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प्रावकथन 


प्रक्टूबर १६४० में ग्रहमदाबाद की गुजरात वर्नाक्युलर सोसाइटी “गुजरात 
विद्या सभा” के अनुसन्धान और पोस्ठ-ग्रेजुएट या स्तातकोत्तर विभाग के झ्ामन्त्रण 
पर मेंने भारत में आ्रार्य भाषा के विकास और भारत की 'राष्ट्र भाषा' के रूप में 
हिन्दी पर चार-चार व्याख्यानों के दो श्रध्ययन-क्रम प्रस्तुत किये थे । यह पुस्तक 
इन्हों व्याख्यानों के पुनिरीक्षण और विस्तार पर अ्रधारित है । 

, भारतीय-श्रार्य भाषा के विकास पर प्रथम व्याख्यान-क्रम भारत में श्राय्य 
भाषा के इतिहास पर मेरे उन विचारों का विकास श्रथवा विस्तार है जोकि मैंने 
१६२६ में प्रकाशित बंगाली भाषा की उत्पत्ति और विकास' नामक श्रपनी अंग्रेजी 
पुस्तक में प्रस्तुत किये थे। दूसरे व्याख्यान-क्रम में मैंने बतेमान भारत के जीवन में 
हिन्दी भाषा के महत्त्व और उसकी श्रावश्यकता दरसाने का प्रयत्न किया है; साथ 
ही मेंने हिन्दी के संस्कृति-शब्दों के लिए मुख्यत: संस्कृत का झ्राश्रय लेकर “भारतीय 
रोमन' लिपि में लिखी जाने वालो भाषा को श्रति स्वाभाविक एवं अनिवार्य समस्ध- 
फर सरल हिन्दी के बाद को सुत्रित करना चाहा है। भारतीय-झार्य भाषा पर अपने 
' व्याख्यानों में दिये गए कुछ चिचारों और सुझावों के लिए भारतीय भाषा-विज्ञान 
के अपने भ्रद्धेप गुरु, पारिस के (अश्रधुना परलोकगत) श्रध्यापक _] ०८४ 8]0८0 झ्पूल 
ब्लॉक कृत 7700-279८० न्रामक पुस्तक का में ऋण हूँ। श्रपनी पुस्तक के 
हिन्दी-विभाग में सैंने उन तीन लेखों को सम्मिलित कर लिया है जो कि भारत 
की राष्ट्र भाषा के विषय पर मैंने कलकत्ता के देनिक पत्र “हिन्दुस्तान स्टण्डड में 
लिखे थे (अ्रक्टूबर ११, नवम्बर ७ और नवम्बर २१, १६३७) । हिन्दी (हिस्दु- 
स्ताती या हिन्दुस्थानी ) भाषा का दक्खिन में उत्तर भारतीय बोलियों के श्रौषनि- 
वेशिक' रूप में ऋतिक विकास के श्रध्ययन में श्रध्यापक झ्यूल ब्लॉक के १६२६ के 
'फोरलान लेक्चर्स' ('भारतीय-प्रायं भाषाशास्त्र को कुछ समस्याएँ, 306४॥ 
ए ६86 96000] 6 एमंट्ाब 5065, क्‍,08009 7780प00॥, (५ वाँ, प्रन्थ, 
भाग ४, १६३०, पृष्ठ ७३०) में दिये गए सुझाव अनुसन्धान का पथ इंगित करने 
में बहुत सहायक रहे हैं । द 

. यदि ये व्याख्यान विद्याथियों को सहायता प्रदान करने में श्रौर श्राम जनता 
को रुचि जागृत करने में सफल हों तो घुके बहुत प्रसन्‍नता होगी ॥ द 


धन 


हिन्दी के साथ इस पुस्तक का योग रहने के कारण मेरे कुछ हिंन्दी-भाषी 
मित्रों ने इसके हिन्दी श्रनुवाद के लिए मुभसे कई बार श्रतुरोध किया था।* 
प्रकाशकों में भी इस श्रोर श्राग्रह दिखाई दिया । भ्रन्त में, सन्‌ १९५१ में राजकमल 
प्रकाशन को इस पुस्तक के हिन्दी अ्रनुवाद को प्रकाशित करने का भार सोंपा गया। 
मैं उस समय श्रमेरिका जाने के लिए तेयार हो. रहा था। हिन्दी श्रतुवाद पूरो 
तौर से करने का अ्रवसर मुझे नहीं था। इसका एक खाका बनाने के लिए भाषा- 
तत्त्व से प्रेम रखने वाले एक हिन्दी लेखक की झ्रावश्यकता थी । बम्बई में इस 
काम के लिए राजकमल प्रकाशन की ओ्रोर से श्री श्रात्माराम जाजोदिया एम० ए० 
नियुक्त किये गए । आप राजस्थान के हैं श्ौर भाषातत्त्व के सम्बन्ध में आपने 
काफी श्राग्रह प्रकट किया। अनुवाद करने के पहले, पुस्तक के कई श्रंशों में कुछ 
महत्त्वपूर्ण प्रिवर्तत श्रौर संशोधन श्रादि करने की जरूरत थी, ताकि पुस्तक यथा- 
सम्भव ००-(0-09(८ श्रर्थात्‌ समयानुसारी बन सके । ये सब परिवतंन श्रादि हिन्दी 
अनुवाद में श्रा गए हैं। इससे हिन्दी अनुवाद को एक तरह से भूल पुस्तक का 
द्वितीय संस्करण कहा जा सकता है। पुस्तक का परिशिष्ट अंश हिन्दी अनुवाद 
में उतना प्राववयक नहीं होगा, इस विचार से मैंने उसे वर्जत किया है । 


श्री जाजोदिया ने विशेष प्रयत्त के साथ श्रपना अनुवाद तेयार किया था। 
विधथ साधारण पाठक और लेखक के लिए जदिल है, और इसकी पारिभाषिक 
शब्दों से भरपुर शली को हिन्दी में उलथा करना कठिन काम था। हिन्दी तथा 
अन्य भारतीय भाषाश्रों में वज्ञातिक वातावरण सहज भाव से लाना मुश्किल है। 
इसलिए शअ्रनुवाद के बहुतेरे स्थानों में कुछ क्लिष्ट भाव रहना भ्रपरिहायं है। प्रचुवाद 
का विवेचन करते हुए मैंने यथासम्भव और यथाज्ञान इसका संशोधन करने को 
कोहिश की है । हिन्दी मेरी मातृभाषा नहीं है, पर मूल श्रग्रेजी के यथासम्भव 
पुंणतया श्रनुगामी बनने के लिए और पारिभाषिक शब्दों तथा मामूली श्रेंग्रेजी 
शब्दों के हिन्दी प्रतिशब्दों को यथायथ प्रयोग में लाने के लिए मुझे इस अनुवाद 
के काम में काफी परिश्रम करना पड़ा। तथापि भ्री आत्माराम जी जाजोदिया 
अ्रच्छे ढंग से श्रौर विद्वत्ता के साथ श्रपना काम पुरा करके सेरे परिश्रम का लाघव 
किया है, इसलिए में इनका आभारी हूँ। 


१. इसका गुजराती अनुवाद वि० सं० २००८ (सन्‌ १६५२) में गुजरात विद्या 
सभा, अहमदाबाद से प्रकाशित हुआ है। डॉ० भोगीलाल ज० सांडेसरा 
भ्रध्यक्ष, गुजराती विभाग, महाराजा सयाजीराव विश्वविद्यालय, बड़ोदा 

.. ने अनुवाद किया है। 


क 
हु 
ह् 


पुस्तक में कुछ भारतीय दाब्दों के वरशं-विन्यास में असामंजस्थ दीखेगा, 
जसे कभी 'ब्र॒ज-भाषा' लिखा गया है श्रोर कभी 'ब्रृज-भाखा' : 'दकनी', दखनी 
और 'दकक्‍्कतनी  । ये सब रूप वेकल्पिक हैं श्रौर एक के स्थान पर दूसरे का प्राय: 
व्यवहार होता है । इस विषय में सावधान होने की जरूरत थी, परन्तु इन छोटी 
बातों में एकरूपता आवश्यक होते हुए भी इसके श्रभाव से पाठकों की समभ में कोई 
कठिनाई नहीं होगी । “हिन्दुस्तानी' शोर “हिन्दुस्थानी, ये दोनों रूप लेखक ने 
प्रयुक्त किये हैं। इनके विषय में पुस्तक में यथास्थान विचार किया गया है । 

इस पुस्तक के अन्तर्गत झ्राठ व्याख्यान सन्‌ १९४० में हमारो स्वतन्त्रता 
के सात साल पहले दिये गए थे। इस संस्करण में कुछ ऐसी बातें श्रा गई हैं जो 
उस समय के अ्रनुकूल थीं, परन्तु परिस्थिति श्रब बहुत-कुछ बदल गई है। वर्तमान 
श्रवस्था के लिए पुस्तक को पुर्णतया संशोधित करने के लिए समय का नितान्‍्त 
भ्रमाव था, इसलिए जहाँ-जहाँ परिवर्तन अपेक्षित और अनिवाय थे, वहाँ परिवर्तन 
कर दिये गए हैं। शेषांशों में विचार-शली के ग्रहण के लिए पाठकों को कोई कष्ट 
न होगा, इसी हृष्टि से सर्वत्र प्रिवर्तत नहीं किये गए । 

इस पस्तक के अ्रवुवाद और मुद्रण के कार्य में मेरे दो अन्य मित्रों ने प्रचुर 
सहायता को है। मेरे भ्रच्यतम छात्र अध्यापक डॉ० उदयनारायरत तिवारो श्र मेरे 
मित्र श्री महादेव साहा ने इस श्रनुवाद. का निरोक्षण किया था। इनके इस सहयोग 
से ही पुस्तक दोष-त्रुटियों से मुक्तप्राय हो सकी, तदर्थ में इतका आभारो हूँ । 

पुस्तक श्रब हिन्दी संसार के सामने पेश की जाती है। उसके मुद्रण में 
कुछ विशेष कठिनाइयों के कारण श्रनपेक्षित रूप में देर हो गई। श्राशा है कि 
इसका सूल अंग्रेजी रूप जेसे विशेषज्ञों द्वारा सादर भाव से गृहीत हुआ था, हिन्दी 
में इसके परिवद्धित द्वितोय संस्करण को बसा ही श्रादर सिलेगा। हिन्दी के माध्यम 
से भारतीय-आय भाषा के इतिहास की रूपरेखा तथा हिन्दी की उत्पत्ति श्लौर 
विकास को आलोचना में इस पुस्तक से यदि शिक्षितुकामों को कुछ सहायता मिले, 
तो मैं भ्रपने श्रम को सफल सानूंगा। 

द्वितीय संस्करण के सम्बन्ध में 

भाषातत्त्व जेसे नीरस समझे जाने वाले विषय पर यह पुस्तक है। परन्तु 
पूरे दो वर्ष के भीतर इसके प्रथम संस्करण की कुललसकुल दो हज़ार पुस्तकें हिन्दी- 
प्रेमी तथा छात्रों में खरोदी गईं, यह लेखक के लिए एक मार्जनीय श्रात्मप्रसाद 
की बात है। द्वितीय संस्करण के लिए भी प्राग्रह दिखाई देता है। इस नये 
संस्करण में कुछ संशोधन तथा संयोजन किये गए हैं, जिनकी आवश्यकता थी; 


है 
अ््ऋ् 
भारत-यूरोपीय, भारतीय-ईरानी (श्रार्य) एवं 
भारतीय-श्रार्य कुल 


भारतीय संस्कृति के विकास में झाय भाषा का महत्त्वपूर्ण स्थान-- 
संस्कृति की महान्‌ माध्यम एवं प्रतीक--४५०० वर्ष से श्रबाध गति से प्रवा- 
हित होता झ्रा रहा श्रायं भाषा का इतिहास--भाषा-कुल--भारत-यूरोपीय 
भाषा-कुल की कल्पना--संसार के श्रन्य बड़े भाषा-कुल--संसार की श्रन्य 
भाषाओं में भारत-यूरोपीय कुल का स्थान--भ्रादि-भारत-यूरोपीय-कुल---_ विरोस्‌ 
(+५7708)-- संसार की भश्रन्य प्रजाशों को श्रपने से सम्बद्ध करनेवाली सांस्कृतिक 
शक्ति के रूप में भारत-यूरोपीय भाषा-कुल--सिश्चित जातियाँ झौर भारत- 
प्रोपीय भाषाएं--पश्रादि भारत-यूरोपीयों का निवास-स्थान-- विभिन्‍न मत--- 
भ्रादि युग की भारत-यूरोपीय संस्कृति - समाज और धर्मे--प्रत्नजी व न-सम्बन्धी 
भाषाश्र यी श्रनुसन्धान--ब्रास्देनुश्ताइनू एवं उनका भारत-यूरोपीय के श्रादि एवं 
पश्चात्‌ के निवास-स्थान-विषयक सत - दक्षिण-यूराली एवं पूर्व-यूरोपीय क्षेत्र--- 
हित्ती तथा. भारतीय-ईरानो कुलों का मूल से पृथशकरण--मेसोपोतामिया तथा 
एशिया माइनर के भारत-यूरोपीय श्रार्य या भारतीय-ईरानी--बोगाज़ञक्योद . 
एवं अन्य प्राचीत प्रामारिषक लिपियाँ--श्रायं (श्रथवा भारतीय-ईरानी) भाषा- 
कुल एवं उपजातियाँ--अनाय उपजातियाँ--ईरान एवं पंजाब के 'दास-दस्यु --- 
ईरान से श्रारम्भ हुआ उनका सम्पर्क--भारतवर्ष में उनका भ्रागसन--इस 
घटना का सम्भाव्य काल --ज्योतिष से प्राप्त साधन--श्रादि भारत-यूरोपीय 
कुल की भाषागत विशेषताएं--प्राथमिक-भारत-यूरोपीय का ध्वनि-निचय-- 
स्वरों की अ्रपश्रुति की प्रकृति तथा उत्पत्ति--भारत-यूरोपीय रूपतत्त्व-- भारत- 
यूरोपीय भाषा में क्विया--उपसर्ग--समास--शब्दावली --भारत-यूरोपीय से 
भारतीय-ईरानी में परिवर्तेत--ध्वनियों का परिवर्तत---(५८०४५७7० 'केन्तुमु एव 
358०7 'सतम््‌ (दातम्‌)' शाखाएं-- उदाहरण--भारतीय-ईरानी धर्म एवं 
कऋविता--भारत-यूरोपीय एवं श्रार्य भाषाश्रों को छन्दोरीति< मैसोपोतामिया 


१४ भारतीय-पूरोपीय तथा भारतीय-प्रार्य भाषाएँ 


निवासियों का झ्रार्यों पर सांस्कृतिक प्रभाव--ईरान में देव एवं असुर' शब्द--- 
झ्रार्यों का भारत में श्रागमन--भारतीय-ईरानी से वेदिक जेसी (प्राचीन-) 
भारतीय-प्रायं भाषा का परिवतंत--प्राच्ीन-भारतीय-आये भाषा का सुत्रपात । 


हम भारतीयों के लिए हमारी आये भाषा एक सबसे बड़ी विरासत या 
रिक्‍्थ है । भारतवर्ष में प्रनेक जातियों के लोग एवं उनकी विभिन्‍न भाषाएँ हैं । 
इन उपादानों के सम्मिश्रण से ही भारतीय जन तथा भारतीय संस्कृति निर्मित 
हुई। परन्तु उसे यह एकसूत्रता और सुसम्बद्धता बहुत-कुछ अंशों में एक 
आये-भाषा एवं उसमें निहित मननशीलता से ही प्राप्त हुई है। अत्यन्त प्राचीन 
काल से भिन्‍न-भिन्‍न विदेशी जातियाँ अपनी विभिन्‍न संस्क्ृतियों को साथ लेकर 
भारत में आई हैं और यहाँ बसती गई हैं। उन्होंने अपने वंशानुगत संस्कारों, 
विचारों एवं सामथ्य के श्रनुसार यहाँ व्यवस्थित समाज एवं संस्कृति का निर्माण 
किया है, और अपने ढंग से जीवन बिताने की प्रणालियाँ एवं विचार विकसित 
किये हैं । उदाहरणाथ, हमारे यहाँ की आ्रादि-वासी नेग्निटों या निग्नोवट जातियाँ 
हैं। स्थात ये भारत के प्राचीनतम निवासी हैँ। नराकार किसी बृहत्काय वानर 


(/४४%/ ॥॥॥्जा/क्षकेकन महा ककषात।( (00 


जाति के विकसित रूप में मानव की उत्पत्ति यहाँ भारत में हुई थी या नहीं 
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इस विषय में भ्रब तक कोई प्रमाश उपलब्ध नहीं हुए हैं। इन नेग्रिटों आदि- 
हुआ और उनके पश्चात्‌ द्रविड़ उसी पश्चिम दिशा से आये । आस्ट्रिक जाति के. 
लोग प्राचीन भारत में “निषाद कहलाते थे और पहले युग के द्रविड़ लोग 
आरयों में दास और (दस्यु नामों से प्रसिद्ध थे । द्रविड़ों के बाद आर्य जातियाँ 
प्राईं, और उत्तर तथा उत्तर-यूव से उत्तर-पू्व से तिब्बती-चीनी लोग, जो प्राचीन भारत में 


'किरात कहलाते थे, आये । भारतीय जातियों एवं भारतीय संस्कृति की मूला- 


जैक म०ममाका 


स्वयं भी आने के समय पूर्ण रूप से विशुद्ध या अ्रमिश्रित नहीं कही जा सकतीं । 
सम्भवतः इनके साथ-साथ और भी कई-एक भावव-उपादान सम्सिश्रित हुए; 
पर उनका भ्रब॒तक ठीक-ठीक पता नहीं चल सका है, केवल ग्रनुमान-मात्र 
अरब भी किया जाता है। भारतीय जनता एवं संस्कृति जब एक सविशेष मूर्त 
स्वरूप को प्राप्त कर चुकी, तब ऐतिहासिक युगों में कुछ और भी मानवीय 
उपादानों का श्रागमन हुआ, जो अपने साथ न्यूनाधिक भप्ंश्ों में आ्रात्मसात्‌ किये 
हुए अपने भिन्‍न मानसिक एवं आध्यात्मिक तथा धार्मिक संस्कारों और विचारों 


भारतीय श्रार्य भाषा का श्रनवरत इतिहास ... श्र 


को साथ लेकर आये थे । ये भारतीय-जन से कुछ दृष्टियों में आंशिक और कुछ 
वस्तुओं में पूर्ण रूप से घुल-मिल गए । भारत के सबसे प्राचीन आदिवासी नेग्रिटो 
के जीवन का मुख्य भाग (विश्व के आदि काल के निवासियों के सदृश) केवल 
आहार-अन्वेषण में ही व्यतीत होता था, क्योंकि इनमें पशु-पालन या कृषि, इन 
दोनों का प्रवर्तेत अब तक नहीं था; और भारतीय संस्कृति के निर्माण में उसका 
कुछ भी हिस्सा नहीं है । वह या तो पूर्ण रूप से विलुप्त हो चुका है, या कहीं- 
कहीं सुसभ्य जाति के मानवों से- सूदूर स्थानों में बचा रह गया है; अथवा उसके 
चिह्नावशेष ऐसी जातियों में मिल जाते हैं, जिनमें वह घुल-मिल गया है। 
गॉस्ट्रिक एवं द्रविड़ जातियों से भारतीय समाज-व्यवस्था एवं संस्कृति की कुछ 
मूलाधार-रूप उपादान प्राप्त हुए हैं। तिब्बती-चीनी जातियों का भी कुछ 
आंशिक प्रवशेष हिमाचल के पाद-देश की तथा उत्तर-पूर्वी भारत की जातियों 
ग्रौर सम्भवत: उनकी संस्क्ृति में पाया जाता है। परन्तु इत सब विभिन्‍न 
उपादानों का सम्पूर्ण एकीकरण आायों की उच्चकोटि की व्यवस्था-शक्ति के 
फलस्वरूप ही हो सका । कहीं-कहीं यह एकीकरण रासायनिक पूर्णोता को पहुँच 
गया, तो कहीं केवल परस्पर के सम्मिश्रण तक ही सीमित रहा । परन्तु भारतीय 
जन-समुदाय की ऐतिहासिक, धामिक और विचारगत विशेषताश्रों को लेकर 
बनी हुई संस्कृति के निर्माण में सबसे बड़ा हाथ आझ्रार्यों की भाषा का रहा । 
ऑस्ट्रक और द्रविड़ों द्वारा भारतीय संस्कृति का शिलान्यास हुआ था, और 
ग्रार्यों ने उस आधार-शिला पर जिस मिश्रित संस्कृति का निर्माण किया, उस 
संस्कृति का माध्यम, उसकी प्रकाश-भूमि एवं उसका प्रतीक यही श्रार्य भाषा 
बनी; आरम्भ में, संस्कृत, पाली, पश्चिमोत्तरीय प्राकृत (गान्बारी' ), अर्घे- 
मागधी, अपभ्रंश आदि रूपों में, तथा बाद में हिन्दी, गुजराती, मराठी, उड़िया; 
बंगला और नेपाली झादि विभिन्‍न ग्रर्वाचीन भारतीय भाषाश्रों के रूप में, भिन्‍न- 
भिन्‍न समयों एवं प्रदेशों में भारतीय संस्कृति के साथ इस भाषा का अ्रविच्छेद्य 
सम्बन्ध बंधता गया । 
| ( केवल भारतवर्ष के अन्तर्गत ही आये भाषा का लगभग ३५०० वर्ष 
पुराना अश्रविच्छिन्‍्त इतिहास उपलब्ध है, और भारत आते के पूर्व लगभग 
१००० वर्ष पहले का इतिहास कुछ घुँधले रूप में ईरान, ईराक तथा पूर्वी 
एशिया-माइनर में मिलता है। इसके भी करीब ५०० या १००० वर्ष और पूर्व 
के इतिहास के बारे में प्राप्त भाषा-शास्त्र-विषयक सामग्री. के आधार पर कुछ 
निश्चित बातें जानी जा सकती हैं। ३००० या ३५०० सन्‌ ई० पू० से लगा- 
कर आधुनिक काल के १६५० ६० तक आर्य-भाषा के विकास की निश्चित 


१६ भारतीय-पूरोपीय तथा भारतीय-प्रार्य भाषाएं 


रूपरेखा बनाई जा सकती है कि किस प्रकार वह धीरे-धीरे प्राचीत भार- 
तीय-आ्ाय॑ (प्रा० भा० आ०), मध्यकालीन भारतीय-आये (म० भा० आ०) 
और नवीन भारतीय-झआर्ये (न० भा० आ०) नामक रूपों (जिन्हें हम सरलता 
के लिए उनके प्रचलित नाम 'संस्कृत', 'प्राकृत'! और भाषा' दे सकते हैं) में से 
होकर गुजरी । अ्रन्य किसी भी भाषा-कुल का इतने बड़े काल का लगातार 
अट्ट इतिहास हमें नहीं मिलता । मुख्यतः इसका कारण है हमारे पास वेदिक 
काल से लगाकर झागे तक की प्राप्य वेद आदि विश्वसनीय प्रमाण-सामग्री । 
श्रद्धला बराबर अट्ट चलती रही है, यद्यपि कई-एक स्थानों पर कुछ कड़ियाँ 
टूट गई हैं, और कुछ-एक स्थलों पर नई कीलें जोड़ दी गई हैं, जिनके कारण 
काफी परिवर्तन हो गए हैं; फिर भी इस शझूद्भुला के सहारे-सहारे हमारी 
अ्रधुनिक भाषाओं--बँगला, गुजराती, मराठी, पंजाबी या हिन्दी के श्राज के 
अधिकांश शब्दों, कभी-कभी पूरे वाक्यों या व्याकरण के रूपों का प्राकृत और 
वैदिक से होते हुए ठेठ प्राचीन भारत-यूरोपीय कुल तक का इतिहास सरलता 
से आलेखित किया जा सकता है। आधुनिक गुजराती के एक वाक्य मा घेर 
छे” का पुराना इतिहासः खोजते-खोजते हम करीब ३५०० ई० पू० के, उसके 
सम्भावित प्राथमिक भारतीय-यूरोपीय रूप “'मातेसस घ॒धांइ एस-स्कें-ति * 
तक पहुँच सकते हैं। भाषा के विज्ञान का यह अध्ययन मानव-जीवन से सम्ब- 
न्धित एक अत्यन्त महत्त्वपूर्ण विज्ञान है; साथ ही यह इतिहास बड़ा मनोरंजक है, 
क्योंकि हमारे ऐहिक और मानसिक सांस्कृतिक विकास के साथ इसका बड़ा 
निकट सम्बन्ध है । साथ ही हमारे स्वाभाविक, साधारण और असाधारण सभी 
प्रकार के अ्रवस्था-परिवरतंन में, जबकि कभी तो बाहर के राष्ट्रों से हमारा सम्पर्क 
बढ़ता रहा या कभी भीतरी एकान्‍्तता की वृद्धि होती रही, सभी समयों में, 
हमारी संस्कृति के विकास के साथ यह भाषा अविच्छिन्न रूप से सम्बद्ध रही । 
विभिन्‍न भाषाग्रों की धातुग्रों, उपसर्ग-प्रत्ययों एवं शब्दों को, जिन्हें 
जर्मन भाषा में इच्राखगुट' (5974०080/) अर्थात्‌ भाषा का माल' या 'भाषा- 
वस्तु' कहते हैं, ध्यान में रखते हुए, उनकी गठन-रीति में साम्य या बैषम्य को 
देखकर, संसार की करीब ८००-६९०० भाषाओ्रों एवं बोलियों को कुछ कुलों 
में विभाजित कर दिया गया है। अपनी समस्त परिस्थितियों एवं क्ृतियों के 
बीच, मानव के हुए विकास के इतिहास को स्पष्ट करने के लिए, भाषा-कुल- 
विषयक सिद्धान्त एक महत्त्वपूर्णा खोज सिद्ध हुई है । इस सिद्धान्त का पूर्ण विकास 
पिछली शताब्दी में हुआ, यद्यपि सर विलियम जॉन्स (87 शशांबक ०7८४) 
१, *सव्ाहा5 8770॥04 6४-४:९-॥. 
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को यह सूक सबसे पहले कलकत्ता में श्८्वीं शताब्दी में ही संस्कृत का अ्रध्ययन 
करते समय आई थी। संस्क्रृत भाषा के विषय में उनका उत्साह बढ़ता गया, 
और उन्होंने कहा कि संस्कृत का गठन अद्भुत रूप से सुन्दर है; यह ग्रीक की 
पूर्णता से भी बढ़कर है, लेटिन से भी परिपुष्ट है, और इन दोनों भाषाओं 
से संस्कृत कहीं अधिक सुसंस्क्ृत भाषा है।” साथ ही इन तीन भाषांञों को 
धातुओं एवं व्याकरण में अत्यधिक साम्य अनुभव करते हुए उन्हें प्रतीत होने 
लगा था कि वास्तव में उनका उद्भव किसी एक ही भाषा से हुआ होगा, जो 
कि अब लुप्त हो चुकी है। सर विलियम जॉन्स का यह भी विचार था कि जर्मन, 
गाँथिक और केल्टिक तथा प्राचीन पारसीक भी उसी कुल की भाषाएं हैं । 
जनन्‍्स की यह धारणा वास्तव में एक गत्यन्त चमत्कारपूर्ण सत्य एवं वैज्ञानिक 
कल्पता सिद्ध हुई, और कुछ समय परचात्‌ वह भाषा-कुलों का सिद्धान्त प्रति- 
पादित करने में पथ-प्रदर्शक हुई। साथ ही एक ही उद्गम-स्थानवाली विभिन्‍न 
भाषाओं के तुलनात्मक अ्रध्ययत से धीरे-धीरे श्राधुनिक भाषा-विज्ञान का 
जन्म हुआ । यह कहना अतिशयोक्ति न होगी कि आधुनिक भाषा-विज्ञान का 
जन्म उसी घड़ी में हुआ, जबकि संस्कृत, ग्रीक, लेटिन तथा गॉथिक एवं प्राचीन 
पारसीक भाषाश्रों की एक ही कुल से सम्भूत होने की चमत्कारपूर्ण सूक सर 
विलियम जोन्स के मस्तिष्क में आई । 

यूरोप, एशिया, अफ्रीका, आस्ट्रेलिया, अश्रॉशिनिया एवं श्रमरीका में 
जिन विभिन्‍न भाषा-कुलों से सम्बन्धित भाषाएँ तथा बोलियाँ बोली जाती हैं, 
उनमें सबसे महत्त्वपूर्ण भारतीय-आये-भाषा ही है | प्रथ्वी पर इसके बोलनेवाले 
लोगों की संख्या सबसे अधिक है, और इसके अन्तर्गत कुछ ऐसी अत्यन्त प्रभाव- 
शाली प्राचीन एवं अ्र्वाचीन भाषाएँ झा जाती हैं, जिनका स्थान मानव की प्रगति 
के इतिहास में पिछले पच्चीस सौ वर्षों से सर्वाग्र रहा है । संसार में अन्य भी कई 
बड़े भाषा-कुल हैं, उदाहरणा्थ---96फ्आांधं८ सेमिदिक-कुल (*ग्सीरी बाबिलोती, 
*हिन्न , फीनीशियन, “सीरीयक्‌, अरबी, *साबीयन्‌, “इथियोपियन और हब्शी ) ; 
छकाांपं० हैसिटिक-कुल (प्राचीन मिस्री, “कॉप्टिक, त्वारेग, कबाइल और 
भ्रन्य 8८7०८ “बरबर' भाषाएँ, सुमाली, फूलानी इत्यादि); शं70-7796८६०० चीनी- 
तिब्बती या भोट-चीनी (सिनिक या चीनी, दे या थाइ अर्थात्‌ स्यामी, प्रन्मा ब्रह्मी, 
'बोद्‌ या भोट या_तिब्बती, भारत-ब्रह्म सीमान्‍्त प्रदेशीय भाषाएँ इत्यादि); ए।थ्यां८ 
उराली (मग्यर, फिनू, एस्थ, लाप, वोगुलू, ओस्त्याक्‌); 40%४० श्रल्टाई (तुर्की 
- भाषाएँ, मंगोली और मंचू); ?7«एशां0०97 द्राविड़ी (तमिल, मलयालम्‌, कन्नड, 


+ जे मृत भाषाएँ हैं | 


१८... भारतोय-यूरोपीय तथा भारतीय-पआर्य भाषाएं 


तेलुगु, गोंड इत्यादि, तथा ब्राहुई); 3०४४८ शॉस्ट्रिक या दक्षिण-देशीय (भारत 
की कोल या मुण्डा बोलियाँ, खासी, मोन्‌, ख्मेर, निकोबारी और श्न्य प४0- 
3 अंध7० दक्षिण-एशियाई भाषाएं; साथ ही #0४४707८अं77 दक्षिण-द्वीपीय 
भाषाएँ, जैसे [7000८४७० इन्दोनेसी--मालइ, सुन्दानी, यवद्वीपी, बाली, सुल- 
बेसी, विसय एवं तगालोग आदि भाषाएँ; 7४८।०४८४४०४ मेलानेसी-- फीजी- 
हीपी; और ?०ए॥८४०७० पोलीनेसी--यथा, सामोआई, ताहिती, माओरी, 
मारकवेसी, हवायिद्वीपी); 3870० बाण्टू-कुल (मध्य एवं दक्षिण-अ्रफ्रीका को 
स्वाहिली, लुगाण्डा, कांगो भाषाएँ, सेचुआना एवं जुलू इत्यादि); 0पपक४४८ 
सुदानी (पर्चिम अफ्रीका की योग्वा, गाँ, ग्रशान्ती, मन्दिगों इत्यादि) । 
इनके अतिरिबत उत्तरी, मध्य एवं दक्षिणी अमरीका में बोली जानेवाली अनेक 
अमरीकी भाषा-कुल की भाषाएँ हैं, जिन सबका उल्लेख करना कठिन है । 
इनमें से कुछ के बोलनेवाले कई लाख की संख्या में हैं और उनका सम्बन्ध 
बड़ी प्रौढ़ संस्क्ृतियों से है। फिर भी उपर्युक्त सब भाषाएं भारत-यूरोपीय 
कुल की भाषाओं से सभी जगह पराजित होती रही हैं, अथवा उत पर भा० 
यू० कुल की भाषाओं की विभिन्‍न स्वरूपों में श्रमिट छाप पड़ती रही है । 
उनमें से एक भाषा अंग्रेज़ी तो देश या राष्ट्र आदि की सारी सीमाओ्रों को तोड़- 
कर सब भाषाओं से अधिक विश्व-भाषा का-सा रूप धारण कर रही है, और 
विश्व-संस्क्रति के प्रसार का एक अद्वितीय माध्यम बन रही है । विदव के भिन्‍न- 
भिन्‍न भागों में कई-एक ऐसे भी हैं, जो भारत-यूरोपीय भाषाओं से बिलकुल 
भ्रपरिचित थे और या तो बसे हुए ही न थे, या अपनी निज की अलग भाषा 
बोलते थे---वे सभी अ्रब भारत-यूरोपीय भाषा के उत्तरोत्तर वृद्धिगत प्रसार के 
केन्द्र हो रहे हैं। भारत स्वयं इन्हीं में से एक उदाहरण है। लगभग ४५०० वर्ष 
पूर्व जब भारतीय-यू रोपीय भाषा-कुल ने अपनी दिग्विजय-यात्रा आरम्भ की थी, 
तब सबसे पहले उसके साम्राज्य में मिलनेवाले विजित देशों में भारत एक था । 

. . वेदिक; प्राचीन फारसी, और अवेस्ता; ग्रीक; गॉथिक तथा अश्रन्य 
जन; लैटिन; प्राचीन झाइरिश तथा अन्य केल्ट बोलियों; तथा सस्‍्लाव एवं 
बाल्टिक भाषाओं; आरमीनियन; 'हित्ती' (806०); एवं 'तुखारी' ([०:४०- 
77370) भाषाओं के मूल उत्स-स्वरूप आद्य-भारतीय-यूरोपीय भाषा अविभक्‍त 
रूप से एक जन-समुदाय द्वारा बोली जाती थी। उन्हें भाषा-तत्त्वविदों ते 
+“विरोस्‌ (/७708)” नाम दिया है। विरोस्‌” झा० भा० यू० भाषा का 
'मनुष्य'-वाची शब्द है, और इसीसे संस्कृत का 'वीर', लैटिन का 'उईर्‌, (एप, 
४7), जमंनिक का बिर! (७८) और प्राचीन आाइरिश का 'फ़ेर' (०7) निकले 
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हैं। इस प्रकार 'विरोस' भारत-यूरोपीय कुल के अन्तर्गत गिनी जानेवाली 
विभिन्‍न भाषाओं के बोलनेवाले बिलकुल प्ृथक्‌-पृथक्‌ उद्गम एवं मानसिक 
गठनवाले आधुनिक जनों के भाषा-तत्त्व की दृष्टि से एक-मात्र पू्वेज सिद्ध 
होते हैं, यद्यपि वे उनके जन्मदाता पूर्वज न भी रहे हों । ' और, भ्रब तो हमारे 
लिए विरोस्‌' किस प्रकार के थे, अभ्रथवा उनके वास्तविक सीधे वंशज आज 
कौन हैं, श्रथवा उनके शुद्धतम अवशेष कहाँ प्राप्त हो सकते हैं, यह सब पता 
लगाता भी असंभव है । प्राचीन भारत की ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्य जातियों 
को ही भारतवर्ष में आर्य नाम से प्रवेश करनेवाली विरोस्‌” की सच्ची 
सन्‍्तान कहा जा सकता है। इसी कोटि में ईरान के आर्य भी आा जाते हैं। 
नात्सी जमनों को तो यह विश्वास करना सिखाया जाता था कि वे ही विरोस्‌ 
के विशुद्धतम वंशज हैं, हालाँकि जातीय सम्मिश्रण उनमें भी पूर्ण रूप से 
निश्चित श्रौर स्वीकृत वस्तु है; यहाँ तक कि कुछ जमंन विद्वान्‌ स्वयं, जर्मनों 
की जातिगत शुद्धता के दावे को झूठा बतलाते हैं, और जर्मन, “विरोस' के 
सच्चे जातीय या भाषागत वंशज हैं, इस विषय में भी अपनी असहमति&प्रकट 
करते हैं। प्राचीन भारत में जातियों का परस्पर-सम्मिश्रण एक नितान्‍्त स्वाभा- 
विक वस्तु रही है; इस बात का प्रमाण हमें महाभारत और पुराणों में वर्णित 
ब्राह्मण या क्षत्रिय और नाग या शुद्र या दास जातियों के परस्पर विवाहों की 
कथाओं से मिलता है। कुछ कट्टर आयों को अवश्य अपने वर्ण का श्रत्यन्त 
अ्रभिमान था, और उन्होंने काले दास” या अनायों से दूषित होने से बचने के 
लिए परवर्त्ती काल में अ्रपनी जाति एवं गोत्र में ही विवाह करने की पद्धति 
का निर्माण किया था। फिर भी “ब्राह्मण-प्रन्थों में हमें गौर वर्ण ब्राह्मणों की 
श्रपेक्षा अधिक बुद्धिशाली एवं चतुर क्ृष्णवर्णावाले ब्राह्मणों का उल्लेख मिलता 
हैं। अनाये भाषा, जाति एवं सामाजिक दृष्टिकोण का सामूहिक रूप में आर्थी- 
करण होने के साथ-साथ अनाय॑ नृपतियों या सरदारों को क्षत्रिय वर्ण में एवं 
उनके पुरोहितों को ब्राह्मण वर्ण में सम्मिलित कर लिया गया। ज्यों-ज्यों यह 
श्रार्यीकरण प्राचीनतर होता गया त्यों-त्यों उन उच्च वर्णों के साथ अनायों का 
एकीकरण सम्पूर्ण होता गया, जिनमें पहले केवल विशुद्ध श्रार्यों की ही गणना 
हो सकती थी। कुछ विदेशी जातियाँ भी परवर्ती एवं ऐतिहासिक युगों में इन 
उच्च वर्णों में सम्मिलित कर लीं गईं; उदाहरणार्थ 'शाकद्वीपीय” कहलाने- 
वाले ब्राह्मण; ये ईसा की प्रारम्भिक शताब्दियों में आये हुए 'शक' थे, और 
“मिश्र! या 'मिहिर-पूजक ईरानी पुरोहित थे, जो कि शकद्गीप या शक-स्थान 
(>>प्राचीन पारसीक 'सक-स्तान', झ्राधुनिक फारसी 'सी-स्तान, पूर्व ईरान में) . 
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से आये थे और जिन्होंने प्राचीन आर्यों की सूर्य-पूजा को पुनः प्रतिष्ठित किया' 
था । ऐसे ही अन्य और भी प्रमाणों से पता चलता है कि प्रारम्भ से ही भार- 
तीय-यू रोपीय-माषी 'विरोस्‌'” अपनी भाषा एवं सामाजिक संगठन को साथ 
लिये हुए फैलते गए, और उनको उन्होंने शान्तिपूर्वक या अन्य उपायों द्वारा 
अपने सम्पर्क में आनेवाले जनों पर अधिष्ठित कर दिया। “विरोस-जन की 
_ जातिगत विशेषताएँ अस्पष्ट हैं; बहुत सम्भव है कि ये लम्बे, बृहत्‌काय, लम्बी 
नासिकावाले, गौर-वर्ण, नीलाक्ष एवं हिरण्यकेश ४००४० 'नॉडिक' कुल के रहे 
हों, परन्तु इप्त विषय में भी विद्वानों को सनन्‍्देह है और यह धारणा की गई है कि 
शायद ये अपनी मूल अवस्था से ही मिश्रित रक्त के हों । इस प्रकार वे विभिन्‍न 
जनों में (या तो विजेता एवं शासक उच्चवर्णों, श्रथवा शान्तिपूर्ण आगन्तुक 
निवासियों के रूप में), जोकि संख्या और संस्कारों में प्रबलतर थे, प्रतिष्ठित 
होकर, स्वयं उनमें एकीकृत होते गए; परन्तु उनकी भाषा और भाषा के सह- 
गामी संस्कारों को ग्रादिम निवासियों ने अपना लिया। यद्यपि इन आदिम निवा- 
सियोंब्की जातिगत विशेषताएँ और भाषा नवागन्तुकों से स्वेथा मौलिक रूप 
से भिन्‍न थीं; पर जैसा कि स्वभावतः ऐसे परिवतंनों में होता है, आदिम-जन 
इस प्रक्रिया को समभने में भी असमर्थ रहे और आर्यों के सम्पर्क से बिलकुल 
बदल गए । इस प्रकार वे भारतीय-यूरोपीय भाषा एवं संस्कारों के अभिमान- 
पूर्ण दायी तथा समर्थक बन गए, यद्यपि उनको आत्मसात्‌ करने की प्रक्रिया 
में इन भाषा एवं संस्कारों के मूल स्वरूप बहुत परिवर्तित हो गए। मानव के 
सांस्कृतिक इतिहास में यह एक भत्यन्त अभूतपूर्व घटना हुई (यद्यपि हम इसे 
अद्वितीय नहीं कह सकते) कि कोई एक जन एक भाषा एवं एक संस्कृति का 
निर्माण करे और बढ़ते-बढ़ते वह एक ऐसी सांस्कृतिक शक्ति का खूप ले ले 
जो कि अन्य जनों को अपने धरातल पर उनकी स्वीकृति कराकर उन्हें अपने 
से सम्बद्ध कर ले । 

आद्य-भारतीय-यूरोपीय का विकास कहाँ हुआ और अपने प्राचीनतम 
रूपों वेदिक एवं गाथा (अ्रवेस्ता) तथा होमर की ग्रीक के सदृश ही किसी रूप 
को वह कहाँ प्राप्त हुई, यह पता नहीं चल सकता; और न यही निश्चय किया 
जा सकता है कि “विरोस्‌ ठीक-ठीक किस स्थान में एक अविभाजित जन के रूप 
में रहते थे । विरोस्‌' किसी प्रकार की भी लेखन-प्रणाली से अनभिन्ञ थे | 
इतिहास में भी उतका नाम आने के बहुत समय पहले मिस्री, सुमेरी, अक्कदी, 
असीरी, एलामी और एशिया-माइनर के, ग्रीस और पूर्वी भूमध्य-सागर के 
ईजियनों, हड़प्पा एवं मोहेंजोदड़ो संस्कृति के निर्माता पूर्वार्यों: दथा चीनी 
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जनों द्वारा अत्यन्त उच्चकोटि की संस्कृतियों का निर्माण हो चुका था। वे 
उत्तरी मेसोपोतामिया तथा पूर्वी एशिया-माइनर के सुसंस्क्ृत जनों के सम्पक्क में 
सम्भवतः ईसा की तृतीय सहस्राब्दी के अंतिम शतकों में आये; और लगभग 
२००० वर्ष ई० पू० तक हम मेसोपोतामिया में उन्हें बहुतायत से पाते हैं । वे 
कहाँ से आये ? एक इटालियन नृतत्व-विशारद सेरजी (5८४) ने अनुमान 
लगाया है कि एशिया-माइनर का पठार ही उनका प्रारम्भिक घर एवं विकास- 
स्थल था । अ्रभी हाल में आविष्कृत हुई नेसीय /४८४०7० या हित्ती :706 
भाषा--जोकि भारतीय-यूरोपीय कुल के साथ एक प्राचीनतम शाखा के रूप में, 
आद्य-भारतीय-यूरोपीय की पुत्री ही नहीं, किन्तु भगिनी के रूप में सम्बद्ध की 
जाती है---क्री खोज से उक्त कथन को अनुमोदन प्राप्त होता है। परन्तु कई- 
एक उपलब्ध प्रमाण हमें यह अनुमान लगाने को बाध्य करते हैं कि भारतीय- 
यूरोपीयों का आदिम निवास-स्थान यूरेशिया महाद्वीप के अन्य किसी भाग में 
रहा होगा । सेरजी के पहले भी भारतीय-यूरोपीयों के आदि-निवास के विषय 
में अनेक मत प्रचलित थे । एफ्‌० माक्‍स म्यूलर (#. 0४95 ४ प८्य८०) ते मध्य- 
एशियावाले मत का प्रतिपादन किया । पिछली शताब्दी के मध्य तक मध्य- 
एशिया के विषय में बाहरी जगत्‌ को बहुत कम ज्ञान था और दुनिया के लिए 
यह भाग परीदेश के आइचर्यों से परिपूर्ण था । परन्तु गत शताब्दी के छठे दशक 
के लगभग लेधम (7.०६7979) ने मध्य-एशियावाले मत का विरोध किया 
और सुझाव रखा कि भारतीय-यूरोपीयों का आदिम निवास-स्थान “कहीं-न- 
कहीं यूरोप में रहा होगा । इस 'कहीं-त-कहीं यूरोप में को लेकर विभिन्‍न 
विद्वानों एवं अभ्यासियों ने अपनी कल्पना एवं बुद्धिमत्ता का उपयोग कर अट- 
कलें लगाई हैं, और फलस्वरूप पूर्वी रूस, दक्षिणी रूस, उत्तरी जर्मनी, 
पदिचमोत्तर यूरोप (5०2४०व॥४०४79), हंगरी, पोलैण्ड एवं लिथुआनिया आदि 
विभिन्‍न स्थल, प्राचीन शआरार्यों की लुप्त मातृभूमि बतलाये गए हैं । पूर्वी यूरोप 
में कहीं-त-कही' वाला मत काफी प्रसिद्ध रहा है। मध्य एवं पूर्वी यूरोप के . 
प्रागतिहा सिक समाधि-स्तूपों का सम्बन्ध अश्व-परिपालक एवं अश्वोपयोक्‍ता 
भारतीय-यूरोपीयों के साथ होने का अनुमान लगाया जाता है । यह अन्दांज है 
कि उत्तर में शीतोष्ण वनभूमि से स्पृष्ट मध्य एवं पूर्वी यूरोप की समतल भूमि 
में ही अद्धं-अ्रटनशील, श्रद्ध -प्रतिष्ठित भारतीय-यूरोपीय संस्क्ृति का विकास 
हुआ होगा । वहाँ से इनके दल-के-दल, भूमि के अनुवर हो जाने अथवा अन्य 
जनों के दबाव के कारण, दक्षिण, पश्चिम तथा दक्षिण-पूर्वे एवं उत्तर-पश्चिम 
की ओर फैले और इन स्थानों में अ्रन्य अधिष्ठित जनों के संसर्ग में आकर _ 
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प्राचीन ग्रीक, थ्‌सी . (फ्र्वणं६०5), फ्रीजी (?777827०75), आरमेनी 
हएपटा879), आर्य (भारतीय-ईरानी), जर्मत (9८7४०7), केल्ट (०८६४), 
तथा इटालियन जनों के पूर्व-पुरुष बने। अपने आद्य स्वरूप में भारतीय- 
यूरोपीय या विरोस्‌' किसी भी प्रकार की उच्च ऐहिक संस्कृति का निर्माण 
करने में समर्थ न हो सके । हाँ, उनके पास एक आइचर्य-सुन्दर भाषा थी, और 
अनुमान है कि उनका समाज बड़े सुदृढ़ ढंग से संगठित था । उनकी उपजातियों 
का गठन विपरीत-से-विपरीत परिस्थितियों के बीच भी दढ़तापू्वंक ठोस खड़ा 
रहा और उनके संसर्ग में आनेवाले अन्य जनों पर.भी अपनी छाप छोड़ता 
गया । उनके समाज की रचना एक-विवाह एवं पितृप्रधात या पितृनिष्ठ पद्धति- 
वाले कुटुम्बों से हुई थी । यह पितृप्रधान कुटुम्ब ही भारतीय आर्यों में विख्यात 
गोत्र' या उपजाति की आधारशिला था, और इस प्रकार के कई गोत्र अपने- 
अपने प्रधान व्यक्ति के साथ सम्मिलित होकर एक 'जन' का निर्माण करते 
थे। भारतीय-पूरोपीयों की बुद्धि प्रधर थी, और उसके साथ व्यवहारकुशलता 
एवं समन्वय के गुर णु एकत्रित हो जाने से, वे सवेत्र अजेय-से हो गए थे । स्त्री- 
पुरुषों के पारस्परिक सम्बन्धों में स्‍त्री को समादर की दृष्टि से देखा जाता था । 
वहया तो घर को अविवाहित कन्या के रूप में प्रा्थितव्या, रक्षणीया एबं 
पिता-शभ्राताओं द्वारा विवाह में दातव्या थी; अ्रथवा पत्नी के रूप में पुरुष की 
जीवन-संगिनी एवं सहधर्मिणी थी; अ्रथवा माता के रूप में गोत्र की आदरणीया 
पथप्रदर्शिका तथा परामशंदात्री थी । उन्होंने एक ऐसे धर्म की कल्पना की, 
जिसमें अलक्षित देवी सत्ताओं का संहारक की अपेक्षा पालक का स्वरूप ही 
अधिक माना गया था; और ये सत्ताएँ प्राकृतिक शक्तियों के रूप में ही कल्पित 
की गई थीं । आँत्वान्‌ मेय्ये ($प/०ं0ढ जल] ८) के शब्दों में, उनकी देव- 
शक्ति की कल्पना स्वर्गीय, तेजस्वी, भ्रमर एवं सुखंद शवित के रूप में थी; 
उनकी यह कल्पना आधुनिक यूरोप के किसी निवासी की भावनाओ्रों से विशेष 
. भिन्‍न नहीं है ।' मनुष्य पृथ्वी पर रहते हैं, परन्तु इन देवताओं का निवास- 
स्थान पृथ्वी से परे द्युलोक में था। किसी प्रकार के मानवीकृत जीवों का-सा 
न होकर, इनके स्वरूप. का अनुमान शवितयों के रूप में ही किया गया था; 
यद्यपि इनके रूप का मानवीकरण भी विद्यमान था और इन मानवीकरण के 
विचारों पर भारतीय-यूरोपीयों के अ्रन्य ऐसे जनों, जो मानवरूप के देवताओं 
के विषय में अधिक सोच चुके थे, के संसर्ग में आने पर और भी प्रभाव पड़ा | 
, फिर भी मिस्री ओर सुमेरी-अक्कदीमों की तरह इनके देवी-देवता विचित्र एवं 
: बहुतेरे न थे । कुछ प्राकृतिक शक्तियों को अवद्य इन्होंने देवरूप माना था । 
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उदाहरणार्थ ब्रेउस पतेर्स (076०5 ?शहा8) -द्यौष्‌-पिता; “प्लथेव्य मातेसे 
(+ए[फ्८ण५० 'थद्व/678)--पृथ्वी माता; *सुर्वेलिश्रॉसू (*$5प७८॥०5)--सूयये 
देवता; “श्रउसोस्‌ (2५७०७) -- ऊषा; “बन्‌तॉस्‌ (४४7६०5) -- वायु देवता 
उनके धर्म के विषय में हमें लगभग पूर्ण तया प्रत्न-जीवन-सम्बन्धी भाषाश्रयी 
अनुसन्धान (78 ०5४० ?०]०८०४६४०)०४४) पर अवलम्बित रहना पड़ता है । 
इस विज्ञान द्वारा किसी एक जन की उत्पत्ति तथा उसकी संस्कृति के उद्गम का 
पला उसकी भाषा के शब्दों में निहित अ्र्थों का तुलनात्मक अध्ययन करके लगाया 
जा सकता है। 
इसी प्रकार भारतीय-यूरोपीयों की ऐहिक संस्क्ृति के इतिहास का आधार 
भी प्र॒त्न-जीवन-सम्बन्धी भाषाश्रयी अनुसन्धान ही है; और जर्मन तथा अन्य 
कई विद्वानों ने इसके आधार पर 'विरोस्‌' जन में विकसित संस्कृति के इति- 
हास की प्रच॒र प्रमाण में सामग्री उपस्थित की है। भाषा-विज्ञान के इस विभाग 
के साधनों का उपयोग भारतीय-यूरोपीयों के आदि निवास-स्थान का पता 
लगाने में भी किया गया है; श्रभी हाल में डब्ल्यू० ब्रान्देन्ड्ताइन (४४. हि97- 
त605६८॥) ने भारत-यरोपीयों के आदि निवास-स्थान के रूप पर पर्याप्त 
प्रकाश डाला है. [06 ९7४६९ 470086४0णब्चा7800९ ए०7067ए०7९8, 936 
दे० इस निबन्ध की अध्यापक ए० बेरीडेल कीथ (४०. 2. 3077९09]2 
९०८४४) द्वारा 'इण्डियन हिस्टॉरिकल क्वार्टरली,, कलकत्ता, १३-१, मार्च 
१६३७ में प्रकाशित अत्यन्त उपयोगी संक्षिप्त रूपान्तर ।] ब्रान्देन्शताइन ने 
दिखाया है कि भाषाश्रयी प्रमाणों के आधार पर हम आद्य भारतीय-यूरोपीयों 
के इतिहास को दो स्पष्ट कालों में विभाजित कर सकते हैं : (१) प्राथमिक 
काल--जबकि भारतीय-यूरोपीयजन बोलियों की कुछ, भिन्‍नता लिये हुए कई 
समूहों में विभक्‍त नहीं हुआ था; (२) उत्तर काल--जबकि भारतीय-ईरानी 
शाखा भारतीय-यरोपीय पितृकुल से अलग हो चुकी थी और भारतीय-यूरो- 
पीयों की मुख्य शाखा अलग होकर नई जलवायुवाले किसी नये प्रदेश को 
चली गई थी। पहले काल के अन्तर्गत तो भारतीयनयूरोपीय में प्रचलित कुछ 
खास शब्दों और धातुओं के अभ्र्थ जैसे मूल में प्रचलित थे बसे ही भारतीय- 
ईरानी शाखा के पूर्वजों में प्रचलित बोलियों में भी ज्यों-के-त्यों रहे; परन्तु 
दूसरे काल में, इन शब्दों और धातुओं के अर्थ, भारतीय-ईरानी-बहिभू त अन्य 
शाखाओं में कुछ नये और भिन्‍त हो गए, जो भारतीय-ईरानी शाखा की 
बोलियों में नहीं मिलते । उदाहरणार्थ, आद्य-भारतीय-यूरोपीय में “8७०7, 
अष्ुज्नटावप (बेर, “गेरौ) का मूल अर्थ पत्थर होता था; संस्क्रत में 


] + 


श्डे .. भारतीय-यूरोपीय तथा भारतीय-आय॑ भाषाएं 


उसके रूप 'ग्रावन्‌' (8८०००) का अर्थ कुछ संकीर्णा होकर (सोमरस को ) 
निचोड़ने का पत्थर' होता है; परन्तु भारतीय-यूरोपीय की अन्य शाखाओ्रों में इस 
शब्द का श्रर्थ चक्की का पत्थर' और तत्पदचात्‌ 'हाथ-चक्‍्की हो गया 
(उदाहरणार्थ--प्राचीन अंग्रेज़ी ०४०००, आधुनिक अंग्रेज़ी १४००); यह 
अर्थ कालान्तर में विकसित हुआ । आद्य-भारतीय-यूरोपीय में *“776।8 “मँलूग' 
का श्रर्थ होता है 'रगड़ना; संस्कृत में ' «/मृज, मृष्‌” में यही अर्ये विद्यमान है, 
परन्तु भारतीय-ईरानी के सिवा अन्य भारतीय-यूरोपीय बोलियों में उसका 
अथ दृध दुहना (० 7778) हो गया । इसी प्रकार आ० भा०् यू० ४5ढ्ढं 
(सेइ) का अर्थ होता था अस्त्र फेंकना' (दे० संस्कृत सायक ), परन्तु भा० 
ईरानी के सिवा अन्य भा० यू० भाषाओं में इसका अर्थ बीज छितराना' या 
“बीज बोना' हो गया (दे० लैटिन $877८० सेमेन्‌ ८ बीज; जमंन 8८०, 
अंग्रेजी (08०0७) | -आ० भा० यू० *“प्यथ (मेल) 5 कमजोर बनाना', 
संस्क्ृत में भी यही अर्थ मिलता है ( “मल ); परन्तु अन्य भा० यू० भाषाओं 
और बोलियों में पसीना का अर्थ निकलने लगा। आा० भा० यू० शिटाफ०ा/ 
परकोम (--संस्क्ृत--पर्श ) का अर्थ होता है (गरमी या अन्य प्राकृतिक 
कारणों से पड़ी हुई) पृथ्वी की दरार; परन्तु अ्रंग्रेज्जी शब्द पिए0७<८- 
'फरो' का ग्रर्थ खेत जुताई की दरारें, कुछ नया ही हो गया (दे० आधु- 
निक अंग्रेज़ी एएए०४७४< प्राचीन अ्रग्रेज़ी िए०७, जर्मन #एाटी८) । आद्य- 
भारतीय-यूरोपीय की धातुश्रों और छाब्दों के श्रथों में हुए विभिन्‍न परिवतेंनों 
का खूब ब्ारीकी से अभ्यास करने के पद्चात्‌ ब्रान्देन्दताइन एक अत्यन्त महत्त्व- 
पूर्ण निष्कर्ष पर पहुँचे हैं । वह यह है : अपनी आद्यावस्था में, आदिम भार- 
तीय-यूरोपीय जन, किसी अपेक्षाकृत शुष्क गैरिक प्रदेश में निवास करते थे, 
जहाँ हरे-भरे जंगल नहीं थे; परल्तु थीं कुछ छोटी बनानी जिनमें निम्नलिखित 
वृक्ष थे--बंज या बजरांठ (०४४), बेतस (ध्योत०७), भूर्ज (90०४), गोंद- 
युक्त देवदार-जातीय वृक्ष, और एक लचीला वृक्ष; वहाँ फलदार वृक्ष न थे । 
प्रारम्भ में वे इन जानवरों से परिचित थे : ऋष्य (०४, एक हरिण-विशेष ) 
जंगली वराह, भेड़िया, लोमड़ी, रीछ, खरगोश, ऊदबिलाव, चूहा और जंगली 
पशुझ्रों में कुछ अन्य प्राणी । पालतू जानवरों में से गाय स्पष्टत: उन्हें सुमेरों 
से मिली थी (सुमेरी 8०० गुड, उच्चारण 8०--गु में अन्तिम व्यअ्जन का 
लोप लगभग २७०० वर्ष ई० पृ० हो गया था, और आ० भा० यू० में उसका 
परिवर्तित रूप “परवॉउस-“8४०५७४” ले लिया गया था ।) उनके अन्य पालतू 
जानवर भेड़, बक़री, घोड़ा, कुत्ता और सूअर थे । वे कुछ पक्षियों और मछली, 
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तथा कुछ जलचर जीवों को भी जानते थे । समय बीतने पर जब वे अपने 
आदिम वास-स्थान को छोड़कर आगे बढ़े तब उन्हें एक निम्न दलदल का प्रदेश 
मिला, जहाँ उतका परिचय कुछ विस्तृत एवं नूतन प्रकार की वृक्ष-वनस्पतियों 
से हुआ । आ० भा० यू० के प्राचीनतर स्तर की जाँच से प्राप्त प्राकृतिक लक्षण 
बहुत अंशों में यूराल पर्वत के दक्षिण एवं पूर्व में स्थित किरगिज्ञ के मैदानों 
(68072 50०7/०४) पर घटित होते हैं; और उसके पश्चात्‌ के स्तर के शब्दार्थ 
वैज्ञानिक दृष्टि से परीक्षा करने पर, भारतीय-यूरोपियों के नूतन आवास के जो 
लक्षण उपलब्ध होते हैं वे पूरे-पूरे कार्पेथियन पर्वेतमाला से लेकर बाल्टिक समुद्र 
तक फैले हुए समतल प्रदेश पर घटित होते हैं। इसके अ्रतिरिक्त भारतीय-यूरो- 
पीय द्वारा पहले काल में अपनाये हुए वैदेशिक शब्दों का भ्रध्ययन मेसोपोतामिया 
की सुमेरी और अक्कदी संस्कृति से सम्पर्क सूचित करता है, न कि पश्चिमी 
एशिया, मिस्र एवं ईजियन ग्रीस की न्‍्यूनाधिक भिन्‍नतर संस्क्ृतियों से । 
इसलिए ब्रान्देन्श्ताइन के मतानुसार मध्य-एशिया के भारतीय-आरार्यों के 
प्रारम्भिक निवास-स्थान होनेवाला मत ही पुनः कुछ परिष्कृत रूप में सबसे 
अधिक सत्य अनुमान सिद्ध हो जाता है। इस प्रकार यूराल पर्वेतमाला के दक्षिण 
में स्थित सुविस्तृत प्रदेश ही आद्य भारतीय-आर्यों की मातृभूमि सिद्ध हुई प्रतीत 
होती है। उनकी एक शाखा, भारतीय-ईरानी कुल की पूर्वज, सम्भवतः वहीं रही, 
जबकि मुख्य शाखा पश्चिम में आधुनिक पोलेण्ड की ओर प्रसरित होती चली 
गई । शायद यही जगह (विरोस्‌' के यूरोप में फैलाने का मुख्य केन्द्र-बिन्दु हुई । 
अथवा यह भी सम्भव हो सकता है कि भारतीय-यूरोपीयों एवं एशिया-माइनर 
के हित्ती लोगों के पूर्वजों ने पहले अपने उत्तरी मध्य-एशिया के मैदानोंवाले 
घर को छोड़ा,और जबकि उनकी यूरोपीय शाखा पश्चिम की ओर चली गई, 
वे स्वयं दक्षिण-पश्चिम की ओर के कॉकेसस में से होते हुए खीस्ट-पूर्व तीसरी 
सहस्राब्दी के द्वितीयाद्ध में एशिया-माइनर, मेसोपोतामिया एवं ईरान की ओर 
चले आए । यह मत काफी युक्तिसम्मत एवं विश्वसनीय प्रतीत होता है, और 
निश्चित रूप से अब तक के भाषा-विज्ञान एवं पुरातत्त्व-परीक्षा से प्राप्त स्वतः 
ठोस प्रमाणों पर आधारित है। यूरेशिया के मैदान जंगली घोड़े का घर थे और 
घोड़े को पालतू बनाना सम्भवतः 'विरोस' की अपने बरब रकाल की ऐहिक संस्कृति 
के लिए सबसे बड़ी देन थी । ई० पु० तृतीय सहस्राब्दी के द्वितीयाद्ध में उनके 
ने के पहले एशिया-माइनर तथा मेसोपोतामिया में भारवाही तथा वाहन पशु 
क्रेवल बैल, गधा और ऊंठ थे । 'बिरोस” अपने साथ अश्व को भी लाए, जिसे 
मनुष्यों का वाहन बनने बोझा ढोने तथा गाड़ियाँ खींचने का अभ्यास था; अ्रश्व 


२६ भारतीय-यूरोपीय तथा भारतीय-श्रार्य भाषाएँ 


की तेज चाल से अन्तर्राष्ट्रीय एवं सांस्कृतिक सम्बन्धों में क्रान्तिकारी परिवर्तन 
हो गया, क्योंकि अब परस्पर का सम्पर्क सरलतर और शीघ्रतर होने लगा । 

इस प्रकार हम देखते हैं कि भारतीय-यूरोपीय एक ऐसे जन-समुदाय थे, 
जिनका रक्त विशुद्ध था या मिश्रित, यह कहा नहीं जा सकता; पर वे एक भ्रद्‌- 
भुतकर्मा बर्बर जाति थे जिसे इतिहास में आगे चलकर नाम कमाना था। लग- 
भग ३००० वर्ष ई० पृ० जैसे-जैसे वे दक्षिण और पश्चिम की ओर नये घर की 
खोज में आगे बढ़ते गए, बैसे-वेसे अपनी भाषा एवं मानसिक विचारों से उन्होंने 
एक दिग्विजय झारम्भ की; पिछले तीन सहस्न वर्षों के मानव के इतिहास में 
वही एक महत्त्वपूर्ण शक्ति बन गई । सम्भवतः हित्ती लोग तथा उनको भाषा ही 
अपने पूर्वजों का घर छोड़कर दक्षिणी प्रदेश में श्रानेवाले 'विरोस्‌' के सब्प्रथम 
समूह थे; और वे एशिया-माइनर में वहाँ के ग्रादि निवासियों पर विजय प्राप्त 
कर वहाँ के शासक बन गए । परन्तु ईसा-पूर्व दूसरी सहस्राब्दी के मध्य में वे 
विदेशी जनों में दृर-ट्वर तक फेल जाने के कारण अपनी पितृशाखा के सम्ब- 
न्धियों से प्रथक पड़ गए, और इससे उनकी भारतीय-यूरोपीय भाषा में भी कुछ 
मौलिक परिवर्तेन हो गए थे | उनके पश्चात्‌, भारतीय-ईरानी या आये, लगभग 
२००० वर्ष ई० पू० तक उत्तरी मेसोपोतामिया में आये । पंश्चिम में कुछ और 
समय पद्चात्‌ भारतीय-यूरोपीयों की एक और शाखा हेल्‍्लेनीय या ग्रीक जाति, 
जो कि पूर्वी यूरोप, पोलेण्ड तथा कारपेथियन क्षेत्र में बस गए थे, बालकन प्रदेश 
में से आधुनिक रूमानिया, युगोस्लाविया, बुलगारिया और अल्बानिया में होते 
हुए, ग्रीस और पश्चिमी एशिया-माइनर में आये । यहाँ ग्रीस और एशिया के 
द्वीपों और तट्वर्ती प्रदेश में पहले से ही बसे हुए सुसंस्क्रत जनों से मिश्रित हो 
गए । कालान्‍्तर में उनकी भाषा पर अपनी भारतीय-यूरोपीय भाषा को अधि- 
ष्ठित करके उन्होंने उसे बदलकर ग्रीक भाषा का निर्माण किया, और एक सम्मि- 
श्रित संस्कृति को जन्म दिया, जो १००० वर्ष ई० पू० के आसपास आद्य यवन 
या यूनानी अथवा ग्रीक संस्कृति बनी । कर 

हगो विक्लर (्र०४० फ्ां्रणां०००) द्वारा इस शताब्दी के प्रारम्भ 
में उत्तर-पूर्वी एशिया-माइनर में प्राप्त बोगाज-क्योइ (308॥22 [757) लेखों ने 
भारतीय-यूरोपीयों की प्रगति को कथा की दिशा को ही बदल दिया । इनमें 
प्राय: १४०० ई० पृ० के मितानी (१४॥॥9777) जाति के कुछ सन्धि-पत्र मिलते 
हैं, जिनमें मितानी शासक-वर्ग अपने-प्रापको 0४७7 ए०7ण 'सर्य-न्नि” (दे० वैदिक 
मर्य'>>मनुष्य) नाम से घोषित करते हैं, और अपने कुछ देवताओं के नाम भी 
इस प्रकार देले हैं : “इं-द-र, मि-इत्‌-त-र, उ-रू-वनू-प्र (या अर-रु-त), ता-स- 
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अत्‌-ति-य, जोकि बाबिलोनी लिपि में लिखे ऋग्वैदिक देवताश्रों इन्द्र, मित्र, 
वरुण और दो नासत्यों या अश्विनों के नाम ही हैं। बोगाज़-क्योइ तथा अन्य 
स्थानों में प्राप्त लेखों से यह बात स्पष्ट होती है कि ईसा-पूर्व द्वितीय सहस्राब्दी 
के अधिकांश भाग में ऐसी उपजातियाँ और उनके नृपति श्रादि मेसोपोतामिया 
. तथा बाबिलोन के साम्राज्यों में थे, जिनके नामों और भाषा में प्राचीन वैदिक 
तथा प्राचीन पारसीक दोनों से अ्रत्यधिक साम्य लक्षित होता है, और जो वहाँ 
के राजनीतिक एवं सांस्कृतिक जीवन में पूरा भाग लेते थे । मेसोपोतामिया में 
लगभग १५०० ई० पृ० में बेदिक देवताओं तथा संस्कृत के सदृश भाषा को 
व्यवहार में लानेवाले जन की उपस्थिति से कई यूरोपीय एवं भारतीय विद्वानों 
ने यहाँ तक अनुमान लगा डाला कि उक्त जन एक भारतीय उपजाति ही थे, 
जो भारत में वैदिक संस्कृति का पूर्णा रूप से विकास हो जाने के पश्चात्‌ भारत 
छोड़ गए । इस मत की दृष्टि से वे भारत में थ्रार्यों की सर्वप्रथम चढ़ाई या 
, वास के समय को ई० पूृ० २००० बर्ष से कितना ही पीछे ले जाते हैं, और 
उसी दृष्टि से वेदिक ऋचाग्रों का काल नजदीक-प्रे-तज़दीक २००० ई० पू० के 
भी पहले का हो जाता है । 
परन्तु यह मत बिलकुल ही युक्तिसंगत प्रतीत नहीं होता। मेसोपो- 
तामिया के दस्तावेज़ों का भाषा-स्त र वैदिक भाषा से निश्चय ही प्राचीनतर काल 
का है। वह भारतीय-प्रार्य की श्रपेक्षा भारतीय-ईरानी के सन्निकट है, जैसा कि 
निम्नलिखित नामों की साधारण परीक्षा-मात्र से स्पष्ट परिलक्षित होता है 
[दे० स्वृ० *पि. 70. /(7070ए एन० डी० मिरोनोफू का आक्ता झोरिएन्ता- 
लिया 3209 (0772८7(०9, वर्ष ६, भ्रंक १, २, ३ में प्रकाशित 47एब7 ४९४- 
(825 ॥0 (6 २८७४७ #985६ 0 06 220 2/7॥2८7979 8.0. ('“अ्रन्तिक-प्राच्य में. 
द्वितीय सहस्नाब्दी के आरयों के चिह्नावशेष ) शीर्षक लेख, जिसमें ये भारतीय- 
आये नाम उनकी भाषा-वेज्ञानिक परीक्षा के साथ दिये हुए हैं।| : “ शिमालिया" -- 
प्रकाशमान (श्रर्थात्‌ तुषाराच्छादित) पवव॑तों की देवी; .“अइतगम" --हरिरण- 
गन्ता (? ); “सुवर्‌दत ->सूर्यदत्त, सूर्य द्वारा दिया हुआ। “तुष्रत्त >भयं- 
कर-रथ-युक्त; सभी पूर्व-वेदिक-कालीन भारतीय-ईरानी शब्दों ““क्रि.मालिय, 
“ग्रइतगाम, “सुवरदात, “दुझ, रथ (>>संस्कृत--हिमाल, एतगाम, स्वर्‌दत्त 
और दूरथ)” आदि शब्दों के बाबिलोनी लिप्यन्तर मात्र हैं; और 'अइक, 
अ्इत' आदि रूपों में प्राप्त संयुक्त स्वर भी “अइ'”, जो वैदिक और संस्कृत में 
“ए” (व्यंजनों के पहले “ए” और स्वरों के पहले “अय्‌”) हो जाता है, पूर्व- 
“वैदिक है । पूर्ववेदिक “20, कर.” तथा “2, जञ” भी ज्यों-के-त्यों रखे गए हैं। 
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वास्तव में मेसोपोतामिया के आर्य भाषा-भाषी जन पूर्ववैदिक एवं पूर्व-भारतीय- 
आ्राय ही थे, जो मेसोपोतामिया में घूम रहे थे या वहाँ से होकर आ्रागे को बढ़ 
रहे थे; उनमें से कुछ तो एशिया-माइनर और मेसोपोंतामिया में बल गए, और 
कुछ, जो पूर्व की ओर आगे बढ़े, पहले ईरान तथा उसके परचात्‌ भारत में 
आये | भारतीय-ईरानियों की जो शाखाएँ मेसोपोतामिया में बस गईं, और धीरे- . 
धीरे आस-पास की आबादी में घुलमिल गईं, उन्हीं में /४७79४००7४ मर्यत्नी या 
2((8707 मितन्‍ती एवं 8००४ हरी (आर्य ? ), ४०704 मन्द तथा 88४] 
कस्सी ( --काशि उपजाति ? ) लोग थे, जिन्होंने १८०० ई० पृ० के आसपास 
बाबिलोन को जीतकर वहाँ कुछ हताब्दियों तक शासन किया; परन्तु इनकी 
संख्या बहुत कम थी, और ऐहिक संस्कृति तथा संगठन इतने बली और प्रभाव- 
दशाली न थे जिससे वे ग्पनी अलग भाषा और सांस्कृतिक स्वरूप को अक्षुण्स _ 
बनाए रख सकते । कुछ उपजातियाँ मेसोपोतामिया में हमेशा के लिए बसी नहीं 
तथा और श्रागे पूर्व में निवास की खोज में बढ़ते-बढ़ते ईरान में श्रा पहुँचीं । 
इन्हीं में “पशु” (--? परशु-जन--दे० प्राचीन अंग्रेजी 5००६--चाक्‌ से सम्ब- 
न्धित जर्मन उपजाति-ताव “साक्सोन” 59507, जर्मंव 797० -> बरछी, उससे 
सम्बन्धित “फ्रांक'” 7797 उपजाति) तथा “मद” (अ्रभिमानी या मत्त) लोग 
थे, जो बाद में ग्रीकों में “पारसीक” (४८४४७) तथा “मद (2८१८४) कह- 
लाए। इनके अतिरिक्त “शक” ( --शक्तिशाली उपजाति) थे, जो ईरान के 
उत्तर (उत्तर-पूर्व तथा उत्तर-परश्चिम) को गये और वहाँ से दक्षिणी रूस 
तथा मध्य-एशिया में फल गए। दक्षिणी रूसवाले लोग ग्रीकों के हारा “स्कुथेस 
(8॥प८४८5) या “स्क्रुथित्राइ” ($:पफ्रांग) अर्थात्‌ अंग्रेज़ी में “सीदियन'' 
(9८५४४४875) कहलाए। कुछ उपजातियाँ और भी आगे पूर्व की ओर बढ़ीं; 
उदा० भृगु-लोक (इनके साथ सादृश्य रखनेवाली एक उपजाति मुख्य भारतीय- 
यूरोपीय पितृशाखा के साथ-साथ पश्चिम में यूरोप की ओर गई, और वहाँ से 
ये पश्चिमी भृगु-लोग आ्राकिया या.थ्रेस 77००८ और माकेदोन या मकदूनिया 
+(9८८०१०7४० होते हुए एशिया-माइनर में आकर बस गए और “ब्रिगेस्‌” 
307865४5 या “फ्रगेस्‌ ?07ए868 अर्थात्‌ “फ्रीजियन ?7987975$ कहलाये ), 
भारत, मद्र और कुरु गणा (दे० “कुरु” एक व्यक्तिवाचक नाम के रूप में; ईरान 
में “कुरुष्‌ +>ग्रीक ०:०४ “कुरोस”, लाटिन का ०५7४४, “किरुस” अंग्रेज़ी 
उच्चारण में “साय्रस्‌--अभ्रकमीनी ०४०८:०८ए७७० साम्राज्य का प्रतिष्ठाता) 
तथा अन्य और भी उपजातियाँ थीं, जो श्रन्‍्त में भारत में आकर बसीं । 

ईरान से भारत में आयों का आगमन शने:-श्नेः हुआ प्रतीत होता है. 
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सम्भवत: कई पीढ़ियों तक । आयों द्वारा रचित बैंदिक साहित्य में इसके कोई 
स्मृति-चिहक्न उपलब्ध नहीं होते; वस्तुतः आ्रायों को यह ध्यान भी न रहा होगा 
कि वे एक नये देश में आये थे। वे सम्भवतः ईरान में पशु, मद एवं अन्य 
उपजातियों के साथ कुछ शताब्दियों तक बस गए थे, और वैसे, फारस या ईरान 
का पठार आरयों के लिए ठहरने का स्थान न रहकर घर-सा ही हो गया था । 
यहीं निश्चित रूप से मेसोपोतामिया में ही विद्यमाव भारतीय-ईरानी संस्कृति 
का बीज पल्‍लवित होकर पूर्ण विकसित भारतीय-ईरानी का आर्य-धर्म बन गया 
जिससे वैदिक भारतीय तथा जरथ॒वत्र के पूर्व ईरानी, दोनों संस्कृतियाँ उत्पन्न 
हुई | अग्नि-पूजक धर्म बलवत्तर हुआ; विस्तृत कर्मकाण्ड को लेकर एक विशेष 
प्रकार का पौरोहित्य चल पड़ा, और “सोम” ('““सउम”, अ्वेस्ता का 
“हग्नोम ', वैदिक “सोम” ) को यज्ञों में बड़ा महत्त्व दिया जाने लगा। वैदिक 
एवं अवेस्ता के छन्‍्दों की उत्पत्ति भी यदि मेसोपोतामिया में नहीं तो ईरान में 
अवश्य होकर, आरम्भिक अवस्था को प्राप्त हो गई थी | ईरान में श्रार्यों को 
पहले से बसे हुए विभिन्‍न जन मिले थे; उनमें अ्रनिश्चित उत्पत्तिवाले पश्चिमी 
ईरान के “एलामी” 27877776 तथा भारत के समीपवर्त्ती पूर्वी ईरान क्षेत्र के 
“दास” और “दस्यु” थे। ये दास-दस्यु भारत के पश्चिमी भागों (विशेषतया 
निरचयपूर्वक पंजाब और सिंधु-प्रदेश) में भी फैले हुए थे । भारत में आयों को 
जिन जातियों से सामना करता पड़ा, वे दास” और “दस्यु' नाम से वरितत हुए 
[दे० ऋग्वेद); ईरानी भाषा में ये ही “दाह” और ““*दक्य ” हो जाते हैं, 
और ग्रीकों ने /09097 “दहाइ” नाम की जाति-विशेष का उत्तर-पूर्वी ईरान के 
निवासी होने का उल्लेख भी किया है । प्राचीव पारसीक में “दह्य  जातिवाचक 
संज्ञा शब्द नहीं रहा, परन्तु “देश शअ्र्थ में प्रयुक्त पाया जाता है; इसीसे नव्य 
फारसी शब्द “दिह ” (>-गाँव) निकला है। प्राचीव पारसीक “दह्य ” शब्द 
अमुक प्रदेश के निवासियों का नाम न रहकर, कालान्तर में उक्त प्रदेश के अर्थ 
में व्यवहृत होने लगा; और धीरे-धीरे यह श्रर्थ भी छोड़कर केवल “भूमि” 
का द्योतक मात्र रह गया । इस प्रकार का शब्दार्थे विकास वेसे कोई अद्वितीय 
घटना नहीं है (दे० यूरोप में ४४०॥०८५, ४४५।।७८॥४० “वेल्स, वालाखिया'', जो 
आरम्भ में एक' केल्ट (४८४८ उपजाति के नाम थे---४०४८०४८ ' वबील्काए'',. द 
जिससे प्राचीन जमंन शब्द “४४०७ “बल्‌ख्‌”-- “विदेशी” निकला है ।) स्पष्ट 
है कि आयों का भारत पर आक्रमण केवल आय प्रभाव का पूर्वी ईरान से पंजाब - 
के “दास-इस्यु” प्रदेश में शर्ने:-झर्नें: प्रसरण मात्र था; और जब तक इस नये 
प्रदेश के जेय और विजित झादिवासी वही मिलते गए जो आर्यों के पूवे-परिचित 
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थे, तव तक उन्हें यह विचार भी न उठ सकता था कि वे एक नये देश में भरा 
रहे थे जो पहले से पुर्णातया वृतन तथा भिन्‍न था । 

भारत में आयों का आगमन प्राचीन काल के विश्व-इतिहास में अपेक्षा- 
कृत अर्वाचीन या आधुनिक घटना है। इस विषय में अ्रपता मत प्रदर्शित करना 
दुःसाहस-सा दिखाई देगा; फिर भी यह समय ई० पू० दूसरी सहस्राब्दी के 
मध्य से अधिक प्राचीनतर तो नहीं हो सकता, पश्चात्‌ का ही हो सकता है। ' 
भारतीय इतिहास को हम विव्व-इतिहास के अ्रंग रूप में ही देख सकते हैं । 
विशेषतया अंतिक-प्राच्य के देशों के इतिहास से तो उसका अविच्छेद्य सम्बन्ध 
है। इसी प्रसंग में विचार करते हुए जब हम देखते हैं कि भारतीय-यूरोपीय 
अन, सुप्राचीन सभ्य जनों के सम्पक में २००० वर्ष ई० पू० के लगभग आये, 
तो झ्रायों के भारतागमन के समय को और भी अत्युक्तिपूर्णों प्राचीन काल तक 
खींचकर ले जाता इतिहास के मूल सिद्धान्तों के विरुद्ध होगा । (इस विषय का 
प्राचीन रूढ़िवादी हिन्दू मत--कि झाय॑ भारत में भी स्वयंभूत हुए थे--तो 
विचारणीय ही नहीं है।) प्रागेतिहासिक और ऐतिहासिक मिश्र तथा कालूदिया 
(ईराक) की सभ्यता के युग से तुलना करने पर भी, अविभक्‍त भारतीय- 
यूरोपीयों का काल कुछ प्राचीनतर प्रतीत नहीं होता । हमारे यहाँ कुछ भारतीय 
विद्वानों ने इस प्रइत की ज्योतिष की दृष्टि से परीक्षा की है; और ज्योतिष- 
विषयक प्राप्त उपादानों की अ्रनेक दृष्टिकोणों से समीक्षा करके अत्यन्त प्राचीन- 
तम काल-निर्णाय प्रस्तुत किया है। परन्तु इस ज्योतिषाधार तके में एक बड़ी 
भारी कमी यह रह जाती है कि ज्योतिष के साध्यों पर विचार करने के लिए कोई _ 
सर्व-सम्मत प्रणाली नहीं है, और व्यक्तिगत अन्वेषक अपनी-अपनी पद्धति से 
विचार करके बिलकुल भिन्‍त-भिन्‍न काल-विषयक निर्णायों पर पहुँचे हैं। इसके 
अतिरिक्त, वेद और ब्राह्मण ग्रन्थों के रवनाकाल में झायों को ज्योतिष का कितना 
ज्ञान था, यह भी एक विवादस्रस्त प्रश्न है। यह तो सर्वविदित ही है कि गम्भीर 
एवं वेज्ञानिक ज्योतिष के आविष्कारक काल्‌दिया के लोग थे; ग्रीक लोगों ने 
उनके ज्ञान में अपनी ओर से कुछ वृद्धि की, तथा ग्रीकों से बहुत-कुछ पंशों में 
यह विद्या भारतीयों को मिली । गुप्त एवं गुप्तोत्तर काल में भारतीयों ने इस 
विषय में कुछ प्रगति की, और पृथ्वी के गोलाकार होने तथा उसके अपनी धुरी 
पर घूमते रहने के विषय में अनुसन्धान उन्हीं के किये हुए हैं। इस विज्ञान के 
ठीक-ठीक ज्ञान को लेकर जब हिन्दुओं ने अपने श्रतीत का काल-निर्णय आरम्भ 
. “किया, तब उनमें इस विषय की प्राचीनता के सम्बन्ध में धारणा श्रत्पष्ट थी; 
फलत: निर्णय में बहुत-सी उत्तर काल में की हुई गणना प्राचीन काल से 
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सम्मिलित कर ली गई | अतएव, वैदिक काल-निर्णाय के लिए पुरातत्त्व तथा 
भाषा-विज्ञान ही विशेष विश्वसनीय साधन माने जा सकते हैं। साथ-ही-साथ 
जहाँ भी ज्योतिष द्वारा कुछ निश्चित और स्पष्ठ इंगित प्राप्त हो सकें, उनकी 
भी उपेक्षा न करनी चाहिए । 
इस प्रकार आर्यो के भारतागमन की कोई तिथि निश्चित कर लेना कठित 
होने के. कारण, हम १५०० ई० पू० को उनके प्रारम्भिक समूहों के पंजाब 
में आने का सम्भाग्य काल मान लेते हैं। वे अपनी आर्य भाषा बोलते थे, और 
उसी भाषा में अपने देवताओं की स्तुतियों तथा वीरगाथाओं (नराशंस गाथा) 
का प्रणयन कर गान करते थे। यही झ्रायं॑ भाषा तथा साहित्य के इतिहास का 
प्रारम्भ कहा जा सकता है। आर्यों के भारत में आने के पूर्व ही उनको भार- 
तीय-ईरानी या आय बोलियाँ, विरोस्‌ लोगों की आद्य भारतीय-यूरोपीय से आगे 
के विकास के दो स्तरों में गुज्ञर चुकी थीं। पहली, अ्रविभक्‍त भारतीय-यूरोपीय 
भाषा थी। ब्रान्देन्श्ताइन, जिनका मत पहले चचचत हो चुका है, तथा और ' 
कई गवेषक इस भाषा में भी एक से अधिक स्तर बतलाते हैं। परन्तु भारत 
में आनेवाली आये भाषा में अ्रधिकतया संरक्षित ध्वनियाँ और रूप जिस भाषा 
में स्पष्टतया परिलक्षित्न होते हैं, ऐसी एक अधुना-लुप्त भाषा को हम पुनर्गेठित 
कर ले सकते हैं, जो विशिष्ट-रूप-युक्त सीधी या साधारण सुप्राचीत अथवा 
प्राथमिक भारतीय-यूरोपीय भाषा कही जा सकती है । द 
यूरोप के विद्वानों की चार पीढ़ियों के निरंतर परिश्रम के फलस्वरूप 
जिस प्राथमिक भारतीय-यूरोपीय भाषा का पुनरुद्धार हुआ है, वह रूपों की दृष्टि 
से अत्यन्त समृद्ध है, और अपने विचार-क्षेत्र के सभी आवश्यक, सरल तथा जटिल 
व्यापारों को, सूक्ष्म विचक्षण व्यंजक-शक्तियूर्ण प्रत्ययों द्वारा बड़े सुन्दर रूप 
से व्यवत करने में समर्थ प्रतीत होती है; और सभी आदिम भाषाओं की भाँति, 
उसका काल-विचार सम्पूर्ण रूप से विकसित न होने पर भी, क्रिया द्वारा 
सूचित काल की सूक्ष्म व्यञज्जनाओ्रों को भी ऐसी ही भली भाँति व्यक्त कर 
सकती थी, जैसा कई अन्य भाषाओं द्वारा दुलंभ है, फिर चाहे वे तात्कालिक 
या घटमान, आरम्भसूचक या समाप्तिवाचक अथवा पौन:पुन्यवालेव विभेद रहे 
हों । अपती भाषा की विभवित-प्रणाली भारतीय-यूरोपीयों को कल्पना-प्रधान _ 
प्रकृति के अनुरूप ही निर्मित हुई थी। प्रारम्भ में इस भाषा में लिग-विषयक 
बोध या विचार प्रकृति के अनुसार ही था, परस्तु जैसे-जैसे प्रत्ययों पर लिज्नों 
का संयोग दृढ़ हुआ, वैसे ही ध्याकर्णात्मक लिज्ध की उत्पत्ति भी हुई | इससे 
भाषा का दृष्टिकोश और स्वरूप अपने-प्राप काव्यात्मक होता गया, और 
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प्रकृति तथा जीवन के विभिन्‍न व्यापारों को मूत्ते या रूपक-स्वरूप में सोचने 
की प्रवृत्ति बढ़ती गई। प्राथमिक-भारतीय-यूरोपीय भाषा का ध्वनि-समूह 
अनवरुद्ध या प्रलम्बनशील ऊष्म ध्वनियों की अपेक्षा क्षरिषक रपशे-ध्वनियों की 
ओर अधिक भुकता था । उसमें इन स्पर्शों के विस्तृत वर्ग थे जिनमें महाप्रारिणत 
स्पर्श भी मिलते हैं | इन अरल्पप्राण स्पर्श और महाप्राणा स्पर्शों के विभिन्‍न वर्गों 
में नासिक्य ध्वनियाँ भी प्राप्त हैं। उदाहरणार्थ, “क, ख, ग, घ, डः' की 
विभिन्‍न रूप अलिजिह्न, ओष्ट्य तथा साधारण (भूल से 'तालव्य' कही जाने- 
वाली) कण्ठ्य ध्वनियाँ (५, १४, 8, 89, 7; १०,५०७, हैं, 80, 9; ।६, 9, 8, 
89, 7) तथा “त, थ, द, ध, न” की दन्त्य (सम्भवतः वर्त्स्य), तथा “प, फ, 
ब, भ, म की ओष्ठय आदि सभी ध्वनियाँ इसमें विद्यमान थीं। ऊष्म या 
अनवरुद्ध ध्वनियों में केवल एकमात्र $ “स” था, जो अन्य सघोषों के साथ 
आने पर सघोष 2 “ज” हो जाता था। इसमें “ल” और “र” ये दो अन्तःस्थ 
भी थे, जो पृथक्‌ रखे गए थे। पूर्ण महाप्राणा “ह” शायद इसमें नहीं था-- 
यद्यवि भारतीय-यूरोपीय की शाखा के रूप में छित्ती भाषा की खोज के परिणाम- 
स्वरूप कुछ विद्वानों ने यह सुभाने की चेष्टा की है कि प्राचीनतम भारतीय- 
यूरोपीय भाषा में एक निश्चित “ह”-कार ध्वनि थी और वह केवल हित्ती में 
सुरक्षित पाई जाती है। परन्तु यह मत विवादग्रस्त है। उपरोक्त ध्वनियों के 
अतिरिक्त कई ऊष्म ध्वनि--सभी «८, 7, 0, 8, ख्‌, घ्‌, थ्‌, ध्‌ ध्वनियाँ (अनु- 
क्रमानुसार अरबी के खरे &, ग्रेन £ ० “था, तथा घाल 5); तथा “भझू” 
(5) के सदृश सघोष एक तालव्य ऊष्म ध्वनि जो कि लाटिन “ये के परि- 
वर्तित रूप फ्रेंड्च (7! से सादृश्य रखती है;--ये सब ध्वनियाँ भी भारतीय- 
यूरोपीय में थीं, यह बात कई विद्वानों ने कल्पित कर ली है; परन्तु वास्तव में 
प्राथमिक भारतीय-यूरोपीय भाषाशरों के तथ्यों के विवेचन के लिए यह ध्वनियों 
की कल्पना अत्यावश्यक भी नहीं है। भारतीय- यूरोपीय के मुख्यतः तीन मौलिक 
स्वर थे--9 “श्र”, ८ “ए”, ० “ओ्रो”। इनके अतिरिक्त दो हस्व तथा दी 
या गौण स्वर ३ “इ”, ० “उ” थे, जिनका दो अद्ध-स्वरों # 'थ" तथा 
४7 “व से घनिष्ठ सम्बन्ध था और जो अधिकतर संध्यक्षर अथवा द्विस्वरों में 
ही लक्षित होते थे; इनके सिवाय विभिन्‍न कोटियों के कई निर्बंल स्वर थे 
जिनमें से एक विशिष्ट उदाहरण तथाकथित अग्द्ध मात्रात्मक स्वरध्वनि “'ओँ” 
(०) है। इन स्वरों के हस्व एवं दीघ॑ दोनों स्वरूप प्रयुवत किए जाते थे और 
प्राथमिक या मौलिक तीनों स्वरों 9७, ०, ० “अर, ए, ओ” से ? 'य! तथा ७ 
“बा” का संयोग होकर द्विस्वर या संध्यक्षर बन सकते थे। 


भारतोय-यूरोपीय 'अपश्रुति 3. 


स्वरों का नासिक्यीकरण नहीं हो सकता था । भारतीय-पूरोपीय भाषा 
के ध्वनि-तत्त्व एवं रूप-तत्त्व9दोनों से घनिष्ठतया सम्बन्धित एक महत्त्वपूर्ण वस्तु 
है--स्वरों की अ्रपश्चुति-प्रशाली (5०8५५४)। इस प्रणाली के कारण; एक- 
धातु के विभिन्‍न व्युत्पादित रूप और विभकत्याश्रित सुबन्त तथा .तिडस्त' रूपों में ' 
अनेक प्रकार की स्वरों की श्रपश्नति परिलक्षित होती है; उपसर्ग और प्रत्ययों 
में भी यह अपश्रुति पाई जाती है। उदाहरणार्थ, एक धातु के निम्नलिखित 
प्रकार के विभित्त अ्रपश्चुति-युक्त रूप मिल सकते हैं:--“भेर्‌-ए-ति (9867- 
५2-.), भे-भोर-ए (06-०॥07-८), भर-प्रोस ([0॥८7-05) , भोर-प्रोस्‌ 
(0॥07-08) , भु-तोसू (०7-६0), भे-श्र -ओइ (7॥6-०07-०0); ग्वोउस्‌ 
(8०५७), ग्वोबि (8०७7), ग्वेउस, (8८७७), ग्वु (हैं५) भेर-ओन्‍्तृ-स्‌ 
(0|८7-077(-8) , भेरन्त-श्रो (907-7-6) ; पैं-ते-से ([02-87-8), पें-ते-रौ 
([09-८7-ठ5प), पे-तै-रि ([77-6४-), फँँत्रों ([0०-४-5) , पे-तृ-सु (9२-(-४०); 
कृ-नेउ-ति (प्रपृू-7०प-४), क्ृ-नु-तइ (५वह-0ए०-०४); सू-तु-स्‌ (धय-7७७), सु-ने उ-एस्‌ 
($प-7८0-८७), स-तौ-स्‌ (#0-700-७)” । भारतीय-य रोपीय भाषा में स्वरों की 
इस अपश्रति का विकास होने में बहुत समय लगा । ऐसा अनुमान होता है कि 
प्रागेतिहासिक भारतीय-यूरॉपीय भाषा में बलाघात का एक युग आया था, 
जबकि स्व॒रों की ह्ृस्वता-दीर्घतात्मकः अपश्रति ((सेप्रशाताध्ए८ट है ०9प7). 
का जन्म हुआ (यथा “ए” से “एँ” अथवा 6, 6-००, 
-८>2८7० का परिवर्तन), और उसके पश्चात्‌ स्व॒राधात का ग्रुग आया जिसने 
स्वरों की उच्चारण-स्थान-परिवर्तनात्मक अ्रपश्रुति (५२००॥८०४ए८ 0. ०)800) को. 
जन्म दिया, यथा “ए” और “भअ्र का ओख में परिवर्तन (०००, १,>०) । 
परन्तु श्रादि आर्य-भाषा की बाहरी आकृति को इसके कारण एक सुनिश्चित स्वृ- 
रूप प्राप्त हो गया, और स्वरों की अ्रपश्रुति साधारणतया ग्रीक, संस्कृत, श्रवे- 
सता, गाथिक तथा अन्य प्राचीन जर्मनिक, प्राचीन आइरिश, प्राचीन सला[च 
आदि भारतीय-यूरोपीय गोष्ठी की भाषाओं में सबसे अ्रधिक महत्त्व को वस्तु बृत 
गई। न्यूनाधिक अंशों में यह लगभग सभी भारतीय-यूरोपीय भाषाओं में, अब 
तक पाई जाती है (जैसे अँगरेजी--४78, ४०08, इटालियन---*०४, 4०70 नव्य' 
भारतीय आये--- मर--मार्‌;, मिलू--मेल' इत्यादि) ७. जाओ। 
स्वरों की अपश्रति भारतीय-आार्य भाषा में तो विद्यमान रही, परन्तु भारतीय- 
परोपीय की स्वर-पद्धति सरल-बन जाते से ' 'ए, ओ, भर तीनों “झ में परिवर्तित हो 
गए. (उदा०-भा० यू० (/“व८व०07#& देदोक -- मैंते देखा, +४८००7४८ देदोक सं> 
उसने देखा”; यथाक्रम, ग्रीक. /4०१०7६७ देदोक॑, १८००7४८ देदोक ; परन्तु 





३४ भारतोय-यूरोपीय तथा भारतीय-झ्रायं भाषाएँ 


संस्कृत में दोनों के लिए “ददर्ों है), और संस्कृत में से उच्चारण-स्थान-विषयक 
स्वर-अ्रपश्रुति लुप्त हो गई । केवल दीर्घेतात्मक अपश्रुति बच रही (उदा० “्र 
“और; इ--अइज>अय, ए--आइ --ऐ; उ--अ्रउ--अव्‌, ओ--आउ “८ औ; 
ऋ--अर्‌" आर”) । यह प्रक्रिया अपने कुछ छिन्त-भिन्‍न रूप में संस्कृत के 
वैयाकरणों के पूर्णा रूप से दृष्टिगत थी, और उन्होंने विभिन्‍न स्थलों में इसे 
“गुण”, “वृद्धि और 'सम्प्रसारण नाम दिये हैं। इस सारी प्रक्रिया को 
सम्पूर्ण रूप से व्यक्त कर सके ऐसा कोई एक शब्द संस्कृत में नहीं है, इसलिए 
जर्मन 3०]9०६ के आधार पर हमने “अपश्रुति” छाब्द गढ़ लिया है। धातुएँ 
या तो संज्ञावाची (उदा० ““*2४७०ए रबौ, 7६ न”) या क्रियावाची (उदा०-- 
“ “+ तथा देइकू, 07०7 भेर्‌, ४ एड, ८0१ एद्‌”) अथवा संज्ञा एवं क्रियावाची 
(““*एछठ पो, शांत विद”) होती थीं । रूप-तत्त्व की दृष्टि से भी भारतीय- 
यूरोपीय संज्ञा-शब्द के तीन बचनों में आठ कारकों के रूप, विभिन्‍न प्रत्ययों की 
सहायता से बनते थे; और इन प्रत्ययों में भी, जैसा ऊपर कहा जा चुका है, 
ग्रपश्रुति स्पष्टत: दृष्टिगोचर होती थी । ये कारक-विभक्ततियाँ संज्ञा-शब्दों के 
अन्तिम अक्षरों के हिसाब से - भिन्‍त-भिन्‍त होती थीं (यथा---५८ ७४०४ देइ- 
वॉस--षष्ठी, १८४७४८४० देइवेसो, १०८४५७०४० देइवोसो या १८५७०४५० देइ- 
वोस्यो; परन्तु “४त7प७3 सूनुस्‌, . षष्ठी में आा700७ सूनोउस; ५७९८७प्राप्रधा 68 
वेंसुमेनेस, षष्ठी ४८४प०८०८४०४ वेसुमेनेसो सू; “#शं5 ऋइसू--६7908 कऋदइ- 
झोस; “८०१४८ येकृंत्‌ू---7०५7०७ येक्नोस; इत्यादि) । सर्वनाम की कुछ 
विशेष कारक-विभक्तियाँ होती थीं, जोकि संज्ञा. वाली विभक्तियों से भिन्‍न थीं। 
द्विवच्नन का प्रयोग केवल युगलवाची शब्दों के लिए ही होता था, नकि दो 
वस्तुओं के लिए; परन्तु द्विवचन का यह विशेष प्रयोग बिना किसी कठिनाई के 
प्रचलित हो गया । लिग-भेद भी किसी एक विशेष संज्ञा-समूह या विशेषण 
की विभक्तियों और प्रत्ययों तक ही सीमित न था; “*-०४ ओस (संस्कृत में 
नप्र:) प्रत्ययान्त-शब्द भी स्त्रीलिगी हो सकता था (उदा०--ग्रीक थ४- 
_छा८१०8 पार्थेनोस +- कुमारी; .र००४ नुओस्‌ < “90508 स्नुसोस्‌+-संस्कृत--- 
“इनुया”; संस्कृत “दार--दरा, दारा:--पुल्लिग बहुवचनत, तत्सम्बन्धी ग्रीक 
“6०००४ दोउलोस्‌ -- दास”, और संस्कृत “दारिका; इत्यादि), तथा 
अकारान्त शब्द भी पुल्लिगी हो सकता था (इसके अवशेष संस्कृत और 
 लॉटिन दोनों में मिलते हैं) | उत्तरकाल में विभिन्‍न प्राचीत भारतीय-यरोपीय- 
.. गोष्ठी की भाषाओ्रों में कुछ विशेष विभक्ति-प्रत्ययों से ही व्याकरणात्मक लिग 
. कु बोध होने लगा । संख्यावाची शब्दों के सम्बन्ध में भारतीय-यू रोपीय में दश- 


भारतोय-पूरोपीय भाषा में क्रिया ३५ 


मिक या दशमलव प्रणाली का विकास बहुंत पहले ही हो चुका था। सभी 
आदिम जनों की माँति गिनती का आरम्भ अँगुलियों पर हुआ : तर्जनी से 
निकटस्थ वस्तु की ओर “वह एक, वह” इस प्रकार इंगित करते हुए, यों कहिए, 
प्राथमिक एकार्थ शब्द बना होगा (उदाहरण, “०7705 श्रोइनोस्‌, 09५08 
ओ्रोइवोस, ०१०४ ओइकोस्‌” सर्वनामवाची' मूल से सम्बन्धित “*० ओइ' +-८ 
संस्कृत, “एन, एत, एब, अयम्‌” आदि में आया हुआ “ए तथा “अयू) । 
“दो” के अर्थ-द्योतक शब्द (+6७४6०--द्वौ) का अर्थ “ विभिन्‍तता था (दे० ग्रीक 
4४2 , लाटिन 448); “तीन” (+६769८४ त्रयः) 5 वह जो झागे चला गया 
था” (धातु--तेर, तृ) । यद्यपि बहुत-से प्रयत्न हुए हैं, फिर भी इसके आगे 
भारतीय-यूरोपीय के संख्यावाची दाब्दों का विश्लेषण नहीं किया जा सकता । 
भा० यू० के उत्तम और मध्यम पुरुषवाच्री सबेनामों में कई प्रकार की धातुएं 
मिलती हैं, (उदा० उत्तम पुरुष में--*८४४७००४ एघोम्‌ या “8४०० एगोम्‌, 
776 मे, ८; वेई, ४८ ने, मध्यम पुरुष में “ए तु, ४प०ा या ४छ४०ए 
त्वोमू, ४० यु, ४८ वे इत्यादि) । 

भारतीय-यूरोपीय क्रियापदों का विचार करते हुए ज्ञात होता है कि 
उसमें काल-भेद पूर्ण रूप से सुनिश्चित नहीं था; परल्तु क्रिया के स्वरूप को 
भलीभाँति प्रकट करने के लिए कुछ रूपों में भी, धातु और उनकी पुरुषवाची 
विभक्ितियों के बीच में कुछ प्रत्यय ((विकरण' ) जोड़ दिये जाते थे । संस्क्ृत, प्रीक, 
लाटिन आदि भाषाओं में, क्रिया के काल (4८४७८) और प्रकार (१४०००॥ का 
विंकास इन्हीं प्रत्ययों से हुआ । संस्कृत में इन प्रत्ययों का कुछ अर्थ न रहा; 
हाँ, कुछ प्राचीन वेयाकरणों ने धातुओं का दस गरों में विभाजन करते समय 
अवध्य इनका ध्यान रखा । संस्कृत के वैयाकररणों ने इनमें से कुछ विकरणों को 
छोड़ दिया, और केवल सात विकरणों को माना, जबकि प्राथमिक भा० यू० 
में इनकी संख्या तीस है। (इनके अपवाद “अद्‌,” “हु” तथा आंशिक रूप से 
“रथ” आदि धातुएँ हैं, जिनके लिए न कोई विकरण हैं, और न भा० यू० के 
“ए, श्रो” से प्राप्त “अ '-कारान्त विकरणयुक्त विभिन्‍त धातु रूप ।) उदाहर- 
णार्थ, संस्कृत के “छ (च्छ) ” विकरण को भारतीय वैयाकरणों ने अपने व्याकस्ण 
में अलग स्थान न देकर, भ्वादि गणा (भू--भव्‌+अ्रन्‍|+भव) के अन्तर्गत 
गिन लिया है; परन्तु संस्कृत में इसकी द्योतक दसों धातुएँ हैं--(उदा०, 
ऋच्छति < «/ऋ , गच्छति < ४ गम्‌, इच्छति < «/इष, पृच्छति< «पृष्ठ, 
वाञछति< «/वान्‌, वन्‌, यच्छति < %/यम्‌, “अच्छति <.&/भ्रसू, इत्यादि ।) 
ऑऔर-भा० यू० भाषाओं में इस “छ (चछ)” विकरण के सदृश दूसरे विकरण 
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मिलते हैं, जिससे ज्ञात होता है कि संस्क्ृत के “च्छ” का भा० य० समानार्थी 
“53८ सके; &४० स्क्रो ” एक अत्यन्त उल्लेखनीय या महत्त्वपूर्ण रूप था जिसमें 
अपनी विशिष्ट प्रकार की प्रारम्भ-सूचक शक्ति विद्यमान थी। संस्कृत, ग्रीक 
प्रभृति प्राचीन भा० यू० भाषाओ्रों में जिस विकरण “* 3० सो या “5४५० स्यो”' 
से लुझ या अनिदिष्ट अतीत तथा लूट या भविष्यत्‌ दोनों का विकास हुआ था, 
उसीसे युक्त कुछ पूरक रूपों से प्राथमिक भा० यू० में भविष्यत्‌ की उत्पत्ति श्रभी 
तक नहीं हुई | प्राथमिक भा० यू० में किसी प्रकार की विशेष व्यंजना व्यवत् 
करने के लिए कुछ धातुग्रों का द्वित््व (“अ्रभ्यास'') हो जाता था, और यही बाद 
में व्यक्ति तथा पुरुषवाचक और वचन-द्योतक प्रत्यय [“तिह'-प्रत्यय ) से मिलकर, 
पूर्णपृत काल (संस्कृत का लिटू) बन गया । प्रत्यय-साधित धातु रूप के साथ 
पुरुष तथा .बचन व्यक्त करने के लिए लगाये जानेवाले तिछ-प्रत्यय, भा० यू० 
में अनेक प्रकार के होते थे; कुछ अंशों में वे सार्बनामिक आधारों से प्राप्त थे । 
/7€ ए” एक ऐसा उपसर्ग था जिसका व्यवहार धातु के कुछ रूपों के पहले 
भूतकाल व्यक्त करने के लिए झ्ाता था। आदिम भा० य० में इस उपसर्ग या 
शुब्दांश का उपयोग वेंकल्पिक था, परन्तु कुछ प्राचीन भा० य० भाषाओं में 
यह आवश्यक समझा जाने लगा । संस्कृत की असम्पन्न भूत (77८7८८४) लड्ढ, 
अनिदिष्ट भूत (2०70 लुड़, तथा लूछू (0०7्ांप्ंक्मणो) क्रिया-रूपों के 
पहले का “अ्र/-आगम इसी “*ह ए” से उत्पन्त हुआ है। प्रत्ययों तथा द्वित्त्व 
के सहारे भा० यू० में कुछ विशेष तिडन्तों की रचना हुईं, यथा--प्रेरणार्थक 
((६५४० ८०८) रिजन्त, इच्छार्थक ([2९८४०१८४००७४४०८) सनसन्‍त, तथा पौन पुन्यार्थक्‌ 
(77८(७८०४०४४८) यडन्‍्तं; परन्तु आदिम भा० य० में ये अपनी अत्यन्त 
प्रारम्भिक अवस्था में थे ।.. आदिम भा० य० में कर्मवाच्य नहीं मिलता, केवल 
: कतृ वाच्य और, आत्मनिष्ठवाच्य (९०८5४०८) मिलते हैं, जो संस्कृत में 
“परस्मपद और “आत्मनेपद' हो गए; और संस्कृत में कर्मवाच्य का विकास 
आत्मकमंक (िटीट्साएट) से बहुत समय पश्चात्‌ हुआ। भा० यू० से भा० 
आर्य में आये हुए बहुत-से “उद्देश्ययूलक क्रियानाम” (06८००४०६४) तथा 
'तुमन्त” (77707८७) थे, परन्तु भारतवर्ष में आते-आते इन सबका क्रमश 

लोप हो गया। ऐसे बहुत-से क्रियाविशेषणात्मक तथा उपसर्गात्मक शब्द थे 

: जिनके स्वरों में अपश्रुति की क्रिया होती थी; इन दोनों से अनेक कारक तथा 
. विशिष्ट क्रिया-रूपों का सम्बन्ध रहता था । ये ही सस्‍्कृत के उपसगगों के पूर्वज 
थे संस्कृत में इनमें से. अधिकांश लुप्त हो चुके हैं, परन्तु बाकी. बचे हुए 
. ३१ सर्वाशों में भा० यू० से सीधे आये हुए हैं 7 970, ए९८००, 900, पं, ६809, 
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८७०, ९००, 700; ए८पएं प्रो, पेरो, अपो, नि, एथधि, एवो, एनु, प्रोतिं, पेरिज> 
श्र, परा, अप, नि, अ्रधि, अव, अनु, प्रति, परि, इत्यादि) । छ 

भा० यू० की एक सुरुष विशेषता भिन्‍न-भिन्‍न शब्दों से समासों का 
निर्माण करना था। ऐसे समास भा० यू० से प्राचीन भा० यू० गोष्ठी की ग्रीक, 
संस्कृत तथा भ्रन्य भाषाओं में आये हैं; उदा०--भा० यू० से उद्भूत कुछ नाम, 
जैसे, “* ए८४प०८०९८४ वेसुमेनेस्‌ --संस्कृत वसुमना:, अ्रवेस्ता--वोहमनो, 
ग्रीक ४ि५77८०६८७ एउमेनेस; *3८8॥०१०७०७ सेघोदेइवोस्‌ -- संस्कृत सहदेव:, 
प्राचीन नोस ७8४५7 सिग्तिर < अडाशंप्ंणब्ट सिगितीवजञ: * रे ७८६४७०- 
£ ८५6५ क्वेइतोक्लेवेस्‌ --संस्कृत व्वेतश्॒वा:, ग्रा० स्‍लाव 5एएथ(08एए 
स्व्यतोस्लवु (दे० संस्कृत---उच्चै:अवाः, भूरिश्रवा:, ग्रीक ?००४।6७ पेरिक्लेस 
< 267६ ८७९$ पेरिक्लेवेस -- संस्कृत परिश्रवा:, इत्यादि); *एछ0१0७०7ह१205 
- वृकवज:, ग्रीक 7.प०पा४०5, --लातीन में 7.7८प7४प५; *,८॥६०7९705 द 
स्शरक्षानर:, ग्रीक 2.-4८]:5- 70705, लातीन में 3]९5क7व 6८5 अगर 0778 एक 
कम्तोम्‌ ग्व्या >> ग्रीक ॥०६०१०:४०६ हेकातो म्वे, संस्क्ृत शतग्वा'' इत्यादि । ऐसे 
शब्दों में प्राप्त समास भा० यू० भाषा का एक विशिष्ट अंग हैं, और इनको क्‍या 
संस्कृत, क्‍या ग्रीक, क्‍या प्राचीन जम॑निक भाषाओं, क्या प्राचीन स्‍लाव तथा 
प्राचीन केल्तिक, सभी ने समान रूप से अ्रपने में जीवित एवं सुरक्षित रखा है; 
इन सभी भाषाओं में समासों के गठन में भी अ्रत्यधिक सादश्य है । 

अपनी शब्दावली में भा० यू० ने अपने आदि-स्थान ०! ऊराल पर्वत 
के दक्षिण में स्थित £ए४०४०७ यूरेशिया के समतल प्रदेश के निकटस्थ देश 
में बोली जानेवाली एऐःथॉ-6(०८ ऊराल-अल्ताई बोलियों के शब्द भी 
सम्भवत: लिये थे (और उसे शब्द दिये भी थे) । मेसोपोतामिया के सुसभ्य 
जनों--सुमेरों, तथा शेमीय अक्कदीयों--का भी परोक्ष या प्रत्यक्ष प्रभाव श्रादिम 
भा० यू० में उतसे आ॥राये हुए कुछ छाब्दों में लक्षित होता है। यथा---सुमेरी 
“8५ (०) गु (द्‌) >> बैल, गाय; सुमेरी---/9«!०४ बलग्‌”, अ्रक्कदी 
“994५० पिलक्कु/-- कुठार', और सुमेरी “णाएतेप उरुदु”>-ताँबा; 
संस्कृत में इतके रूप “गौ”, “परजश्ु” (६ गब्रीक ?०८०४५४ पेलेकुस ) तथा 
“लोह”--'लोहा' (शाब्दिक अर्थ, लाल धातु श्र्थात्‌ ताँबा' है; “लोह” 
प्राचीन “रोह, “रोध, रउध'” से व्युत्पादित है, और “*रउध'” में विदेशी 
काल्दीय उपादान तथा स्वदेशी भा० यूु०--दोनों मिश्रित हो गए हैं). 
पश्चिम की ओर जानेवाला भारतीय-यूरोपीय जनसमूह सुसंस्कृत एशियां- 
माइनर तथा प्रागू-हेलेनिक ग्रीस के सम्पके में आया, और उन क्षेत्रों में बोली 
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जानेवाली शेमीय तथा 5०77० एशियानी (प्रर्थात्‌ प्राचीन एशिया-माइनर 
की) भाषाओं से भी उसने कई एक शब्द लिये; उदा० ग्रीक 4777७ पा'08 
ताउरोस' --साँड,' “णर्ण७ “ओलोइव्‌”--जलपाई का पेड़, “शाप 
मेलित्‌-- मधु, ““जब्वात वर्द -- गुलाब, “५४०7० वोइनो - मद्य या 
शराब”, इत्यादि । ये शब्द पूर्वीय भा० यू० में या इरानी तथा भारतीय-मआर्ये 
में नहीं मिलते । 
यह हुई आये भाषा की मूल भा० यू० पृष्ठभूमि । इसका स्वरूप बदलता 
गया। पहले तो कई एक लक्षणीय ध्वन्यात्मक परिवर्तनों के कारण भाषा का 
आभ्यन्तर स्वरूप बदल गया; तत्पशचात्‌ जब आर्यभाषा-भाषों अपने आदि 
निवास के एकान्त या पृथक अवस्थान को छोड़ मेसोपोतामिया के सुसंस्कृत 
जीवन के सम्पर्क में आये, तब भाषा में भीतरी तथा बाहरी दोनों स्वरूपों में 
परिवतंन होने का अवसर मिला । सबसे बड़ा ध्वन्यात्मक परिवर्तन, हस्व तथा 
दीर्घ स्वरों (अकेले या हिस्वरों में आये हुए) 2 भर, ८ एं, ० ग्रो, 4 झा, 6 एए, 
ठ ओश्रो” का “० झ, 2 आ” में, तथा निर्बेल स्वर “ओँ (०)का “इ” (3) में 
सरलीकरणा था। व्यंजनों में, कण्ठय (तथाकथित 'तालव्य') “|; क, 0 ख, है ग, 
8# घ” की स्पर्श एवं महाप्राण ध्वनियाँ परिवर्तित होकर तालव्य ऊष्म तथा 
महाप्राणित ऊष्म “8 श, 80 शह, £ ज़", ४7 ज्ह हो गईं (ऐसा ही या एतादुश 
परिवतंन कुछ अन्य भा० यू० गोष्ठी की भाषाओं, जिनसे बाद में आरमेनी, 
अल्बानी तथा बाल्तिक-स्लाव भाषाएँ निकलीं, में भी हुआ); तथा, “इ, उ' 
सस्‍्वरों एवं “र, क”' व्यंजनों के बाद झाने पर, दन्त्य-ऊष्म ध्वनि “इल्स्स , 
“४>--ष'' हो जाती थी। इनके अतिरिक्त, मूल “५१७ क्व, १७४ खूब, हैं ग्व, 80 
घ्व और “4 क़, १० कह, ४ ग, 870 घ” बदलकर केवल “क, ख, ग, घ' ध्वनियाँ 
रह गईं; और ये भी “८ ए” तथा “( इ” की मूलतः तालव्य ध्वनियों के पहले 
. आने पर, तालव्य होकर श्रर्थात्‌ एक प्रकार की “य-ध्वनियुक्त होकर, “८ च, 
५०7 छ, | ज, )7 फ(भ्रथवा “क, ख, ग, घ” के गुजराती की सूरती उपभाषा के 
उच्चारण “क्‍्य, क्यूह, ग्य, ग्यह' के सदृश, £, ६0, 8 8 ) हो गईं; संस्कृत 
में-ये ध्वनियाँ “८ च, ] ज” और “% ह” के रूप में मिलती हैं (इसी आधार 
से प्राप्त “छ” की ध्वनि संस्कृत में आर्यभाषा से आये हुए किसी भी शब्द में 
नहीं मिलती ।) इस प्रकार भाषा के बाहरी ध्वनि-स्वरूप तथा साधारणतया 
श्रुतिगत विशेषता में बड़ा भारी परिवतंन आ गया; बिलकुल नये ध्वनि-समूहों 
का प्रवेश हो गया, तथा कई पुरानी ध्वनियाँ लुप्त हो गईं । भा० यू० के मूलतः: 
' कण्ठय (तथाकथिक “तालव्य') “क, ख, ग, घ” का ऊष्म तालब्यों में परिवर्तित 
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होने (उदा« “ओआ० भो० यू० +कमृतोम्‌ £प707”-- सौ का संस्कृत में 
_890877 शतम्‌”, अवेस्ता में “४8५०० सर्तेंम्‌”, प्राचीन स्‍्लाव में “४४५० सुतो” 
तथा लिथुआनी में “877७४ शिमृतस्‌”) की घटना को विद्वानों ने भा० यू० की 
दोनों उपगोष्ठियों--पश्चिमी तथा पूर्वी--को लक्षणीय रूप से ठीक-ठीक विभा- 
'जित करती हुई विभाजन-रेखा के रूप में माना है । पश्चिमी उपगोष्ठियों में कण्ठ्य 
'ध्वनियाँ ज्यों-की-त्यों बनी रहीं, बदलकर ऊष्म नहीं हुई (दे० ग्रीक ०८७४० 
हे-कातोन; लाटिन ८८४०० केन्तुम; केल्तिक-- प्राचीन आइरिश ०८: केत, 
वेल्‌श ८७०६ कन्त्‌; तुषारी ७7४ कच्त्‌ ); पूर्वीय उपगोष्ठी में उनका ऊष्मीभवन 
हो गया (दे० आर्य, स्‍लाव, बाल्तिक, आरमनी तथा अल्बानी भाषाएँ) । अरब 
लाटिन ०८०४७: 'केन्तुम्‌' और अ्वस्ता $#०7० 'सर्तेंम्‌” ये दोनों शब्द, साधा- 
रणतया अनुष्मीकारक तथा ऊष्मीकारक उपगोष्ठियों के द्योतक गिने जाते हैं । 
उपरोक्त परिवतंनों के कारण, एक भारतीय-यू रोपीय वाक्य--“है9०४$४०८७- 
'त7/0590 एशंडा5 टटए०5ए० प००१ &४96058 987080758 7९00९ ५१00०॥8 
8॥८8076 घेरिस्केन्द्रोस्यो पेंते्स एक्वोस्यो उपेरि स्थेंतोस, ग्वम्स्कोन्त्स पेड्क्‍्वे 
व्लुकोन्स घेघोने,' बदलकर इस प्रकार हो गया---/“<0व778ट07389 8 [थाई 
25 0285ए8 पए००7 895 83(६0965 [09772 /पुंप08 29:|99 “जहुरि- 
इचन्द्रस्य पितर्ष अश्वस्य उपरि स्थितस्‌, गच्छन्त्स पंच व॒कान्स जह जहा न! (संस्क्ृत-. 
“हरिश्चन्द्रस्य पिता अश्वस्य उपरि स्थित:, गच्छन्‌ पंच वृकान्‌ जघान |) अ्रथवा 
'7$३80 है&700765 5छ०077 ०07 7ए680, (४7077 ए८३४८७, 8पाठ तै2- 
५०7 9०३८०7 “सो गेरोन्त्स स्वोम्‌ वोइकोम्‌ मेल्गूति, तृनोम वेघेति, घृतो 
देइवोम्‌ यगेतइ' का परिवर्तित रूप कुछ इस प्रकार हुआ “*88 <क७770$ 5७७70 
. 'शद्वाउिबाए प्यव्रा:50 (णाव्राड़ा) पाए एबी, ८7फाव तेश्वांछकाए | ५8४22 
सज़ रन्तूस्‌ स्वम्‌ वइशम्‌ मा जे ति वज्हति (माश ति), तृनम्‌ वजू हति, जहुता 
दइवम्‌ यज तइ; संस्कृत---“स जरन्‌ स्वम्‌ वेशम्‌ मार्ष्टि, तृणं वहति, हुता 
(<“हुतैेन ) देवं यजते ।”) 
द लगभग २००० ई० पू० के झ्रासपास तक भाषा भारतीय-ईरानी स्तर 
को आआप्त हो चुकी थी, और भा० यू० के विकास की दूसरी स्थिति हमें लगभग 
१४०० ई० पू०, मेसोपोतामिया के १४॥८७४प मिंतन्नी तथा ग्रन्य जनों में प्राप्त 
होती है । आयेभाषा इसी स्थिति में ईरान में लाई गई । आरार्यभाषा में कविता 
के विकसित स्वरूप को सर्वप्रथम एक विशिष्ट वस्तु के रूप में कब से माना 
जाने लगा, यह हमें पता नहीं चलता। मितन्नियों में प्राप्त मित्र, वरुण, इन्द्र, 
नासत्य आदि, तथा बाबिलोन के आये विजेता 9४8» कास्सियों में उपलब्ध 
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सूर्य ” आदि आर्य देवताओं के नाम यह सूचित करते हैं कि मेसोपोतामिया में 
विचरण करती हूँई आय जातियाँ इन तथा अन्य आय देवताओं की स्तुतियों से 
परिचित थीं । परन्तु इन स्तुतियों का स्वरूप क्या था ? कया ये भी वंदिक सुकतों 
तथा भअवेस्ता के अनुरूप धर्मानुष्ठान में प्रयुक्त ४०8॥0 “यशूत्‌ ” की स्तुतियों के 
सदृश ही थीं ? फिर भी, यह तो बिलकुल स्पष्ट है कि गायत्री तथा कुछ 
अन्य छनन्‍्दों का विकास ईरान में सम्भवतः मेसोपोतामिया में ही हो चुका था । 
भा० यू० छन्‍्दोरीति के सम्बन्ध में हमारे पास कुछ निश्चयात्मक सामग्री नहीं है, 
परन्तु विभिन्‍त भा० यू० भाषाओं के कुछ ऐसे साधारण वाकक्‍्यों या वाक्‍्यांशों 
से, जो स्पष्टतया काव्यपूर्ण. लक्षित होते हैं, यह पता चलता है कि भा० यू० 
जन किसी-त-किसी प्रकार की छन्दोरीति से परिचित थे । स्व० ?ि70 &प्राणे]९ 
(९६१6 ग्रध्यापक आऑँत्वान मेयये ने वैदिक छन्दों के साथ ग्रीक नाटकों में प्राप्त 
छन्‍्दों की तुलना करते हुए, उक्त छन्दोरीति के स्वरूप का निर्णय करने के लिए 
प्रयास किया था। प्राचीन ग्रीक ॥०:७706६८४ हेक्सामीटर या षडगरण छन्‍्द ही होमेर 
की रचनाओं में प्राप्त प्राचीनतम ग्रीक छन्द है, परन्तु यह भा० यू० से आया हुआ 
ने होकर, ग्रीकों द्वारा आाविष्कृत ही प्रतीत होता है । संस्क्ृत (बैंदिक), अवेस्ता,.. 
प्राचीन नॉसं, प्राचीन आइरिश तथा पुरानी लिथुआनी कविताओं के आधार पर 
यह अनुमान बाँधा जा सकता है कि भा० यू० उन्दोरीति इलोकबद्ध या वृत्तबद्ध 
(#47227८) थी, न कि होमेर के षड़गरणा (#९०८०77८६८7०) की तरह सप्रवाह: 
(००४॥7००५७३४); आर्यों की छन्दोरीति भी सम्भवतः उसी के अनुरूप प्राथमिक 
भा० यू० को पद्धति को अटूट रखते हुए इलोक या वृत्तबद्ध ही रही, जैसा कि 
वेदिक से प्रमारित होता है । 
आये लोग ईसा-पूर्व दूसरी सहस्राब्दी में उस समय की एशिया की 
सबसे बड़ी संस्कृति के सम्पर्क में आये, और सरल तथा भ्र्द्ध यायावर मंस्कृत्ति 
के जन तो वे थे ही; अतएवं उन पर इस संस्कृति का बड़ा भारी प्रभाव पड़ा । 
हमारी भारतीय संस्कृत पुराणों में, राक्षसों के भ्र्थ में प्रयुक्त “असुर' लोगों 
की महान ऐहिक संस्कृति, भवन-निर्माण-कला तथा उनकी करता का उल्लेख 
है। परन्तु यह बहुत ही सम्भव है कि यह शब्द उनकी “ अशशुर या शअ्रस्सुर 
(असीरिया) के जनों की स्मृति का बोधक हो, जिनकी महान वास्तु-कला तथा 
युद्ध में करता का प्रत्यक्ष अनुभव आये लोग उनके सम्पर्क में आकर प्राप्त कर 
चुके थे। असीरी-बाबिलोनी संस्कृति के कुछ उपादानों को आरयों ने अपना 
लिया था, ऐसा प्रतीत होता है; उदा० राजचिह्नों में छन्न का उपयोग, तथा 
 बरहुत एवं साँची में प्राप्त बहुत-सी वास्तुकलाविषयक तथा शिल्पसज्जाविषयक 


आ्रार्य जन तथा मेस्ोोपोतामिया--देव तथा श्रसुर ४१ 


बारीकियाँ, जो निश्चित रूप से पश्चिमी एशियाई काष्टशिल्पों का पापाण में 
रूपान्तर-मात्र हैं। श्रार्यों द्वारा असीरी-बाबिलोनी से बदिक में अपनाए हुए कुछ 
शब्द भी मिलते हैं। उदा०-- मना 5 एक परिमाग॒वाची शब्द, जो शेमीय 
“फांग्रबा। मिनह से आया है। तथा स्व० बाल गंगाधर तिलक ने यह भी 
दिखाया था कि किस प्रकार बाबिलोनी दन्‍्तकथाश्रों में आये हुए कुछ सर्पों के 
नाम अथर्ववेद में परिवर्तित रूप में ले लिये गए हैं (दे०, रा० गो० भण्डारकर 
स्मृति-प्रंथ, पूता, १६१७, पृष्ठ ३३) । ईरान में बस जाने के पश्चात्‌, आर्यों 
के प्रधान जन की उपशाखाओं के दो दलों में मतभेद हो गया। इसके भगड़े 
के मूल में प्राचीन उपजातिगत मतभेद ही थे या धामिक, यह कहना अब 
असम्भव है। परन्तु आय लोग दो उपशालाओं में विभाजित अवश्य हो 
गुए--.एक ““*“तकाए० दइव या (66०७ देव-पूजक थे, और दूसरे “* 25प79- 
/820]85 असुर-मज्धास (असुर-मेघा:---090728-/००2०४० अहुर मजू- 
दाश्नो ) ' के पूजक। जो कुछ भी हो, देवपूजक आर्य भारत की ओर बढ़ने लगे, 
और राह में उन्हें पूर्वी ईरान के “दास-दस्यु” जनों का बराबर पंजाब तक 
सामना करना पड़ा ।_ द 

इन अनायों से सम्पके तथा स्वाभाविक विकास के कारण प्रार्यभाषा में 
और भी परिवर्तन आ गए। धीरे-धीरे वह आये (या एएवे०-7727797 अर्थात्‌ 
भारतीय-ईरानी ) से 7900-27ए०४ या भारतीय-आर्य भाषा बनती चली गई, 
जिसका नवीनतम विकसित रूप ऋग्वेद की भाषा में मिलता है। कुछ 
व्याकरणात्मक परिवतेनों के कारण मूल-भाषा भा० यू० और आयेभाषा के बीच 
का अन्तर बढ़ता जा रहा था। उदाहरण, एक नये प्रत्यय 'आनाम्‌' का स्वरांत 
संज्ञा शब्दों के षष्ठी बहुवबचन रूप के लिए, तथा अंतिम-स्वर-'उवाले (तु, 
न्तु) प्रत्ययों का प्रथम पुरुष ग्राज्ञार्थ क्रिया के लिए (जो अन्यत्र भी मिलते 
हैं) प्रयोग । भारत में, सम्भवत: ईरान में भी, आये उपजातियों की भाषाओं 
में ध्वनितत््व, व्याकरण तथा शब्दावली की सभी दुृष्टियों से नये परिवर्तेन 
हुए। मूर्धेन्य ध्वनियों का विकास हुआ--ध्वनि-तत्त्व में यह सबसे महत्त्वपूर्ण 
परिवतेन हुआ; विकास के कारण अपने-आप ही आ गया हो, अथवा बहुत 
सम्भव है, इसके कारण बाहरी अनाय॑ प्रभावित रहे हों । फलत:, “< जज, £ ज्'॑, 
2 ज' ” की आर्यध्वनियाँ बिलुप्त हो गईं, या बदल गईं। व्याकरणात्मक रूपों 
में भी नये परिवर्तन हुए । इनमें से एक प्राचीनतम परिवर्तन, उत्तम-पुरुष एक- 
वचन-वाची बिभकित'-मि” के उपयोग के विषय में हुआ; पहले “-मि” का प्रयोग 
केवल “अ्रदू, रुध्‌ तथा हु” गणों की विकरणुविहीन क्रियाश्रों (807००४४४४८ 


४२ मारतीय-यूरोपीय तथा भारतोय-प्रायें भाषाएँ 


५८४०७) के साथ ही हुआ करता था, अब वह वर्तमान काल में सभी धातुओं 
के साथ प्रयुक्त होने लगी । यह विशेषता समय बीतने पर श्रवेस्ता में विक- 
सित हो गई, साथ ही ईरानी क्षेत्र में प्राचीन पारसीक में भी (उदा०--भा० 
यू० ---+€0-77| एद्‌-मि >-वैदिक अद्यि;, भा० यू० 4[)]67-ठ भेर-ओो नस्च्ग्रीक 
?7८-ठ5 फेर-प्रो, लाटिन ५४-०6 फेर्‌-श्रो, गॉथिक 7थ्व/-8७ ४०८०० बेर्‌-अ, 
गाथा-अवेस्ती ?०7- बर्‌-प्रा; परन्तु, वैदिक--भर्‌-आ-मि, प्राचीन पारसीक 
00-79 बर-आ-मियू; तथा प्राचीन-स्लाव 7०-८8 बेर-गत्नों <*फटा-ठ-फां 
बेर-ओ-मि ) । शब्दावली की दृष्टि से भी नये शब्द गढ़े जा रहे थे, और बाहर 
से अपनाए भी जा रहे थे। उपयुक्त सभी कारणरों से, भारत में इस भाषा को 
लानेवाली आये उपजाति की भाषा, झार्य या भारतीय-ईरानी न रहकर, 
भारतीय-आ्रायं हो गई। आयं-भाषा के अतिरिक्त ये उपजातियाँ अपने साथ 
कुछ वैदिक सूक्‍तों तथा वैदिक पद्धतियों के धर्म तथा संस्कृति को भी अवश्य 
लाई थीं। इन भारतीय भआ्रार्यों ने भाषा के सामञ्जस्य के अ्रतिरिक्त विश्व के 
एक श्रत्यन्त अद्भुत जातिगत, धर्मंगत तथा संस्क्ृतिगत समन्वय का भी शिला- 
न्यास किया, जिससे विश्व को हिन्दू जाति, हिन्दू धर्म तथा हिन्दू संस्कृति 
के साथ-साथ वेदिक, संस्कृत तथा पालि आदि प्राचीन, तथा हिस्दी, गुजराती, 
मराठी, बंगला, पंजाबी एवं अन्य और अर्वाचीन, मारतीय भाषाएँ भी प्राप्त हुई । 


श्‌ 


ख््््ड् 
भारतोय-आर्य की अ्रनायं पटभ्ुसिका, तथा भारतोय- 


आ्रा्य भाषा का प्राचीन इतिहास 


: आय श्राक्रमशवाला सिद्धान्त तथा उसकी श्रन्‍्य लोगों की तरह शिक्षित 
हिन्दुओं हारा भी साधारणतया स्वीकृति--श्रार्यों को भारत के संस्कृतिदाता 
जन के रूप में स्वीकार करनेवाला प्राचीन मत--हिन्दू धर्म तथा संस्कृति के 
निर्माण में अ्रनायों का भाग--भारत में श्राय्यों के पहले की श्रना्य पटभूमसि-- 
अनाय॑ श्रथवा पूर्व-आ्रार्य जन--प्रागेतिहासिक /४८४77४० निग्नोबदु या 'ट४7०॑त 
निग्नो-प्राकृतिक जन---भारतीय श्रा्यं भाषा में बचे हुए सम्भाव्य निग्नरोबदु उपा- 
दान--“निषाद', ऑऑस्थत्रिक 3०5४४7४८ या दक्षिणदेशीय लोग--मलय उपद्वीप 
तथा द्वीपों में श्रादिस ऑस्त्रिक भाषा का प्रसार-- इन्दोनेसोय, (माइक्रोनेसीय के 
साथ) मेलानेसीय, तथा पोलिनेसोय भाषाप्रों की मिलकर कहलानेवाली श्रॉस्त्रिक 
की #पड-0प्रटडंधा। श्रॉस्त्रोनेसीय गाखा[---3058070-2879.40 दक्षिण-एशियाई 
शाखा, जिसमें !(४००-॥२४७7४४८7 मोन-झ्मेर, खासी एवं कोल बोलियाँ तथा निको- 
बारी इत्यादि हैं--उत्तरी भारत में दक्षिर-एशियाई केन्द्र--हिमालय प्रदेश भें 
हुआ ऑस्त्रिक का सम्भावित प्रसार--'सर्वतामी-भुतः भोट-ब्रह्म बोलियाँ--- 
छपाए४॥धडंत बुरुश्ञास्की--ऑॉस्त्रिक भाषा-कुल की भाषागत विशेषताएं --कोल 
भाषाओं एवं यूराली भाषाओं में सम्बन्ध स्थापित करने का 77०४८४५ हेवेशी का 
सुफाव--भारत में 'किरात' या मोंगोलयड उपादाव--वर्तमान स्थिति--द्राविड़ 
लोग--द्राविड़ भाषाएं--क्या द्राविड़ लोग एक भूसध्य प्रदेशीय जन थे ?-- 
द्रसिल' >2772॥2--द्रसिड---दमिल-- तमिल्‌ 7 7727 -- तुस्मिलि तेमिलाई 
पफगाणां।-पटाफा)४--आद्य द्राविड़ संस्कृति तथा प्राचीन तमिल साहित्य-- 
मोहन-जो-दड़ो तथा हड़प्पा की लिपि--पश्चिमी लिपियों तथा ब्राह्मी लिपि से 
सम्बन्ध---सिन्धी और दक्षिण-पंजाबी संस्कृति तथा उसका द्राविड़-भाषा से समस्भा- 
बित सम्बन्ध--पश्चिसोत्तरीय भारत, ईरान, मेसोपोतामिया, प्रागेतिहासिक काल 
के एक सांस्कृतिक क्षेत्र के भ्रड्रा--द्रविड़ संस्क्रति और श्रार्यों का प्रसार-- पूर्व में 


४४ श्रनार्य तथा भारतीय-आरय भाषा 


श्रार्यों के प्रसार की सफलता के कारश--आरय, किरात या मोंगोलायड, द्राविड़ 
तथा निषाद या श्रॉस्त्रिक की पारस्परिक भिन्‍तताएं--श्रार्य एवं श्रनाय के बीच 
का संघर्ष-- अरनाय उपादानों के सम्मिश्रण का श्रारस्भ-- श्रार्यों की बोलियाँ-- 
वैदिक साहित्यकला की भाषा (िए्याश४779८7८) -- भारतीय-आर्य भाषा में 
“र”, “ल “वैदिक सृकतों का गठन तथा प्रसार--वेद-संहिता या बेदिक संक- 
लन--व्यास--आर्य भाषा का लिपिबद्ध होना-- वैदिक श्रार्य जन तथा पश्चिमी 
उपजातियाँ--पौरारिक परिपाटी तथा उसके मूलतः प्रागू-आ्ार्य या अनाय॑ होने 
की सम्भाव्यता- वैदिक एवं अ्वेस्ता भाषाओं की पारस्परिक निकटता-- 
ऋग्वेद के कुछ सुकतों के, प्रागू-वेदिक-श्रार्य भाषा में प्रणीत होने की सम्भाव्यता-- 
पीढ़ी-दर-पीढ़ी हस्तान्तरित हुई भाषा तथा विद्वज्जनों की विद्याएँ--“ब्राह्मरा 
युग में आर्य उपभाषाएँ---“उदीच्य, मध्यदेशीय, प्राच्य --प्राच्य बोली तथा' 
“र” का “ल” में परिवर्तत--प्राच्य भाषा में मुद्धंल्यीकरण, भारतीय-प्रार्य ध्वनि- 
तात्त्विक विशेषता का ही श्रविच्छिन्त रूप--श्रार्य-भाषा का प्रसार--बुद्ध के 
समय में उत्तरी भारत की भाषा-सम्बन्धी स्थिति--श्रादर्शों का संघर्ष तथा भाषा 
का संघरषं--बौद्ध तथा जन प्रोत्साहन से मध्यकालीन भारतीय-प्रार्य बोलियों 
का उपयोग--वेंदिक “ब्राह्मण” साहित्य तथा “संस्कृत ---पारियनि---“छंदः 
या 'छान्‍्दस', तथा “लोकिक '“लौकिक संस्कृत” का अ्रधिष्ठित होना । 


जब आय॑ लोग भारत में श्राये, तब देश जनशून्य न था--यहाँ भी कुछ 
ऐसी.जातियाँ और जन बसे हुए थे जिनकी सभ्यता काफी ऊँचे स्तर की थी । 
प्रागेतिहासिक काल में श्रार्यों के आक्रमण के सिद्धान्त के सर्वप्रथम प्रतिपादित 
होते ही, भारत के उच्चजातीय सुशिक्षित जनगरण ने तुरन्त ही उसे स्वीकार कर 
लिया । शिक्षित जनों से प्रायः उच्च वर्ण के हिन्दुओं का ही बोध होता था, 
और आर्यों के आक्रमणवाले इस सिद्धान्त से उनके स्वाभिमान को ठेस नहीं 
पहुँची । अब वे अपने को मध्य-एशिया से आये हुए उन गौरवर्ण एवं अत्यन्त 
सुसंस्कृत श्रार्य विजेताओं की वास्तविक सनन्‍्तान के रूप में मान सकते थे, जिन्होंने 
जंगली काले अनायों के अन्धकारमय देश को सभ्यता के प्रकाश से आलोकित 
किया था । इसके अतिरिक्त, वे “आर्य” अर्थात्‌ भारतीय-यूरोपीय भाषाएँ 
बोलनेवाले यूरोपीयों को अपने दूर के चचेरे भाइयों के रूप में देख सकते थे । 
आंग्ल-ऐतिहासिकों तथा उनके भारतीय बच्धुश्नों ने भी इस विषय में अपनी 
स्वीकृति व्यक्त की, और भारतीय जन को हमारा आये भाई, नम्न-स्वभाव 


छ्ष 


हिन्दू संस्कृति के श्रनाय॑ मूल उपादान ड्प्र्‌ 


हिन्दू ((0प% 67ए७7 9006०, चाल शत साह्रत पा) कहकर उसके पृष्ठ- 
पोषक बनने लगे । .इस सिद्धान्त को इतनी सरलतया स्वीकार कर लेने का 
आंशिक कारण भारतीय मस्तिष्क की असाम्प्रदाधिकता थी, जिसके कारण वह 
ऐसे किसी भी मत को स्वीकार करने में तत्पर रहत्बा था, जो युवितयुकत प्रतीत 
हो । कुछ अंशों में इसका कारण जाति-व्यवस्था का क्रमशः विघटन, तथा 
जातियों एवं संस्कारों की अनेकविधता के कारण समाज के विभिन्‍न अंगों 
का परस्पर पूर्णतया एकसूत्रबद्ध न हो सकना था, जिसको लेकर उच्च वर्गों में - 
नीचे स्तर वालों से श्रेष्ठता तथा पार्थक्य की एक प्रकार की भावनाओा गई 
थी। कुछ हद तक इसका कारण एक प्रकार की हीन ग्रंथि. (#लिपंणवाए 
(००ए9!०४) भी था। क्‍योंकि बहुत से महत्त्वपूर्ण विषयों में उन्हें यूरोपीयों के 
सामने अपनी पराजय स्वीकार करनी पड़ती थी, अतएव उपरोक्त सिद्धान्त के 
अ्रतुसार वे उनसे किसी भी प्रकार का नाता जोड़ सकने तथा अपने विजेताश्रों 
एवं सभ्यता-प्रसारकों की सन्‍्तान रूप में घोषित करने में एक प्रकार का गुप्त 
आतन्द-सा अनुभव करते थे (यद्यपि राष्ट्र-प्रेम के क्षणों में वे अपनी इस भावना 
का विश्लेषण करना नहीं चाहते थे) । परन्तु हाल, ही के अनुसन्धानों से प्राप्त 
कुछ तथ्यों से तथा पहले से प्राप्त तथ्यों के नये अर्थ प्रकाश में आने से, पता चला 
है कि प्राचीन भारत के असभ्य बवेरों पर श्रेष्ठ गौर-वर्ण विजेताशोों की विजय- 
कथा आया, देखा, जीता” में ही सम्पूर्ण होने जितनीं सहज नहीं है। प्राचीन 
भारतीय-यूरोपीय या ग्रायंभाषा-भाषी, यूरोप के आधुनिक भा० यू० भाषा- 
भाषी स्पेनवासियों, पुरंगीजों, फ्रेंचों, डचों तथा अँगरेजों की भाँति अ्रदम्य 
विजेताओं की तरह भारत में नहीं आये थे, और न उन्होंने यहाँ बलपूर्वक 
सभ्यता का प्रवर्तेन ही किया था । यह कहना भी सत्य नहीं है कि हिन्दू सभ्यता 
के सभी उदात्त एवं उच्च उपादात आरयों की देन थे, तथा जो निशक्षष्ट तथा 
हीन उपादान थे वे अनार्य मानस की उच्छुछ्नुलता के द्योतक थे । आर्य चित्त के 
कुछ दृष्टिकोरों के मूंरूप ब्राह्मण और क्षत्रिय की विचार तथा संगठन करने 
की योग्यता को स्वीकार कर लेने पर भी, कितनी ही नई सामग्री तथा नूतन 
विचारधारा यह सूचित करती है कि भारतीय सभ्यता का निर्माण केवल आयों 
ने ही नहीं किया, बहिक अनायों का भी इसमें बड़ा भारी हिस्सा था। उन्होंने 
इसकी मूल प्रतिष्ठा-भूमि तैयार की थी। देद् के कई भागों में उनकी ऐहिक 
सभ्यता आर्यो की अपेक्षा कितनी ही आगे बढ़ी हुई थी । नगरवासी अनार्य की 
तुलना में आर्य तो अ्रटनशील ब्वर-मात्र प्रतीत होता था । धीरे-धीरे अब यह 
बात स्पष्टतर होती जा रही. है कि भारतीय सभ्यता के निर्माण में अनायों का 


४६ भ्रनाये तथा भारतोय-आये भाषा 


भाग विशेष रूप से गुरुतर रहा । भारतीय प्राचीन इतिहास एवं दन्तकथाओं में 
निहित धार्मिक तथा सांस्कृतिक रीति-परिपाटी केवल भअनायों से आई हुई वस्तु 
का आये भाषा में रूपान्तर-मात्र हैं, क्योंकि आरयों की ओर से उनकी भाषा ही 
सबसे अधिक महत्त्वपूर्ण देन. बन गई थी, यद्यपि वह भी अनाये उपादानों से 
बहुत-कुछ मिश्रित होकर पूर्ण विशुद्ध न रह सकी । संक्षेप में, कर्म तथा परलोक 
के सिद्धान्त, योग-साधना, शिव, देवी तथा विष्णु के रूप में परमात्मा को 
मानता, वैदिक “हवन”-पद्धति के समक्ष नई “पूजा”-रीति का हिन्दुओं में 
आना--आदि तथा अन्य भी बहुत-सी वस्तुग्नों का हिन्दू-धर्म और विचार में 
आना, वास्तव में अ्रनारयों की देन है। बहुत-सी पौरारिक तथा महाकाव्यों में 
आई हुई कथाएँ, उपाख्यान और अद्ध -ऐतिहासिक विवरण भी आर्यों से पहले 
के हैं। हमारे बहुत-से ऐहिक संस्कार तथा सामाजिक एवं अन्य रूढ़ियाँ-- 
उदाहरणार्थ, चावल-सरीखे हमारे अत्यन्त प्रचलित या महत्त्वपूर्ण धान्‍्य की एवं 
इमली तथा नारियल इत्यादि शाक-फलों की खेती, पान का हिन्दू-जीवन और 
घार्मिक पूजन-अ्रचेन में उपयोग, साधारण जनता के अधिकांश धार्मिक विश्वास, 
हमारी विशिष्ट भारतीय पोशाक, जैसे धोती और साड़ी, भारत के कुछ भागों 
की हमारी वेवाहिक रीति-रस्में, तथा उनमें सिन्दूर और हल्दी का उपयोग, 
और इनके अतिरिक्त और भी कितनी ही ऐसी बातें हैं जो हमारे पूर्वायय पुरखों 
की देन कही जा सकती हैं । भाषा की दृष्टि से, जैसा पहले कहा जा च॒का है 
उत्तरी भारत में मुख्यतः हमने आयों की भोषा को ही स्वीकार कर लिया है, 
परत्तु उस भाषा का भी लगभग कायापलट हो चुका है और वह भी पूर्वा्य 
पद्धति पर। दक्षिण में प्राचीन (पूर्वाय) भाषाएँ ही चल रही हैं, यद्यपि उन 
पर भी, भारत में आकर पूर्ण भारंतीय बनी हुई तथा विभिन्‍न युगों में आगे 
बढ़ती रही आये भाषा की गहरी छांप है । 

आये भाषा के इस देश के इतिहास का वर्णन करने से पहले, भारत की 
अनाय॑ पृष्ठभूमि का संक्षेप में विहेगावलोकेन कर लेना ठीक होंगा । यह तो अब 
तक पता नहीं चल सका है कि भारत की भूमि पर किसी प्रकार के मानव का 
सर्वप्रथम उद्भव हुआ्ना था था नहीं, यद्यपि अत्यन्त प्राचीन मानव-संदश वानेरों 
के अवशेष यहाँ प्राप्त हुए हैं। जैसा कि हम' पहले' कह आए हैं, भारत में भ्राने- 
वाले प्राचीनतम जन (जिनके वंशज अंब भी भोरेंत में मिल सकते हैं), एंक 
ठिगने कद के, .कष्णवर्ण ऊनी बालोंवाले नेप्रिटो (भ८४8४४०) था मिम्नोबंद्र 
जाति के थे, जो सम्भंवंतः अफ्रीका से अरंब तथा ईरान के संमुंद्र-तंट प्रदेश के . 
सहारे-सहारे यहाँ झाये होंगे । इन नेग्रिटो लोगों (४०४४॥०७) कीं संस्कृति अपने, 


भारत के नेग्रिटो अवशेष ४७ 


प्राचीन प्रस्तर-युग (?०4८०ांट) या उष:अस्तर युग (2०४४८) विकास 
काल की रही होगी, और उन्हें खेतीबाड़ी एवं पशुपालन का ज्ञान न था। वे 
सम्भवतः दक्षिण भारत में फैल गए, और शायद समुद्र पार करने के प्रयत्न भी 
किये (अथवा मलय प्रायद्वीप से तब जुड़े हुए और अभ्रब अन्तहित भूमिसेतुझ्नों के 
सहारे यहाँ आये), तथा अन्दमान द्वीपसमृह में बस गए । वे अरब भी फिलि- 
पाइन द्वीपों तथा सुदूर इरियन था या न्यू-गिनी ऐर८७ 6पां7८०७) में 
मिलते हैं (फिलिपाइन के 3८६० “आयता” लोगों में और न्यू-गिनी के 770 
“तापिरो” लोगों में) । आसाम और ब्रह्म-देश की राह से नेग्रमिटो लोग शायद 
भारत से मालय और सुमात्रा में (जहाँ इनके वंशज 5०7278 “सिमंग” लोग 
अ्रभी तक बसे हैं) तथा उससे भी सुदूर द्वीपों में फैल गए होंगे । नेग्रिटों लोगों 
के अवशेष दक्षिणी बिलोचिस्तान में भी पाये गए बतलाए जाते हैं, और उनकी 
दक्षिण भारत में उपस्थिति का अनुमान यहाँ की कुछ जंगली जातियों "7७ 
इरूल, 494॥7 कादिर, द्रिए्णपर०9 कुरुम्ब तथा ?०7४००7 पनियान आादिकों 
में प्राप्त चिह्नावशेषों से लगाया जा सकता है। आसाम की कुछ भोट-ब्रह्म 
(79०४०-४प०४7०७०) उपजातियों में भी नेग्रिटों लोगों के अवशेष पाए 
जाते हैं, उदा० नागा जाति, जिसने उन्हें आत्मसात्‌ कर लिया है। भारत के 
. समीप ही एक समूह रूप में अपनी स्वतन्त्र भाषा अन्दमानी के साथ उनका 
अस्तित्व अ्रन्दमान द्वीपों में कायम है। अ्न्दमानियों के अतिरिक्त जो भी 
नेग्मिटो लोग भारत, मालय तथा प्रस्तर-भारत में अरब तक बचे हैं, वे सब अपने 
सुसंस्कृत आये, द्रविड़ या श्रॉस्चरिक पड़ोसियों की भाषाओं की बोलियों का 
विक्वत रूप व्यवहार में लाते हैं। आद्य नेग्निटो भाषा, जैसी भी रही, अब केवल 
अन्दमानी के रूप में अवशिष्ट रही प्रतीत होती है, और उसका एक भाषा के 
रूप में किसी भी भाषाकुल से सम्बन्ध न होकर स्वतन्त्र अस्तित्व है। नेग्निटो-- 
गण अत्यन्त आदिम अवस्था के जन थे, इसलिए उत्तरकाल की आ र्य सभ्यता 
के निर्माण में उनका कुछ भी हिस्सा न हो सका। बाद में आनेवाले अपने से 
अधिक सुसंस्क्ृत तथा शक्तिशाली जनों के सामने वे टिक न सके । अजिता के 
भित्तिचित्रों में आलेखित गुप्तकालीन भारत की कुछ विशेष जातियों को देख- 
कर यह अनुमान किया जा सकता है कि नेग्रिटो जन काफी दीर्घकाल तक भारत 
में बचे रहे, परन्तु अब वे लगभग पूर्ण रूप से विलुप्त हो चुके हैं। जैसी परि- 
स्थितियों में वे थे, उनमें रहकर भारत में बाद में आनेवाली भाषाश्रों पर 
प्रभाव डालना उनके लिए असम्भव-सा था। आर्यों के आगमन के पूर्व और 
भाषास्तरों--झॉस्त्रिक, किरात, तथा द्राविड़- ने नेग्रिटो भाषा को बिलकुल ढक 


है ग्रनाय॑ तथा भारतीय-ग्रार्य भाषा 


लिया था, इसलिए कुछ भी अवशिष्ट बचा प्रतीत नहीं होता । आर्य लोग जो 
इनके बहुत पीछे आये शायद इन्हें नहीं मिले, कम-से-कम पंजाब और गंगा के 
समतल क्षेत्रों में तो नहीं ही मिले; उनकी भाषा में इनके लिए नाम ही नहीं 
है । फिर भी जहाँ-तहाँ एकाध शब्द का, किसी विशेष वस्तु या प्राणी अश्रथवा 
उद्भिद के ताम के रूप में, नेग्रिटो भाषा के भारत से पूर्ण लोप से बचकर 
रह जाना सम्भव है। बँगला भाषा का “वादुड़” (+-चमगादड़) ऐसा ही एक 
शब्द जान पड़ता है। मूल शब्द “बाद” है। इसका रूप प्राचीन बंगला में 
“अवादु-अ्ड़ -ई>-बादड़ी होगा, जिसमें “अड़ी , अ्रपश्न श॒ तथा नव्य भा० आा० 
का प्रचलित ड्न्युक्त स्वाथिक प्रत्यय' (?]०074800० 5प्पी5) है; इस “बाद” 
से, जिसका कोई अर्थ नहीं लगता, अब मिलाइए अन्दमानी-- वॉत्‌-दा, वातृ- 
दा, वॉतू, वात (४«०)”, तथा निषाद उपजातियों द्वारा व्यवहृत मालय श्रौर 
इन्दोचीन की ऑस्त्रिक वंश की कुछ श्रादिवासी भाषाओं के डब्दों में प्राप्त 
| पेत (ए), बेत (५४८४), मेत्‌ (7708), वेद्‌ (५८ते), वॉत्‌ (५४६।), वोत्‌ (५४०00) 
इत्यादि शब्दांश; उदाहरण, “त्रापेत्‌ (४०0०५), सापेत्‌ (६89०५) हाम्पेत्‌ (977- 
7८५), . सा-मेत्‌ (४8-7760), हामेत्‌ु (8-76), कावेत्‌ (:०-७४८६), कावेद्‌ 
((:8 ४८०) , गानू-आँत्‌ (४०॥-6 0, कात्‌ <का-अत्‌ (६४-०४), कावा <* का-वात 
(/8-५४०0), उद्मोत्‌ (५०) प्रभृति शब्द । 
अधुनालुप्त नेग्रिदोजाति को छोड़कर, कम-से-कम तीन अनायें-भाषी 
जातियाँ भारतवर्ष में थीं, जिनका नवागत श्रार्यों से: अनुलोम तथा प्रतिलोम 
विवाह द्वारा सम्मिश्रण हुआ और इस सम्मिश्रण का फल है आधुनिक भारतीय 
साधारण मानव | ये तीन जातियाँ थीं-- (१) “निषाद या श्रास्ट्रिक, (२.) 
द्रविड़ (दास-दस्यु-शूद्र) और (३) 'किरात' या मोंगोलाकार (०४४०-०४), 
जो चीन-भोट (8770०-779००४) गोष्ठी की भाषा या बोली बोल लेते थे । 
 नेग्रिटों के पश्चात्‌ भारतश्रमि में प्रवेश करनेवाले जन सम्भवत:ः “'प्राथ- 
मिक ऑस्त्रालाकार” (77०५०: पएञ७:००४१७) थे, जो कि शूमध्य-प्रदेशवासी 
जनों की एक अत्यत्त प्राच्नीन शाखा माने जाते हैं। झॉस्त्रिक नाम से कहा जाने- 
वाला भाषाकुल, बहुत सम्भव है, इन्हीं लोगों की भाषा से प्रारम्भ हुआ हो ॥ 
भारत में अपने परिवर्तित रूप में ये “प्राथमिक श्रॉस्त्रालाकार” जन “ओऑस्त्रिक' 
कह कर पुक्रारे जा सकते हैं । नृतत्व-विशारदों के मतानुसार, प्राथमिक श्रॉस्ता- 
लाकार जन एक लम्बशीष़,. चिपिट्नासिक, क्रृष्णकाय जन थे | प्ार्य उन्हें 
“निष्नाद नाम से जानते: थे । इनकी भाषा तथा इनके धर्म एवं संस्कृति के मूल 
उपादान भारत में ही अपनी विशिष्टता को प्राप्त हुए थे, और अपने परिवर्क्तित 


हर 
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रूप को हम “आऑस्त्रिक”' आख्या दे रहे हैं। प्राचीन भारत में ये लोग झारय 
भाषा में “निषाद कहलाते थे, और बाद में इनके 'कोल्ल' और 'भिलल्‍ल नाम. 
भी पाए जाते हैं। 'शवर' तवाम भी मूलतः इन्हीं का था, ऐसा अनुमान 
होता है। इन मूलतः भारतीय ऑस्त्रिकों की विभिन्‍न शाखाएँ अपनी 
भाषा को दक्षिण एवं पूर्व में, मालय एवं इन्दोनीसिया (सुमात्रा, जावा ॥ 
बाली, बोनियों, सेलीबीज़ तथा फ़िलिपाइन द्वीपसमूह) में ले गई, तथा 
इन्दोनीसिया से माइक्रीमीसिया और मेलानीसिया (कैरोलीन द्वीपों, मार्शल 
द्वीपों ग्रादि तथा बिस्म्रार्क द्वीपसमृह, सोलोमन द्वीपों, सान्‍्ता-क्रुज़ द्वीपों, न्यू- 
ईब्रायडीज द्वीपों, न्‍्यू-जैलेदोनिया और फ़ीजी द्वीपों ), तथा पॉलिनीसिया 
( समोआ, तोडगा, कुक द्वीपसमृह, सोसाइटी द्वीपों, ताहिती, तुआमोतु 
द्ीपसमूह, मारक्वेसस, न्यूज़ीलेण्ड, हवायि, रापानुई या ईस्टर द्वीप) में ले 
गईं । इस प्रकार इन्दोनीसिया, माइक्रोनीसिया और मेलानीसिया तथा 
पॉलिवीसिया के द्वीपसमूहों में बोली जानेवाली सारी भाषाएँ ऑस्त्रिककुल की 
“ दक्षिण॒द्वीपीय” (5५७।707८5४०7) शाखा में से हैं। इन. ढीपों में मौलिक 
ऑस्त्रिक जन श्रन्य जातियों (मुख्यतः इन्दोनीसिया के मोंगोलाकार, माइत्रो- 
हीसिया एवं मेलानीसिया के नेग्रिटो, तथा पालिनीसिया के लम्बे काजेशी 
लोगों) के सम्मिश्रण से बहुत परिवर्तित हो गए (ये पालिनीसी लोग सम्भवत: 
इन्दोनीसिया से होकर सुदूर पूर्व प्रशान्त महासागर के दीपों में ज़ाने के पहले . 
से ही एशिया में ऑस्त्रिक तथा किसी एक श्रज्ञात काकेशी जाति के मिश्चित 
रूप में विद्यमान थे) । कुछ ऑस्त्रिक उपजातियाँ इन्दोचीन में ही रहकर उस 
क्षेत्र में फैल गईं, और उनके बंशज मोन (४००७), स्मेर (+0एा८) या. 
 कम्बोजी, चाम (८७70), अथवा इनसे कुछ कम प्रसिद्ध स्तिएंग (5067 8) 
बहनार (उ00॥087), पलोउग (?0००8), वा (४४०) झादि जातियाँ बन 
गईं । एक समूह निकोबार द्वीपों को चला गया, और निकोबारी ज[ति बन 
गया | कुछ दूसरे समृह (उदा० खासी 528 लोगों के पुूव॑ज आदि) श्रासाम 
होते हुए भारत में आ्राये; परन्तु खासी लोग बहुत-कुछ अंशों में ऐसे एक. 
' मॉंगोलाकार जन जान पड़ते हैं जिन्होंने ऑस्विक भाषा. अपना ली हैं। भारत 
में रहनेवाली कुछ श्रॉस्त्रिक्त उपजातियों ते अपनी भाषा को. भव तक सुरक्षित 
रखा है, यथपि उनका मोंगोल|कार, द्राविड़ तथा सम्भवतः नेग्रिटों लो गों से 
भी काफ़ी सस्मिश्रण हुआ; इनमें मुख्य कोल (#&०) या मुण्डा (र्ध०४०४) जने 

(यथा संथाल, मुण्डारी, हो, कोरवा, श्रूमिज, कुकू , सोरा या शवर, तथा... 
. गदाबा अ।दि उपजातियाँ) । 
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प्राथमिंक ऑस्त्रालाकारों की एक बहुत प्राचीन शाखा के लोग 
आस्ट्रे लिया को चले गए; और वहाँ के क्ृष्णवर्ण आदिवासी बन गए | उनके 
पश्चात्‌ की एक शाखा लंका चली आई; वहाँ के वेहा (४८४७७) लोग उसी 
के अवशेष हैं। द्वीपी ग्रोस्त्रिकों या दक्षिणद्वीपीय (3५५४४7०7००४०५॥) लोगों से 
पृथक बोध होने के लिए, एशिया महाद्वीप के झ्रॉस्त्रिक, दक्षिण-आसियाई 
(090$70-452008) कहलाते हैं। ओोस्त्रिक की इस दक्षिण-आसियाई शाखा में 
मोन्‌-र्मेर भाषाएं (मोन्‌, रसु्मेर तथा इन्दोचीन की कुछ अन्य बोलियाँ ); आसाम 
को खासी; भारतीय कोल (या मुण्डा) भाषाएँ एवं बोलियाँ; कोचीन-चीन की 
चाम; ब्रह्मदेश की वा और पलाउ ग; निकोबारी; तथा मालय के आदिवासी 
नेग्रिटों लोगों की 9577278 सेमड्भ और सेनोइ 5०7० (सकाइ 5०४०४ ) बोलियाँ । 
भारत की श्रॉस्त्रिकभाषी उपजातियाँ, दक्षिण-एशियाई के विभाग कोल, 
खासी तथा मोन्‌-छमेर आदि, एकाधिक समूहों से आई प्रतीत होती हैं। वे 
संस्कृति के नूतन-प्रस्तर-युग में थीं और सम्भवत: भारत में आने के पश्चात्‌ 
उन्होंने ताँबे एवं लोहे का उपयोग करता सीखा। उन्होंने एक आदिम प्रकार 
की क्षि-प्रणाली विकसित की, जिसमें एक खोदने की लकड़ी का (लग, 
“लडगू, “लिगू--एक प्राचीन शब्द “लक के विभिन्‍न रूप) पहाड़ी जमीन 
को जोतने के लिए उपयोग होता था। पहाड़ों के ऊपर की समतल भूमि पर 
तथा मंदानों में चावल की खेती का प्रारम्भ अधिकांशतः उन्हीं ने किया । उनकी 
भाषा से आये हुए नामों से सूचित होता है कि उन्होंने ही नारियल (नारिकेल), 
केला (कदल), पान (ताम्बूल), सुपारी (गरुवाक), सम्भवतः हल्दी (हरिद्रा') , 
अदरख (श्द्धवेर), तथा कुछ शाकों--बेंगन (वातिगण) और लौकी अथवा 
काशीफल (अलाबु)--कीं खेतों का आरम्भ और विकास किया । वे पशुपालक 
प्रतीत नहीं होते, दूध का उपयोग वे जानते ही न थे; परन्तु हाथी को पालतृ 
: बनाने और मुर्गी पालने का काम सर्वप्रथम उन्होंने किया जान पड़ता है । भारत 
के कुछ भागों में प्रचलित बीसी से गिनने की पद्धति (दे० हिन्दी “कोड़ी”', 
बेंगेला “कुड़ि”/--बीस) भी दक्षिण-आसियाई प्रथा का अवशेष है। चन्द्र की 
तिथियों के प्रनुसार समय गिनने की उत्तरकालीन हिन्दू प्रणाली भी ऑस्त्रिकों 
(ल्‍"दक्षिण-देशीयों) से श्राई हुई प्रतीत होती है। 
.. ये दक्षिण-देशीय या दक्षिरा-एशियाई उपजातियाँ सारे उत्तर भारत 
: में पंजांब तक तथा मध्य-भारत में फैल गईं, और दक्षिण भारत में भी प्रवेश 
र गई। उत्तर भारत की' बड़ी नदियों की घाटियाँ बसने के लिए बिलकुल 
उपयुक्त स्थल थीं। गंगा नदी का नाम “गंगा भी किसी केवल 'नदी-वाचक 
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प्राचीन दक्षिण-देशीय शब्द का संस्क्ृतीकृत रूप जान पड़ता है | इन्दोचीन में 
(चीनी-तिब्बती या थाई बे ली में) इसी प्रकार का दाब्द “खोंग'” “£॥8078/ है, 
जेसे मे-खोंग ४६-४९ ४०४४ भ्रर्थात्‌ “माँ गंगान्‍-माँ नदी” (दे० श्यामी “मे-ताम ' 
(€-7977 -- माँ जल ) । मध्य एवं दक्षिणी चीनी में इसी शब्द का रूप “किआँग 
पाया जाता है, जेसे याँग-त्से-किह्नाँग ४ ४708-52८- 808 और सी-किश्आाँग ४: . 
5408 तथा अन्य भी कई नदियों के नाम-यू-किश्राँग एेप्टट्रंअण2, वु-ती- 
किश्रॉग औप-एा-द978, लुंग-किआआाँग /.एप78-*4708, पे-किआँग +ै८-ि9789 , 
लो-क्श्राँग 7,0-0978, हानू-किश्राँग म47-7९978 इत्यादि । यह शब्द उत्तरी 
चीनी में 0४४७०४ “पिह्राँग” रूप में उच्चारित होता है। प्राचीन चीनी भाषा में 
इसका रूप था “०४8 -- “कांग', अर्थ साधारणतया नदी'। “गंगा” शब्द का 
यह अर्थ आधुनिक बँगला के थोड़े परिवर्तित “गाज” या “गाढ” शब्द में 'कोई 
भी नदी या नाला के श्रर्थ में सुरक्षित है। सिंहल में “गंगा” शब्द अब भी सभी 
नदियों के साथ प्रयुक्त होता है। चीनी भाषा में “काँग, किश्आाग, चिआंग” 
शब्द दक्षिण चीन से आया हुआ है जहाँ पहले चीती-तिब्बती दाइ 7० या थाइ 
400 (अर्थात्‌ शान्‌, इ्यामी एवं लाओ) तथा दक्षिण-देशीय (०४४४८) लोग 
बसे हुए थे । वास्तव में, नदी के लिए प्राचीन चीनी (या उत्तरी चीनी) शब्द 
“हो 80 (५७४०)” था, जो आद्य चीनी में ““घा 50५” ऐसा उच्चारित 
होता था। थाइ खोंग 50578 शब्द कागञर्थ उच्छद्धुल, तुफानी' आदि 
होता था (दे० 'मे-खोंग' “४०-४७ ४ नदी का एक पुराना संस्कृत नाम-- 
“खर-तदी”; इसी नदी का एक प्राचीन नाम 'खियांग'ं रि/प०7४8 है, जो थाइ 
'खोंग! 50678 का एक ध्वन्यात्मक रूपान्तर ही है; अन्तनामी लोग इसे 
खोउ ग' 5॥0ए78 कहकर पुका रते हैं। ख्मेर भाषा में इस नदी के लिए प्रच- 
लित तोल्ले-थोम्‌' 7०7०८-7%४०४७ है, जिसका अर्थ केवल बड़ी नदी' है। इसी _ 
का संस्कृत रूपान्तर 'महानदी' या खरनदी' हुआ है । अन्तनामी लोग इसे 'सोंग- 
लोन' 5०008-.07 ( >-बड़ी नदी) कहकर भी पुकारते हैं। दक्षिण-देशीय 
लोगों में मृतकों की समाधि पर लम्बी सीधी चट्टाम या पत्थर के टुकड़े लंगाने'. 
की प्रथा थी। महाभारत में वर्णित वृक्ष-समाधि भी उन्हीं की रिवाज थी।. 
मृत्यु के पश्चात्‌ के जीवतन-विषयक उनके विचारों--जैसे एक मनुष्य का बहु 
आत्माएँ रहता, और उनमें से एक आत्मा का वृक्ष में, दूसरी का किसी प्राणी _ 
श्रादि में प्रवेश .होना, इत्यादि विचारों से ही सम्भवतः उत्तरकालीन 
ब्राह्मण तत्त्वान्वेषियों को पुनर्जन्म का सिद्धान्त सूक पड़ा था, क्योंकि आये - 
मूलत: इससे अनभिज्ञ थे । भारत के विस्तीर्ण समतल प्रदेशों में इन दक्षिणा- 


५२ श्रनार्य तथा भारतीय-आार्य भाषा 


देशीय॒ ज़्तों के अवशेष, हिन्दू (और मुसलमान) जनता में विद्यमान हैं; और 
उनके मूल अन्धविश्वास, उनके गँवई-कस्बे' के रस्मं-रिवाजों में ग्रव भी सुरक्षित 
हैं, यद्यपि उनकी भाषा और बाहरी स्वरूप अआर्यान्तरित हो चुके हैं। नृतत्त्वज्ञों 
का मत है कि भारत में सर्वत्र भारतीय समाज के नीचे स्तर में एक प्राथमिक 
अस्त्रालाकार असर पाया जाता है | दक्षिण-देशीय जन विभिन्‍न संस्क्ृति-कालों 

रहे थे, तथा उनमें से जो मलतः मध्य-भारत के पर्वत-प्रदेश में रहते थे 
अथवा झायों के दबाव के कारण वहाँ भाग आए थे, वे ग्राज तक भी अविकसित 
ही रह गए हैं। पहले वे अ्रपने बाद में आनेवाले द्रविड़ों से सम्मिश्रित हुए 
फिर आार्यों से । जब उन्होंने आर्यभाषा को सामूहिक रूप में स्वीकार कर 
लिया, तब उनकी अपनाई हुई इस आर्य भाषा में कुछ ऐसे परिवर्तन भा जाना 
बहुत स्वाभाविक था, जिनसे उनकी मूल भाषा की ध्वनियाँ, यथासम्भव 
(पर बहुत कम अंशों में) बाहरी रूप और वाक्यविन्यास, मुहावरे तथा वावय- 
भंगी, और शब्दावली आ्रादि प्रतिबिम्बित हों। इस प्रकार दक्षिण-देशीय 
बोलियाँ भारत में आरयभाषा के रूपान्तर की एक पृष्ठभूमि बन गईं। आये 
ध्वंनितत्त्व, वाक्यविन्यास तथा मुहावरों पर तो सूक्ष्म, किन्तु गहरा दक्षिण- 
देंशीय प्रभाव पड़ा ही; इनके भ्रतिरिक्त ऊपर उल्लिखित सभी ऐहिक संस्कृति- 
विषयक बातों में भी श्राय॑ दक्षिण-देशीय (या निषादों) के ऋणीं थे; इस 
बाते के प्रमाण मौजूद हैं । 

.. दक्षिण-देशीय बोलियाँ हिमालय प्रदेश के सहारे-सहारे फैलती गई; 
और मैदान की आर्य भाषाओं मगही तथा मैथिली की तरह 70/7779] धीमलु, 
[/ग्रा0० लिम्बू, 7/०कए) लाहुली, हि8०४ कनौरी ग्रादिं कोई कुल मिलाकर 
२१ भोट-बंह्म बोलियों (जिन्होंने कोल बोलियों का स्थान छीव लिया थां) ने 
भी उनकी कुछ विशेषताओं को आंभ्यन्तर स्तर के रूप में अपना लिया। (ये 
तथाकथित “सर्वनामीकृत' बोलियाँ” कहलाती हैं, जिनमें कोल की तरह क्रिया 
के सार्थ तंत्सेम्बन्धित सर्बनाम को भी युक्त कर दिया जाता है, जैसे हम॑ 
सं्थाली, मुण्डारी आदि में पाते हैं ।) दक्षिण-रेशीय भाषा का एक रूप, जानें 
पड़ता है, काश्मीर को भी पार करके उत्तर में चला गया, 5हाँ वह आधुनिक 
हँज़ी-तगर (80724-0७897) राज्य में बोला जाता है, और "बुरुशास्की” 
उधाध्र४8॥त कहलाता है । इसका आसपास या सुदूर की किसी भी भाषा से क्‍ 
कोई सेंम्बन्ध दृष्टिगोंचर नहीं होता । दक्षिण-देशीय से एक-दो बातों में इसका 
कुछ साम्य है, और हो सकता है यह उसकी कोई पुरानी शाखा हो जिसका 
विकास अपने ही ढंग परे पृथंकत्व में हुआ हो । इसके भी आगे दक्षिण-देशीय 


निषाद-भाषा के सम्बन्ध में हेवेशी का मत रे 


भाषा भारत के पश्चिमोत्तर सीमा-प्रदेश से. भी झ्रागे पश्चिम की ओर गई हो 
सकती है । दक्षिण-देशीय भाषा-कुल एक उपसर्ग, प्रत्यय तथा अन्त-प्रत्यय-साधित 
गोष्ठी का है; गठन की दृष्टि से यह सवंथा एककः और भारतीय-यूरोपीय-कुल 
से मूलतः भिन्‍न है। आधुनिक दक्षिण-देशीय भाषाएँ मूलभाषा से बहुत दूर 
चली गई हैं | मुलभाषा का भी अब तक पुन्निर्माण नहीं हो सका । इन्दोनेसीय 
के सदृश कुछ दक्षिण-देशीय भाषाएँ ऐसी हैं, जितका गठन अनेकाक्षरात्मक 
एवं विभकितिशुन्य है, परन्तु जिनमें कुछ उपसरग्ग-प्रत्ययों तथा अच्तःप्रत्ययों का 
भी व्यवहार होता है; अ्रन्य कुछ मोन्‌, र्मेर तथा खासी के सदृश हैं, जो 
एकाक्षरात्मकता की ओर ढलती हैं (मानों निकटस्थ 'एकाक्षरांत्मक 'किरात' 
या तिब्वती-चीनी भाषाओं के प्रभाव से ऐसा हो गया हो); दूसरी ओर 
भारतीय कोल भाषाएँ हैं, जिनमें प्रत्यय-संयोजन ($प्रीऊ-0०0०7072४४०7॥) 
की पूर्ण विकसित प्रणाली पाई जाती है। इस प्रकार प्रत्यय-योजित भारतीय- 
आर्य भाषा एवं योगात्मक द्राविड़ तथा ए४०)-।४० यूराल-अल्ताई भाषार्यों 
के सामने, दक्षिणदेशीय या निषाद भाषावली अपने उपसर्गों, प्रत्ययों एवं 
गन्तः:प्रत्ययों को लेकर, अपनी विशिष्टता के साथ खड़ी है । 

पिछले कुछ वर्षों से हंगेरी के विद्वान्‌ हेवेशी विलमोश (7०ए८४५ 
ए॥705, या शैयदिण सिटरट59 या छपो]8ए77९ त& स४ए९४७, या शगलए 
ए०४ म्ि०ए८७७) भारतीय कोल (या मुण्डा) भाषाओं के उद्भव के विषय में 
एक नये ही मत का प्रकाशन कर रहे हैं। वे भारत से न्यूजीलैंड एवं प्रशान्त 
महासागर-स्थित रापानुई (या ईस्टर द्वीप) तथा हवायि द्वीप-समृह तक फैली 
हुई भाषाओ्रों के एक दक्षिणदेशीय भाषा-कुल का अस्तित्व ही नहीं मानते । 
उनके मतानुसार, कोल-भाषाएँ यूराल-अल्ताई भाषा-कुल की हैं, तथा 
. हंगेरी के मग्यर (१४०४५०४०), उत्तर और उत्तर-पूर्वे यूरोप और रूस को 
एस्थ, फ़िन्‌, लाप, आॉस्त्याकू, वोगुल, चेरेमिस्‌, ज़ियंन, वोत्याक्‌, मद्विन्‌ तथा 
समोयेद्‌. (९80, ४१४७, 78799, (0398४, ४०8एै, एशटटफों$, श्वाएपथा, 
५०७४०४, १(०7व४४४, 58770%64) आदि भाषाओं से घनिष्ठतया सम्बन्धित 
हैं । यदि इस मत को सही मान लिया जाए, तो भारत के प्रागू-आर्य जनों तथा 
संस्कृतियों में एक और नये उपादान का समावेश हों जाता है। परन्तु कोल 
और यूराली भाषाओं के बीच किसी प्रकार का साम्य निश्चित करने के 
पहले, इन दोनों समूहों की भाषाओं के पूरे-पूरे जानकार, अभ्यस्त भाषाविद्‌ 
द्वारा इतका सम्यक्‌ परीक्षण आवश्यक है। अपने कथन के प्रतिपादनार्थ 
हेवेशी द्वारा पेश किये गए नृतत्त्वात्मक प्रभावों को नृतत्वविशारदों 


श्ड क्‍ श्रनाय॑ तथा भारतीय-प्रार्य भाषा 


ने स्वीक।र नहीं किया है। इनमें भारतीय कोल (या मुण्डा) जनों के 
विषय में हमारे सर्वमान्य प्रामारिषक विद्वान्‌ राँची के राय बहादुर शरत्‌- 
चन्द्र राय भी हैं। यद्यपि दक्षिण-देशीय भाषा-कुल-विषयक मत के संस्थापक 
एफ पातर र्मिट्‌ (९28९४ #. 35०07740) ने भी कोल भाषाओं के निर्माण में 
कुछ-क्रुछ यूराली प्रभाव माना है, परन्तु इन दोनों भाषा-कुलों का पारस्परिक 
सम्बन्ध निश्चयपूर्वक अब तक सिद्ध हुआ प्रतीत नहीं होता । फलत:, कोल भाषा 
की दक्षिण-देशीय कुल की दक्षिण-एशियाई शाखा में गणना ही झब भी प्रच- 
लित एवं स्वीकृत है । 
भारत के ग्रनाय॑-भाषियों में द्राविड्रों का स्थान विशेष महत्त्वपूर्ण है। 
उसके विचार के पहले 2४/००8४०००४ मोंगोलाकार 'किरात' या भोटचीनी 
भाषा बोलनेवालों के बारे में कुछ कहना चाहिए। वैदिक साहित्य में किरातों 
का उल्लेख आता है--सम्भवत: ये लोग भारत में आर्यों से भी प्राचीनतर हैं । 
भारत की उत्तर-पूर्व दिशा किरात जाति का आदि-स्थान था--पूरब-चीन 
प्रान्त । चीनी, भोट, स्यामी, बर्मी---ये सब किरातों की जातियाँ हैं । प्रागैति- 
हासिक युग में ये लोग ब्रह्मपृत्र-उपत्यका तथा तिब्बत की राह से भारत में 
आये । समग्र आसाम, पूर्व और उत्तर बंगाल, उत्तर बिहार, भोटान, नेपाल, 
कुमायूं-गढ़वाल---इन सब स्थानों में ये लोग फेल गए । सिन्ध प्रदेश, राजस्थान, 
_ मध्यभारत तक इनका प्रसार हुआ। परन्तु ज्यादातर ये उत्तर भारत में ही 
(आसाम, बंगाल, बिहार, नेपाल इत्यादि स्थानों में) सीमित थे, इसलिए इनका 
प्रभाव समग्र भारत के ऊपर नहीं पड़ सका । (भारत में किरात-जाति के स्थान 
के सम्बन्ध में देखिए मेरी पुस्तक--+7908- 8793-07 : 6 [ग00-2/0780- 
[008, एशंए 2079 0007 ६0 6 लां॥#॥067ए  & (एप्प ० ॥70॥9, 
03800 802०ं९ए, (0६०५८४७ 95] और 8४४७०१ 870 7708; ६० ?]802८ 


0६ 85507 47 +॥6 8007ए & ([ए88॥07 ० ते, (्चपो80 शा 
ए४८7४६५, 955,) 

दक्षिण-देशीयों ने भारत में कब से प्रवेश करना आरम्भ किया, यह 
ठीक-ठीक नहीं जाना जा सकता, परन्तु इस घटना का काल येशू-खिस्‍्त के 
हज़ारों वर्ष पूर्व निश्चयपूर्वक रहा होगा, और आरयों के पश्चिम से आगमन और 
द्राविड़-भाषियों के भी उसी दिशा से आगमन से तो अवश्य ही प्राचीनतर 
रहा होगा। भूमध्य-जातियों की विभिन्‍न शाखाओ्रों के प्रतिनिधि द्रविड़ लोग 
दक्षिण॒-देशीयों के पश्चात्‌ आये प्रतीत होते हैं; यह भी सम्भव है कि द्रविड़ 
_ दक्षिण-देशीयों से पहले आये हों। आधुनिक द्राविड़ भाषाओं का अपना 


प्रत्न सिन्ध-पं जाबी सभ्यता भ्र्प्‌ 


बिलकुल अलग ही एक समूह है। तमिल, मलयालम, कन्‍्नड़, टोडा, कोडगु, 
तुलु, तेलुगु, कुद, गोंड, कुडंख और माल्तों भाषाएँ क्रमशः भारत के दक्षिणी 
मध्य तथा पूर्वी अन्त:प्रदेश में बोली जानेवाली द्राविड़ भाषाएँ हैं। इनके भ्रति- 
रिक्त, बिलोचिस्तान में क्वेटा के आसपास बोली जानेवाली ब्राहुई (37०५४) 
भाषा है, जोकि ईरानी कुल की पह्तो एवं बलोची तथा भारतीय आर्य सिन्‍्धी 
के नज़दीक या बीचों-बीच बोली जानेवाली एक प्रथक्‌ द्वाविड़ भाषा है। द्वाविड़ 
के योगात्मक गठन की तुलना अल्ताई-यूराली भाषाओं से हो सकती है, परू्तु 
द्राविड़ के शब्द-रूप, धातुए, प्रत्यय आदि किसी भी निकट या दूरस्थ भाषा के 
कुल से नहीं मिलते । अ्रद्यतन मतों के अनुसार, मूल द्राविड्-भाषी लोग पश्चिम 
के निवासी थे । (इस अनुमान की पुष्टि के लिए जो युवितयाँ लेखक ने पेश की 
हैं, उन्हें दिसम्बर १९२४ के “मान रिव्यू”, कलकत्ता में प्रकाशित उसके भारत 
में 'द्राविड़ों का उद्भव और संस्कृति का उदय” शीर्षक लेख में देखिए ।) उनका 
मूल आवास पूर्वी भूमध्यसागर के कुछ अंचल और एशिया-माइनर (लिकिया 
प्रदेश 7./०८०) तथा ईजियन द्वीपसमूह के कुछ भागों (क्रीट ८7८७९) में था। 
यह भी सम्भव है कि हेलेनिक से पूर्वेकाल (?7८-|9८॥८४१८) के ग्रीस-निवासी 
ईजियन (*८४८७४) जनों से सादश्य रखते हों, या वे ही हों । द्वाविड़ों का एक 
प्राचीन नाम “द्रमिक,” या ““*द्रमिल” था, जिससे भारतीय-आर्य शब्द 
“द्रमिड़ , “द्रविड़, “दमिल” तथा तमिल भाषा का शब्द “तमिल (तमिम्‌.)” 
निकलते हैं। एशिया-माइनर के प्राचीन लिकी लोगों (7./८००, जिन्होंने शिला- 
लेखों में श्रपने को “तृम्मिलि 77०? लिखा है) तथा प्राग-हेलेनिक (+- 
प्रधीध्यांट) क्रीट द्वीवीय लोगों (लिकी लोग जितके वंशज थे और जो हेरो- 
डोटस के कथनानुसार “तेर॒मिलाइ 7०००४७४! नाम को त्रीट से लाए हुए 
अपने पुराने नाम से परिचित थे) का इस प्रकार सम्भवतः वही नाम था, 
जिससे हमें भारत में विभिन्‍न युगों में 'द्रमिल, द्रमिड़, द्रविड़, दिल तथा तमिल 
(तमिभ्‌.) आदि रूप प्राप्त हुए हैं। 

अभी कुछ वर्षों पूर्व तक द्रविड़ जनों की प्रागैतिहासिक अवस्था का 
अनुमान लगाने का कोई प्रदन ही न उठा था । बिशप कॉल्डवेल (285॥0/ 
(४००७८!) ने तमिल के ऐसे विशुद्ध शब्दों की सहायता से, जिनका संस्कृत 
या भारतीय आर्य परिवार की किसी भी भाषा से सम्बन्ध नहीं है, अपनी 
'द्राविड़ भाषाओं का तुलनात्मक व्याकरण” (५०एरएश्बएए6 पिावापावा' 
0 8॥6 7078ए0[47॥ 7,87 9 ५७९८७) में ग्रादिम द्वाविड़ सभ्यता के स्वरूप का 
: पुनर[लेखन करते का प्रथत्त किय्रा था। स्व० प्रो० पी० टी० श्रीनिवास 


3० प्रनाय॑ं तथा भारतीय-पझार्य भाषा 


अथ्यंगार ने भी उसी प्रकार अपनी अत्यन्त महत्त्वपूर्ण 776-2.9ब7 7'क्षाग। 
(४०६०० शीर्षक पुस्तक में (जो मद्रास विश्वविद्यालय में दिये गए व्यास्यानों 
का सन्‌ १६३० में प्रकाशित रूप है), प्रत्नजीवन-सम्बन्धी भाषाश्रयी अनु- 
सन्धानों का ही अवलम्बन किया है। सभी द्राविड़ साहित्य अनति-प्राचीन भूत- 
काल के हैं, और उनमें से प्राचीनतम में भी उत्तर-भारतीय प्रभाव (विशेषतया 
संस्कृत दब्द) पाए जाते हैं। तमिल साहित्य की परम्परा अत्यन्त प्राक्तन- 
कालीन है, परन्तु उपलब्ध “चेन-तमिक_ या “संगम्‌ -काल का प्राचीन तमिल 
साहित्य भी, भाषा के रूप को देखते हुए, ईसा की प्रथम सहस्राब्दी के मध्य के 
पहले का प्रतीत नहीं होता । हाँ, उनमें से कुछ प्राप्य ग्रन्थों के मूल रूपों का 
समय ईसा की प्रारम्भ की कुछ शताब्दियों का हो सकता है, उदाहरण 'पत्तु- 
पट्‌टु, 'एट्र त्तोके,, 'पतिनश-कोभ -करणककु' ( कुरंल' ग्रन्थ को लेते हुए ) आदि 
संकलनों में आई हुई रचनाएँ, तथा 'चिलप्पतिकारम” और मणिसेकले' के 
सदृश कुछ वर्णनात्मक काव्य । परन्तु आरयों के भारत तथा भारत से बाहर के 
द्रविड़ जगत्‌ के सम्पर्क में आने के काल (लगभग ईसा-पूर्व दूसरी सहख्राब्दी का 
मध्य या अन्तिम समय), और इस काल (ईसा की प्रारम्भिक शताब्दियों), में 
- तो बड़ा भारी शअ्रन्तर है। । 
स्व० श्री राखालदास बनर्जी द्वारा सन्‌ १९२० में मोहेनू-जो-दड़ो तथा 
' अन्य प्रागेतिहासिक स्थानों की शोध, एवं हड़प्पा की खुदाई और वहाँ प्राप्त 
उपकरणों का नये सिरे से अध्ययन के कारण, भारत के सांस्कृतिक तथा भाषा- 
विषयक इतिहास का एक नया ही मार्ग हमारे सामने खुल गया । एक से भ्रधिक 
मंजिलवाले और भूगर्भ के अन्दर से पानी श्रादि जाने के लिए बनी नालियों- 
वले, ईंट के बने घरोंवाले सुयोजित नगर; विस्तृत रूप से प्रचारित लेखन- 
कना; विभिन्‍न रूपों में चित्रित और अलंकृत मृतिकापात्र; मृतदेहों के सत्कार 
की विचित्र प्रशालियाँ; सुसंस्क्ृत जीवन के लिए आवश्यक (बच्चों की गुड़ियों 
तक ) तमाम साज-सामग्रीवाली एक श्रत्यन्त उच्च एवं विकसित सभ्यता का 
सिन्व में मोहेन्‌-जो-दड़ो एवं श्रन्य स्थानों में, तथा दक्षिण-पंजाब के हड़प्पा में 
पता चला, जिसने समस्त विश्व के विद्वज्जनों को अत्यन्त आइचयं चकित कर डाला । 
औ्ौर जब्र यह कहा गया कि प्रकाश में श्राई हुई यह सभ्यता वैदिक भ्रायों से सम्ब- 
न्धित न होकर आरयों केश्रागमन से पहले के किन्हीं अनायथंजनों से सम्बन्ध रखती थी, 
तब तो भारतीय विद्वानों के विस्मयपूर्ण अचम्भे का ठिकाना न रहा। उनके 
लिए तो वंदिक-जगत्‌ ही भारतीय सभ्यता की उच्चतम श्रेणी तथा प्रावतनकाल के 
प्राचीनतम समय का द्योतक था । फिर भी मोहेन्‌ू-जो-दड़ो (सिन्ध) और हुड़प्पा 


क्या सिंन्ध-पंजाबी संस्कृति द्राविड़ी थी ५७ 


(दक्षिण-पंजाब) की संस्कृति का अ्रध्ययन एवं अनुसन्धान जारी रहा; और 
सन्‌ १६२४ में (“मॉडन रिव्यू”, कलकत्ता में) लेखक द्वारा स्व० राखालदास 
बनर्जी की प्रेरणा से इस सभ्यता-विषयक प्रारम्भिक प्रयत्नरप लिखित विवरण 
का प्रकाशन हुप्ना । तत्पश्चात्‌ उक्त स्थानों का अनुसन्धान-कार्य बहुत आगे बढ़ा, 
गर मोहेनू-जो-दड़ो के विषय में सर जॉन मार्शल (७४ ०४४ 2/97580 8) ने 
ग्रत्यन्त सुन्दर ग्रन्थमाला प्रकाशित की । अभी कुछ वर्षों पहले हड़प्पा के विषय में 
भी मोहेन्‌-जो-दड़ों की पद्धति पर ही-श्री माधवसरूप वत्स का अत्यन्त उच्चकोटि 
का ग्रन्थ प्रकाशित हुआ्ना है । विद्वानों ने इस प्रश्न पर कार्य जारी रखा है। और 
यद्यपि मोहन जो-दड़ो की सभ्यता और विशेषतया वहाँ की लिपि की पहेली अब 
तक विशेष सुलभी नहीं है, फिर भी सिन्ध-पं जाब की इस प्रार्मंतिहासिक सभ्यता 
के स्वरूप एवं सादइय सम्बन्धों के विषय में कुछ ठीक-ठीक साधारण अनुमान 
लगाए जा सकते हैं । द 

मोहेन्‌-जो-दड़ो तथा हड़प्पा की लिपि सैकड़ों मुद्राओं पर प्राप्त है, 
जिसमें सम्भावित रूप से धामिक अर्थवाले अनेक प्रकार के--मुख्यतया साँडों 
तथा अन्य प्राणियों, कुछ मानवों एवं बहुत-सी अज्ञात वस्तुओं की आक्ृतियों के 
विशिष्ट झालेखन हैं । इस लिपि में विकास की विभिन्‍न वक्षाएँ द्रष्टव्य हैं, यथा 
चित्र, लिपि-चित्र और अक्षर-लिपि । ये सब जब तक किसी ज्ञात लिपि के साथ 
प्रकाशित न हों, तब तक इस लिपिं का पढ़ा जाना गअ्रसम्भव है। प्रारम्भ में, यह भी 
कह देना अतुचित न होगा कि कुछ विद्वानों द्वारा सिन्ध-पंजाब लिपि को सीधे ही 
पढ़ने के किये गए प्रयत्नों का गम्भीर शिलालेख-शास्त्र की तथा भाषा-शास्त्र की 
दृष्टि से कोई मूल्य नहीं है । उदाहरण, इस विषय में वाडेल (/४०००८।)) के बेसिर- 
, पर के तक-वितक; तथा फ़ादर एच० हेरास (7०४67 . 7९7७9) के इस क्षेत्र 
में घोर भ्रात्मनिश्वयास्‍्मक अनुमानों के अनुसार मोहेन्‌-जो-दड़ो की मुद्राओ्रों में ५०० 
० की चेन-तमिर' या प्राचीन तमिल (जिसका समय स्वयं खिस्‍्त-पूर्व काल की 
ग्राद्य तमिल से शताब्दियों दूर होना भाषाविदों ने स्वीकार किया है) पढ़ने की 
प्रवेष्टा करना भाषा-विज्ञान की ठोस पद्धतियों के सर्वथा विरुद्ध है। परन्तु एक 
बात स्पष्ट है। सिन्‍्ब-पंजाब लिपि का भारत के बाहर की ईलामी (8॥977706) 
तथा प्राचीन क्री: और साइप्रस (५7८८८, (४४५७) की लिपियों से सम्बन्ध 
और सादृश्य है। यह भी बहुत सम्भव है कि भारत की इस श्रत्यन्त प्रावतन 
लिपि का, पूर्वी भृमध्य-प्रदेश में प्रीक वर्णों के रूप में फ़ीनीशियन लिपि के झाग- 
मन से पहले प्रचलित किसी प्राचीन लिपि से सम्बन्ध रहा हो । वेसे तो फ़ीनी- 
शियन लिपि से स्वयं के उद्भव-विषयक सिद्धान्तों में भी अब परिवर्तत करने की 


भ््द प्रनोर्य तथा भारतीय-प्रार्य- भाषा 


आवश्यकता प्रतीत होती है, क्योंकि इसका उद्भव या तो मिस्र की चित्र-लिपि 
से होना. सम्भव है, अथवा यह क्रीट में प्राप्त पूर्व-भूमध्य-सागर के देशों की 
लिपि का परिवर्तित या परिवर््धित रूप हो सकती है। एक दूसरी बात भी स्पष्ट 
होती जा रही है। सिन्ध-पंजाब-लिपि के अन्तिम रूप में, ब्राह्मी लिपि (तथा 
उसके वंशजों की गुप्तकालीन लिपि, दिवानागरी', बंगला, ग्रन्थ आदि) की 
व्यंजनों के साथ स्वरमात्रा जोड़ने की प्रणाली पूर्ण निश्चित हूप से मिलती है । 
इसके अतिरिक्त, सिन्ध-पंजाब लिपि के बहुत-से वर्ण, मौर्यकालीन ब्राह्मी के 
चतुर्थ और तृतीय शताब्दी ई० पू० के प्राचीन रूपों से मिलते-जुलते हैं, तथा यह 
साइश्य प्रचुर एवं आइचयंजनक है। इस प्रकार, सिन्ध-पंजाब लिपि का उद्‌- 
भव चाहे कहीं से भी हुआ हो, यह बात बहुत सम्भव प्रतीत होती है कि इसी 
लिपि से भारत की राष्ट्रीय लिपि तथा आधुनिक भारतीय लिपियों की जननी 
ब्राह्मी का उद्भव हुआ--न कि प्रत्यक्ष रूप से फ़ीनीशियन से या परोक्ष रूप से 
दक्षिणी अरबी सेबीयन (50घ0॥ 379 07० $०0००५॥) के माध्यम द्वारा फ़ीनी- 
शियन से । यह बात अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है, क्योंकि इससे यह सिद्ध होता है कि 
भारत के आरार्यों ने लेखन-कला अपने समकालीन अनायों से सीखी, अथवा पार्य 
एवं अ्रनाय॑ दोनों से सम्भूत मिश्रित जनों ने, आयभाषा के आयों के साथ-साथ 
गंगा के प्रदेश में सांस्क्ृतिक भाषा के रूप में प्रसार होने पर, भारत में आरम्भ 
से प्रचलित लेखन की इस अनाय॑ पद्धति को अपना लिया । 

मोहेन-जो-दड़ों एवं हड़प्पा जनों के जातिगत तथा भाषा-विषयक 
सम्बन्ध अब तक निश्चित नहीं किये जा सके हैं। उनका शरीर-गठन आधुनिक 
सिन्ध के निवासियों से अवश्य मिलता-जुलता है, परन्तु उनकी भाषा के 
विषय में कुछ भी निश्चित रूप से पता नहीं चलता। अनुमानतः द्वविड़ों, 
के साथ हो उनका सम्बन्ध स्थापित किया जाता है; विचाराधीन रूप से यह 
मान भी लिया जाता है। सिन्‍्ध और पंजाब झ्ाज आय भाषी हैं, परन्तु आ्रार्यों 
के आगमन के समय द्वाविड़-भाषी भी रहे हो सकते हैं । ईसा-पूर्व की कुछ 
शताब्दियों में भी सिन्ध कुछ 'संकर' अर्थात्‌ ओछी एवं नीव जातियों का 
प्रदेश माना जाता था; उदाहरण --बौधायन धर्म॑-पृत्रों में उस देश की यात्रा 
करनेवाले किसी उत्त र-भारतीय आरय॑ के लिए प्रायश्चित्त करने का विधान है। 
बिलोचिस्तान में द्राविड़-भाषा-भाषी ब्राहुइयों की उपरिथति से, सिनन्‍्ध के भी 
द्राविड़भ'षी रहे होने के मत की काफ़ी पुष्टि होती है। ये ब्राहुई साम्भवतः 
. मोहेनू-जो-दड़ो जन के अवशेष-हूप भी माने जा सकते हैं। मोहेनू-जो-इड़ी से 
सम्बन्धित बतलाए जाने के अतिरिक्त, द्रविड़ लोग भूमध्य-प्रदेशीय-जन भी माने 
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गए हैं। मोहेन-जो-दड़ो सभ्यता में भूमध्य-प्रदेशीय एवं पूर्वी-एशियाई महत्त्वपूर्ण 
सादृश्य स्पष्टतया लक्षित होते हैं। सिन्ध-पंजाब से बिलोचिस्तान ([५०] नाल ) 
तथा उत्तर-पूर्वी ईरान (578० अनाउ ) होते हुए पद्चिमी ईरान में ईलाम 
तथा सुमेरी काल्डिया तक के विस्तृत प्रदेश में, प्रागेतिहासिक काल में, सम्भवतः 
एक ही संस्कृति या सामान्य उपादानवाली विभिन्‍न संस्क्ृतियों का एक समूह 
प्रवरतित रहा होगा । उन्हीं दास-दस्यु ( # दाह-दह्य, ) जनों के सिन्ध, पंजाब 
तथा पूर्वी ईरान में बसे हुए रहने की सम्भावना विचारणीय हो सकती है। यह 
अनुमान यथेष्ट रूप से तकंसम्मत है कि आार्यों की पंजाब में अपने विरोधी और 
दास, 'दस्यु और शुद्र' कहे जानेवाले द्रविड़-जनों से मुलाकात हुई; तत्पश्चात्‌ 
उनके उपजातीय नाम आन्‍्ध्र, द्रमिड़, कर्णट, केरल आदि प्रचलित हुए, तथा 
ग्न्त में सभी दक्षिण-भारतीय-जनों (खासकर द्राविड़भाषियों) के लिए “द्रविड़ 
( न>द्रमिड़)' नाम साधारणतया प्रयुवत होने लगा (दे० 'पंच-गौड़ की तुलना 
में पंच-द्रविड़' ) । उपयुक्त सारे विवेचन से सहज ही यह विश्वसनीय अनुमान 
लगाया जा सकता है कि आर्यों के आगमन के पूर्व द्वविड़ों ने ही पंजाब और 
सिन्ध की महान नागरिक सभ्यताओं का निर्माण किया था। यह अनुमान 
सही है या गलत, इसका अन्तिम निर्णय तो तभी हो सकेगा जब हम मोहेन्‌- 
जो-दड़ो लिपि को पढ़ सकेंगे, और जब वहाँ की भाषा आधुनिक द्राविड़ भाषाशों 
की जननी या उनका एक आघद्यरूप सिद्ध हो जाएगी। परल्तु इसी अनुमान के 
सहारे, मोहेन्‌ू-जो-दड़ो लेखों में सीधे प्रनचीन तमिल पढ़ने लगना, जैसे पादरी 
हेरास साहब कर रहे हैं, बिलकुल युक्तिसंगत न होगा । 

इस प्रकार यह सम्भावना खड़ी हो जाती है कि जब आये आये, तब 
उत्तरी भारत के मैँदानों में द्रविड़ और निषाद जन निवास करते थे । इनमें 
पहले दास-दस्यु और शुद्र भी कहलाते थे और अधिकतर पश्चिमोत्तर तथा 
पश्चिम में पाए जाते थे, और दूसरे मध्य तथा पूर्व में । दक्षिण के विषय में 
ठीक-ठीक पता नहीं चलता । द्रविड़ लोग नगर-निर्माण-कुशल थे, और शान्ति- 
पूर्ण जीवन के संगठन में अधिक प्रवीण थे । वे पशुपालन भी करते थे । इस 
विषय में वे आ्रार्यों के समान तथा दक्षिण-देशीयों से भिन्‍त थे । कुछ विभिन्‍न 
मतवाद और कर्मकाण्ड, कुछ दर्शन-शास्त्र-विषयक और अन्य विचार, तथा 
योगसाधना-समेत कुछ रहस्यमार्गी पंथ, द्रबिड़ों की ही देन हैं। स्व॒० प्रो० 
मार्क कॉलिन्स (7०. (87६ (7075) के विश्वसनीय सुझाव के मुताबिक 
हिन्दुओं की सोलह के हिप्ताब से गिनने की विशिष्ट प्रणाली के जनक भी द्रविड़ 
ही थे । सम्भवतः जातिभेद की प्रथा का जन्म भी अपने अत्यन्त प्रारम्भिक 
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सूक्ष्म रूप में उनमें विद्यमान था। ईइवर की उमा और शिव--योगी 'पशुपति' 
शिव--के रूप में कल्पना, प्रारम्भ में द्रविड़ों से ही श्राई थी, श्लौर बहुत सम्भव 
है कि इसमें तथा. एशिया-माइनर के तेषुप्‌-हेपवित्‌ (7८8प०-स6 छा) अथवा 
मा-अत्थिस्‌ (१४०-/ ६8) पन्थ में ऐक्यसाम्य रहा हो । (इस विषय में देखिए 

00[47 २८४८०/८॥ 770$00प६९ कलकत्ता द्वारा सन्‌ १६४० में प्रकाशित डी ० 

आर० भण्डारकर ग्रन्थ में डॉ० हेमचद्ध राय चौधुरी का 07000099०8 ०। 899. 
॥0 ए८5६८४४ 059 “पश्चिम एशिया में शिव के आदिम रूप शीषंक लेख, 
पृष्ठ ३०१-३०४।) परम,त्मा को माता के रूप में कल्पित करने की प्रथा 
मिनोगओ। के पूर्व-हेलिनिक ग्रीस (१7087 ?75-8८)९८४४८ 7८८८८) में विशेष 

रूप से थी। शअत्यन्त सुसंस्क्ृत होते हुए भी मोहेन्‌ू-जो-दड़ों जन शायद युद्ध- 

. कुशल न थे; परन्तु (कुछ समय के लिए तो शायद) उन्तके विशाल नगरों और 
उनकी विस्तीरो प्राचीरों को देखकर ही झाय लोग भय से दूर रहे । ध्यान रहे 
कि आरायों ने सर्वप्रथम पश्चिमोत्तर पंजाब से दक्षिण की ओर नावें चलाने योग्य 
विस्तीरं सिन्धु के किनारे-किनारे बढ़ना. ठीक नहीं समभा, बल्कि दक्षिणी पंजाब 
तथा सिन्धु के नागरिक जनों को टालकर पंचनद प्रदेश की दिशा से गंगा के 
मैदान की ओर प्रसार किया। पूर्व में सम्भवतः उनका सामना न तो हुआ 
श्रौर न होने को बहुत आशंका ही थी, क्योंकि - इस ओर अधिकांशतः श्ान्त, 
निर्बेल तथा कुछ कम संगठित दक्षिण-देशीय लोग रहते थे। इन दक्षिण- 
देशीयों ने विहार (राजगृह--राजगिरि) तथा मध्य-भारत में कुछ गढ़ों को 
छोड़कर और कहीं कोई नगर बसाया नहीं जान पड़ता । उनकी सभ्यता मुख्यतः 
नागरिक न होकर ग्राम्य थी। जो भी हो, यह मान लेना ग़लत न होगा कि 
दक्षिण-देशीयों श्नौर द्रविड़ों के बीच, या स्वयं दक्षिण-देशीयों के भीतर ही 
समत्व और सम्मिलन का अभाव था। एक प्रभृत्वशील, ऐहिक सभ्यता में 
कमज़ोर परल्तु युद्ध-कला-प्रवीण, और नियमानुशासित, तथा अन्य जातियों के 
अनुभवी एवं  व्यवहारकुशल जन के लिए, ऐसे समूहों को एक-एक कर जीत 
लेना बहुत सहज था। श्रार्यों के लिए बाहरी रूप से ही विजय प्राप्त कर, इन 
सरलता से बदले जानेवाले तथा विरोध करने में ग्रक्षम जनों पर अपनी अ्रमिट 
छाप छोड़ देने का वास्तव में यह बड़ा अच्छा अवसर था। परन्तु एक तो श्रार्य 
संख्या में कम थे; दूसरे यहाँ की जलवायु के कारण जीवन एक प्रकार से रूढ़ि 
के अ्रधीत हो गया, और उनकी स्वाधीन जीवन-पद्धति तथा मूल स्वभाव 
: धीरे-धीरे छूटता गया । इन्हीं कारणों को लेकर उसके आाय॑ बैदेशिक गुरा मिटते . 
चले गए, और क्रमश: धीरे-धीरे या त्वरित गति से उसका अवध्यम्भावी 
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भआरतीयकरण हो गया। आयंजन अपने घोड़े के रथ, पशधन तथा 'ग्रज़ाब 
अटनशील उपजाति के साथ आया था। प्रकृति के मानवीकृत स्व॒रूपों के अपने 
देवताओं की पूजा वह अपती उपभोग्य श्रेष्ठ वस्तुएँ--जौ की रोटी, मांस, दूध, 
मक्खन तथा सोमरस आ्रादि--होम के रूप में चढ़ाकर किया करता था । एशिया- 
माइनर के तथा असीरी-बाबिलोनी जनों से उसने पहले ही उनके कुछ धार्मिक 
विचार आत्मसात्‌ किये थे, और साथ ही उनकी कुछ दन्‍्तकथाएँ भी; उदाहर- 
णाथ जल-प्रलथ की कथा। उनके मुख्य राष्ट्रीय देवता इन्द्र में बाबिलोनी 
देवता /४०7०प४६ 'भददुक' के कुछ लक्षण आ गए थे; जैसे, वृत्र से इन्द्र का 
लड़ना मेघ-रूपी महानाग के साथ मदुंक के लड़ने का स्मरण दिलाता है। 
द्रविड़ों को घोड़े का पता था। जहाँ तक हमें मालम है, संस्कृत 'घोट' और 
अन्य भारतीय-आं्य 'घोड़ा', तमिल 'कुतिरै', कनन्‍्नड़ कुदुरे', तेलुगु 'गुर॑मु 
आदि शब्दों का मूल रूप “#षघुत्र (याघोत्र)” शब्द सम्भवतः भारत की प्राचीन- 
तम द्वाविड़ भाषा से आया हुआ है; परन्तु वाहन के लिए सम्भवतः वे अश्वरथ 
की अपेक्षा बैलगाड़ी का ही भ्रधिक उपयोग करते थे । उनके जीवनें-निर्वाह के 
मुख्य साधन कृषि, पशुपालन तथा मछली पकड़ना था। अपने देवताओं की पूजा 
वे फूल, चन्दन और अन्य सुगन्धित विलेपन चढ़ाकर किया करते थे (ये ज्रियाएँ 
उत्तरकालीन हिन्दू “पूजा” के सदृश थीं), और देवताओं को वे एक विश्वव्यापी 
परमात्मा के विभिन्‍न स्वरूप मानते थे। आरम्भ से ही आयों की समाज- 
व्यवस्था 'पितुनिष्ठ (2०४४०7०॥७)) थी, परन्तु इसके विरुद्ध द्रविड़ों में वह मातृ- 
निष्ठ (04/7797८]2)]) थी । द ह ; 

दक्षिण-देशीय जन अपना जीवन-निर्वाह आदिम प्रकार कीं कृषि पर 
अपनी छोटी-छोटी बस्तियों में रहकर चलाते थे । उनके देवता--जो भिन्‍त-पभिन्‍न 
बुरी और अच्छी प्रेतात्माओं के रूप में माने जाते थे--अनघड़ मर्तियों या पत्थर 
को शिलाओंं के रूप में थे । इन्हें वे वलिपशु के रक्त या सिंदूर अ्रथवा उनके 
अभाव में अन्य किसी लाल रंग से लिप्त कर देते थे। एंक आदिम-प्राकृतिक 
समाज ओर क्ृषषि-समृद्ध देश में निवास करने के कारण, ये सहज भाव से परमत- 
सहिष्णु हो गए थे, तथा जियो और जीने दो' के विचार को स्वीकार कर चके 
थे (जंसा उत्तरकालीन भारतीय मानसिक प्रकृति में परिलक्षित होता है) 

.. द्वाविड़-भाषी दास-दस्यु' तथा दक्षिण-देशीय 'निषादों जनों के अ्रति- 
रिक्त आरयों को सम्भवतः कुछ चीन-भोट-भाषी उपजातिगण भी (जिन्हें वैदिक 
काल से आये लोग 'किरात' कहते थे) हिमालय के. पाद प्रदेश तथा पूर्वी भारत 
के कुछ स्थानों में मिले । थे 'किरात' या भारतीय मोंगोलाकोर जन (000- 
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3/०728००05) भारत में बहुत सम्भव है कि १००० वर्ष ई० पू० से भी बहुत 
पहले भ्रा गए थे। उत्तर-पूर्वी तथा पूर्वी भारत के हिन्दू इतिहास एवं संस्कृति 
के विकास में इनका काफ़ी बड़ा हिस्सा है। इन्हीं कुछ प्रदेशों तक ही सीमित 
रह जाने के करण, उनकी प्रसिद्धि तथा प्रभाव सारे भारत में उतना न फंल 
सके । 

पूर्वी ईरान के दास-दस्युओओों से लड़ते-भिड़ते भ्रफ्रगानी पवेत-प्रदेश और 
भारत-अ्रफ़गानी दरों से होते हुए श्रार्यों ने जब पंजाब के मैदान में प्रवेश किया, 
तब भारत में उसे उपयुक्त वातावरण एवं परिस्थितियाँ मिलीं। प्रथम सम्पर्क 
में तो शायद उनकी देशीय जनों से मुठभेड़ ही हुई होगी; 'संग्राम' अर्थात्‌ लड़ने 
के लिए गोत्रों का मिलित होना. तथा “दस्यु-हत्याएँ' अर्थात्‌ दस्युओं के साथ 
युद्ध हुए, जिनमें उन्होंने अपने राष्ट्रीय देवताश्रों--इन्द्र, अग्नि, मरुत्‌ आ्रादि से 
सहायता की प्रार्थना की । पंजाब में सम्भवतः सबसे भयानक सामना हुआ, और 
वहीं उनकी सबसे बड़ी बस्ती बसी । जो भी हो, पंजाब भारतीय शआर्यों के प्रसार 
का मुख्य केनद्र-स्थान रहा; और 'उदीच्च' या उत्तर-देश' के नाम से यहाँ के 
आये अपनी विशुद्ध भाषा तथा रक्त का बड़ा गव॑ अनुभव करते थे। (पालि 
तथा अन्य प्राचीन भारतीय साहित्य में उल्लिखित 'उदोच्च' अर्थात्‌ उदीच्य ब्राह्मणों 
को हमेशा अभ्रपतती उच्चता का बड़ा अभिमानी पाया जाता है, और अन्य लोग 
भी इसे बिना हिचकिचाहट के स्वीकार करते हैं।) इसके अतिरिक्त पंजाब की 
भाषा की अपेक्षाकृत विशुद्धता ई० पूृ० तीसरी शताब्दी के अशोक शिला- 
लेखों से तथा तत्पश्चात्‌ भी प्रमारित होती है। भ्रधिकांश झ्राय॑ श्रधिवासी विश" 
(वेश्य) कहलाए। पद्चात्‌ काल में कुलीन हास्त्रोपजीवी वर्ग 'राजन्य' या 
क्षत्रिय कहलाया, तथा विद्वान बुद्धिमान्‌ वर्ग ब्राह्मण! । विजित अनार्य दास" 
या तो गुलाम बना लिये गए, अ्रथवा 'शुद्र! नाम से जीवन के नीची कोटि के 
काम-धन्धे करने लगे । सम्भवतः भाषा के परिवर्तेत और आर्य-भाषा का स्वीकार 
आरम्भ होते ही, अनार्यों के कृषि-जीवी तथा अभिजात वर्गों को तो श्रार्य- 
जातियों में सम्मिलित कर लिया गया; और उनके पुरोहितों को, होम आदि 
अग्निपूजा तथा भआ्रार्य देवताओं को मानने लगने पर, ब्राह्मणों की श्रेणी दे दी. 
 गई। 

आर्यो की भिन्‍न-भिन्‍न शाखाएँ समय-समय पर भारत में झाई थीं, और 
प्रत्येक शाखा की बोली एक-दूसरे से कुछ भिन्‍न थी। यह भिन्‍नता प्रारम्भ में 
ताम-मात्र की थी। उनके सूक्ष्तों, स्‍तवों एवं उद्गीय-गीतों में प्रयुक्त एक प्रकार 
की साधु-भाषा (६ ५०७८४०7४०॥८) विकसित हो चुकी थी; यही उनकी समस्त 
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साहित्य-निधि थी जो हमें ऋग्वेद तथा अथर्ववेद में मिलती है। आार्यों के पंजाब 
में प्रथम बार बसने के पश्चात्‌, पंजाब से पश्चिम फ़ारस तक के प्रदेश में एक 
अकार का भाषासाम्य रहा होना बहुत सम्भव है। सीमान्त प्रदेशों की - बोलियाँ 
: (अर्थात्‌ भारतीय-आर्य की पश्चिमी बोलियाँ) कुछ विषयों में ईरानी से साम्य 
रखती थीं। प्रो० आँत्वान्‌ मेय्ये (०. 37०7८ 2श्०५) ने ऋग्वेद की 
साहित्यिक भाषा-मूल इस शझ्ायंभाषी प्रदेश की एक पश्चिमी बोली को ही बत- 
लाया है। इस मूल वैदिक भाषा में केवल 'र' ध्वनि ही थी, जैसी कि ईरानी 
(प्राचीन पारसीक तथा अवेस्ता) में पाई जाती है, और भारतीय-यूरोपीय 'र' 
एवं 'ल' दोनों के लिए “र' ध्वनि का ही उपयोग होता था। शब्दों के भीतर 
घोषवत्‌ महाप्राण “'ध', 'भ', 'घ' रहने से, उनके 'ह' में निबंलीकरण का इस 
भाषा में झ्राधिकय था (उदाहरण : भारतीय-ईरानी रूप /*ए४४द्व740ी747 
यज़ामधइ*, वेदिक भाषा में “यजामहे'” हो जाता है, जबकि अवेस्ता में यही रूप 
“9०४६77206 यज़ामइदे ' होता है) । 'र' और 'ल' का प्रइन ही प्राचीन भार- 
तीय आर्य भाषा की बोलियों की विभिन्‍नता का एक महत्त्वपूर्ण कारण है । 
इस प्रकार पश्चिम की एक बोली में 'ल' न होकर केवल 'र' था । दूसरी में, 
जिसकी प्रतिनिधि संस्कृत और पालि हैं, 'र' और “ल' दोनों थे; तीसरी में “र' 
न होकर केवल ल' ही था, जो सम्भवतः सुदूर पूर्व की बोली थी । इस पूर्वी 
बोली की पहुँच आरार्यों के प्रसार तथा भाषा-विषयक विकास के द्वितीय युग के 
पहले-पहल ही, आधुनिक पूर्वी-उत्तर प्रदेश और बिहार के प्रदेशों तक हो गई थी । 
यही अशोक काल की पूर्वी प्राकृत (जो जैनों की अद्धंमागधी प्राकृत का प्राचीन 
रूप मानी जाती है) तथा उत्तरकालीन मागधी प्राकृत बनी, जिनमें 'र' न 
होकर केवल 'ल' था। इस प्रकार भारतीय-यूरोपीय का “*द/शं-) क्रेइ्लो” 
शब्द आर्य-भाषा में “श्री-ल” हो गया, तथा भारतीय-भये में उसके तीन भिन्‍त- 
भिन्‍त रूप “श्री-र” (दे० अ्वेस्ता का “स्त्रीर'), “श्री-ल'” तथा “इली-ल”' बने । 

इस प्रकार के उपभाषागत या बोलियों के भेद का आरम्भ सम्भवतः 
भारतीय युग के पहले ही हो चुका था । आये लोग भारत में आने के समय 
निश्चित रूप से कई सूक्‍त-स्तव तथा अन्य काव्य-रचनाएँ अपने साथ लाए थे । 
यह परम्परा भारत में भी अ्विच्छिन्न रही, और पअनाये जातियों के श्रार्य जातियों 
में मिल जाने पर सम्भवतः अनार्य॑ कवियों ने भी इस बँधी-बंधाई साहित्यिक 
साधु भाषा में रतृति-रचना करने के प्रयत्न किये होंगे । इस प्रकार अलिखित॑ - 
कण्ठस्थ साहित्य का परिमाण बढ़ता चला गया, और धीरे-घीरे एक प्रकार का 
सुसंगठित पुरोहित-बर्ग उसका अधिष्ठाता बन गया । उन्होंने गाँवों या बनों के 
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सीमान्त प्रदेशों में बने आश्रमों में छोटी-बड़ी पाठशालाएँ बना लीं, जहाँ पौरो- 
हित्याभिलाबी आयं॑-युवक व्यवस्थित पद्धति से सूक्‍तं-स्तव आदि कण्ठस्थ करते 
थे एवं कर्मकाण्ड आदि सीखते थे । हो सकता है, इस प्रकार की आश्चम-पाठ- 
शालाओं के निर्माण में सुसभ्य द्रविड़ों का भी भाग रहा हो, क्‍योंकि उन्हें भी 
तो अपनी संस्कृति तथा धर्म-विद्या को जीवित रखना था। परन्तु साहित्य जब 
तक लिखित रूप को न प्राप्त हो सका, तब तक ग्नलक्षित भाषा-गत परिवर्त॑नों 
का आ जाना अवश्यम्भावी था। इस प्रकार कुछ ऐसे सूक्‍तों को भाषा, जिनकी 
रचना आरयों ने भारत के बाहर ही भारतीय-ईरानी काल में लगभग १८०० से 
१५०० वर्ष ई० पृ० की होगी, पीढ़ी-दर-पीढ़ी स्वयं भाषा के परिवतेनों के साथ- 
सांथे बदली होगी, और किसीको इस बात का पता भी न चला होगा और 
जब अन्त में इस भाषा को लिखित रूप दिया गया तब, सम्भव है, वह अपनी 
मूल भाषा से बिलकुज बदल गई हो । लिखने के कुछ ही समय पहले रचित एक 
सूवत और सैकड़ों वर्ष पहले रचित एक दूसरे सूक्‍त की भाषा का लिखित रूप 
इस प्रकार लगभग एक-सा ही हो गया होगा । हाँ, यह हो तभी सक्रता था जब 
कि उस प्राचीनतर सूत्रत का भ्र्थ अनेक पीढ़ियों में से आते-आते दुर्वोध नहों 
गया हो; भले ही उसके बाहरी स्वरूप धीरे-बीरे अ्रलक्षित रूप से स्वयं बदलने 
वाली भाषा के साथ-साथ जबरदस्ती बदलते चले गए हों । 
यह प्रश्न अत्यन्त महत्त्वपूर्ण हो जाता है कि आखिर वेदों का संकलन 
कब हुआ ? लेखन की सहायता के बिना तो इत संकलनों का निर्मित होना 
प्सम्भव था। आयंभाषा का सर्वप्रथम लेखन तथा असम्बद्ध, श्रव्यवस्थित सूबत- 
स्तवों का चार वेद-प्रन्थों के रूप में लिखा जाना, सम्भवतः साथ-साथ ही हुआ । 
पुराणों के प्रसिद्ध पराशर-पुत्र कृष्ण द्पायन वेदव्यास' (-> वेद-सम्पादक') ही 
इनके संकलनकर्ता थे। महाभारत तथा पौराणिक आंख्यानों के अनुसार, यें 
कौरव-पाण्डवों के वयोवृद्ध समकालीन थे । महाभारत का युद्ध किस हृद तक एक 
ऐतिहासिक घटना थी, यह पता नहीं चलत।। कलियुग के प्रारम्भ--३१०१ 
वर्ष ई० पृ० के पश्चात्‌ की विभिन्‍न तिथियाँ इस विषय में सं।मने रखी गई हैं । 
इन्हीं में से एक विशेष रूप से प्रचलित ई० पूृ० १४वीं शताब्दी है। यह तर्क॑- 
वितर्क प्रस्तुत विषय की सीमा के बिलकुल बाहर है, परन्तु लेखक इस बारे में 
श्री एक़र० ई० पाजिटर (?. ४. ?०7०8४८८7) के स्वतन्त्र अनुसन्धानों के फलस्वरूप 
स्थायित किया हुआ मत (दे० उबकी 0८67६ ितीबा॥) 775007708] 'ब- 
50067 “प्राचीन भारतीय ऐतिहासिक परम्परा” शीर्षक पुस्तक, श्रॉब्सफ़र्ड यूति- 
वर्सिटी प्रेस, १६९२२) तथा प्रो० हेमचन्द्र राय॑ चौधरी द्वारा (?०॥८व) म (80079 
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णीकतांब क्‍0मफा पीर ॥&०८८5४०४ ता रिब्गीप [0 प6 कडाप्रटता ० 
५06 (>प्र०8 70797959 “परीक्षित के राज्यारोहण से गुप्त-वंश तक का 
भारतीय राजनीतिक इतिहास” कलकत्ता विश्वविद्यालय, चतुर्थ संस्करण, १६३८, 
. शीषंक पुस्तक में) प्रतिपादित मत को स्वीकार कर लेता है। जैन इतिहास के 
य अनुसार, जैसे एल्‌० डी० बनिट (2.. 70. 8977८) ने दिखाया है ([707€७४०070 
0977, 3. 0, 8७४१३ 00०60 'ीतव-धताबा हि5६09ए98 -77065, ४०03. 
[, (४४८०७४७ 924), इसी मत का समर्थन मिलता है। इस मत के अनुसार, 
ऐतिहासिक प्रतीत होते महाभारत के कुछ पात्र, उदाहरण राजा परीक्षित, ई० 
'पुृ० १०वीं शताब्दी में हुए थे । यह तिथि--&५० ई० पू० के लगभग-भार- 
तीय इतिहास, संस्कृति तथा आय॑ भाषा के विकास-विषयक .हमारे द्वारा प्रति- 
पादित काल-गणना से सम्पूर्ण रूप से मेल खाती है। सम्भवतः ई० पू० १०वीं 
शताब्दी में ही झ्रार्यभाषा के लिए अनार्यों (द्रविड़ों) की प्राचीन सिन्‍्वी-पंजाबी 
लिपि स्वीकृत की गई, और इस लिपि के विकांस में तीसरी-चौथी शताब्दी ई० 
पूृ० की ब्राह्मी तक लगभग छः:-सात सौ वर्ष तो अवश्य लगे होंगे (जेसा कि सभी 
लिपियों की प्रारम्भिक अवस्था के पश्चात्‌ होना सम्भव है) । इतने पर भी ब्राह्मी 
लेखन-प्रणाली सर्वथा सम्पूर्ण नहीं थी, बल्कि कुछ विषयों में तो बिलकुल 
अपूर्ण थी । इच्च दृष्टि से संस्कृत के लिए प्रयुक्त सुसम्पूर्ण ब्राह्मी लेखन-प्रणाली 
- का विकास होते-होते लगभग ८०० से १००० वर्ष लगे होंगे । विशेषतया नई 
भाषाओं के लिए प्रयुक्त किसी आद्य लिपि के केवल स्मृतिसहायक (ए॥0670- 
7८०))-से रूप को देखते हुए, १०वीं शताब्दी ई० पूृ० की आाद्य भा० आर्य 
लिपि, जो एक प्रकार की प्रायमिक ब्राह्मी' ही थी, तत्कालीन बोलचाल की 
वैदिक ध्वनियों को व्यक्त करने का स्थूल प्रयास-मात्र प्रतीत होती है । आद्य 
लिपियों के- विषय में उदाहरण देखें--शेमीय-गोष्ठी कौ अवकदी भाषा के लिए 
सुमेरी कीलकाक्षरों का प्रयोग; हित्ती के लिए सुविकसित सुमेरी, बाबिलोनी- 
भ्रस्धी री लिपि का प्रयोग; उत्त रकाल में मध्य-एशिया की 9-87 सी-हिया भाषा 
के लिए चीनी अक्षरों का प्रयोग; सुर्दी के लिए सीरियन के एक विशिष्ट रूप 
का, बया फ़ीनीशियन के एक विशिष्ट रूप स्वरोष्ठी' का परश्चिमोत्तरी प्राकृत 
(जो ईसा के आसपास की शताब्दियों की संस्कृत से बहुत मिलती-जुलढ़ी है) के 
लिए प्रयोग । किसी भी प्रकार की लेखन-प्रणाली--अच्छी, बुरी या अपूर्ण--- 
की सहायता के बिना वैदिक संहिताशों का संकलन सम्भवतः हो ही , नहीं 
सकता था। लि | 2] 
ई० पृ० दूसरी सहस्राब्दी के द्वितीयाद्धं की (मुख्यतः ग्रन्तिम) शताब्दियों 


+ 
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में अन्तिक-प्राच्य देशों में विभिन्न जनों का प्रचुर परिमाण में आवागमन हुआ्ना । 
जातीय संघर्ष और देश-परिवतेन के इस प्रवाह में भारतीय-यूरोपीय उपजातियों 
की केन्तुम (हिंत्ती और आ्रादिम ग्रीक) तथा सर्तेम' (आरयंगण) दोनों 
शाखाओं के जन भी बहते चले गए |. प्राचीन मिसरी लेखादि प्रमाणों से पता 
चलता है कि १२२९ ई० पू० के आसपास राजा रामसेसू द्वितीय (रिध75८5 , 
[) के पुत्र फ़ारश्ो मर्न-प्ताह (79740०॥ 2४८:४-?५८७४) के राजस्व के पाँचवें 
वर्ष में लीबियन (7.90787) लोगों ने मिस्र पर आक्रमण किया; और उनके 
सहायकों के रूप में मिस्र में बाहर से कई उपजातियाँ आईं, जिनमें अ्रकयवश 
(8 ]79ए५००४9) , र्कु (२७६७), तुरुष (५7७४०), शकसे (837:०7829) तथा शादन 
(8०70९7०) जन थे; इन सबको मिस्र के राजा ने पूर्ण रूप से पराजित कर दिया; 
इन उपजातियों को उत्तर-देशीय' तथा 'सामुद्रिक देशों से आये हुए' बतलाया 
गया है । इन सबको अरब एशिया-माइनर और ग्रीक द्वीपों के तिवासी भारतीय- 
यूरोपीय और गर-भारतीय-यूरोपीय उपजातियों के रूप में पहचाना जा चुका है! 
“अ्कयवश'” जन होमेर द्वारा उल्लिखित अखइशोइ या एकियन' (४+॥७»० या 
2-०0026७08) नामक प्राचीन ग्रीक थे; 'रुकु' गर-भारतीय-यूरोपीय 'लिकीय या 
लुकोई! (7.एटंथ्ए8 या पाएं) थे; तुरुष' और 'शदिन” एशिया-म'इनर के 
निवासी तुर्स तथा सादितीय (7 एा३८परांथय 4704. 3547077478) जन थे (तुर्सेनीय 
या ०४८७7 एत्रुस्कन अथवा तुस्कत 7०४८७० और साडिनियन ) लोग मूलतः: 
एशिया-माइनर के निवासी थे, जो इटली और साड्डिनिया द्वीप में जाकर कस 
गए थे); शकर्षों को सिसिली को अपना नाम देनेवाले 'सिकेल 9००! लोगों 
के रूप में पहचाना गया है, परन्तु इस विषय में मतभेद है। ये निश्चित रूप 
से एशिया-माइनर के निवासी थे । ११६२ ई० पू० में रामसेस्‌ तृतीय (रि७०॥8९५ 
877) ने उत्तरी आक्रमणकारियों के एक और ग्रुट को पराजित किया, जिनमें 
पुरसति (?००४४४४), व्षाष (५४०४०४५), तक्रुइ (7श४्पा), तथा दनउना 
(/0904079) जन थे । इनमें से 'पुरसति' मूलतः -क्रीट द्वीप के निवासी फिलि- . 
स्तीनों (?/7507८७) -के रूप में पहचाने गए हैं; 'दनउना” होमेर के 'दानाओइ' 
(0०72०) श्रर्थात्‌ प्राचीन ग्रीक “लोग थे; अन्य दो. उपजातियाँ सत्तोषजनक रूप 
से पहचानी नहीं जा सकी हैं। ऋग्वेद (७-१८) के सुप्रसिद्ध वासिष्ठ सूबत में 
वर्णित तृत्सु-वंशी राजा सुदास्‌ के आये॑ और अतार्य उपजातियों के समूह के 
साथ भारत-भूमि पर हुए युद्ध के वर्णन में इत उपजातियों का उल्लेख है--.. 
'तुवेश, मत्स्य, भृगु, दृह्म , पकथ, भलान, अलिन, शिव, विषशित्‌, बैकरण, 
अनु; भ्रज, शिग्र तथा यक्षु.। इत उपजातियों के विषय में हमारा ज्ञान नहीं के 
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बराबर है । सुप्रसिद्ध भारतीय विद्याविशारद हमारे मित्र श्री हारीतकृष्ण देव 
का सुझाव है कि उपर्यक्त 'यक्षु' तथा 'शिग्रु' लोग ही मिस्री लेखों के 'अ्रकयवश 
एवं 'शकर्ष रहे होंगे। तुर्वश' एक संयुक्त नाम है जिसमें वेदों में अन्यत्र 
उल्लिखित तुर' तथा वश” उपजातियाँ सम्मिलित थीं। ऋग्वेद . ७-१८ में 
तुर्बश' के झ्ासपास 'मत्स्यों का भी उल्लेख है तथा कौषीतकि उपनिषद्‌, ४ में. 
भी भत्स्यों' के साथ-साथ “ंशों' का उल्लेख है। -तुर्बे' या तुर' तथा वश 

नामों से मिस्री लेखों की 'तुरुष' तथा 'वषष' उपजातियों का स्मररंाण हो आता 

है (दे० हारीतकृष्ण देव का लेख---'शटत८ [छतठ॑ब बणवे स्‍गरठ्गय उरटा 
पृष्ठ १७७-१ द४, 50परवी5 फिव०-क्बरगां०8, जिल्यइ००० एिटए हे 2ट 
एलं8८०, 7,धंएटां8, 93]) | यदि उपर्यक्त सारे समीकरण ठीक हों, तो यह 
अनुमान लगाया जा सकता है कि ई० पू० १३वीं तथा १२वीं शताब्दी की 
एशिया-माइनर की कुछ प्रसिद्ध उपजातियाँ भी श्रार्यों के मुख्य समूह के साथ-' 
साथ भारत में आई थीं, जिनमें उत्तरकालीनं ग्रीकों के समरूप भारतीय-यूरोपीय 
अखइयन (3&॥०7905) थे; और शकर्ष' तथा तुर्ष' थे, जो सम्भव है आरम्भ 

में ग्रनाय॑ या श्रभारतीय यूरोपीय रहे हों परन्तु बाद में आर्यभाषी हो गए हों; 

तथा 'वषाष' (--वश) जन थे, जो शायद आरम्भ से ही आये थे। 'पुरसति' 

लोगों को श्री देव यजुर्वेद में उल्लिखित 'पुलस्त्य' लोग बतलाते हैं। ये मुक्त- 
केशित थे । इनके दूसरी ओर “कपदिन्‌” लोग थे जो केशों को वेरिबंद्ध रखते 
थे; इन्हींमें वसिष्ठ का अपना गोत्र तृत्सु भी था। श्री देव ने और भी सुझाव 
रखा है कि ये “कपदिन्‌' यहूदी प्राचीन पुराण ((00 7 ८४६४७४४८०४) में उत्लिखित 
'कैफ्टर' ((७.०४/०४$) थे, अथवा मित्नी लेखों में उल्लिखित 'केफ्तिउ' (5८०) 
( >5अ्र्थात्‌ (४८४०॥४५ या कीटनिवासी ? ) ही थे, जिन्हें प्राचीन चित्रों में लम्बी 
 वैणियों के साथ चित्रित किया गया है। जो भी हो, हमारा यह अनुमान निरी 
अटठकल- नहीं होगा कि श्रार्यों ने भारत में आकर बस जाने के बाद भी पश्चिम 
सीमा-द्वार से अ्रन्य जातियों के (फिर चाहे वे उनके कुटुम्बी जन भारतीय-यूरोपीय 
अथवा द्रविड़ों के भाई-बन्धु कोई भी रहे हों) प्रवेश का मार्ग खुला रखा; और 
अ्रपती ही भाँति जैसे-जैसे उनका आार्यीकरण एवं भारतीयकररं होता गया, 
वैसे-वैसे उनसे मैत्री या दात्रुता बढ़ाते गए । इस प्रकार सुदास्‌ के विदेशी अथवा 
अरद्धं-विदेशी उपजातियों से भारत में हुए युद्ध का वसिष्ठ के जिस सूक्‍ते में वर्णन 
हुआ है वह १२वीं शताब्दी ई० पु० से पहले की रचना नहीं हो सकती । वेद- 
संहिताशों का संकलत इस दृष्टि से इस काल से कम-से-कम एक शताब्दी 
पदचात्‌ तो अवश्य ही हुआ होगा । दसवीं शताब्दी ई०. पू० इस काल-गणनों से' 
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पूरा-पूरा मेल खाती है । 

जो लोग हमेशा से भारतीय वैदिक युग का सम्भावित काल २००० वर्ष 
ई० पू० या उससे भी पहले का मानते आए हैं और अपने विश्वास को पौराणिक 
कालक्रम अथवा वंशावलियों पर आधारित करते हैं, वे स्वभावतः ही आर्यों के 
भारत में आगमन या आक्रमण की कालगणना का विरोध करेंगे; क्योंकि न तो 
वे इतनी पश्चात्‌ की तिथियों की कल्पना ही कर सकते हैं और न ये तिथियाँ' 
पौराणिक परम्पराश्रों द्वारा प्रतिपादित सुद्र प्राक्तन काल से मेल ही खाती हैं । 
पौराणिक परम्पराओं का बहुत-सा भाग अत्यन्त प्राचीन हो भी सकता है, परन्तु 
उनके आधार पर आर्यों के आक्रमश-काल को अत्यन्त प्राचीन गितना सर्वथा 
असंगत होगा, क्‍योंकि पौराणिक परमपराशओं का पूर्वा्य काल में अनायें द्रविड़ 
(तथा दक्षिण-देशीय ) राजाग्रों और वंशों से सम्बन्धित होता केवल सम्भव ही' 
नहीं, नितान्त विश्वसनीय हो सकता है। इस परम्परा की कथाओं तथा उपा- 
ख्यानों का कालान्तर में आर्यीकरण हो गया । मतलब यह कि जिन जनों में से 
ये विकसित हुई थीं उनके आर्यीकरण होने पर ये कथाएँ भी आयंभाषा प्राकृत 
एवं संस्कृत में अनूदित कर ली गईं । इस प्रकार के सम्मिश्रण में एक भाषा 
द्वारा एकीकृत दोनों जातियों की दन्‍्त-कथाएँ भी अविच्छेद्य रूप से सम्मिश्रित 
हो गईं । मानव के इतिहास में इस प्रकार की घटनाएँ, जब भी दो भिन्‍न-भिन्‍ने 
' जातियाँ एकीकृत हुई हैं, अनेक बार घटित हुई हैं । क्रीट की प्रागू-भारतीय- 
यूरोपीय मिनोश्रन (2४॥४०००) संस्कृति की खुदाई करवानेवाले महान्‌ पुरा- 
तत्त्ववेत्ता सर आ्थेर ईवान्स (97 &70ए८ ४५०75) का यह मत है कि ईलियाद्‌ 
में आये हुए कई पात्रों से सम्बन्धित देवताओं तथा युद्ध-तायकों की खास-खास 
ग्रीक दन्‍्त-कथाएँ वास्तव में प्रागू-भारतीय-यूरोपीय मूल से सम्भूत हैं । जब 
प्रागू-भारतीय-यूरोपीय ईजियन (8८2८००) जनों का भारतीय-यूरोपीय हेलेन 
(772॥60७) जनों--एंकियव 30०08८०७४५, दनाग्नन 70277800$, तथा डोरियन 
/207978 इत्यादिकों--के साथ समीकरण होकर इतिहास के 'भ्रीक जन' निर्मित 
हुए, तब इन दन्तकथाओं को भी ग्रीक जीवन-व्यवहार में श्रयना लिया गया । 
और :जब, ग्रीस: के मुस्य देश में कुछ ऐसे मिनोअ्रन चित्र प्राप्त हुए जिनमें ओइ- 
दीपुस्‌ (049०७) की कथा, पेसफोने (7००६८०४०४४) की कथा तथा आखें- 
टिका देवी झार्तेमिस्‌ (87८०४) की आकृति चित्रित थी, तब यह मत प्रामा- 
णिकं,सिंद्ध हो गया । यवद्वीप के निवासी ईसा की प्रथम सहस्नाब्दी के पूर्वाद्ध 
. में हिन्दू और बौद्ध हो चुके थे, परन्तु उनके अपनाये हुए हिन्दुत्व तथा भारतीय 
देवताओं एवं नायकों की दन्तकथाओं में कुछ देशज इन्दोनेसीय उपादान भी 
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मिश्रित हो गए थे (उदा० अर्जुन के अनुगामी 'सेमार' नाम के तीन दास) । 
कालान्तर में वे मुसलमान हो गए, और इस्लामी दन्तकथाओं का आरोपण 
ब्राह्मणीय पुराणों की कथाओं पर हुआ, और 'शिव', 'आदम' के वंशज होकर 
बचे रहे। मिस्र की 'उसिर-इस्त' (एञआं-9) की कथा वहाँ के ग्रीक राजाश्रों 
की सुविधानुसार ग्रीक बनाकर ऑसिरिस्‌-इसिस्‌ (0ंए5-725$) आरख्यान बन 
और ग्रीकों से बाद में रोमन जगत में आरा गई । किसी भी देश की जनता 
में मले ही उधल-पुथल हो जाए, वहाँ की दन्‍्तकथा तथा परम्परा साहित्य बहुत 
कम नष्ट होता है, केवल बाहरी वेश बदल जाता है, और वह जीवित बना रहता 
है, आगत नई भाषा की ध्वनियों की सुविधानुसार नामों में फेर-बदल कर लिया 
जाता है; कभी-कभी देवताओं और वीर-नायकों के नामों का अनुवाद भी 
कर लिया जाता है। जब दो जातियों का परस्पर सम्मिश्रण होता है, तब यह 
घटना अवश्यम्भावी है। झायों के मेसोपोतामिया, ईरान और भारत में झ्रावा- 
गमन के लगभग २००० से १००० वर्य ई० पू० के काल के साथ, यदि १५०० 
वर्ष ई० पू० से भी प्राचीनतर प्रतीत होती भारतीय पौराशिक कथाओं की 
संगति बिठानी है, तब उनकी अनार्य॑ मूलख्रोत से सम्भूत होने की धारणा 
श्रत्यावश्यक हो जाती है। इस दृष्टि से 'सूयंवंश' और “चन्द्रवंश' की अधिकांश 
पौरारिक कथाएँ प्रागू-आर्य सम्भूत किन्तु उत्तरकाल में आये बनी हुई दन्त- 
कथाएं मात्र मानी जा सकती हैं। कभी-कभी एक संस्कृत शब्द और उसके 
प्राकृत रूप के बीच का वेषम्य हमें विचार में डाल देता है; उदा० पौराणिक 
कथाओं में वर्णित प्रसिद्ध सूर्यवंशी राजा 'इक्ष्वाकु' का पालि में नाम 'ओक्कांक' 
ही क्‍यों हुआ ? 
ज़रथुशत्र (-- संस्कृत जरदुष्ट्र) (लगभग ७वीं शती ई० पू० ?) द्वारा 
रचित मानी गई प्राचीन अ्रवेस्ता की “गाथाओं' (लगभग ६ठी शती ई० पू० के) 
एवं एकेमेती (&८०४०८ण८ा८्णंथ7) राजाओं के प्राचीन पारसीक शिलां- 
लेखों, तथा वेदिक भाषा में इतना अधिक साम्य है कि कालगराना में वे एक- 
दूसरे से बहुत दूर नहीं मानी जा सकतीं । हाँ, सभी भाषाओं में परिवर्तेन की 
गति एक ही नहीं रहती; कुछ प्रगतिशील होती हैं जो नूतन उपादान जल्द ही 
अ्पनाती चली जाती हैं, और जल्द ही बदल जाती हैं, जबकि दूसरी रक्षणशींल 
रहती हैं जो पंरिवर्तत को रोकती हैं। परन्तु गाथाओं और वेदों की भाषाएँ 
तो यमज बहनों-सी दीखती हैं, और वैदिक भाषाझ्रों का काल २००० वर्ष ई० 
पू० से प्राचीनतर हो नहीं सकता, क्‍योंकि हैं (प्रागवैदिक तथा प्रागु गाथा की 
जननी ) श्रार्य भाषा तब तक ईरानी और भारतीय आये-शाखाओं में अविभाजित 
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न होकर एक ही भाषा रही प्रतीत होती है, जैसा कि मेसोपोतामिया तथा एशिया- 
माइनर के दस्तावेज्ञों से उपलब्ध थोड़े-बहुत प्रमाणों से सिद्ध होता है । 
परन्तु यदि बेदिक संहिताएँ दसवीं शती ई० पू० में लेखबद्ध को गई, 

ती दो, चार या आठ सौ वर्ष पूर्व के भारत में या भारत के बाहर ही प्रशीत 
 सूकतों को भी उनमें सम्मिलित करने में कोई रुकावट तो थीही नहीं । हमें 
ऋग्वेद संहिता के प्रथम मन्त्रों के रचयिता ऋषि मधुच्छन्दस्‌ के काल का पता 
नहीं चलता और न विद्यवामित्र का ही, जिन्‍्होंने प्रसिद्ध गायत्रीमन्त्र की रचना 
की । हम तो इन मन्त्रों को उनके नाम से उसी रूप में पाते हैं, जिसमें वे सर्व- 
प्रथम लेखबद्ध होते समय प्रचलित थे । परन्तु संकलन-काल के चार-पाँच सौ 
वष पहले यदि उनकी रचना हुई रही होगी, तो उनका रूप आज के उपलब्ध 
पाठ से बहुत भिन्‍न रहा होगा। इस प्रकार-- 

अ्रग्निम ईछ (ईडे) पुरोहित॑ 

यज्ञस्थ देवम ऋत्विजम्‌ । 

होतारं॑ रत्न - घातमस्‌ ॥। 
का ऋग्वेद में, जसे ऊपर कहा जा चुका है, संकलन होने के कुछ शताब्दियों 
पूर्व कुछ इस प्रकार का रूप रहा होगा--- | 

अग्तिस इज़दइ पुरज्-घितस 

यज़्जस्य दइवम्‌ ऋत्विज़ञय्‌ । 

जहउतारस्‌ रत्न-धा-त मस्‌ ।। 
तथा प्रचलित गायत्री मन्त्र--- 

ततु॒ सवितुर॒ वरेण्ियस्‌ 

भर्गो देवस्य धीमहि। 

धियो यो नः प्र चोक्यातू ७ क्‍ 
का प्राचीनतर सम्भाव्य ग्रादिम रूप कुछ इस प्रकार का रहा होगा--- 

तत्‌ सबितृस बरइनिश्नम्‌ 

भर्गज दइवस्थ धीसधि। 

.... धियज् यज्ञ नस्‌ श्र क'उदयातु॥ 
वंदिक पाठों के एक बार लेखबद्ध हो जाने के बाद, करीब तीन हजार 

वर्षों से अब तक वे बड़े यत्त से उसी रूप में सुरक्षित रखे गए हैं। अब 
उपलब्ध पाठों की प्राचीनतम पोथियाँ अब से लगभग एक हज़ार वर्ष पुरानी 
भी शायद ही होंगी, परन्तु भारतीय वैदिक परम्परा में प्रधानत: वे ही पाठ 
अपने मूल स्वरूप में सुरक्षित हैं, जो तीन हज़ार वर्ष पहले प्रचलित थे 
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लोग अपने भारतीय-यूरोपीय पूर्वजों से पाई हुई रिक्थ के रूप में अपनी भाषा 
ओर उसमें विद्यमान मन्त्र-साहित्य का कुछ भाग साथ लाए थे; और इसे 
आय आक्रामकों या देशान्तराधिवासियों ने बिना किसी विशेष प्रयास के विल- 
क्षण रूप से सुरक्षित रखा । परच्तु पहले जो भाषा पीढ़ी-दर-पीढ़ी स्वभावतः 
ही चली आती थी, और अपने मूल गुणों को कायम रखती थी, भारत में 
अनतायों द्वारा अपनाई जाने पर उसका वैदिक बोलचाल का लहज़ा बदल गया, 
और वह अध्ययन करके प्राप्त करने की ऊँची विद्या बन गई। फलत:ः 
विद्वज्जनों का प्रयास भी उसमें सम्मिलित होने लगा; और पाठ को सुरक्षित 
रखने की दृष्टि से, पारस्परिक व्यवस्था की जगह अमुक सिद्धान्तों के अनु- 
सार वर्णमाला में ही फेरफार कर लिये गए । वैदिक लेख-पद्धति (070080872- 
779, जो बहुत बाद में प्रतिष्ठित हुई) तथा बवेदिक उच्चाररणा-पद्धति 
((270॥0८(००) के बीच उसके इतिहास के प्रारम्भिक काल में आये हुए भेद 
को कुछ विद्वानों ने लक्षित किया है, उदा० जिन्होंने वैदिक छनन्‍्दों का अध्ययन 
किया है। ऐसा ही एक उत्कृष्ट अ्रध्ययन स्व० डॉ० बटकृष्ण घोष की 77- 
89500 77070त7८0४०४ (0 54757: पुस्तक (कलकत्ता, १६९३७), पृष्ठ 
ढंप-५ ९ में मिलेगा । 
वंदिक साधुभाषा (जो वेद-संहिताओों के संकलन के पश्चात्‌ सप्रयास 
अध्ययन करने की किताबी भाषा हो गई थी) की बात तो दूर रही, भारतीय- 
आये की उपभाषाओं का भी भारत में श्रने पर अपना अलग विकास आरम्भ 
हो गया। आरयंभाषा पूर्व प्रात्त की ओर अग्रसर हुई। नैपाल की तराई में 
(आधुरतिक उत्तरी बिहार में) बुद्ध का जन्म हुआ, और झाधुनिक बिहार तथा 
पूर्वी उत्तर प्रदेश में उन्होंने अपने धर्म का प्रचार किया; इस बीचे आये भाषा 
विदेह (उत्तरी बिहार) और मगध (दक्षिणी बिहार) तक फैल चुकी थी । 
इसी समंय के बीच इस भाषा में बड़े भारी परिवर्तन सामने भ्रग रहे थे। 
१००० वर्ष ई० पू० से ६०० वर्ष ई० पृ० तक के काल के, जिसमें ब्राह्मण- 
अ्रन्थों की रचना हुई, साहित्य में भारत की भाषागत स्थिति की ओर कुछ 
निर्देश मिल जाते हैं। प्रतीत होता है कि आ्रार्यभाषा तीत मुख्य विभेदों में 
विभाजित थी : (१) उदीच्च या उत्तराय (या पश्चिमोत्तरीय), (२) मध्य- 
देशीय या बीच के देश की, तथा' (३). प्राच्य या पुरब की भाषा ) यह महान्‌ 
. आर्यभाषा के बोलनेवाले उत्तर-भारत के राष्ट्रों का युग था, जो अफ़गानिस्तान 
से बंगाल तक फैले हुए थे ।- आधुनिक परिचिमोत्तर-सीमान्त प्रदेश तथा उत्तरी 
. पंजाबवाले 'उदीच्य प्रदेश की बोली अत्यन्त विशुद्ध गिनी जाती थी, और 
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उसका रूप प्राचीन भारतीय-आर्य के निकटतम और कुछ रूढ़िबद्ध था। 
“कौषीतकि ब्राह्मण' में एक जगह उल्लेख है कि ““उदीच्य प्रदेश में भाषा बड़ी 
जानकारी से बोली जाती है; भाषा सीखने के लिए, लोग उदीच्य-जनों के पास 
ही जाते हैं; जो भी वहाँ से लौटता है, उसे सुनने की लोग इच्छा करते हैं, ' 
(तस्माद' उदीच्याम्‌ प्रज्ञाततरा वागू उद्यते। उदझ्च उ एवं यन्ति वाचम्‌ 
शिक्षितम; यो वा तत आगच्छति, तस्य वा शुश्रूषन्त इति ॥ सांख्यायन या 
कौषीतकि ब्राह्मण, ७-६। ) । प्राच्य उपभाषा सम्भवतः आधुनिक अवध, पूर्वी 
उत्तर प्रदेश तथा शायद बिहारवाले प्रदेश की भाषा थी । यह भाषा . ब्रात्य 
नामक अटनशील आयंभाषी उपजातियों में भी प्रचलित थी, जो वैदिक अग्नि- 
होत्र तथा ब्राह्मगीय सामाजिक और धामिक व्यवस्था को माननेवाले नहीं 
थे। प्राच्य या पूरब के लोगों को 'आसुर्यओ” अथवा राक्षस या बबंर एवं ऋूग- 
ड्ालू वृत्तिवाले कहा जाता था, तथा आर्यों को इनंके प्रति कोई विशेष प्रेम 
भी.न था। ब्राह्मणों में कहा है कि “ब्रात्य लोग उच्चारण में सरल एक 
वाक्य को कठिनता से उच्चारणीय बतलाते हैं और यद्यपि वे (वैदिक धर्म में) 
दीक्षित नहीं हैं, फिर भी दीक्षा पाए हुओं की भाषा बोलते हैं (अदुरुस्त- 
वाक्यम्‌ दुरुक्तम्‌ आहु:; अदीक्षिता दीक्षितवाचम्‌ वदन्ति । ताण्ड्य या पञ्चविश् 
ब्राह्मरा, १७-४॥) । :इससे उचित रूप से यह अनुमान लगाया जा सकता है 
कि वेदिक धर्म और संस्कृति के संस्थापक मध्यदेशीय तथा उदीच्य आरयों की 
भाँति आयं-भाषा के संयुक्त व्यञ्जनों और अन्य ध्वन्यात्मक विशेषताओं का 
उच्चारण ब्रात्य एवं प्राच्य की जन सरलता से न कर सकते थे; अथवा दूसरे 
शब्दों में यों कहा जा सकता है कि उनमें संयुक्त व्यंजन समीकृत हो गए हों, 
ऐसी प्राकृत प्रवृत्तियाँ हो चुकी थीं। मध्यदेश की भाषा के विषय में कहीं स्पष्ट 
रूप से उल्लेख नहीं मिलता, परन्तु यह स्पष्ट है कि वह न तो परिचमोत्तरी 
“उदीच्य' की भाँति बिलकुल रूढ़ि-बद्ध ही थी और न पूरब की प्राच्यः की 
तरह शिथिल और स्खलित ही; वह दोनों के बीच का मार्ग अनुसरण करती 
थी । वैयाकरण महषि पातञ्जलि द्वारा अपने महाभाष्य (ई० पृ० २री शती) 
में पुन-कथित ब्राह्म॒णा-साहित्य की एक कथा में उल्लेख आया है कि असुर 
(सम्भवतः पूरब के) लोग संस्कृत शब्द अरय: ( 5">शत्रुगण) का अलयो' 
या अलवो”' उच्चारण करते थे। इससे पता चलता है कि पश्चिमवालों को 
पूरबी लोगों के 'र' को 'ल' बोलने की आदत लक्षित हो चुकी थी । 
भारतीय-आये-भाषा के विकास की द्वितीय अवस्था--प्राकृत या मध्य- 
युगीय आ्रार्थकाल-- में हमें पूर्वी भाषा में 'र' की जगह “'ल' हो जाने की पर्चिम- 
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वालों से भिन्‍नता तो मिलती ही है, इसके अ्रतिरिक्त एक और परिवर्तन भी 
दृष्टिगोच्र होता है : “र तथा “ऋ के पर्चात्‌ आनेवाले दन्त्य' का मूद्ध- 
न्यीकरण हो जाता है। इस प्रकार भारतीय-आय कृत, अर्थ, अर्ध' प्राच्य- 
भाषा में 'कट', अट्ठ, अडढ' हो गए; जबकि मध्यदेशीय में वे बिना मूद्धंन्यीकरण 
के 'कत' (या 'कित'), अत्थ' और अद्ध' बन गए। उदीच्य में ये ही शब्द 
बहुत समय तक “क्ृत', अर्थ' और “अर्थ बने रहे, और जब अन्त में 'र का 
समीकरण हो भी गया तो भी दन्‍्त्यों का सृद्धंन्यीकरण तो नहीं ही हो सका । 
जैसा कि ले! लेख ब्क की (१०87 370 72९ए९)०?घाष्या 0796 5८0897 ॥,६80286 
(कलकत्ता १६२६, पृष्ठ ४५३) में बतलाया गया है, यह मूद्ध॑न्यीकरण प्राच्यों 
की 'र' को 'ल' बना लेने की आदत से सम्बन्धित था। भारतीय-ईरानी से 
भारतीय-आये विकसित होने में भारतीय-यरोपीय तथा भारतीय-ईरानी का 
र्‌+त्‌' भारतीय-आर्य में भी 'रत्‌ (त्‌ )' ही बना रहा, परन्तु भारतीय-यूरो- 
पीय का ल्‌--त्‌ भारतीय-आर्य में बदलकर 'ट्' हो गया । उदा० भारतीय-यूरो- 
पीय--०7४४०, “वाह: से भारतीय-ईरानी---+ए777&*-0]0 7।द. बने, 
जितसे भारतीय आर्य मृत-भर्ता प्राप्त हुए | परन्तु भारतीय-यूरोपीय “80]00- 
१०० तथा *१०१६४६7०5 का (भारतीय-ईरानी---29#277 तथा *#प्र॥द्वा85 
से होता (हुआ) भारतीय-आये (संस्कृत )-- हाटकम्‌' तथा 'कुठारः' हो गया । 
भारतीय-आर्य (र' प्राच्य भाषाओं में सर्वत्र 'ल' हो गया; उदा० ,राजा-लाजा', 
'क्षीर--खील', तथा भारतीय-आ॥रार्य (वेदिक संस्कृत) के मृत, भर्ता,, “म्लृत-, 
“भल्ता' बन गए, और ल्‍ल्‍्त' के ट' बन जाने विषयक प्राचीन ध्वनितत्त्व- 
सम्बन्धी नियमानुसार, ये भारतीय-आय॑ के पूर्वी रूप में 'मटभद्रा' हो गए। (इस 
प्रकार पूर्वी प्राकृत में लक्षित मूद्धेन्यीकरण, आधुनिक नावें तथा स्वीडन की 
भाषाओं के मृद्धंस्यीकरण से भिन्‍न दीख पड़ता है, वर्योंकि इनमें मूल स्केण्डिनेवि- 
यन त' तथा द' का सीधे ही मूद्धन्यीकरण होकर अनुक्रम से ट तथा ड' 
उच्चारण हो जाता है।) कुछ शब्द, जैसे “भद्र', 'क्षुद्र' भी इसी प्रकार पहले 
भदुल, “क्षुदल' बने और तत्पश्चात्‌ समीभूत होकर 'भल्ल', 'क्षुल्ल> खुंल्ल' 
बन गए । उत्तरी भारत, समतल मैदानों का प्रदेश होने के क्मरण, पश्चिम से 
पूर्व की ओर प्राय: तथा कभी-कभी पूर्व से पश्चिम की ओर लोगों का आवा- 
गमन बेरोकटोक सहज रूप से हो सकता था, और एक प्रादेशिक भाषा में प्रच- 
लित विशेष रूप दूसरी प्रादेशिक भाषा में सरलतया पहुँच सकते थे । इसलिए 
बहुत प्रारम्भिक काल से ही आन्तर्ँ्रदेशिक भाषाओं का सम्मिश्नण अबाघ गति 
शुरू हो गया था। आयंभाषा के इतिहास का अ्रध्यपन करते समय इस बात 
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को विशेष रूप से ध्यान में रखना होता है । जब वैदिक मन्त्र लेखबद्ध हो रहे थे 
तभी ये /लू' और द (ड)' वाले प्राच्य रूप उनके पाठों में प्रविष्ट होने आरम्भ 
हो गए थे; उदा० विकट* विक्ृत, कीकट < किम्‌-कृत, निकट < नि-कृत, 
दण्ड < *दन्द्र (दे० ग्रीक देन्द्रोत्‌ १८४०707), अण्ड < “*प्रन्द्र (दे० प्राचीन 
चर्च स्‍लाव' इएंद्रो /27076 : यह शब्द सम्भवत: मूलतः द्रविड़ भी हो सकता 
है, दे” तामिल--अ्र _>-नर'), ४पढ्‌ <€ #४प्रयू, ४घटू्‌ <ग्रथू, कट ४ 
करत ( >|खड्डा), आढ्य >> ४/ऋष्‌, क्षुल्ल < “क्षुदुल < क्षुद्र, इत्यादि । 
इस प्रकार भारतीय आयंभाषा के विकास की द्वितीय अवस्था व्यंजनों के 
समीभवन आदि परिव्तनों के साथ सर्वप्रथम पूर्व में आई । इस समय में भाषा 
के प्रादेशिक रूप त्वरित गति से फैलते जा रहे थे । प्रारम्भ में विजित अनायों 
के बीच बसे हुए आ्रार्यों की भाषा के मुख्य-मुख्य स्थानों पर द्वीपों के समान 
केन्द्र थे, परन्तु जिस प्रकार अग्नि किसी वस्तु को ग्रास करती हुई बढ़ती जाती 
है, उसी प्रकार अश्रायंभाषा पंजाब से बड़े वेग से अग्रसर हो रही थी, और 
ज्यों-ज्यों अधिकाधिक अ्रनारयभाषी उसके अनुगामी बनते जाते थे, त्यों-त्यों 
उसकी .गति भी क्षिप्रतर होती जाती थी। धीरे-धीरे अनाय॑ भाषाओं के केवल 
गंगातटवर्ती भारत में कुछ ऐसे केन्द्र-मात्र रह गए जिनके चारों ओर झाय॑ भाषा का 
साम्राज्य छाया हुआ था । यह स्थिति उसी प्रकार थी, जिस प्रकार कि हम लोग 
आधुनिक छोटा नागपुर या आसाम में पाते हैं। पालि जातकों में ऐसे “चंडाल' 
जाति के ग्रामों का उल्लेख है जिनके निवासी अत्यन्त प्राचीन उपजातियों ( सम्भ- 
व॒तः दक्षिण-देशीय मूल ) के थे; ये “चण्डाल' अपनी स्वतस्त्र भाषा बोलते थे, 
परन्तु साथ-साथ अभिजात ब्राह्मण की भाषा भी सीख लेते थे । 
बुद्ध के समय में उत्तर भारत में ग्रायंभाषा की भाषागत स्थिति कुछ इस 
प्रकार थी-- क्‍ 
. १>तीन प्रादेशिक बोलियाँ-- (श्र) उदीच्य, (ब) मध्यदेश तथा (स) 
प्राच्य विभागों में बोली जाती थीं। उदीच्य भ्रब भी वैदिक के निकटतम थी 
जबकि प्राच्य उससे सर्वाधिक दूर चली गई थी। इन सभी पर अनार्य प्रभाव 
पड़ता जा रहा था । ॒ 
२-- छानन्‍्दस या आय या प्राचीन व॑ंदिक कविता की भाषा, जो प्राचीन- 
तम्‌ भारतीय-पश्रा्य भाषा का साहित्यिक रूप थी, और जिसका ब्राह्मण लोग 
पाठ्शालाओं में अध्ययन करते थे । 
क्‍ ३--उपयुक्त (२) का एक अपेक्षाकृत नवीन रूप, अथवा मध्यप्रदेश 
तथा प्राच्य को प्रादेशिक भाषाओं के उपादानों से युक्त उदीच्य का एक पुराना 
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रूप | यह ब्राह्मणों में प्रचलित परस्पर व्यवहार तथा शिक्षण की शिष्ट भाषा 
थी, और उनके द्वारा वेदों की भाष्य-टीका तथा धार्मिक कर्मकाण्ड एवं दाशशनिक 
विवेचनों के लिए प्रयुक्त होती थी। ब्राह्मण-प्रन्थों में हमें यही भाषा मिलती 
है। 

इनके अतिरिक्त. द्रविड़, दक्षिण-देशीय तथा (विशेषकर उत्तर-भारत 
में) चीनी-तिब्बती अथवा किरात बोलियाँ भी दरस्थ निर्जन प्रदेशों में अथवा 
सम्भवत: गाँवों के नीचे वर्ग के लोगों में बोली जाती थीं। परन्तु इसका स्थान 
भी आयेभाषा ले रही थी । 

प्राच्य बोली. छान्‍दस तथा ब्राह्मण-पग्रन्थों की संस्कृत से इतनी अधिक 
दूर जा चुकी थी कि उदीच्य प्रदेश से आनेवाले व्यवित को प्राच्यों की भाषा 
समभने में कुछ कठिनाई का अनुभव होता था। इसलिए बुद्ध के दो ब्राह्मण 
शिष्यों ने यह प्रस्ताव रखा था कि तथागत के उपदेश को प्राचीन भाषा छान्दस', 
अर्थात्‌ सुशिक्षितों की साधुभाषा में अनूदित कर लिया जाए । परन्तु बुद्ध ने इसे 
अस्वीकृत कर दिया, और साधारण - मानव की सभी बोलियों को ही अपना 
माध्यम रखा । उनका यही अनुरोध रहा कि समस्त जन उनके उपदेश को 
अपनी मातृभाषा में ही ग्रहण करें (सकाय निरुत्तिया )। इससे इन बोलियों के 
साहित्यिक प्रयोग में बहुत मदद मिली । वास्तव में वाणी तथा चित्त के स्वा- 
लन्व्य की दृष्टि से यह एक क्रान्तिकारी आन्दोलन था जिसका उस समय पूरा- 
पूरा महत्त्व लोग न समझ सके और न लाभ ही उठा सके। कुछ ही समय में बौद्ध 
अथवा जैन प्रभाव से विभिन्‍न प्रादेशिक बोलियों में साहित्य खड़ा हो गया । 
इस आन्दोलन के पीछे सम्भवतः कुछ ऐसी भावना थी कि लौकिक भाषा को 
छान्दस या ब्राह्मण-पग्रन्थों की संस्कृत के विरोध में खड़ा किया जाए, क्योंकि यह 
भाषा प्रथम तो वैदिक कर्मकाण्ड पर आधारित कद्दरपन्थी ब्राह्मणों की भाषा 
मानी जाती थी; दूसरे, साधारण जनों के समभने में अत्यन्त दुरूह होती जा . 
रही थी; तीसरे, धीरे-धीरे उसका प्रारम्भिक भाव तथा अर्थ भी विलुप्त होता 
जा रहा था। भाषा्रों के इस संघर्ष में विभिन्‍न आदशों का संघर्ष खड़ा हो 
गया। ब्राह्मण लोग उपनियदों के तत्त्वज्ञान का विकास कर रहे थे, जो स्वनाम 
के अनुसार केवल मिने-चुने उच्च लोगों के लिए ही निर्मित था | (बुद्धिवादियों 
की साधारण लोगों की उपेक्षा तथा अभिमानपूर्ण एकान्तता स्वभावत: उनके 
मानस को श्रहंभाव से युक्त कर देती है; इसी कारण ) ब्राह्मण केवल अपने वर्ग 
तथा उच्च वरणों के लोगों में से चुना हुआ सुसंस्कृत श्रोतावर्ग चाहता था, और 
जनसाधारणा की उपेक्षा करते हुए विज्ञजनों की भाषा का व्यवहार करता था । 
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परन्तु परिवतंत की बलवती भावना के सामने ब्राह्मणों की प्रणाली भी ठहर न 
सकी | बुद्ध से शताब्दियों पहले ब्राह्मण द्वारा प्रयुक्त भाषा भी तीम्र गति से बदलती 
हुई लौकिक भाषाओं से प्रभावित होकर भिन्‍न रूप धारण करने लगी । विशे- 
षत: इस प्रभाव से वह बच भी नहीं सकती थी । इस प्रकार परिवर्तित प्राच्य 
लोकभाषाओओं के प्रति ब्राह्मणों के मन में बिलकुल स्नेह या रस न था। पूर्व में 
रहते हुए भी वह हमेशा पश्चिमी भूमि की ओर देखा करता था, जो वेँदिक 
संस्कृति का जन्मस्थान थी, जहाँ का अभिजात-वर्ग समस्त आर्याव्तें के उच्च 
वर्णों का उद्गम-स्थान था और जहाँ आर्यभाषा अपने विशुद्ध रूप में बोली 
जाती थी । उसके तथा उसकी भाषा के सौभाग्य से इसी समय एक महान्‌ वेया- 
करणा का पश्चिमोत्तर प्रदेश में उदय हुआ, जहाँ के जन-साधारण की बोलियाँ 
भी अ्रब तक 'छान्‍्दस' तथा ब्राहोण' रूप के ध्वनि-विज्ञान तथा व्याकरण की 
दृष्टि से भी इतनी निकट थीं कि उनसे भिन्‍न प्रतीत न होकर केवल उनका 
एक “लौकिक' या. प्रचलित रूप बनी हुई थीं। इस 'लौकिक' रूप पर भी 
स्थानीय जनभाषाओं की शब्दावली तथा मुहावरों का प्रभाव पड़ चुका था। 
पारिगनि का जन्म गान्धार में शालातुर (आधुनिक अठक नगर के समीप लाहोर 
या लाहोर) गाँव में हुआ था, तथा उसकी शिक्षा तक्षशिला में हुई थी । ये दोनों 
ही स्थान उदीच्य प्रदेश में हैं। उसका उदय-काल सम्भवतः ५वीं शताब्दी ई० 
पृ० रहा होगा, क्योंकि वह पाॉरसीकों तथा पारसीकों के सेवक यवतनों या ग्रीकों 
से परिचित था। (लेखक डॉ० हेमचन्द्र राय चौधुरी की दी हुई पारिनि की 
तिथि को मान्य गिनता है ।) अपने व्याकरण से उसने हंमेशा के लिए साहित्यिक 
संस्कृत को नियमबद्ध कर दिया। इस प्रकार, ऋग्वेद की. वैदिक साधु-भाषा 
तथा ब्राह्मण-पग्रन्थों' की साहित्यिक भाषा के पश्चात्‌, भारतीय-आर्य का तीसरा 
रूप साहित्यिक संस्कृत प्रतिष्ठित हुआ । मूलतः: यह उदीच्य बोलियों पर आधा- 
रित था और मध्य प्रदेश, पूर्व तथा दक्षिण के भी अखिल ब्राह्मण-जगत्‌ ने इसे 
सहर्ष स्वीकार कर लिया। इस प्रकार एक महान्‌ भाषा की स्थापना हो गई, 

जो तीन सहख्नाब्दियों तक भारत में आर्य॑-भाषा का सबसे महान्‌ तथा महत्त्व- 
पूर्ण रूप बनी रही । यही भाषा भविष्य में सांस्कृतिक धाराञ्रों एवं सभ्य विचार 
तथा अनुशीलन का एक सर्वश्रेष्ठ माध्यम, और झाज तक जीवित, विश्व की 

कतिपय मौलिक संस्कृतियों में से एक का बाहरी व्यक्त रूप. बननेवाली थी । 

इसके विजयी जीवन का आरम्भ इसके जन्म से तभी हो गया. जब इसने भारत 

तथा बृहत्तर भारत की दिग्विजय का श्रीगरोश किया, और एक वास्तविक दिव- 
भाषा के रूप में इसका विस्तीण्ण प्रभाव अत्यन्त सुदूरवर्त्ती देशों पर भी पड़ा । 


र्‌ 
भारत तथा बृहत्तर भारत में संस्कृत, एवं सध्य-युगोय 
भारतीय-प्रायं भाषा का विकास 


साहित्यिक संस्कृत, आभाओ। के ध्वनि-विचार तथा रूप-तत्त्व का भाण्डीर 
या निधि, श्रौर मभाश्रा के वाक्य-विन्यास तथा शब्दावली का प्रतिबिम्बित 
रूप--उसका बढ़ता हुआ महत््व--गाथा' या बौद्ध संस्कृत--श्राये भाषा (विशे- 
षतः संस्कृत) का भ्रखिल भारतवर्ष में सांस्कृतिक शक्ति के रूप में प्रसार--- 
भारत के बाहरी देशों में हिन्दुओओों (ब्राह्मणीय तथा बौद्धों) का प्रसार--मध्य- 
एशिया (खोतन)--सीलोन या लंका--बूहत्तर भारत के देश और संस्कृत-- 
ब्रह्मेश--थाई-देश (स्थाम) तथा भारतोय-चोन (इन्दोचीन)--मलय प्राय- 
द्वोप--इन्दोनेंसिया या द्वीपमय-भारत--प्रवद्गीप एवं बाली में संस्कृत तथा 
इन्दोनेसीय भाषाओं में संस्कृत उपादान--संस्कृत और मध्य एशिया को विलुप्त 
भाषाएँ, प्राचोन खोतानी, तुखारोी तथा सुग्दी--संस्कृत और श्रन्य भारतोय 
भाषाएं एवं फ़ारसी--पश्चिम में संस्कृत और भारतीय-आ्रायंभाषा का नगण्य 
प्रत्यक्ष प्रभाव--संस्कृत और भोट या तिब्बती भाषा--प्राचोन भारत श्रौर 
प्राचीन चौन--संस्कृत का चीनी भाषा पर प्रभाव--कोरिया तथा जापान में 
संस्कृत--श्राघुनिक पाश्चात्य विश्वविद्यालयों में संस्कृत का अ्रध्ययन--संस्कृत 
का श्र्वाचीन भारत में स्थान--मभाओ के परचात्‌ संस्कृत तथा देश-भाषाओं 
(५८०7४४०८प१०४७) को श्रन्योन्याश्वितता । 
द पूर्व भें समाझ्रा-युग का श्रारस्भ--उदीच्य' प्रदेश की प्राकृत--पहशिचि- 
मोत्तरी नव्य-शारतीय-ग्रायंभाषा और दक्षिए-पर्वीं नवध्य-भारतोय-आायभाषा, 
लहुंदी या पब्चिमो पंजाबी श्रौर चटगाँवी बंगल- मभाओ में संयुक्त व्यंजनों 
का समीकरखण--दन्त्यों का मरद्धन्यीकररण सम्भवत:ः स्वतःसिद्ध पझ्रथवा अ्नाय 
प्रभाव के कारण--धातु-विषयक बोध या धात्वाश्रयों घाररपा (7१००६-४८०५८) 
का लोप, तथा स्वरान्त श्रक्षरों के उच्चारण करने की भ्रन्य श्राभाश्रा तथा 
सभाओं को रीति--ब्राह्मी (तथा देवनागरी एवं श्रन्‍्य भारतीय) लिवियाँ भ्रोर 


७८ संस्कृत तथा मध्ययुगीन भारतीय-सप्रार्य भाषा 


अन्त्य श्राभाश्रा तथा सभाओं में स्व॒रान्त उच्चारण करने की प्रणली---अ्रन्त्य 
श्राभाओ में “अविमुक्त! स्पर्श--“झभिनिधान यथा “संधारण/--इन सबके 
कारण सभाश्रा में व्यंजनों का समीकरण कंसे हुआ--स्वरों के श्राभाझ्रा परि- 
माणों में फेरफार--मभाओ में स्व॒रों की दीर्घता, भाषा-छन्दः पर आ्राश्चित होने 
की रोति--आाभाश्ा एवं सभाओझ्रा में उदात्तादि स्वर तथा बल--मभाश्ना में 
स्पर्श एवं महाप्राणों का श्रस्पृष्ट और ऊष्म उच्चारण--सभाओ के इतिहास 
के विभिन्‍त युग--अष्मीभूत स्पशों का लोप--शौरसेनी, सागधी तथा महा- 
राष्ट्री--क्या महाराष्ट्री झौरसेनी का एक पश्चरूप है ?7--मभाश्रा में रूप-तत्त्व- 
विषयक क्षय--बाहरी विच्छेदक प्रभावों की सम्भावना--मभाश्रा में प्राप्त ऐसी 
कुछ विभक्तियाँ जो मौखिक आभाओञा में चालू थों, पर वेबिक तथा संस्कृत में 
जो झ्रनुपलब्ध हैं--तभाश्रा में अ्नुसर्ग या कर्मप्रवचचनीय--मभाझा में उनका 
ग्रारम्भ--सभाश्रा झ्ौौर नभाझ्ना के संख्या-सूचक शब्द तथा उपभाषागत सस्सि- 
श्रण--दह्ान्त संख्यानामों के लिए प्राधुनिक गुजराती शब्द--सभाश्रा का 
_क्रियारूपतत्त--विभक्ति-साधित भूतकालिक रूपों की जगह “त (-इत)” बाला 
भावे निष्ठित--उद्देश्यमूलक क्रियानाम तथा अ्रसमापिका क्रिया--स्वार्थे 
प्रत्यप-- मभाश्रा को प्रादेशिक बोलियाँ--साहित्यिक प्राकृतों की क्ृत्रिमता--- 
सभाश्रा की शब्दावली--सभाओ में श्रद्ध -तत्सम---दिशी' उपादान--पअनुकार- 
शब्द --प्रतिध्वनि-दाब्द--श्राभाझा के देशी" उपादान--नव्यभाश्रा में मूलतः 
सभाझा के दुर्बोध्य शब्द--सभाश्रा सें विदेशी दांब्द--भारतीय-श्रार्य भाषा 
(झ्राभाआा, मभाशा, नभाओश्रा) में बहुमाषिता । 


आर्यभाषा का दो प्रकार से प्रसार हो रहा था। बोलचाल की बोलियों | 
की सीमाएं विस्तृत होती जा रही थीं, साथ-ही-साथ संस्क्रत धामिक और उच्च | 
बोद्धिक जीवन की भाषा के रूप में प्रतिष्ठित हो रही थी । बौद्धों और जैनों के , 
लोक-भाषा के लिए आग्रह से भी संस्कृत का महत्त्व कम नहीं हो रहा था। | 
जसे-जेसे बोलचाल की प्रादेशिक भाषाएँ आ्लाभाझ्रा की प्रकृति से दरतर होती |. 
गईं, वेसे संरक्ृृत की महत्ता इस सारी अव्यवस्था के बीच व्यवस्थापूर्ण भाषा के 
रूप में और भी बढ़ने लगी । संस्कृत ने भ्रपनी सुरक्षा दो प्रकार से की । एक 
तो शब्दों तथा व्याकरण के बाहरी रूप में प्राचीनता को, बनाए रखकर, और 
दूसरे मंभाग्रा का वावय-विन्यास और शब्दावली में श्रनुस॒रण करके । इस प्रकार 
उसने अपना मार्ग एक तरह से “सुवर्ण-मध्य” रखा। ग्रायंभाषा जैसे-जैसे देश 





भारतव् में श्रायं भाषा का प्रसार छह 


के हृदय-प्रदेश तक अग्रसर होती गई, वैसे ही उसके ध्वनि-तत्त्व में शीघ्रगामी 
परिवर्तन भी होते रहे, जैसा कि हम पहले देख चुके हैं । उसने अपनी प्रत्यय- 
विभक्तियों की बहुलता को भी सीमित करना आरम्भ कर दिया.। बहुत-से 
विषयों में उसने अनार भाषाओं की रीतियों को आत्मसात्‌ कर लिया । शब्दों 
के विषय में, प्राचीन वैदिक शब्दनामों का प्रायः त्याग कर दिया गया, और 
उनकी जगह बोलचाल की भाषाओं में नए शब्द आ गए। संस्कृत ने भी इसी 
मार्ग का अश्रनुगमन किया; यद्यपि आवश्यकता पड़ने पर उसमें प्राचीन दाब्दों 
का प्रयोग भी किया जाता था। उदा० निम्नलिखित प्राचीन शब्दों-- 
“अश्व -- घोड़ा; अश्मन्‌ ८ पत्थर; श्वान - कुत्ता; वृष>साँड; अविज+भेड़; 
अनड्वन्‌ या उक्षन्‌ >-बैल; वाह, रथ ८ गाड़ी, रथ; रे, राधः८">धन-सम्पत्ति; 
सह:-> शक्ति; दम, वेश>-घर; द्र्‌ >पेड़। उदन्‌ "पानी; असृक्‌ ८ खून; 
४अद्‌ >> खाना; ४/गृभ्‌ "लेना, पकड़ लेना; “/ह॒न्‌ ८ वार करता; &/वक्ष ८८ 
बढ़ना; *यज्‌ >>पूजा करना; &/विजू, वेज -काँपना; &प्ृ-ण्‌ "भरना; 
*पत्‌ ८ उड़ना; - “/सू - जन्म देना,” इत्यादि के स्थान में बोलचाल की 
भाषा में ग्नुक्रम से “घोटक, प्रस्तर (जिसका मूल अर्थ था फैली हुई टहनिरयाँ', 
दे० यजुर्वेंद १८-६३), कुक्कुर या कुर्क्र (अनुकार शब्द), षण्ड (गोण), मेष 
(एडक ), बलीवर्द, शकठ (“गड्डिका ), धन, बल, वाटिका (गृह), वृक्ष (गच्छ, 
पिण्ड), जल (पानीय), रक्त (रुधिर, लोहित), “खाद ( «“जम्‌ ), प्र &*“-+- 
आपू, */“मारयू, «वधू, *पूजयू, &कम्पू, ९/प्रय-, %/उड्डीयू-, «/जनय 
आदि नये शब्द प्रचलित हो गए, और ये ही आधुनिक भारतीय-आर्य भाषा में 
बचे रहे हैं, न कि वैदिक तथा आभाओा के प्रचलित प्राचीन शब्द । पारिनि ने 
संस्कृत व्याकरण का रूप हमेशा के लिए निश्चित कर दिया, परत्तु संस्क्ृत भाषा 
का पारशिनि के समय के मान-परिमाणों में बद्ध रहना सम्भव-न था। संस्कृत 
भाषा में एक सतत विकास परिलक्षित होता है, और किसी भी संस्कृत के साधा- 
रण ग्रन्थ की शब्दावली, वाक्य-विन्यास तथा समयानुसार बराबर बदलती हुई 
विशेषताग्रों को देखकर उस अ्रन्थ का काल-निर्णय सहज ही किया जा सकता 
है । पाणिनि के समय में 'लौकिक' या प्रचलित संस्कृत का भारतीय-पआर्य प्रादे- 
शिक बोलियों में सम्भवतः वही स्थान रहा होगा, जो आधुनिक काल में हिन्दी 
या हिन्दुस्तानी (हिन्दुस्थानी) का है। जनसाधाररा सबंत्र संस्कृत समझ लेता 
था, फिर चाहे वह पूरब का ही रहा हो, जहाँ से प्राकृत उद्भूत हुई जान पड़ती 
है | प्राचीन भारतीय नाटकों (जिनके प्राचीनतम खंण्डित उदाहरण ईस्वी 
पहली शती के उपलब्ध हैं) में उच्च वर्ग के पात्रों के संस्कृत में और निम्न वर्ग 
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के तथा स्त्री-पात्रों के प्राकृत में बोलने की परिपाटी थी। इससे यह बात स्पष्ट 
हो जाती है कि इस साहित्यिक रूढ़ि का प्रचलन प्राकृत के विकास-काल में लोगों 
द्वारा व्यवहत भाषाओं को देखकर ही हुआ था। जन्मजात आर्यों, ,मिश्रित 
आर्यों, अनायों तथा गआर्यीभूत अ्नायों में प्रचलित ऐतिहासिक गाथाएँ, वीरकाव्य 
और लोकगीत, आयं॑भाषा के प्रचलित लौकिक रूपों में कहे या गाए जाते थे, 
एवं ये ही संस्कृत में ग्रतूदित होकर महाभारत तथा पुराणों का प्रारम्भिक मूल 
रूप बने । इनमें विशेषतया महाभारत में विद्यमान अनेक बोलचाल के प्रयोग 
इस बात के साक्षी हैं। संस्क्रत के विकास के आरम्भिक काल में बौद्ध तथा जैन 
दोनों ही इसके प्रति उदासीन थे, और “छान्दस' श्रर्थात्‌ वेदिक भाषा के लिए 
उनके मन में ब्राह्मरों की-सी श्रद्धा न थी। परन्तु धीरे-धीरे ये दोनों पन्‍्थ भी 
संस्कृत को स्वीकार करने लगे । (सम्भवतः इस पूर्व की शताब्दियों में) बौद्धों 
ने गाथा नामक एक “मिश्रित संस्कृत” विकसित की जिसमें हमें प्राकृत का 
अत्यन्त कृत्रिम संस्कृतीकरण प्राप्त होता है। एक प्रकार से यह मभाओा द्वारा 
आशभाश्रा की भावना एवं प्रत्नता के प्रति अपित की हुई श्रद्धांजलि-मात्र थी । 
उत्तरी भारत के अधिकांश भाग के अनायें उपादानों का आर्यीकरण 
और समत्वित हिन्दू-संस्कृति में उनका समावेश हो जाने के साथ-साथ, धर्म तथा 
दहन, ऐतिहासिक परम्परा, दन्‍्तकथा तथा आख्यान-साहित्य आदि सभी विषयों 
में संस्कृत भारतीय संस्कृति का प्रटीक बन गई। यह समन्वय का एकीकरर 
ईसा-पूर्व की पहली सहस्नाब्दि-मर चलता रहा, और इस काल के द्वितीयाद्ध में 
वह लगभग सम्पूर्ण हो चुका था। (इस दृष्टि से देखने पर, वैदिक' के समक्ष 
हिंदू संस्कृति, हेलेनिक-संस्कृति की अ्रपेक्षा अद्यतन प्रतीत होती है, क्योंकि हेले- 
. निक का विकास अपने सर्वोच्च शिखर पर ई० पू० ३०० वर्ष के पहले ही पहुँच 
चुका था। वास्तव में हिन्दू-संस्कृति की समकालीन तो यूरोप तथा अंतिक- 
प्राच्य के अनुक्रम से हेलेनिस्टिक या ग्रीक-रोमन तथा ससानी या बेजन्ताइन युग 
की संस्कृतियाँ थीं ।) उत्तरी भारत में जब यह एकीकरण की क्रिया सम्पन्न 
हो रही थी, उंसी बीच आयेंभाषा को अपना माध्यम बनाकर यह समन्वित 
. संस्कृति, भारत में एक अजेय शक्ति का रूप धारण कर चुकी थी । आरयभाषा 
विभिन्‍न झनारयभाषियों तथा आ्रायं-भाषियों के बीच एकता का अमोघष शक्ति- 
शाली बन्धन पिद्ध हुई । आयों के अ्रगमन से पूर्व, भारत में किसी एकभाषात्मक 
_ “बन्धन की अनुपस्थिति से (संस्कृत या प्रादेशिक प्राकृतों के रूप में), आर्य-भाषा 
को उत्कर्ष का सबसे प्रथम तथा सवसे बड़ा अवसर मिल गया । इसकी पृष्ठभूमि 
में विद्यमान सांस्कृतिक समत्वथ के कारण विभिन्‍त जनों को इसे अपनी भाषा 
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बताने में सरलता प्रतीत हुई | इस प्रक्रार ब्रार्यभाषा अपने विभिन्‍न स्वरूपों एवं 
बोलियों के रूप में, पश्चिम में गान्धार से लेकर पूर्व में विदेह एवं मगध 
तक, *तथा उत्तर में हिमालय के पादप्रदेश से लेकर मध्य-भारत के वन- 
प्रदेश तक, तथा पद्चचम के सागर-तट की ओर गुजरात से होकर दक्षिण में, 
लगभग ६०० वर्ष ई० पृ० तक प्रतिष्ठित हो गई। इसके पदचात्‌ वह बंगाल में, 
दाक्षिणात्य में, तथा सुदूर दक्षिणी भारत में प्रतारित हुई। आारयभाषा को 
(प्राकृत एवं संस्कृत दोनों रूपों में) प्रवासी भ्रायंजन सुसंगठित और सुप्रतिष्ठित 
द्राविड़ जातियों में ले गए, जिनकी अपनी भाषा इतने दृढ़, सुनिश्चित रूप को 
पहुँच चुकी थी कि साधारण जीवन में उसकी जगह झाये भाषा का स्थापित होना 
अपम्भव था। उदा० आन्ध्र, कर्णाठट तथा द्रविड़ जन थे । इनमें से आन्श्र एवं 
कर्णाट की भाषाओं के अत्यधिक सुसभ्य होने पर भी कुछ स्थानों पर उन्हें 
आये भाषा के सामने भूकना पड़ा; परन्तु द्राविड़ (या संकुचित अर्थ में तमिल) 
भाषा, आन्भ्र और कर्णाट की सीमाओं से भी बहुत सुदूर दक्षिण होने के कारण, 
उस पर झाये-भ,षा के दबाव या उसके समक्ष भुकने का द्राविड़ भाषा के लिए 
अरइन ही नहीं था । परन्तु सुवभ्य द्राविड़ भाषाश्रों पर ग्रार्य भाषा के दोनों रूपों, 
संस्कृत तथा प्राकृत, का प्रभाव पड़ना ईसा-पूर्व की शताब्दियों में ही आरम्भ 
हो गया था। प्राचीन तमिल में तमिल वे में मौजूद प्राकृत शब्दों की संख्या 
काफी आइचर्यंजनक है; तेलुगु और कन्‍नड़ के प्राकृत शब्द भी उल्लेखनीय संख्या 
में हैं; और जहाँ तक विद्वज्जन-व्यवहृत संस्क्ृत शब्दों का प्रश्न है तेलुगु, कत्नड़ 
तथा मलयालम भाषाएँ, इनके 'तत्सम' रूपों से, जिनके वर्ण-विन्यास भी ज्यों 
के-त्यों हैं, बिलकुल लबालब भर गईं | तमिल भी इस क्रिया से बच न सकी; हाँ 
उसने श्रार्य-शब्दों के वर्ण-विन्यास का आवश्यक रूप से सरलीकरराए या तमिली- 
करण अवश्य कर लिया । इस प्रकार संस्कृत का हिन्दू जीवन में वही स्थान 
दक्षिण में भी हो गया, जो उत्तर में था। संस्कृत अखिल भारतीय हिन्दू-राष्ट्र 
की एक समान आधारशिला बन गई। 
 ईसा-पूर्व की शताब्दियों में जब भा।रत-भूमि पर समन्वित या एक-हूप 
श्रार्यानाय॑' हिन्द-संस्कृति का विकास हो रहा था, उसी समय भरत के बाहर 
भी उत्तर, पश्चिम, और पूर्व एवं दक्षिण-पुर्व की ओर उसका प्रसार हो रहा था-- 
उत्तर तथा पश्चिम में स्थल-मार्ग से, और पूर्व और दक्षिण-प्रूर्वे में जल तथा स्थल- 
मार्ग दोनों से । यह इतिहास विल॒प्त हो चुका है । परन्तु जिस प्रेरणा के वश 
होकर प्राचीन हिन्दुओं--ब्राह्मणों और बौद्धों--ने दुर्लघ्य पर्वतों, मरुभूमियों 
तथा जनों को पार किया, और समद्र के भय का सामना किया, वह केवल 
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सांसारिक न होकर आध्यात्मिक भी थी | उसके पीछे केवल वारिज्य-व्यापार के 
लाभ की आशा न थी, बल्कि ऋषियों तथा बौद्धों द्वारा उपदिष्ट तत्त्व-ज्ञान और 
त्याग-मार्ग के उपदेश को समस्त॑ विश्व तक पहुँचाने की प्रबल इच्छा भी थी । 
कुछ मामलों में राजनीति तथा कूटनीति भी कारण थीं। ईसा-पूर्व॑ तीसरी 
शताब्दी में भारतीय प्रवासियों का पंजाब और पश्चिमोत्तर प्रदेश से अपनी 
प्राकृत भाषा के साथ खोतन प्रदेश में जाकर बसने का पता चला है । यह पश्चि- 
मोत्तरी गांधारी' प्राकृत (जैसा शाहबाजगढ़ी और मानसेहरा के शिलालेखों से 
विदित होता है) अ्रभी मूल आभाश्ना से उतनी दूर नहीं हटी थी जितनी (सार- 
नाथ तथा गिरनार के शिलालेखों की) पूर्वी और दक्षिण-पश्चिम की प्राक्ृते । 
मध्य-एशिया (दक्षिणी सिन्‌-कियांग अथवा चीनी तुकिस्तान) में इस प्राकृत का 
अपना स्वतन्त्र इतिहास बना । निया (४५४०७) और अन्य स्थानों पर उपलब्ध 
ईसा के पश्चात्‌ की शताब्दियों के बहुत-से दस्तावेजों से यह बात स्पष्ट होती है 
कि यद्यपि इस भाषा में ध्वनि-विकास तथा रूप-तत्त्व-सम्बन्धी एवं वाजय-विन्यास 
तथा दशब्दावली-विषयक कई नूतनताग्रों का समावेश हुआ, जिनमें स्थानीय आर्य 
(ईरानी) और अनारय॑भाषा-पद्धतियों का प्रभाव लक्षित होता है, फिर भी 
इसका भारतीय-आये और संसक्षत स्वरूप अधिकांशतः ज्यों-का-त्यों बना रहा। 
दूसरी एक प्राकृत भाषा ई० पू० छठी शताब्दी के मध्य में गुजरात (काठिया- 
“वाड़) से सीलोन या लंका पहुँचाई गई । अत्यन्त प्राचीन सीलोनी किवदन्ती के 
अनुसार, यह कार्य सीहपुर के राजकुमार विजय के साहसपूर्ण संन्य-अ्रस्थात के 
पदचात तुरन्त ही हुआ । (भारत से जाकर लंका में बसनेवाले सर्वप्रथम प्रवासी 
राजकुमार विजय दन्तकथाओं के पात्र न होकर ऐतिहासिक व्यक्ति भी हो सकते 
हैं। उनके बंगदेशीय होने का भी दावा किया गया है, परन्तु विशेषतः भाषा- 
विषयक प्रमाणों से लेखक इस निश्चित मत पर पहुँच पाया है कि लंका में भारत 
से आनेवाले मूल आयंभाषी प्रवासियों के प्रतीक रूप होने की दृष्टि से विजय 
पूर्वी भारत के न होकर, पश्चिमी भारत के ही रहे होंगे । इस सम्बन्ध में देशिए 
लेखक की 0पं8॥7॥ थशावे ॥6ए200977९77 छत िल ऊफैशाहनां ब्वाइप8९, 
कलकत्ता, १६२६, पृ० १५, ७२-७३, १७६) । 
..._ भारतीय ब्राह्मणीय प्रवासी लोग स्थल-मार्ग से ब्रह्मदेश को भी गये । 
उत्तरी तथा द्रक्षिणी ब्रह्मदेश के भारतीय क्षत्रिय राजाओं द्वारा बसाए जाने को 
. कुछ कहानियों (जो वास्तव में अत्यन्त मध्ययुग में रचित बौदों की घामिक _ 
“पण्डितों द्वारा गढ़न्त जान पड़ती हैं) की शअ्रत्यस्त प्राक्तन बतलाया जाता है, 
परन्तु ये स्वीकार्य नहीं हैं। परन्तु बह्मदेश के प्राचीनतम पालि और श्रस्य श्राये 
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शिलालेख ५वीं-इठी शताब्दी से प्रारम्भ होते, तथा मगध एवं दक्षिण ब्रह्मदेश 
का सागर-मार्ग से खिष्ट-पुर्व काल में सम्पक जारी रहने के साहित्यिक भ्रमाण 
उपलब्ध होने के कारण, यह अनुमात अवश्य बाँधा जा सकता है कि भारत के 
वक्षिणदेशीयों (0५५४४०७) के जातिगत और भाषागत बन्धु, दक्षिण तथा मध्य 
ब्रह्मदेश के निवासी “मेज” कथा) (-- ४० मोन्‌ या 7)0ांण४ तलेंग) 
लोगों तक, भारतीय संस्कृति और भाषा खिष्ट-पूर्व काल में चटगाँव और अरा- 
क।न के स्थल तथा अन्य जल-मार्गों से पहुँची थी | और, ईसा के पश्चात्‌ १००० 
वर्ष तक के काल में मंतर (मोन्‌) और प्यू (09०) जनों का धामिक (ब्राह्म- 
णीय और बौद्ध) तथा स्वतः सांस्कृतिक आर्यीकरण बड़े जोर-शोर से चलता 
रहा | यह आर्यीकरण भारतीय लिपि और संस्कृत भाषा एवं पश्चात्‌ काल में 
पालि भाषा द्वारा होता रहा । इनके साथ-साथ प्राकृत बोलियाँ तथा प्राचीन 
तमिल एवं प्राचीत तेलुगु प्रभृति द्राविड़ भाषाएँ (जो पहलें से ही प्राक्ृतों की 
तरह संस्कृत की छत्रछाया और अभिभावकता को स्वीकार कर चुकी थीं) भी 
थीं। चीनी-तिब्वबती बर्मी बोलनेवाली उपजातियाँ, 'ाद्वा-79 “म्रनृ-मा, 
ब्रह्मदेश में उत्तर से आने के पहले ही चीन के माध्यम द्वारा परोक्ष रूप से भार- 
तीय या भारतीय-आय प्रभावों के क्षेत्र में आा चुकी थीं (चीन से ब्रह्मों के ब्रह्म- 
देश में आने से पूर्व ही बौद्ध-धर्म की महायान शाखा और बौद्ध-धर्मं के कुछ 
आर्य शब्द तथा पद इन्हें मिले थे |) ब्रह्मदेश में एक बार बस जाने पर, ११वीं 
शताब्दी में उनके महान्‌ विजेता राजा अनिरुद्ध (अनोयाठा) तथा क्यन्‌-चच्‌ सा: 
चनज़ित्ता) के राजत्व-काल से “म्रन-मा' लोगों का मोन्‌ जनों से घोर युद्ध 
आरम्भ हुआ; ११वीं से १८वीं शताब्दी तक के ब्रह्मदेश के इतिहास को मुख्य 
घटना यही युद्ध रहा, जिसके फलस्वरूप अन्त में मोन्‌ लोगों का ब्रह्मदेश से 
अस्तित्व ही मिट गया। इन दोनों जातियों के झ्ान्तिपुर्ण श्रथवा युद्धजनित 
सम्पके-काल में ब्रह्म का बौद्ध-घर्म तथा पालि (कुछ हृ॒द तक संस्क्ृत) भाषा 
द्वारा धीरे-धीरे यहाँ तक आर्यीकरण होता गया कि सांस्कृतिक दृष्टि से बौद्ध 
ब्रह्देश केवल भारत से ही सम्बन्धित रह गया। पालि अब ब्रह्मदेश में प्रमुख 
धामिक भाषा के रूप में प्रतिष्ठित है, उससे बर्मी भाषा में सैकड़ों शब्द आए हैं 
तथा बर्मी साहित्य को प्रेरणा मिली है । इसके अ्रतिरिक्‍त, ब्रह्मी विदृज्जनों ने 
पालि साहित्य का कलेवर और महत्व बढ़ाने में भी हाथ बटाया है। भारतीय 
प्रभाव तथा संस्क्ृत-भाषा दक्षिणी स्याम (द्वारावती), कम्बोडिया (कम्बुज) 
तथा अच्नाम (चम्पा) में खिष्टाब्द-पूर्व से ही प्रविष्ट होते रहे थे । धीरे-धीरे 
इन्दोचीन के इस क्षेत्र में संस्कृत उसी स्थान पर प्रतिष्ठित हो गई, जो उसे 
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भारतीय जनता के जीवन में प्राप्त था। ईसा की दूसरी-तीसरी शताब्दी के 
बीसियों संस्कृत शिलालेख संस्कृत के इस महत्त्व के प्रमाण हैं । भ्रब भी कम्बुज 
के खूमेर लोगों की भाषा और भिन्‍न जन प्रतीत होते चाम (४७7४) जनों की 
नष्टप्राय भाषाएँ संस्कृत (तथा पालि) शब्दों से भरी पड़ी हैं। थाई (स्थामी) 
लोग ब्रह्मी जनों से (कम-से-कम भाषादृष्टया अवश्य) सम्बन्धित थे, और 
उन्होंने भी (त्रह्मी लोगों की भाँति) उत्तर में आकर द्वारावती के ४०० 'मोन्‌' 
तथा कम्बुज के 59706: “रुमेर' आदि विजित दक्षिणदेशीयों की संस्कृति को 
अपना लिया था। संस्कृत का स्यथामी भाषा में अब भी वही स्थान है जो उसका 
तमिल, तेलुगु, मराठी, गुजराती, हिन्दी, बंगला और उड़िया प्रश्नति में है। 
यहाँ तक कि अब भी स्यामी भाषा संस्कृत से शब्द लेती है; उसके अधिकांश 
पारिभाषिक, वैज्ञानिक, औपचारिक रस्मों से सम्बन्धित, तथा सरकारी पद- 
वियों एवं काम-कोज से सम्बन्धित शब्द, संस्क्ृत शब्दनामों, धातुओं और 
विभक्ितियों का आश्रय लेकर ही बताए जाते हैं। (उदा० स्थामी भाषा में 
_ 'टेलीफ़ोन' के लिए दूर-शब्द' व्यवहृत है जिसका उच्चारण थोरोसप्‌' या थुर- 
सप्‌” किया जाता है; एरोप्लेन' का अनुवाद आकाश-यान' हुआ है और 
आगात्‌-छान्‌' के रूप में उच्चारित होता है; चलते सिक्के 'टिकल या बाट के 
सौवें हिस्से--(४००८ का अनुवाद 'शतांश” किया गया है जिसका उच्चारण 
'सिदांगू' होता है; पिब्फबए वफबर्गिए 5िपएवााटातेटा का अनुवाद रथ- 
चारणा-प्रत्यक्ष' किया गया है, तथा [एएं88807 ०८८० का 'वारि-सीमाध्यक्ष '; 
स्याम के राजा का नाम #वेण॑१०६४-- अतुलतेजा:; युद्धमन्त्री की उपाधि 
२9० 80गन्‍887977--- विपुल-संग्राम'; एक छोटे शहर का वाम 798 
?/2१65७ 'ग्ररण्य प्रदेश', उच्चारण--आराब_ पथेत्‌; इत्यादि | कुलीन अभि- 
जात-वर्ग के नाम अब भी अधिकांशत: संस्कृत से लिये हुए हैं । 
क्‍ इन्दोचीन अर्थात्‌ आधुनिक स्याम या थाई भूमि, लाओझस, कम्बुज, 
वियेत्‌-वाम देश-समहों से आगे जब हम मलय-देश तथा इन्दोनेसिया (टद्वीप- 
मय भारत) की ओर बढ़ते हैं, तो वहाँ भी हमें संस्कृत की विजय पहले की 
तरह ही स्पष्ट परिलक्षित होती है।. इन्दोचीन, ब्रह्मदेश, स्थाम, कम्बुज, 
लाओस्‌ तथा कोचीत-चीन की ही भाँति सुमात्रा, जावा तथा बाली, विशेषकर 
जावा, में भी बीपियों स्थानों तथा नगरों के नाम संस्कृत में हैं। उदा० शूर 
कृत >>सूर-कर्त (30०78- ६७774) १; ग्रयोध्याकृत -- जोग्यकृर्त (70]08 9 2३:७7 ) ; 
१. रोमन श्रक्षरों में लिखी जाती इन्दोनेसीय भाषाओं का वर्ण-विन्यास 
. डच भाषा की पद्धति के अनुसार है। इसमें---0० ८ 'उ, ऊं; 3, ४, कं तथा ४] 
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ब्रह्मा >>ब्रो मो (87077०); सुराभय->-सूराबाया (50०67870०99); वनसभा ८ 
वोनोसोबो (५/०००४००७०); सुमेरू -स्मेझू (870८70०८) इत्यादि । जावा के . 
सुन्दानी और यवद्वीपी दोनों जनों के नाम मुसलमान धर्मावलम्बी होने पर भी 
साहित्य-गंधी संस्कृत में हैं। उदा० “विर-पुस्तक (४४709068४9/६8) --वी र- 
पुस्तक; सूरादिपुर (50८709०८:०) -- सुराधिपुर; आर्ज-आदिविजय (सिबवा0]8 
मिनताश्ांत]99०) --आर्य-प्रादिविजय; सूर्यो-प्रतत (००/०-ए७एक४७७) -- सूर्य- 
प्रशात; सस्त्रोविय (5387709५779) - शास्त्रवीय; सस्त्रो-तम (898070-«॥24); 
पूजा-प्रा्य (2060]2-०/7]9); वीरवडस (५४४70 9६४8 5892) ं पूर्व-सुविज्न्य 
(0067५४४8-90८ए४०[7]9) -- पूर्व-सुविज्ञ; वीय॑ं-सुशास्त्र (५५४१]2-90९४०५७(78) ; 
संस्र-प्रविर (89979 - ?74७779) -- सहख्न-प्रवीर; सख्रन-सूतिक्स्त (04श७- 
9060|879) -- सहुख्न सुतीक्षण; दिज॑सूब्रत ([0!70]8-80०८०7०७/७) --चैर्य सुब्र त; 
आयंसूबित्त (७70]2-50०१६७); रंग्ग-वसित (रिध8843-/४०/आं।9); विजेदिराज 
(५ा70]5%7०]8); यसविदग्द (][०४०छांपे885०9); सख्र-कूसूम_ (0488- 
६0८80 ९779) ; मतं-अजन (४७78-70 879); आदि-सुसास्त्र (203- 
950€88587'& ) ; रेकक्‍्सा-क्सूम (२ ८):३०-०९८६०८778) ; बृदि-दर्म (80८0-7097/779 ) 
5८ बुद्धिधर्म; द्विजञ्आात्मज (/0५४0]9-०६7790]9) ; प्रवी र-सूदी ज॑ (74 एप 4- 
$8060774|29); सूर्याधिकुसुम (8067]804]70९580९7779 ) ; रेबसा-सुसील (२ ९)२४७- 
50699); सख्र-हुसेन (88879-7975279 ,; कतं-ग्रस्मर (<५ 87/8-8877727'8 ) ८८ 
कृत-स्मर; सस्र-सूगन्द (89»73-90689709); जयपुष्पित (व 2-+0८»99); 
'चित्रसेन्तन (7]94-5600879); अ्ररिय-सूतीतें (77]9-50607(9); कतं-विबव 
(६ ०७709-५/४7099७४) -- कृत-विभव; आर्जो-सूच्राज्त्यो ([9970]०-8060790]7]०0) 
 सग्ार्य-सुप्राश् ; इत्यादि, इत्यादि। प्राचीन मलय, सुमात्रा, यवद्वीप, बाली 
तथा बोनियो द्वीपों में अनेक संस्कृत शिलालेख मिलते हैं, जिनमें प्राचीनतम ई० 
४थी-५वीं शताब्दी के हैं। इनसे पता चलता है कि स्थानीय हिन्दू राजा और 
ब्राह्मग लोग संस्क्ृत को भारत की ही भाँति व्यवहार में लाते थे। यह पर- 
म्परा १६वीं शताब्दी के आरम्भ तक चलती रही, परन्तु ई० १५२० में पूर्वी 
 यवद्वीप के श्रन्तिम हिन्दू राज्य 'मजपहित्‌' (१४५०]०७०)४) को, जिसका संस्कृत 
नाम 'बिल्व-तिक्त' था, पश्चिमी यवद्वीप के मुसलमान शासकों ने जीत लिया, 
४7 का उच्चारण प्रायः नहीं किया जाता, तथा मूर्घन्य ध्वनियाँ अलग नहीं 
होतीं । देखिए, .. ( ०४१98, “8975४ ॥0 [00079८8४79', विशेष महत्त्वपूर्ण 


पुस्तक, (नागपुर, १६५३) । 
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और वह परम्परा छिन्‍न हो गई | सुमात्रा तथा यवद्वीप बौद्ध एवं संस्कृत अध्य- 
यन के इतने बड़े केन्द्र बन गए थे कि कई बार भारत से भी विद्यार्थी पढ़ने के 
लिए यहाँ आते थे । इसी प्रकार कम्बुज ((४४7०0079) में तन्त्रविद्या तथा 
सत्सद्श अन्य संस्कृत ग्रन्थों का अ्रध्ययन होता था। इन ग्रन्थों में से कुछ का 
पता अभी हाल में नेपाल की हस्तलिखित प्रतियों में लेखक के माननीय सहकर्मी 
डा० प्रबोधचन्द्र बागची ने लगाया है (दे० उनकी 90768 709 4870748, भाग 
१, कलकत्ता विश्वविद्यालय, १९२६, पृ० १-२६) । आज भी बालिद्वीप के दस 
लाख निवासियों में से ६९ प्रतिशत लोग हिन्दू-धर्म के कुछ स्थानीय मलय तथा 
दक्षिण॒-द्वीपी उपादानों से मिश्रित रूप का पालन करते हैं; संस्कृत मन्त्र और 
पाठ आज भी बली के ब्राह्मणों द्वारा काम में लाए जाते हैं और यद्यपि वे 
स्वतन्त्र रूप से संस्क्रृत का अध्ययन नहीं करते, फिर भी उनकी भाषा स्थानीय 
बोलियों से मिश्रित तथा दूषित होने पर भी प्रायः अच्छी संसक्षत रहती है । इन 
सन्‍्त्रों एवं पाठों में से कुछ का बली में स्व० प्रो० सिल्वाँ लेबी (९०. 5|एशए 
. 46४४) ने संकलन करके बड़ौदा की गायकवाड़ ओरियण्टल सीरीज़ में प्रका- 
शित करवाया था । यवद्वीपी तथा बालिद्वीपी दोनों के साहित्य मुख्यतया संस्कृत 
पर ही आधारित हैं, और ये दोनों भाषाएँ अपने विकास के प्रारम्भिक 
काल में संस्कृत शब्दों से बिलकुल भरी हुई थीं। संस्कृत के वसन्त-तिलक 
और शादू ल-विक्रीड़ित आदि कुछ छन्‍्द यवंद्वीपी और बालिह्वीपी भाषाश्रों में 
सुगृहीत हो गए हैं; गौर 'अजु त-विवाह' (070]062०-५४7७०४०) या कृष्णायन 
(77८४7०9७709) ४५ सदृश प्राचीन यवद्वीपी ग्रन्थों के इलोक, जिनमें संस्कृत 
शब्दों की लम्बी लड़ियों-की-लड़ियों के बीच में कहीं-कहीं एकाध दक्षिण-द्वीपी 
(यवद्दीपी) क्रियाशब्द या शब्दांश या संज्ञाशब्द मिल जाता है, बिलकुल 
' संस्कृत-कन्नड़ या संस्कृत-मलयालम ( मणिप्रवालम्‌ ) के इलोकों-से दीख पड़ते 
हैं। आज भी यवद्वीप तथा बली में सांस्कृतिक शब्द, औपचारिक पदावली तथा 
उपाधियाँ संस्कृत से ही लिये जाते हैं। जब यवद्वीपी लेखक डॉ० नोतोसूरोतों 
(70/. !१०४०४०८००४०) हॉलैण्ड से एक डच-मलय पत्र प्रकाशित करते हैं तो वे 
उसका नाम रखते हैं 'उदथ' (05१०५०); जब कुछ साहित्यिक जोग्यकर्ते में यव- 
द्वीपी संस्कृति के अ्रध्ययत के लिए एक सम्मेलन की स्थापना करते हैं तो वे 
उसका नाम रखते हैं 'बूदि-ऊतोमो' (80८0|-(0९६६०77०) « बुद्धि-उत्तम; तथा 
स्त्रियों के एक मण्डल (००८०) का नाम रखा जाता है बोनितो-विरोमों 
(५/०४70-/४7077०) -- वनिता-विराम । ईसा की चौदह॒वीं शताब्दी में 'मज- 
पहित' (४००[०-००॥४४) साम्राज्य के यवद्वीपी राजा लोग, अपने साम्राज्य के 
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अन्तर्गत इन्दोनेसीय द्वीपों के सभी महत्त्वपूर्ण स्थानों में लोगों में हिन्दू-यवद्वीपी 
संस्कृति और धर्म के प्रचाशर्थ, 'भुजज्भ/ (80८०००४8०) नामक शास्त्रों में 
पारंगत प्रचारकों को भेजते थे । इन द्वीपों में संस्कृत की उपस्थिति के फलस्वरूप 
अधिकांश इन्दोनेसीय (दक्षिण॒द्वीपी) भाषाएँ संस्क्षत की सांस्कृतिक शब्दावली 
से परिपूर्ण हो गई। यह परिस्थिति हमें एशियाई महाद्वीप के भाग मलय से 
लेकर पूर्व में मलंक्का एवं तिमोर तथा उत्तर में फिलिपाइन द्वीप-समूह तक 
मिलती है। संस्कृत शब्दों का प्रसार और भी दूर तक पूर्व में हुआ, यहाँ तक 
कि ऑस्त्रोनेसीय भाषा गोष्ठी के श्रन्तर्गत की सुदूर मेलानेसीय तथा पोलिनेसीय 
भाषाओं में भी संस्कृत उपादान अनुमित किये गए हैं । 

मध्य एशिया की विलुप्त भाषाएँ ईरानी गोष्ठी की प्राचीन खोतनी 
तथा ( केन्तुम' शाखों की) भारतीय-यूरोपीय तुखारी ( या प्राचीन कूचियन 
एवं प्राचीन काराशहरी (070 ८प८४८४४ 0]0 (2०72४०॥77790) ईसा की 
प्रारम्भिक शताब्दियों में भारतीय वर्णशंमाला में ही लिखी गईं । इन भाषाओं 
में संस्कृत से अनुवाद हुए, तथा इन्होंने बहुत-से सांस्कृतिक शब्द भी संस्कृत 
से लिये | इसी प्रकार ईरानी कुल की एक भाषा सुर्दी, जो मध्य एशिया के 
एक विस्तृत क्षेत्र में बोली जाती थी तथा जिसकी आ्रादिभूमि पामीर का पठार 
या आ्राधुनिक रूसी तुकिस्तान का प्रान्त था, पर भी संस्कृत का श्रपेक्षाकृत कुछ 
कम प्रभाव पड़ा । ््ि 

ये सब भारतीय-यूरोपीय भाषाएँ संस्कृत के साथ सरलता से मिल- 
जुल सकती थीं, और प्राचीन खोतनी तथा तुखारी, कुछ हद तक चीनी और 
उत्तरी मध्य एशिया की तुर्की में भारतीय एवं संस्कृत का प्रभाव पहुँचाने का 
माध्यम बनीं । ईरान में बौद्ध धर्म की उपस्थिति तथा ईरान के भारत से 
सम्पर्क से फ़ारसी (मध्ययुगीन तथा आधुनिक दोनों) में भी कुछ भारतीय- 
आये शब्द आये, जिनमें कुछ ये हैं--बुत->-मूर्ति ( मूलरूप “बुद्ध मूर्ति ); 
शकरज>-चीनी या खाँड (<सक्‍करा, शकरा); क़नन्‍द या कन्द"-मिश्री 
(< खण्ड); शमन"- बौद्ध पुरोहित (<श्रमण ); किर्बास्‌ ->कपड़ा ( <कार्पास); 
नारगीलज-तारियल (नारिकेल); चन्दन, सन्दल->चन्दन; नील>-नतील; बबर्‌ 
>-बाघ (<व्याप्र); लाक"-चपंड़ी की लाख (<लक्खा, लाक्षा); बरहंमन 
>-्ब्राह्मण (बाद में आया हुआ); शतरंग या शतरंज (<चतुरंग); शाग्रल८- 
सियार (<श्ूगाल); रायज*राजा (<राञ्र, राजा)” इत्यादि। भारतीय- 
आर्य तथा श्रन्य भारतीय शब्द फ़ारसी के पश्चिम में अरबी तक गये, और वहाँ 
से फ़ारती तथा अरबी के माध्यम से परोक्ष रूप से भूमध्य-प्रदेश के देशों तक 
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पहुँचे । इसके पहले भी प्राचीन भारतीयों और ग्रीकों के सम्पर्क से कई भारतीय 
शब्द (विशेषतः व्यापार-विषयक ) सीधे भी ग्रीक भाषा में गये थे; और इसी 
प्रकार कई ग्रीक शब्द भारत में आकर संस्कृत में ले लिये गए थे । इस विषय में 
॥ापीशा 5ैग्रांतुपआ'प १८७२ में प्रकाशित श्री ए० वेबर (७. ४८००७) का, 
ग्रीक में संस्कृत तथा संरकृत में ग्रीक शब्द! विषयक लेख द्रष्टव्य है। परन्तु जिस 
प्रकार पूर्व तथा उत्तर में संस्कृत का संस्कृतिक प्रसार हुआ दीख पड़ता है, ' 
उसी प्रकार परिचम में नहीं हुआ । 
ईसा की सातवीं शताब्दी में तिब्बत में बौद्ध-धर्म के श्रागमन के पश्चात्‌ 
तिब्बती भाषा पर भी संस्कृत का प्रभाव पड़ने लगा था । परन्तु तिब्बती, चीनी 
की तरह एक स्वतःसम्पूर्ण भाषा है, अ्रतएवं उसमें संस्कृत शब्दों के तिब्बती 
प्रतिशब्द भ्पने उपादानों से ही बता लेने की प्रवृत्ति रही, फिर मूल शब्द का 
भाव चाहे कितना ही विषम और जटिल अथवा विदेशी तथा निगृढ़ क्‍यों न रहा 
हो। यहाँ तक कि व्यक्तिवाचक नामों का भी तिब्बती में अनुवाद कर लिया 
गया । उदा० “बुद्ध >>सदुसू-यस्‌ (980578998) -- (ग्राधुनिक उच्चारण )--- 
सेड-जे (5८7 ८); प्रज्ञा-पारमिता>"-शेस्‌ू-रब्‌-फा-रोलू-तु (82८$-7७7-9॥8-70]- 
(०७); वज्ञ-सत्त्व>्दो-जें-सेम्सू-द्पाइ (फि१0-7प८-8८०ा७०७७ ४); अमिताभरू 
होद्‌-द्पागू मेंद्‌ (हा०प-४००४ 7४८९) -- श्रा ० उच्चा ० ज्यो-प्या-मे (6-2&-776) ; 
तारा++स्प्रो लम (9587०।-709) उच्चा० डोल्‌-मा (/0०709); अ्रवलो कितेशवर या 
लोकेश्वर -- स्प्यापू-रसू-ग्जिग्स (9फक॥-795-8288,) आ० उच्चा० चेनू-रे-सी 
(एवा- बन)” इत्यादि ।.._ 
चीत का आय-भारत से सम्पर्क सम्भवत: ईसा-पूर्व की शताब्दियों में 
हुआ, पर कब और किस प्रकार, इसका पथा नहीं चलता | 'लाऊनतृजञ' (7.8० 
826) की 'ताग्रो-ते:-किग” (72'8०-6९४-78) ( लगभग ५१० वर्ष ई० पू० ) 
तथा उपनिषदों में कुछ बातें बहुत मिलती-जुलती हैं, परन्तु लाऊ-तूजू का 7४० 
ताझो! (प्राचीन रूप* 'घाऊ' 70089) तथा उपनिपदों का 'ऋत' (“धर्म ब्ह्म') 
दोनों चीन तथा भारत के स्वतन्त्र श्रनुशीलन द्वारा प्राप्त किये हुए एक समान 
दाशनिक सिद्धान्त भी हो सकते हैं | कुछ विद्वानों का मत है कि इन दोनों देशों 
के बीच ईसा-पूर्व प्रथम सहस्नाब्दी के मध्य में परोक्ष संम्पर्क स्थापित हुआ था, 
क्योंकि प्रत्यक्ष रूप से चीनी तथण् भारतीय जनता के बीच का यह सम्पर्क मध्य- 
एशिया के जनों के माध्यम से हुआ था। चीनी सेनापति तथा अन्वेषक चांग 
कियेन (00878 7८४) ई० पू० दूसरी शताब्दी में जब मध्य-एशिया में आया 
तब उसे बहाँ के निवासियों से भारत के बारे में सुनकर और चीनी रेशम 
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तथा बाँस की बाँसुरियों को मध्य-एशिया के मारफ़त भारत जाते देखकर बड़ा 
: आइचये हुआ। वास्तव में ये चीज़ें आधुनिक युन्‌ू-नाव (फेंप7-780) और 
ग्रासाम की राह से भारत आती थीं। बाँस की बंसियों का उल्लेख थोड़ा 
मसनौरञ्जक है। चीनी से संस्कृत में अपनाये हुए शब्दों में से हमें केवल चार 
शब्द ज्ञात हैं--एक तो चीन देश का नाम चीन>यह ई० पू० २५५-२०२ 
के 'त्मिन्‌! (877) राजवंश से लिया गया है, जिसके राजत्व-काल में प्रथम 
बार चीन एक एकीकृत शक्तिशाली साम्राज्य बता। दूसरा शब्द 'कीचक' 
(+5एक प्रकार का बाँस) है, जो प्राचीन चीनी शब्द “की-चॉक्‌ फिट: 
(-> की' जाति का बाँस) से निकला है। (देखिए श्री सिल्वाँ लेवी का “2००८ 
एफब्घाटका5८ 86 ।! #5६४८7०८ (07९7६, जिं70 के २९वें वाधिक ग्रन्ध में 
'छप्रते८8 38ंबंध्‌ ५८४! शीषंक लेख, पृष्ठ ४३, पारिस १६२५) । तीसरा दब्द 
लेखक के भ्रन्यत्र लिखे अनुसार (दे० सर ई० डेनिसन, रॉस्‌ स्मारक-प्रत्थ, पूना 
१६३६९, पु० ७१-७४) 'मुसार' (एप४व7०७) है, जो महाभारत की तथा बौद्ध संस्कृत 
में मिलता है और “किसी प्रकार का बहुमूल्य पत्थर या अन्य वस्तु के अर्थ में 
व्यबहृत है। चौथा शब्द प्राचीन संस्कृत-चीनी शब्द-कोष में उल्लिखित यवीं 
शताब्दी ई० की संस्कृत का शय' (>>काग़ज़) शब्द है, जो आद्य चीनी के 
'त्मिये” ((४८॥) शब्द से आया है। ऐसे और कई चीनी शब्द भारत में झआाये 
हैं; यथा--'सिन्दूर' >चीनी “७४४7-०४ ८- चीनी सीसा, चीनी सिन्‍्दूर 
. (इसका पर्यायवाचक एक संस्कृत शब्द 'नागरक्‍्त' सम्भवतः किसी चीनी शब्द 
वा वाक्य का अनुवाद है); 'तसर'-- 'एक प्रकार का रेशम, चीनी 9:88 
(9) | भारत तथा चीन में प्रत्यक्ष और नियमित रूप से सम्पके ईसा की प्रथम 
शताब्दी में तब आरम्भ हुआ जब ई० स० ६० के लगभग तत्कालीन चीन के 
सम्राट के बुलाने पर भारतीय भिक्षु काइयप मातंग (79-96) )/०-278) 
श्रौर फ़ा-लान (7४-०7) (? धर्मरत्न) चीन में बौद्ध मत का उपदेश देने के 
लिए गये । महायान शाखा के संस्कृत ग्रन्थों का शीघ्र ही चीनी में अनुदाद होने 
लगा। इस प्रकार भारतीय तथा चीनी विद्वज्जनों और धर्म-प्रचारकों के सह- 
योग से प्रमाण में बहुत बड़े और अत्यन्त मूल्यवान्‌ चीनी बौद्ध साहित्य का 
निर्माण हुआ । इस विषय में चीनवालों ने संस्कृत नामों और शब्दों को चीनी 
रूपों में अनूदित करने की अपनी मूल पद्धति का ही उपयोग किया; अच्यथा 
चीनी लोगों के लिए अपनी भावव्यंजक (706०870॥7%00०) चित्रलिपि (र्ी८- 
7089972) में सम्मिश्रित, दुरूह तथा उनके कानों को बरबर-सी प्रतीत होती 
विदेशी ध्वनियाँ व्यक्त करना कठिन था। कुछ संस्क्रत शब्द भी चीनी में उनके 
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पन्द्रह सौ वर्ष पहले प्रचलित उच्चारण के साथ अपना लिये गए, परच्तु आधु- 
निक चीनी प्रादेशिक भाषाओ्रों में यह प्राचीन चीनी उच्चारण इतना अधिक 
बदल गया है कि मूल शब्द का चालू ध्वनि-रूप पहचाना ही नहीं जा सकता । 
उदा० बुद्ध का कुछ परिवतित उच्चारण “बुद्ध या “बुध! होकर उसका 
प्राचीन चीनी उच्चारण “म्यूवद या भ्यवत्‌ (#079छ०6 या 809७०) हुआ; 
आधुनिक चीनी बोलियों में उसके विभिन्‍न उच्चारण फवात्‌', फ़्वात्‌, 'फ़ात्‌ , 
फ़ो' एवं फू (शाज्षद्वा, श७०(, 7४५, ?०, ?५) होते हैं; अमित (या अमि- 
ताभ) बुद्ध का उच्चारण अब ओ-मि-तो-फ़ू (0-ण्यं-० £५)' होता है; 
'काश्यप' से प्राचीन चीनी ““758-2999 का-ज्यप्‌' हुआ, जो आधुनिक बोलियों 
में 'का-येप्‌ू, का-येह , किश्रा-येह्‌ तथा चित्रायेह (84-9४८०, #3-५८), ह8- 
9८०, (09-ए८४)! आदि विभिन्‍न रूपों में बोला जाता है (प्राचीन जापानी में 
: इसीका रूप 'का-सिश्रपु 59-४ं2०प' लिया गया था, जिससे परिवर्तित आधु- 
निक रूप 'का-इ्यों ५० ४09०० प्राप्त हुआ है) । “ब्रह्मा से निकला हुआ # ब्रम्ह_ 
अब 'फान्‌' (/"००) हो गया है; ब्राह्मण >> ऋ#ब-र-मन्‌ (89-79-70870) होकर 
पो-लो-मेन्‌ (?०-०-०७८॥)' बन गया । तिब्बती की भाँति (शायद तिब्बती 
में यह सूभ चीनी से ही आई थी) चीनी में भी संस्कृत' व्यक्तिवाचक नामों के 
भी अनुवाद प्रचलित हैं; जैसे--बुद्ध की उपाधि तथागत', चीनी में भू-लाइ 
(0०-०४) (<-उस ओर गया हुत्रा ) ' हो गई; 'अद्वबोष -- मा-हेंग १४०-॥८:8 
( > घोड़े की हिनहिनाहटवाला) बन गया; “धर्म-सिंह 55 फ़ा-शिह ४३-४४ 
(धर्म का सिह) हो गया; 'धृतराष्ट्र' 5-८ दी-क्यों 70-720० ( --राज पकड़ने 
' वाला), 'दशरथ' -- शः 90-९४! ; आधुनिक युग में भी नामों का ऐसा 
अनुवाद होता है--जैसे “रवीद'- चिनू-तान (४८४०-४४ ( -वज्त्र अर्थात्‌ 
इन्द्र और सूर्योदय) ; सुनीति >> शानू-ताओ 59॥87-90, 'सु-मत ८ शान- 
यी 8॥०7-97; इत्यादि-इत्यादि । परन्तु इनके अतिरिक्त भी मूल संस्कृत शब्द 
अपने अत्यन्त विक्ृत रूप में चीनी में मिलते हैं; और बौद्ध-दशेन में ऐसे शब्दों 
का जो भाव होता था, वह चीनी में चिरकाल-प्रतिष्ठित हो गया है। प्राचीन 
चीनी जनों ने महान्‌ भारतीय-चीनी संसर्ग-काल में संस्कृत सीखने के ग्रुरुतर 
प्रयास किये थे जिनके फलस्वरूप ईसा की सातवीं-ग्राठवीं शती के रचित संस्क्ृत- 
चीनी शब्द-कोष पाये गए हैं । इनकी ह-ब-हु प्रतिलिपियाँ जापान से १८वीं शता- 
ब्दी में प्रकाशित हुई थीं। (इस प्रकार के कई कोषों का अनुशीलन हुआ्ना है, 
जिनमें से दो के श्रालोचनात्मक संस्करण लेखक के मित्र तथा सहकारी डॉ० 
प्रबोधचन्द्र बागची द्वारा कुछ समय पूर्व सम्पादित हो चुके हैं ।) चीन में संस्कृत _ 
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“भाषा : यही एशिया की दो महान जनताओं के बीच स्थापित सांस्कृतिक 
सम्बन्ध की महान्‌ प्रतीक है; केवल इन्हीं दो जनों ने एशिया में अपनी दो मौलिक 
संस्क्ृतियों का निर्माण किया । हाँ, यह भ्रवश्य कहा जा सकता है कि एक ओर 
चीन की प्रतिभा तथा ग्रहण-शक्ति और दूसरी ओर भारत की भौतिक विषयों 
में स्वभावतः आग्रह-हीनता के कारण, इस सम्पर्क और बन्धुत्व से चीन को ही 
विशेष लाभ हुम्ना । चीन ने भारतीय चिन्तन, भारतीय भावुकता तथा भारतीय 
धामिक कला को आत्मसात्‌ कर लिया; परन्तु चीनी मानववाद की महत्ता, चीनी 
कला की मौलिक सृजन-शक्ति और चीनी जिज्ञासुवृत्ति भारत की आत्मा पर 
अभाव न डाल सकी । इस पर भी यह प्रश्न सम्भवतः उठ सकता है कि जिस 
अकार गुप्त-काल के सिक्कों पर उपलब्ध कला में चीती कला का निदिचित प्रभाव 
दीख पड़ता है, उसी प्रकार क्या गुप्त-काल के संस्कृत-साहित्य में निहित प्रकृति- 
प्रेम की भावना भी चीनी प्रभाव तो नहीं है ? संस्कृत के अध्ययन द्वारा चीनी 
अभ्यासियों को ध्वनि-विज्ञान से परिचय प्राप्त हुआ, जिसका अ्रभाव चीनी भाषा- 
चर्चा की बहुत बड़ी कमी था, यद्यपि यह कभी बहुत-कुछ उनकी लिपि की 
विचित्रता को लेकर ही थी। संस्कृत के उदाहरण को सामने रखकर उसके 
अनुरूप ही चीनी लोगों ने अपनी भाषा के ध्वनि-त्तत्त्व का अध्ययन करना 
आरम्भ किया । क्‍ 
कोरिया एवं जापान में संस्क्ृत भाषा गुप्तोत्त रकालीन प्राचीन भारतीय 
लिपि के साथ चीन से आई । पहले जापानी तथा कोरियाई विद्यार्थी संस्कृत 
'का अध्ययन चीन में ही करते थे । अरब भी उपयुक्त गुप्तोत्तरकालीन लिपि 
जापान के कुछ तान्त्रिक मत के बौद्ध-पंथों में प्रचलित है। जापानी भाषा के 
अनेकाक्षरात्मक स्वरूप के कारण वह संस्कृत शब्दों के प्रकाश का अच्छा 
माध्यम बन सकी । वस्तुतः यह है भी आइचर्य की बात कि चीनी और कोरि- 
याई की अपेक्षा जापानी में संस्कृत का प्रभाव उसके अपनाये हुए बौद्ध-संस्क्ृत 
शब्दों के रूपों में विशेष दृष्टिगोचर होता है। साधारणतया जापानी लोग 
संस्कृत नामों, शब्दों तथा पदों के चीनी अनुवाद का जापानी उच्चारण व्यवहार 
में लाते हैं। [उदा० धर्म--आधु०, चीनी--ता-मो (79-77०) परन्तु जापानी 
में--दरुस (/0470779); चीनी फ़ो या फ़तू (९० ०४ 7६0) -बुद्ध का जापानी 
'उच्चा रण बुत्सु (89080), अ्रथवा लेखनानुसार<बुतु (80:०) होता है; चीनी 
फ़नू (४०7) --ब्रह्मा, जापानी में बोन्‌ (8००) हो गया; तथा चीनी पो-लो-मेन्‌ 
(?०-0-7767) -- ब्राह्मण, जापानी में ब-र-मोंन्‌ (88-78-7707) हो गया ।] 
परन्तु इनके अतिरिक्त (जापानी तथा चीनी दोनों लिपियों में लिखे हुए) कुछ 
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मूल संस्कृत शब्द भी जापानी में पाए जाते हैं। उदा० 'सर्रा (82792) पात्र 
(< शराब); ्सुद्जुमि' (75प्रतंडपं), प्राचीन जापानी दुदुमि' (ँपठए- 
77)--छोटा नगाड़ा ( <दुन्दुभि); हत्सि (०0) ->प्राचीन जापानी पति 
(९४0४) --कठोरा < पात्र; बिनयक (9#79 9०४६०) --विनायक; बिशमोन्‌ 
(859987707) >> वेश्रवरा; बशि (29577) ->वशिष्ठ; एम या येम (४778 ०7 
१८०००) ->-यम; कोम्पिर (०77779) -- कुम्भी र; बिरुशन (87 प8॥&779) २२ 
बेरोचन; रुरि (धिएाा)--वेलुरिय, वैडर्य। सुतर (804279) >-बौद्ध ग्रन्थ 
(>-सूत्र )) बोदइ (8006%)--बोघि; हन्त्या (72777०9) (लिखित रूप 
परतया >किथाए7५०) -- बुद्धि (< प्रज्ञा)। नरक ऐ्धए389)--नरक; गरन्‌ 
(६7७70) मन्दिर, मठ (--संघाराम ); बिकु और बिकुनि (80, फी#एएं) 
न-भिक्षु, भिक्षुणी; शमोन्‌ (3997707) -- श्रमणा; सो (9०) ७- पुरोहित ( < संघ ) ; 
सम्मइ (ड्णयाप&ं)--समाधि; रकन्‌ (0४७7) (>-अहेन्त); हरमित 
(स974॥009) --पा रमिता; युक (४०४३) >-योग; बेद या बिद (फ्रेषव७ 07 
509) वेद; म(न्‌ू) दर (?४०7व०7०) -- अनेक रंगज-मण्डल; हुंदरिके 
_ (स्रण्णवेकात८)--कमलविशेष --पुण्डरीक; इत्यादि । कुछ छवीं शताब्दी ई० 
के ताड़पत्रों के हस्तलिखित संस्कृत ग्रन्थ जापान में सुरक्षित हैं। (भ्रठारहवीं 
शताब्दी में जापान में इनका अध्ययन हुआ और एक चीनी प्रतिलिपि के साथ 
उन्हें प्रकाशित किया गया था; तथा श्री एफ़० मैक्समुलर (7. 2३७ /प्लाह) 
ने बुन्यू नज्ज्जियोः (807४ २०४॥०) की सहायता से श्रॉक्सफर्ड से १८८४ ई० 
में इनका एक हु-ब-हू संस्करण प्रतिलिपि तथा टिप्पणियों के साथ प्रकाशित 
किया गया था ।) लगभग २० वर्ष हुए डॉ० जे० ताकाकुसु 027. 3. 72%9- 
5 पड्प) ने जापाती भाषा के बौउ-धर्म की विरासत या रिक्‍ध के रूप में आये 
हुए संस्कृत तथा श्रत्य भारतीय उपादानों का अध्ययन तोक्यों (7०४५०) के यंग 
ईस्ट” (४०पण४ ४०50) में प्रकाशित किया । इस अध्ययन के फलस्वरूप प्राचीन 
तथा मध्ययुग में इन दोनों देशों के प्रत्यक्ष सम्पर्क न होते हुए भी संस्कृत के 
माध्यम द्वारा हुई भारतीय भावना का सुद्रस्थित जापानी भाषा पर मनोरंजक 
प्रकाश पड़ा । द 
संस्कृत भाषा के यूरोप में अ्रध्ययन से वह भाषा-विषयक जगत्‌ में अपने 

उचित या प्राप्य स्थान पर पुनःग्रतिष्ठित हो गई। भारतीय-यू रोपीय पठ-भूमिका 
तथा भारत-यूरोपीय भाषा-शास्त्र के अध्ययन में अपने महत्त्व के कारण संस्कृत 
को अधिकांश यूरोपीय विश्वविद्यालयों में स्थान दिया गया है। विशेषतः ग्रीक 
ओर लातीन भाषा-तत्त्व के अध्ययन के लिए संस्कृत अनिवार्य विषय हो गई है । 
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भारतीय-यूरोपीय के प्राचीततम साहित्यिक लेख-पत्र-(नवीन आविष्कृत हित्ती 
आदि के ग्रन्थों तथा होमर की कविताओं के साथ-साथ ) वेदों की भाषा के रूप 
में संस्कृत को यथेष्ट सम्मान की दृष्टि से देखा जाता है। भारत के लिए इसका 
महत्त्व निविवाद रूप से सबकी स्वीकृति पा चुका है । जमनती के नात्सी (०४) 
लोग अपने नाडिक (१४०००४८) जात्यभिमान में भी श्रपनी विशिष्टता के प्रतीक 
को संस्कृत दाब्द 'स्वस्तिक' (9४०४४॥७) से ही पुकारते थे--एक शब्द जो 
आभाआओ-काल से पीढ़ियों से हमारा है और जिसका नभाश्रा रूप साथिया या 
साथियों, क्रमश: राजस्थानी और.गुजराती में श्रब भी प्रचलित है। इसके भी 
आ्रागे, वे अपने को आये (४१67, 3॥75८0) कहलाने में अ्रभिमान अश्रनुभव करते 
थे, तथा यहुदियों को अनायें (॥7०7६8778८0) कहकर घृणा की दुष्टि से देखते 
थे। परन्तु स्वयं भारत में श्राधुनिक भारतीय बुद्धिजीवियों में संस्क्ृत-जेसे इस 
महान रिक्‍थ के प्रति उपेक्षा का एक षड़्यन्त्र-सा खड़ा हो रहा है । वास्तव में. घर 
का जोगी जोगना' ही रहता है और “आँत गाँव का सिद्ध हो जाता है। जबकि 
संस्कृत आज भी आधुनिक भारतीय भाषाओं में जीवन-रस का सिचन कर रही 
है, तब्र उसे मृत' कैसे कहा जा सकता है ? कम-से-क्रम संस्कृत का यह रूप तो 
हमें कभी भी न भूलना चाहिए। इसके अतिरिक्त संस्कृत का एक और भी--और 
लेखक की दृष्टि में गुरुतर--महत्त्व है । संस्कृत भारतीय संस्कृति की एकमात्र 
प्रतीक है; वह उस भारतीय चिन्तन की प्रतीक है जिसका निर्माण सववेश्रेष्ठ 
आये तथा पूव॑-आर्य (द्रविड़ एवं दक्षिणदेशीय) उपादानों के सम्यक समन्वय से 
हुआ है--वह भारतीय चिन्तन, जो विगत से तीन हज़ार वर्षों से एक ऐसे वाता- 
वरण में निर्मित होता था, पलता आरा रहा है जहाँ सत्य के अन्वेषण में पूर्ण 
स्वातन्त्रय रहा है, जहाँ सभी आध्यात्मिक तथा अन्य प्रकार के अनुभवों के प्रति 
सहिष्णुता दिखाई गई है, तथा जहाँ शाइवत सत्य से सम्बन्धित विषयों. में कभी 

: संकीर्णिता नहीं रही । 
संस्कृत के पश्चात्‌ वे भाषाएँ थ्राई जिन्हें हम वैज्ञानिक दृष्टि से उसीके 
कनीयस्‌ रूप कह सकते हैं । ये प्राचीन प्राझृतें! तथा आधुनिक भाषाएं हैं। 
विभिन्‍न बोलियों के एक श्र खला की कड़ियों के रूप में होते हुए भी प्राचीन 
काल में प्राय: विदेशी लोग भारतीय भाषा को एक ही समभते थे, और संस्कृत 
उस श्र खला की मध्य-स्थित मणि-सी थी । ऊपर उल्लिखित चीती शब्दकोषों 
में बहुत-से देशज प्र।क्षत शब्द संस्कृत कहकर दिये गए हैं। ये सब संस्कृत से 
सम्बन्धित भारतीय शब्द थे; वास्तव में वे संस्कृत शब्दों के ही परच-विक्सित 
रूप,थे; ग्रतएव स्वभावत्‌ः संस्कृत की पंत्रित में उनका स्थान भी था, यही 


जा 
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मान्यता भारतीय जन की भी थी। प्राकृत और संस्कृत परस्पर अविच्छेद्य थीं; 
दोनों में से किसीके भी स्वतन्त्र श्रस्तित्व की कल्पना भी नहीं की जा सकती 
थी; वास्तव में ये दोनों बहुत-कुछ अन्योन्‍्य|श्रित थीं। भारतीय-श्ार्य भाषा के 
मभाआ। काल के पश्चात्‌ के विकास की चर्चा करते समय यह बात ध्यान में 
रखनी चाहिए। लेखक का तो मत है कि आजकल के भारतीयों को भी यह बात 
भली-भाँति याद रखनी चाहिए । 
संस्कृत की भारत तथा भारत से बाहर दिग्विजय की उपरिलिखित 
कुछ ग्प्रासंगिक चर्चा का उद्देश्य, चार संस्कृतियों--एक श्रार्य, तथा तीन अनायें 
(द्रविड़, निषाद एवं किरात)--के भारत में हुए एकीकरण का महत्त्व दिख- 
लाना था। भाषा में भी इस एकीकरण के स्पष्ट प्रमाण मौजूद हैं। भारत में 
आगमन के पश्चात्‌ सात-आठ झताब्दियों के भीतर ही जैसे-जैसे भारतीय-आ्यें 
भाषा श्नाय॑ जनों द्वारा अपनाई जाने लगी, वैसे-वैसे उसमें कई नये परिवर्तन 
आने लगे। जैसा पहले कहा जा चुका है, सर्वप्रथम पूर्व में व्यंजनों के समीकरण 
तथा दन्त्यों के मुद्धन्यीकरण आदि ध्वनिभेद की नई प्रवृत्तियों का श्रीगणेश हुआ, 
जो वास्तव में पूर्वोल्लिखित पूर्व-बेदिक ध्वनि-तत्त्व नियम (ल्‌--दन्त्य ८ 
मूर्धन्य) का ही उत्तरकालीन प्रचलन था। ये समीकरण तथा 'र' के “ल' में 
परिवर्तित हो जाने की प्रवृत्तियाँ सम्भवत: दसवीं शती ई० पू० की या उससे भी 
प्राचीनतर थीं । बुद्ध के कुछ पहले, लगभग ६०० वर्ष ई० पू० तक पूर्वी भारत 
में भारतीय-आर्य भाषा का मभाझा काल पूर्णतया प्रतिष्ठित हो चुका था, जबकि 
पश्चिमोत्तर भारत--उदीच्य--तथा सम्भवतः: मध्यदेश---में भी, जहाँ तक 
ध्वनि-विज्ञान का प्रहइन था, वेदिक (या आभाआओ ) रूप ही चल रहा था; परन्तु 
रूप-तत्त्व में यहाँ की भाषा भी अन्य प्रादेशिक बोलियों के समान ही हो गई थी ॥$ 
इसके अ्रतिरिक्त, उदीच्य की भाषा के मध्य-एशिया में प्रचलित मभाआओा 
प्रादेशिक रूप के उदाहरणों से. पता चलता है कि उदीच्य में श्रन्य बोलियों के 
किचित्‌ पहले से ही कुछ विशेष वाक्य-वेन्यासिक तथा रूपतात्तिक नवीनताए 
आ गई थीं, उदा० भूतकाल के कतंरि रूप को व्यक्त करने के लिए त-साधित 
भावे निष्ठित (788४० ?47070]/८) तथा अस्त्यर्थ क्रिया (8०४४७ 
४८४४) के संयुक्त काल रूप का प्रयोग (उदा० कृत अ्रस्ति ऊ किया है, किया । ) 
ध्वनि-विज्ञान को छोड़कर, अन्य सब विषयों में सभी भारतीय-आर्य भाषाओं में 
सभाग्रा रीति एक साथ ही आ गई । और कुछ बातों में यह ध्वनि-विज्ञान- 
सम्बन्धी रूढ़िबद्धता उदीच्य बोलियों--सुदृर पश्चिमोत्तर भारतीय-अफ़गान 
. सीमान्त-प्रदेश की 'दर्द' बोलियों (जिनका भारतीय-आर्य-भाषाओं से सुवतन्त्र 
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अपना बिलकुल प्थक्‌ ही विकास हुआ है) तथा पंजाब की बोलियों--की हमेशा 
से एक खास विशेषता रही है। उदीच्य की इस ध्वनि-विज्ञान-सम्बन्धी रूढ़ि- 
बद्धता की तुलना में पूर्व की भाषाओं का ध्वतनि-वैज्ञानिक क्षय (अथवा विकास) 
बहुत अधिक शीघ्रतर हुआ । यह वस्तु श्राज भी पूर्वी बोलियों के विषय में स्पष्ट 
होती है | पश्चिमोत्त री लहंदी और पंजाबी श्रब भी कुछ बातों में मभाशत्रा की 
ध्वनि-पद्धति का अनुसरण करती हैं [यथा, मभाशओ्रा के द्वित्वावस्थित व्यंजनों 
का संरक्षण; द्विव्यंजनों या दीब॑-व्यंजनों के पहले आये हुए क्ृस्व स्वर का 
एक दीर्घ स्वर में परिवर्तत और साथ-ही-साथ इन ट्वित्वावस्थित व्यंजनों में 
से एक का लोप---इस रीति का विरोध] जबकि सुदर-पूर्व की एक बोली, चट- 
गाँवी बंगला, कुछ बातों में पश्चिमी बंगला से भी विकास में एक कक्षा आगे 
बढी हुई है; [यथा, मभाश्रा की हिस्पर्श ध्वनियों से प्राप्त हुए अ्रन्तःस्वरिक 
स्पर्शों ([7८7ए०८०/ 50099) का भी लोप; तथा मभाओा के 'म्‌म्‌' से आये 
हुए अ्रन्तःस्वरिक 'म्‌' का आनुनासिक हो जाना, इत्यादि || (दे० लेखक कृत 
फल (2प४2(ढप9७ए 5085५ ण खितंठ-67फब्चा, 0 ंठ 270८९टवंश६$ ० 
(6 3]-7009 (276€7787 (5079६८7€70०९, 7479, 930, ) 

मभाओआ का व्यंजनों का समीकरण द्रविड़ तथा दक्षिणदेशीय 
प्रभाव का ही फल है, यह नहीं कहा जा सकता; यह क्रिया स्वाभाविक 
विकास-जन्य भी हो सकती है । इस विषय में निश्चित रूप से कुछ कहा नहीं 
जा सकता, क्योंकि आय-भाषा द्वारा दो-तीन हज़ार वर्ष पूर्व स्थान-भ्रष्ट की 
हुईं भाषाओ्रों की प्रकृति के बिषय में हमें कुछ भी पता नहीं है। परन्तु इस 
प्रकार का झामूल परिवर्तेन, जिसका अच्यत्र प्रतिकार हुआ है, वास्तव में 
ध्यान देने योग्य घटना है। दूसरा उदाहरण मूद्ध॑व्यों का विकास है। 'लू+त्‌ 
(थू), लू+द्‌ (ध्‌), लू+न्‌, लू--स्‌, आराभाओ में क्रमशः ट्‌ (5), ड (ढ), 
ण्‌ तथा ष् बन जाते थे। आरय॑-भाषा में यह परिवर्तत उसी प्रकार पूर्ण- 
तया स्वतोभूत भी हो सकता है, जिस प्रकार आधुनिक नॉरविजियन तथा 
 स्वीडिश (४०7७८ट्डांथ7 6: 8७८वं$४) भाषाओं में 'र--त्‌-- ट, र+दुच्|ड' 
का एतादृश विक्रास (विना किसी अन्य प्रक्रिया की सहायता के) स्वयंभू 
रूप से हुआ है । परन्तु हमारे समक्ष द्राविड़ तथा निषाद-जातीय भाषाश्रों 
की मूद्धन्य ध्वनियाँ विचारणीय हो जाती हैं, (कम-से-कम कोल बोलियों 
की तो अवश्य ही; ) मूृद्धेन्य ध्वनियाँ द्रविड़ भाषाओं की एक प्रमुख ध्वन्ति- 
समूह हैं, और हम देखते हैं कि जैसे-जैसे आाय॑-भाषा का विकास श्रागे 
बढ़ता है, वैसे-वंसे दन्त्यों की जगह मृद्धंग्य ध्वनियाँ बढ़ती जाती हैं। इस 
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विषय में हम अ्रवश्य बाहरी, सम्भवतः द्रविड़ प्रभाव की कल्पना कर 
सतते हैं । । 
मभाआओ का व्यञ्जन-समीक रण मुख्यतः दो विशेष वस्तुओं पर आधारित 
है, जिनसे शआरार्य-शब्दों का रूप प्रभावित हुआ है। वे हैं-- (१) धातु-विषयक 
बोध या धात्वाश्रयी धारणा” का लोप, तथा (२) सस्वरान्त दब्दोच्चारण की 
प्रवुत्ति । | किसी भी भाषा का जन्मजात बोलनेवाला व्यक्ति उसमें उच्चारित 
प्रत्येक शब्द के विभिन्‍न उपादानों में निहित सूक्ष्म शक्तियों से साधारणतया 
परिचित रहता है। भाषा-विषयक जमंन शब्द टोनूफार्बे (उ०07थि/06-- 
09९-८०००ए०४४४ -- उच्चा र-राग) भी वास्तव में किसी-त-किसी सूक्ष्म अर्थ 
का सूचक है| हर शब्द के प्रत्येक गठनात्मक उपादान का, उसके शताब्दियों के 
व्यवहार से क्षयित हांकर एक प्रकार से मृतप्राय हो जाने के पहले, कुछ-न-कुछ 
अर्थ और महत्त्व अवश्य रहता है। एक भाषा के शब्द जब कि धातु और 
प्रत्ययों के संयोग से बने होते हैं, तब उसका प्रत्येक जन्मजात बोलनेवाला 
व्यक्ति साधारणतया स्पष्ट रूप से यह जानता रहता है कि किसी एक शब्द 
का धातुभाग कौनसा है, और प्रत्यय भाग कानसा । हाँ, यदि चिन्तन तथा 
श्रभिव्यवित, आलस्थादि अन्य प्रभावों से श्राच्छादित हो गई हों, तो बात दूसरी 
है। उदाहरणार्थ--एक जन्मजात आरयं-भाषी धर्म” दब्द में धातुभाग 'धर' 
तथा प्रत्यय भाग 'म' है, इतना तो कम-से-कम जानता रहेगा ही । “धर्म शब्द 
का उच्चारण करते समय स्वभावत: उसके मन में इस शब्द का 'धर्‌/म' इस 
प्रकार विश्लेषण हो जाता होगा। इसी प्रकार अन्य शब्दों के विषय में भी, 
यथा 'सूर/य, सह /य, दिव/य, सभू/य, कृ/त, कृपू/त, भग्‌/न, पक्‌/व इत्यादि । 
सघोष एवं अधोष व्यण्जनों के आकर्षण से कुछ ध्वनि-विषयक परिवर्तन तो 
अतिवायें हो जाएँगे; उदा० “लभू--त्‌ का लब-घ, “दुध--त का दुगू-ध' 
इत्यादि; परन्तु यह परिवर्तन विशेष महत्त्वपूर्ण नहीं है, क्‍योंकि यहाँ संयोग और 
विश्लेषण शस्पष्ट नहीं हुआ । परन्तु जब किसी भाषा के चिन्तन के विषय में 
बिलकुल भी क्रियाशीलता से काम नहीं लिया जाता, अथवा जब उसके शब्द 
रिक्थ रूप न होकर किसी अन्य सांस्कृतिक समूह से, ज्ञात या अज्ञात रूप से, 
अपनाए ही जाते हैं, तब यह धातु-विषयक बोध या तो धुँधला पड़ सकता 
है, या बिलकुल विलुप्त ही हो जाता है। उपयुक्त विश्लेषण पर ऐसी 
हालत में साधारणतया कोई जोर.नहीं दिया जाता, और ग्रावरयकता पड़ने : 
. पर सप्रत्ास चिन्तन करने पर ही वह ध्यान आा सकता है। ऐसे अवसरों पर 
समूचा शब्द एक स्थूल पिंड की भाँति गिन लिया जाता है, और उसका 
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किसी भी प्रकार का विश्लेषण मान्य कर लिया जाता है, जो अधिकांशत: 
उसके मूल उपादानों पर आश्रित न होकर, ध्वनि के पीछे बना लिया जाता है । 
इस प्रकार घातुपद तथा प्रत्यय की ओर ध्यान न देकर यदि “धर्म को एक 
एकीभूत शब्द मान लिया जाए तो उसका विश्लेषण इस प्रकार हो सकता 
है--ध/म । यदि बोलनेवाले व्यक्त में स्वभावतः अभ्यास से प्राप्त की 
हुई व्यत्जनान्त की जगह स्वरान्त उच्चारण करने की आदत हो, तो 
निश्चय ही यही रूप प्रचलित समझा जाएगा। इस स्वरान्त उच्चारण 
से सम्बन्धित ही स्‍्व॒रों को लम्बा करके उच्चारण करने की आदत है। 
प्राचीन अंग्रेज़ी से मध्ययुगीन अँग्रेज़ी के विकास-काल में ऐसी ही एक 
प्रक्रिया हुई। प्राचीन अंग्रेजी का एंट-अन्‌ (४7-००) दाब्द (दे० संस्कृत--- 
अदर्नअन ), मध्य० अंग्रेजी में 'ए-टेनू (८-८०)? हो गया। इस स्वरोच्चार 
के कारण आरम्भ का हस्व 'एँ (6) स्वर दीघे होकर 'ए (6) हो गया, और 
यह शब्द 'ए-टन्‌” (6-८४) बन गया, जिससे 'ए-ट (6-(८७-6-०) और 
ग्रन्त में आधुनिक नव्य अंग्रेज़ी रूप (ईंट /--लिखित रूप ०० प्राप्त हुआ । 
इस प्रकार प्राचीन अंग्रेज़ी का हस्व स्वर 'ए (६/ आधुनिक अ्रग्रेज़ी में दीर्ष 
“ई (9) हो गया । द 

| यदि एक लेखन-पद्धति किसी एक भाषा-विशेष को लिखने की 
दृष्टि में रखकर ही बनाई गई हो तो वह उस भाषा के उच्चारण की सूचक 
बन जाती है। ब्राह्मी लिपि, जिसमें श्रार्य-भाषा सर्वप्रथम लिखी गई थी, किस 
प्रकार की थी, यह हम कह नहीं सकते । सम्भवतः वह दक्षिण की ब्राह्मी के 
सद॒श रही हो सकती है, जिसके प्रत्येक व्यञ्जन-वर्ण में अ' स्वर निहित नहीं 
होता । यह भी सम्भव है कि वह साधारण उत्तरी ब्राह्मी की तरह अक्षरमय 
(5५)907८) भी हो, जिसमें बीच में स्वर के बिना लाए कई व्यञ्जनों के 
एकत्रित संयुक्त व्यञ्जन' बन जाते हैं। आधुनिक देवनागरी और उसको 
अन्य सहोदरा अथवा सम्बन्धिनी लिपियों में यही पद्धति पाई जाती 
है। अ्रशोककालीन ब्राह्मी में द्विव्यम्जन नहीं थे और अशोक के शिला- 
लेखों की भाषा मभाआओ होने के कारण उसमें बहुत-से संयुवत-व्यञ्जन- 
समूह भी नहीं पाए जाते, और न उन्हें व्यक्त करनेवाले संयुक्‍ताक्षर ही । 
देवनागरी तथा ग्रन्य भारतीय लिपियों के कुछ शब्दों का वर्णा-विन्यास 
निश्चित रूप से ब्राह्मी परम्परा का ही अनुसरण है; यथा 'ध/में (55०79. 
079), स॒[त्यि (5३४०-००), दि/व्य (5-१४-ए४५७), कक्‍्लु/प्त (5४-०७) भ/ग्नि 
(+-908:879), प/क्व (5८02-४9)' इत्यादि । जब आभाझा परिवर्तित होकर 
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मभाझा का रूप ले रही थी, उसी समय इस परम्परा का विकास हुआ । 
प्रचीततम आभाओ्ना में 'लिपू-त' या भक्‌-त' सदृश झब्दों का उच्चारण, 
उनमें. आये हुए समस्त या संयुक्त स्पर्श-समूहों (प-तू, क-त्‌ आदि) के 
प्रथम स्पर्श के पूर्ण विस्फोट (८६ए०आं००) के साथ होता होगा (जिस प्रकार 
स्वरक्षय से प्राप्त नभाआ के संयुक्त व्यञ्जनों का तथा संस्कृत के आभाआ के 
अपनाए हुए संयुक्‍ताक्षरों का आधुनिक भारतीय उच्च।रण होता है, जैसे हिन्दी 
के सकता, नापूता' आ्रादि शब्दों में, तथा संस्कृत से गहीत हिन्दी के 'भक्ति 
दीप्ति! आदि शब्दों में |) यह बात विशेषतया तब लागू होती रही होगी, जबकि 
बोलनेवाले व्यक्षित को यह पता रहा हो कि लिप' तथा 'भक' उच्चारित 
शब्दों के घातुभाग हैं। परन्तु ठोक आ्राभाआ से मभाओा के संक्रमण-काल में 
उच्चारण-सम्बन्धी एक नई रीति उत्पन्न हो गई। यह रीति, आर्य-भाषा की 
उच्चारणा-पद्धति का सविशेष रूप से अध्ययन करनेवाले तथा ग्रन्य आभाश्ना 
के भाषागत अभ्यास-विषयक ग्रन्थ 'प्रातिशाख्यों' के प्रणेता -विद्वज्जनों को 
ब्राह्मगों द्वारा, व्यवहृत शिष्ट भाषा में दृष्टिगोचर हुई। इस रीति को 'अभि- 
निधान' या 'सन्धारण” कहा जाता था, जिसका अर्य होता था कि किसी 
अल्तम रुपशे-व्यज्जन अथवा व्यज्जन के पहले आये हुए व्यञ्जन का 
उच्चारण अपूणा या रुका हुआ ( सन्‍्नतर' या पीड़ित”) होना चाहिए। (दे० 
ऋक्-प्रतिशास्य तथा अथर्ववेद-प्रातिशास्थ ) इसका यही अ्र्थ लगाया 
जा[ सकता है कि उक्त स्पर्श का उच्चारण पूर्ण रूप से व्यक्त नहीं होता था 
उसका केवल स्पर्श -मात्र होता था, न कि व्यञ्जत को पूर्ण करने के लिए 
आवश्यक स्फोटित मोचन | तदनुसार भकत', “लिप्त” आदि छब्दों का 
उच्चारण पूर्ण विस्फोटित 'क' या प्‌” के साथ यथा, 'भक्‌/ति, लिप/त' इत्यादि 
न होकर 'भ-क्त, लि-प्त' (या भ/क्त, लि/पत') होता रहा होगा; और सारे 
उच्चारण में केवल एक विस्फोट--दूसरे व्यझ्जन के पश्चात्‌--होता होगा । 
इसके पदचात्‌ वर्णोच्चारण में एक और महत्त्वपूर्ण परिवर्तन हुआ । केवल 
एक विस्फोट के कारण जिह्ला में कुछ मन्थरता आ गई । इससे पहले व्यठूजन 
के उच्चारण-स्थान (९0776 ० 370००१७४४०४) को बिलकुल स्पर्श न करके 
जिब्बा तुरन्त दूसरे व्यम्जन तक पहुँच गई, और वहीं अधिक समय 
तक रुकी रही; फलत्तः, एक दीघ॑ स्पर्श (या तथाकथित ट्िस्पर्श) की 
उत्पत्ति हुईं। इस प्रकार अभिनिधांन' तथा स्वरान्त उच्चारण पर आधारि 
वर्शिक व्यवस्था के फलस्वरूप समीकरण ,का आना अनिवाय था। 
.उंढ्ा ०-० धरु-म > धर्म > धनम्म; शुक-र > शु-क्र > सक्‍क; अक्‌-पषि >> 
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अ्र-क्षि >> अ-क्खि, श्र-च्छि; “स्पृश-त >> स्पृष-ट >> स्पु (र)-छ्ट >> “हपु- 
हूट> फु-ट 5; सह-य > स-ह्य < उस-ह ज .< स-ज्क, इत्यादि । अन्तिम 
स्पश भी तत्सदृश ही सन्‍्थाली के 'त', 'प', 'क', च' की भाँति अस्फोटित 
(ए7८5फ्/०१८१) थे । स्फोट की इस कमी के कारण उनके श्रुति-गत गुणों में 
बाधा आती थी, और इसी प्रकार होते-होते मभाश्ा में, अन्त में, उनका लोप 
हो गया । (उदा० “*विद्य्‌ त्‌ >> विज्जु; मनाक्‌ > सिनाक्‌ >> सिता।) 
स्व॒रान्त व्यञ्जनों के आधिक्य के कारण सम्भवत: स्वरों की दीघेता- 
विषयक दृष्टि में नृतनता आ गई । भारतीय-यूरोपीय भाषा में स्वरों की दीर्घेता 
का व्युत्पत्ति से गहन सम्बन्ध है, यों कहा जा सकता है | परन्तु भारतीय-यूरोपीय 
स्वरापश्रुति का. मूल स्वरूप, एँ, ऐं, ओ , औ, अं, न्‌, म्‌ (&,2,6,5,9,9,70/ 
आ्रादि स्वरों के लोव से अप्रचलित-सा हो गया; और भारत की शआर्य-भाषाओ्रों 
में स्‍्व॒रों की दीर्घता धीरे-धीरे भाषागत लय पर आश्रित रहने लगी। यह 
बात संस्कृत में बहुत कम मिलती है, क्योंकि संस्कृत इस विषय में पुरानी रीति 
या ग्राभाग्ना की व्युत्पत्तिमुल॒क स्वरों की दीघेता का अनुसरण करती है; फिर 
भी कुछ उदाहरण मिल जाते हैं (यथा, “देश या प्रादेश, प्रतिकार या 
प्रतीकार')) । परन्तु जैसे-जैसे आ्राभाआ का रूप बदलकर मभाआ स्थिति से 
 गुज्वरता गया, वैसे-वैसे इस पद्धति का प्रयोग बढ़ता चला गया। हृस्व स्वरों 
के स्थान पर दीघ॑ तथा दीधों के स्थान पर हृस्व स्वर इस बात के सूचक हैं 
कि मभाझओन में स्वर या अक्षर-परिसमाण की व्यवस्था के लिए एक नई. पद्धति 
प्रचलित हो चुकी थी। इस प्रकार के उदाहरण हमें पालि, शिलालेखों की 
: प्राकृत तथा अन्य प्राक्ृतों में प्रचुर परिमाणा में मिलते हैं। यथा पालि-- 
- त्रियं, सत्तीमती, अब्भमत्त की जगह अब्भामत्त , कुम्मिग, दौषम्‌ श्रद्धान 
(नं! के बदले) सोचति, दुखं (दुक्खं की जगह), दक्खिसं (दविखिस्सं के 
बदले), पावचन, पटिवकुल (>-पवचन, पटिकूल), (दे० गाइगर-कृत 'पालि 
लितेरातुर उन्‍्ड स्प्राख्ं $8३२, ३३, ४ छठांइथ) शैगी एएलाआपा बाप 
 $078८॥८); प्राकृत--पाश्रड (< प्रकट) , रिट्रामय ( <अरिष्टमय), पासिद्धि 
( < प्रसिद्धि), शाही-कमल (< नाभि-कमल) , गिरीवर, धिईमझ्नो (< धृति- 
सत:), जगई ( <जगति), भरिमो ( <भणाम:) : इत्यादि (दे० पिशेल, ग्रामा- 
टिक डर प्राकृत्‌ृ-इप्राखन 88७०, ७३, ६६, १०८, १०६ ग्रांदि : ?5८0८१, 
- (नरखगाबात 67 शिवाप्रप8972८0९0) । नव्य भारतोय-आर्ये भाषा में भो 
: यह परिवतैन द्रष्टव्य है: दे० हिन्दी--'पानी', परन्तु 'पतविहार' (पानों लाने- 
वाला), नरायन' (“"नारायण ) , जानवर! (< फारसी-जानवर ); आ्राद्य मैथिली 
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“राजा, किन्तु 'रजाएस' (->राजादेश); बंगला--दिन (अ्रलग शब्द का 
उच्चारण दीन”), परन्तु 'दिन-काल (5 समय)”, हात (5>हाथ) , परन्तु 
'हात-पाखा” (>-हाथ का पंखा, इस समस्त पद का प्रथम आ' विकृत होते हुए 
भी हस्व है) इत्यादि । द 
बलाघात का प्रइन भी उपरिचर्चित प्रश्न से सम्बन्धित है। भारतीय- 
यूरोपीय की कम-से-कम अन्त्य अवस्था में आधात मुख्यतः स्वराघात के रूप 
में था, जिसमें शब्दों पर उनकी आद्यावस्था में दिये गए जोर को ही बहुधा 
कायम रखा गया था। यह स्वर-ध्वनि के उच्चारण में उच्चावच भाव (70०7८) 
आद्य प्रीक की भाँति वैदिक में भी बिलकुल सुरक्षित रखा गया था, जिससे शब्द 
के रूप में. फेरफार न होने पाए। मभाआझा-काल में, लगभग प्रथम सहस्राब्दी 
ई० पू० के मध्यभाग में अधिकांश मभाशझ्रा भाषाओं में वैदिक या आभाओ स्वर 
भ्रप्रचलित हो गया । वैदिक स्वर स्वतन्त्र रूप से, कभी धातु पर और कभी 
प्रत्यय पर व्यवहुत था; उसकी जगह एक नये प्रकार का श्राघात-- बल या इवास- 
क्रियात्मक श्राधात--जिसका प्रयोग निश्चित था, साधारणतया अन्तिम दीघं- 
स्वर पर--व्यवहृत होने लगा । इस विषय में आये-भाषा-समूह दो उपसमूहों 
में विभकत हो गया। एक तो दक्षिण-पश्चिमी समूह (जिसका आधुनिक रूप 
मराठी है), जिसमें कुछ समय तक वैदिक स्वराघात प्रचलित रहा और तत्पश्चात्‌ 
स्वराघात की जगह बलाघात व्यवहृत होने लगा; दूसरा समूह अवशिष्ट प्रदेशों 
की आरय-भाषाओं का बना, जिनमें वैदिक स्वराघात मुक्त रूप से छोड़ दिया 
गया और एक सुनिश्चित बलाघात अपना लिया गया । (प्राकृत के अधिकांश 
साहित्यिक रूपों को भी सम्मिलित करते हुए) मभाओ में इतनी अधिक 
भाषागत संकरता दृष्टिगोचर होती है कि मभाआझा की विभिन्‍न प्रादेशिक 
बोलियों के एतद्विषयक दृष्टिकोश के विषय में कुछ भी मत स्थिर करना 
असम्भव हो जाता है। अतएव स्वभावत:' केवल नव्य भारतीय-आर्य भाषाओं 
. के विषय में ही कुछ ह॒द तक ऐसा कार्य होना सम्भव है, जिससे कुछ सुनिश्चित 
_निष्कर्षों पर पहुँचा जा सके। लेखकों, वैयाकरणों तथा प्रतिलिपिकारों, सभी 
ने प्राकृत भाषा का बहुधा बिना किसी उत्तरदायित्व के मनमाने ढंग से 
' व्यवहार किया है। फलतः प्राकृत तथा तत्सम्बन्धितः अन्य विषयों के बारे 
में कुछ भी निश्चयात्मक निष्कर्ष निकालने या सिद्धान्त प्रतिपादित करने में 
बड़ी अड्चनों का सामना करना पड़ता है। फिर भी लेखक के एक भूतपूर्व 
' शिष्य और साम्प्रतिक सहकारी डॉ० मनोमोहन घोष यह पता लगाने का 
प्रयत्न कर रहे हैं कि मध्यकालीन भारतीय-झ्ाार्य के बलाघात तथा स्व॒राघात को 
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लेकर कुछ नूतन तथा सुनिश्चित सिद्धान्तों पर पहुँचा जा सकता है या नहीं; 
और इस भाषागत विशेषता को आधार बनाकर उपभाषाश्रों के विभकत होने के 
समयादि के बारे में कुछ सिद्धान्त प्रतिपादित किये जा सकते हैं या नहीं | 
मभाओ के ध्वनि-तत्त्व के बारे में एक और बात का उल्लेख कर देना 
ठीक होगा । इस विषय के लेखक ने अपनी “बंगला भाषा का उद्भव तथा 
विकास, पृष्ठ २५२-२५६ (08797 & ॥06ए८207एवता ० 6 फैदाइथों 
48780986) में भी विवेचन किया है। वह है मभाआ के अम्रुक निश्चित 
काल में, स्वरान्तहित एककावस्थित स्पशे (गा८ट7ए०८४आफ 57786 5009) तथा 
महाप्रारा ध्वनियों का, उनके सघोष हो जाने के पश्चात्‌ तथा लुप्त हो जाने के 
पहले उष्मीभूत हो जाना। आभाशओ्ना के शोक, रोग, अति, नदी' आदि शब्द 
प्राकृत के क्रमशः 'सोझ, रोशन, अइ, नई” बन जाने के पहले, 'सोग, रोग, 
अदि, नदी' की एक और अवस्था से गुज़र चुके थे । तत्पदचात्‌ एक विवृत या 
ढिलाई से उच्चरित, श्रर्थात्‌ उष्मीभृत उच्चारण 7.8 (घ, ध) सामने आया, और 
पृष्ट उच्चारणों को भाषा से लुप्त होकर उनके तथा विवृत व्यंजनों के भी पूर्ण- 
तया विलुप्त हो जाने के पहले, उपयुक्त शब्द 'सोघ, (5०9), रोघ (7००) 
भ्रधि (480) तथा नथी (००8) हो गए थे । उष्म उच्चारण की यह अवस्था 
ग्राद्य मभाञ्रा तथा द्वितीय मभाआओ के बीच की विभाजन-रेखा-सी है । यह एक 
परिवर्तत की सूचक है, जिसके कारण भारतीय-पश्रायं भाषा का स्वरूप एक बार 
पुनः बदल गया । इस विशेष अवस्था को आधार मानकर मध्ययुगीन भारतीय- 
आर्य भाषा के इतिहास को विभिन्‍न कालक़मों में विभाजित कर दिया गया है: 
प्राचीन या आद्य मभाआ (आद्य-प्राकृत-अवस्था ); परिवर्ततकालीन मभाआ; 
द्वितीय मभाआ (प्राकृत ); तथा तृतीय या अन्त्य मभाआओ (अपभ्रंश) । उपयु क्त 
उष्म उच्चारण सारे आ्रायंभाषी जगत्‌ में ईसा के लगभग एक-दो शताब्दी पूर्व 
से पश्चात्‌ तक--अ्रनुमानतः २०० वर्ष ई० पू० से ई० सन्‌ २०० तक-- 
प्रचलित रहा प्रतीत होता है। शिलालेखों के वर्ण-विन्यास (०7770872]079) 
तथा प्राकृत हस्तलिखित ग्रन्थों में स्वरान्तहित स्प्शों के व्यवहार में हिचकिचाहट 
से हमें इस उष्म उच्चारण की सूचना मिलती है। कुछ प्रमाण, बहिर्भारतीय 
(०5४7४-7007970) भाषा खोतानी के उष्म उच्चारणों के लिए व्यवहृत भारतीय 
लिपि से भी प्राप्त होते हैं। भारतीयों ने इन नई ध्वनियों के लिए कोई नये 
चिह्न ढूंढ़ने का प्रयत्न ही नहीं किया । | 
भारत में वर्ण-विन्यास-शास्त्र की परम्परा हमेशा से रूढ़िबद्ध रही है। 
. लोग-प्रादेशिक भाषाओं अथवा उनके साहित्यिक रूपों में लिखने का प्रयत्न 
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करते समय भी, तत्कालीन प्रचलित भाषा में न लिखकर हमेशा ऐसी शैली 
में लिखते श्राए हैं, जो ध्वनि-ठत्त तथा व्याकरण दोनों की दृष्टि से थोड़ी-बहुत 
प्राचीन-लक्षण-सम्पत्न (०7८॥७7०) या अ्रप्रचलित हो । यह बात केवल भारत 
के विषय में ही लागू होती, ऐसी बात नहीं है; विश्व की अन्य कई भाषाश्रों के 
विषय में भी यह बात दृष्टिगोचर होती है। उदाहरणार्थ स्पेनिश भाषा में 
आबोगादों (७००४०१०// लिखकर अवोघाधो (३ए००१०४०) या आवोगाओं 
(9०००) तक उच्चारण किया जाता है। साहित्यिक प्राकृतों में से शौरसेनी 
तथा मागधी में 'क, ख, त, थ' की जगह एकावस्थित स्वरमध्यस्थ रूप से प्राप्त 
ग, घ (या ह), द, ध' के प्रयोग का वैयाकरणों द्वारा उल्लेख मिलता है । 
शोरसेती और मागधी प्राकृत की वर्शा-विन्यास-परम्परा परिवर्तनकालीन 
मभाग्ना की उस अवस्था जितनी प्राचीन प्रतीत होती है जिसके साथ उष्म 
उच्चारण की रीति प्रचलित थी । (इस विषय में एक बात द्रष्टव्य है; ऋग्वेद 
को भाषा की निर्माण-क्रिया में, उष्म उच्चारण द्वारा उसमें सम्मिलित, 
आभाआओ को एक उपभाषा-विशेष का बोध होता है; उसीसे आई हुई रीति 
के अनुसार वैदिक तथा संस्कृत के कई एक शब्दों में 'घ, भ, घ' का : हुआ 

मिलता है।) परन्तु महाराष्ट्री प्राकृत में सारे एकक-स्थित स्व॒रान्तहित स्पर्श पहले. 
से ही लुप्त या अभिनिहित पाए जाते हैं। फलत: यद्यपि महाराष्ट्री का उल्लेख 
प्राकृत व्याकरणों में शौरसेनी तथा मागधी के बराबर साथ-साथ ही मिलता है, 
फिर भी उसमें हमें इन दोनों की अपेक्षा विकास की एक पश्चकालीन अवस्था 
दृष्टिगोचर होती है। यह भी सम्भव है कि एक प्रदेश की बोली से दसरी का 
विकास आगे बढ़ जाए, और इस प्रकार महाराष्ट्र प्रदेश की भाषा शरसेन और 
मंगध की भाषाओं की अपेक्षा उतने ही काल में अधिक क्षयित हो गई हो । 
उकत प्रइन के इस तथा अन्य पहलुओं का भली भाँति अध्ययन करने के पर्चात 
ऊँछ समय पूव ड० मनोमोहन घोष इस विश्वसनीय निष्कर्ष पर पहुँचे कि महा- 
राष्ट्री, शौरसेनी तथा मागंधी.की समकालीन महाराष्ट्र प्रदेश की भाषा न होकर 
वास्तव में शौरसेनी का ही एक पशच विकसित रूप थी, जिसमें से एकक स्वर- 
मध्यस्थ स्पशंपूर्ण विलुप्त हो गए थे, और यों एकक स्वरमध्यस्थ महाप्राणा स्पष्ट 

वर्ण 'हु में परिवर्तित हो चुके थे । डॉ० घोष के मतानुसार, महाराष्ट्री अपनी 
श्राद्यावस्था में शौरसेती का ही एक पश्च रूप थी, जो दक्षिण में ले जाया गया 
और वहाँ उसमें स्थानीय प्राकृत के शब्द तथा रूप आ जाने पर उसका वहाँ 
के साहित्य में उपयोग किया गया । दक्‍्कन या महाराष्ट्र से इस भाषा को, 
काव्य के एक श्रेष्ठ माध्यम के रूप में उत्तरी भारत में पुन: लाया गया | 
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उत्तर-देशीयों ने प्राचीन शौरसेती का ही व्यवहार चालू रखा था, जबकि 
उसका यह नव्य रूप दक्षिण में प्राचीन साहित्यिक परम्परा के व्याघातों से बढ्ध 
न रहने के कारण स्वभावतः विकसित होकर साहित्य के लिए व्यवहृत होने 
लगा। इस प्रकार इस प्रादेशिक बोली को अपने गुणों की अभिव्यक्ति का 
अवसर मिला, जिसको सबने स्वीकार किया; और कालान्‍्तर में वह साहित्यिक 
प्राकृतों के समूह में गण्यमान्य स्थान पर प्रतिष्ठित हो गई। उत्तर भारत की 
हिन्दुस्तानी (हिन्दुस्थानी) के 'दकती” रूप का उत्तर से ले जाया जाकर दक्षिण 
में साहित्य के लिए उपयोग भी ऐसी ही एक घटना है, जो इस सादृब्य के कारण 
वरबस सामने आ जाती है। (दे० मनोमोहन घोष, .००्ए००) ०६४6 /269. 
० [.८८४८०७, कलकत्ता विश्वविद्यालय, अंक २३, १६३३, पृ० १-२४।) 
'उपयुवत दृष्टि से महाराष्ट्री प्राकृत, एक प्रकार से शौरसेनी प्राकृत (जिसमें 
एकक-स्थित स्वरमध्म्रेस्थ स्पर्श केवल सघोष रूप में विद्यमान हैं ) तथा शौरसेनी 
अपभ्रंश के बीच की एक अवस्था का ही नाम है । 
रूप-तत्त्व की दृष्टि से मभाआ को इतिहास एक क्रमवर्धमान क्षय का ही 
इतिहास है। यह क्षय इतना क्षिप्रतर और मूल से सम्बन्धित हो गया कि 
विशेषतया क्रिया के विषय में तो बाहरी क्षयकारी प्रभावों की शंका खड़ी हो जाती 
है। संज्ञा-रूपों में एक प्राचीन किन्तु अ्रस्थिर रूप--ह्विंवचन--का धीरे-चीरे लोप 
हो गया । कारकों की संख्या कम कर दी गई और एक ही कारकहूप एकाधिक 
कारकों का काम देने लगा । सर्वेनामों की विशेष विभवितरययाँ संज्ञाओं के साथ 
भी प्रयुक्त होने लगीं । परन्तु जहाँ तक कारक-विभक्तियों का प्रश्न था, कई एक 
ऐसे रूप, जोकि वैदिक या लौंकिक संस्कृत में नहीं मिलते, परन्तु आभाओा की 
विभिन्‍न प्रादेशिक बोलियों में पाए जाते थे, मभाओआ में सुरक्षित देखे जाते हैं । 
इससे यही सिद्ध होता है कि आभाओझा के सभी कारक-रूप बैदिक तथा संस्कृत 
में सुरक्षित न रह सके । एक अस' या अः: साधित षष्ठी रूप था [जो प्रथमा 
के सदृश ही था और जो वैदिक वाक्यांश 'सूरे (<सूरस ) दुहिता' ८ सूर्य की 
पत्री' में सुरक्षित जान पड़ता है]; सम्भवतः इसके अन्तिम स्‌ (हु या विस) 
का लोप हो जाने पर मभाझा के “राम-केरक' तथा “रामस्स केरक ( -+ कैवल 
'रामस्य' के बदले 'रामस्य कार्यकम्‌') आदि रूप बने होंगे । अन्त्य मभाआ का 
एक 'ह' साधित षष्ठी रूप एक पहेली हो रहा है । वह अंनुसर्गीय या बैभक्तिक 
“ध्व' से निकला भी हो सकता है, जो मूलतः सप्तमी वाचक था और जो पालि 
के इध' (+--संस्कृत 'इह') में भी प्राप्त होता है, तथा जो सप्तमी प्रत्यय (हि. 
(<*धि)' से सम्बन्धित है, जैसे मभाशञ्ना में कहि कहाँ <आभाओ का 
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अकषि' (<भारतीय-यूरोपीय “क्वोधि' १"०१ंऑं> ग्रीक पोथि 7०) 
इत्यादि । इस प्रकार के क्षय से कुछ हानि अवश्य हुई, परन्तु नवीन रूपों के 
आगमन से लाभ भी हुआ । यहाँ हम परोक्ष द्वाविड़ या दक्षिणदेशीय (ऑस्ट्रिक) 
प्रभाव की प्रतिक्रिया का अनुमान कर सकते हैं। परिवर्तेतकालीन मभाश्रा अवस्था 
के पदचात्‌ से, क्रियार्थंक और संज्ञासूचक अनुसग, षष्ठी या अन्य किसी विभवित- 
साधित रूप से जुड़कर, प्रातिपदिक या नव्य-भारतीय झआ आर्य के विकृत या गौण 
या तिर्यक (००॥0०८) रूप बन गए, तथा लुप्त एवं प्रचलित कारक-विभ क्तियों 
की स्थान-पूति अथवा संवर्धन करने लगे । इन तथाकथित परसभिक या अनुसगिक 
रूपों के कारण, भारतीय-आय भाषा द्वाविड़ और दक्षिणदेशीय (कोल) भाषाओं 
के निकट झा गई। अन्‍न्त्य मभाओआ में इन रूपों की संख्या बढ़ते-बढ़ते इतनी बढ़ 
गई कि इनमें से अधिकांश संज्ञा-रूप तथा कुछ क्रिया-रूप सारे आर्य-भाषी क्षेत्र 
में प्रचलित हो गए । नभाओ्रा अवस्था में और भी क्रियार्थक अनुसर्ग मिलाये गए 
(जैसे गुजराती के 'थी' और 'थकी', बंगला 'हइते, थेके', पुरानी हिन्दी लागि” 
इत्यादि) जिससे भाषा का रूप द्वाविड़ी के और भी निकट आ गया । 

मभाश्रा (तथा नभाओआ्ना) के संख्यावाचक शब्दों से भी आर्ये-भाषा-क्षेत्र 
में हुए भाषागत परस्पर सम्मिश्रण का ठीक-ठीक अनुमान लगाने में सहायता 
मिलती है। उदाहरणार्थ हिन्दी के संस्यावाचकों को ही ले लीजिए; एक 
संस्कृत से लिया हुआ शब्द है, जिसका प्राकृत रूप एक्क' है; प्राकृत रूप से 
प्राप्त वास्तविक तद्भव शब्द 'ए' होगा जो असमिया में मिलता है ( एक>> 
एग्र>ए'); द्वौ'> 'दो' वास्तविक मध्यदेशीय रूप है, परन्तु तीन पूर्व से 
आया प्रतीत होता है ('त्रीशि> *तिणि> तिण्णि'); संस्कृत 'षष्‌' को देखते 
हुए हिन्दी का 'छः' अवश्य एक पहेली बन जाता है--मूर्धन्य 'ब' का छः होना, 
और अन्त में विसर्ग या ह-कार का आना, ये अनपेक्षित हैं--मूल रूप 'षष्‌' यों 
अलग रहकर कभी भी कथ्य भाषा में चालू नहीं था, जिससे इस दाब्द के अन्त 
में जो विसर्ग या ह-कार है उसे हम “ष्‌' से उद्भूत सोच सकते हैं, बारह, 
बाविस', “बत्तिस' आदि में गुजराती की जननी दक्षिण-पश्चिमी प्राकृत का प्रभाव 
दृष्टिगोचर होता है, जिसमें 'द्वै, 'ब' में बदल गया था। “ग्यारह', बारह 
(< 'एकादश', 'द्वादश) में हिन्दी में झाई हुई दुहरी नियम-प्रतिकूलता दृष्टि- 
गोचर होती है, क्योंकि द से 'ड' होकर 'र' हो गया, (द' से ड' हो जाना 
पूर्वी प्राकृत की विशेषता है, दे० अ्रशोक के कुछ पूर्वी शिलालेखों में 'दुवाडश' 
शब्द! ), तथा स' बदलकर ह' हो गया (यह पंजाबी श्रादि पश्चिमोत्तरी बोलियों 
की विशेषता है) । इसके अतिरिक्त हिन्दी 'ग्यारह' का 'ग्‌! भ्रन्त्य प्राकृत पर पड़े 
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हुए संस्कृत प्रभाव का उदाहरण है। निम्नलिखित रूप द्रष्टव्य हैं : 'पंच' से 
निकले. हुए रूप-- पाँच, 'पन्‌ (यथा “पतन रह <पनद्रह'), पच्‌ (यथा 
आधात-लुप्ति के कारण बने 'पच्चीस',, पचास ), पँय' या 'पहँ (यथा पहं- 
तिस' < 'पञ्जतीस ), 'बन्‌' (जैसे 'इकावन, बावन' में <एक्कवन्न- <पन्‍न, 
पण <पंच), तथा पुनः 'पन्‌' (यथा 'पचपन्‌' < पण्चपज्चाशत्‌ ) । सत्तर में 
_प्राकृत के युग्म त्त' तथा आंभाआओ के 'त्‌ >र्‌' ('सप्तति >सत्तरि') दोनों की 
उपस्थिति हिन्दी में नियमानुकल नहीं है। इसी प्रकार 'इकहृत्तर' ( < एक- 
सप्तति, प्राकृत 'एक्कह्त्तरि ) का स' के बदले हु हिन्दी में नियमानुकूल नहीं 
है। (स, स्स्‌, >'ह से युक्त शब्दों ने कुछ विषयों में हिन्दी पर आक्रमण -सा 
कर दिया है, और कुछ क्रियारूपों में भी यह परिवर्तन लक्षित होता है । ) संख्या- 
वाचक शब्द एक भाषा से दूसरी भाषा में ले जाए जाने के लिए सहज भाषा- 
वस्तु हैं, और विभिन्‍न प्रकार के आशभ्यन्तर लेन-देन तथा व्यापार के कारण ही 
शब्द-रूपों का यह परस्पर सम्मिश्रण सम्भव. हुआ प्रतीत होता है । 

इस विषय में एक और प्रहइत उठ सकता है। वह यह है: गुजराती में 
'त्रयोदश', 'चतुदंश', अष्टादश' आदि के अन्तिम दो अक्षरों 'दश में से दोनों 
का स्वरलोप किस प्रकार हो गया, जो अन्य नभाआओ भाषाओं में नहीं होता। 
(दे० गुजराती--तिर्‌', चौद्‌, अ्रढार', जिनमें अ्रन्तिम दो स्वर लुप्त हो गए और 
हिन्दी तेरह, चौदह, अठारह, जिनमें नियमानुसार अन्तिम एक ही स्वर लुप्त 
हुआ ।) लेखक का यह सुकाव है कि मभाश्ना में इन संख्यावाचकों के स का 
अन्तिम अ' (षष्ठी विभक्ति 'स्स < श्राभाआ' स्य' की भाँति) बहुत पहले 
'परिवर्तत' कालीन मभाओा अवस्था में ही, दक्षिण-पद्चिमी भारतीय-प्रार्य-प्रदेश 
की भाषाओं से लुप्त हो चुका था। इसीसे, 'अ्रष्टादश >> “अड्ढारसू,> अड- 
ढार' इत्यादि होकर, नभाओ की आधुनिक गुजराती में नियमानुसार अढार्‌' 
हो गया । (दे० प्राचीन सौराष्ट्र की मुद्रा पर ब्राह्मी लेख 'रजों नहपानस 
क्षदरातस' का ग्रीक प्रत्यक्षर ५०६७४7० ४०४०७]2०788 752097228) । 

मभाआओ की क्रिया के रूप-तत्त्व का और विशेष विवेचन अनावश्यक 
होगा । श्राभाआ के अधिकांश सूक्ष्म काल तथा भावरूप धीरे-धीरे नष्ट हो गए, 
और अन्त में द्वितीय मभाश्ना श्रवस्था में केवल एक कतंरि वर्तमान, एक 
कर्म रिए वर्तमान, एक भविष्यत्‌ (निर्देशक रूप में), एक अनुज्ञार्थक तथा एक 
विधिलिह वर्तमान रूप प्रचलित रहे; साथ ही कुछ विभक्तिसाधित भूत रूप 
. भी बचे रहे; यथा--भूतकाल का निर्देश साधारणतया 'त,-इत' (या-न)- 
साधित कमंरि कृदन्‍्त या निष्ठित द्वारा होते लगा, और यह क्ृदन्त, - क्रिया 
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अकर्मक होने पर कर्ता के, एवं सकर्मक होने पर कर्म के विशेषण का कार्य 
करता था। इस प्रकार, उपयु क्‍त रूप की सकमंक क्रिया का भ्रूतकाल वास्तव 
में कर्मवाच्य में ही होता था, और इसीलिए क्रिया का भूतकालिक रूप स्वभा- 
वतः विशेषण का कार्य करने लगा। इस विषय में आर्य भाषा ने द्रविड़ के 
मार्ग का अनुसरण किया, क्‍योंकि द्रविड़ भाषा में क्रिया से अपने-श्राप विशे- 
षण का बोध होता था। आभाओ में विभिन्‍न प्रकार के भूतकाल--अ्रसम्पन्न 
(लडः ) , सामान्य (लुढः) तथा सम्पन्त (लिट)--(उदा०' ४गम्‌' धातु के रूप 
ऋमानुसार अगच्छत्‌, अगमत्‌, जगाम') उसकी विशेषता थे। उनसे क्रिया का 
क्रियारूप कायम रहा था। परन्तु मभाओा में इनके बदले भूतकाल भावे या 
कर्मणि-कृदन्त गत' लगाकर बनाया जाने लगा, और यही कर्मरिय-कृदन्‍्त रूप 
नभाओ में भी विद्यमान है। कालान्‍्तर में संस्कृत पर भी प्रादेशिक बोलियों 
का असर पड़ा, और भूतकाल सूचित करने के लिए संस्कृत में भी विशेषतः 
कर्मणि-कृदन्त का ही प्रयोग होने लगा । इसके अतिरिक्त, संस्कृत में दो-एक 
नये क्रियारूप भी विकसित हो गए; उदा० यौगिक सम्पन्न भूतकाल ('कारया- 
सास, कारयाजञज्चकार, कारयाम्बशूव ) , एक नृतत यौगिक भविष्यत्‌ (दातास्मि') 
तथा एक सम्भाव्य भविष्यत्‌, जिसमें लड़ और लुडः में जैसे अ' का आगम 
दिखाई देता है. ('अकरिष्यम्‌') आदि; परन्तु ये जितने शीघ्र उद्भूत हुए थे 
उतने ही शीघ्र लुप्त भी हो गए। अन्तःसाधित वर्तमान क्ृदन्त (शत्‌)-तथा- 
तव्य-साधित उद्देश्यमूलक क्रियानामों का प्रचुर परिमाण में प्रयोग होने लगा, 
ओर इनको आधार बनाकर नभाझ्ा में कई नये काल-रूप विकसित हुए । कुछ 
भाषा>क्षेत्रों के नभाश्रा में विकसित यौगिक-कर्मरिण रूप का, अनीय-साधिन 
उद्देश्यमूलक रूप से अवश्य कुछ-न-कुछ सम्बन्ध रहा होना चाहिए; उदा० 
'एतत्‌ करणीयम्‌, मभाशओा एग्रम्‌ कररिएज्जं' (अं), बँगला (बोलचाल में ) +- 
“ए करन्‌ जाय । पर्चकालीन प्राकृत में या तथा त्वा-साधित अ्समापिका 
क्रिया (0४980०४४८) के कई परिवर्द्धित रूप पहले की श्रपेक्षा श्रधिक महत्त्वपूर्ण 
कार्य करने लगे । इनके कारण समापिका क्रिया (४४६८ ५४००७) का उपयोग 
कम हो गया । यह प्रवृत्ति बँगला में बहुत भ्रधिक दृष्टिगोचर होती है । स्व० 
श्री जे० डी० एण्ड्सेन (.. 0. 304८7507) को विशेषतः बँगला में इस अस- 
मापिका-क्रियात्मक वाक्यांश का अधिक प्रयोग, तिब्बती-ब्रह्मी भ्रध:स्तर का 
प्रभाव जान पड़ा (देखिए, 0787 0त 70८ए८०0फ़ाएढ॥६ ० ६9९ 86शए्टगा। 
[7४080०98०, 7, पृष्ठ १०११) । जैसे-जैसे मश्राभा अ्रवस्था परिवर्तित होकर 
नभाआा की ओर बढ़ती गई, वैसे-वैसे 'अल्ल, इल्ल, ऐलल, ड' आदि, स्वार्थ 
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प्रत्ययों का प्रयोग बढ़ता गया । ये प्रत्यय किसी वस्तु की गुरुता या लघुता, 
कुरूपता या सुकुमारता के बीच के सूक्ष्म अन्तर की ग्रभिव्यक्ति के लिए प्रयुक्त 
होने लगे । 

लौकिक या साहित्यिक संस्कृत पर मभाओ का बड़ा भारी प्रभाव पड़ा । 
मभाशओ्ा के बहुत-से शब्दों (उदा० 'बट< बृतू, नापित< «&/स्ता, लांछन 
< लक्षण, पुत्तल <पुत्र, भट्टारक <भर्ता, भट < भत, मनोरथ <मनोड्थ, 
इत्यादि) को अपनाने के साथ-साथ, संस्कृत में धातुओं एवं क्रियामूलों के समूचे 
गणों के गए, जिनका उद्भव आर्य या अनाय या अनिद्चित था, थोड़े-से हेर- 
फेर के बाद ज्यों-के-त्यों मिला लिये गए। इनके अतिरिक्त, अरदृष्ट रूप से 
वाक्य-विन्यास और मुहावरों में मभाश्रा से: सन्निकटता तो पहले से थी ही । 
इस प्रकार बाहरी रूप में नहीं तो भी भीतरी गठन में तो संस्क्ृत और मभाश्रा 
अधिकांशत: एक सदृश ही दृष्टिगोचर होती थीं। इस बात का उन विंद्वानों को 
अनुभव हुआ था, जिनके लिए संस्कृत प्राकृत का एक परिवर्तित आद्यतर एवं. 
पूर्णतर पाठ-मात्र थी । 2. 

मभाश्रा की विभिन्‍न ग्रवस्थाओं---प्राथमिक मभाशआओ्र, परिवर्तंतकालीन 
मभाओआ, द्वितीय या माध्यमिक मभाग्रा तथा अच्त्य मभाग्रा या अपभ्रंश-- के 
ध्वनि-तत्त्व तथा रूप-तत्तत की स्थितिरेखा लगभग निद्चयात्मक रूप से स्थिर 
की जा चुकी है। इस विषय का और अधिक विवेचन अनावश्यक होगा । एक 
अत्यन्त महत्त्वपूर्ण प्र:त आद्यं, मध्य तथा अन्त्य मभाआ की विभिन्‍न बोलियों 
के प्रादेशिक सम्बन्धों का निरूपण करना है; कहने का तात्पर्य यह है कि प्राचीन 
भारतीय वेयाकरणों द्वारा प्रादेशिक नामों के साथ उल्लिखित प्राकृत बोलियाँ 
किस ह॒द तक आधुनिक प्रादेशिक बोलियों की पूर्वज कही जा सकती हैं । यह 
प्रश्न बड़ा जटिल है; विशेषकर बहुतेरी बोलियों के विषय में तो उपलब्ध 
सामग्री भी इतनी कम और सिश्चित प्रकार की हैं कि उसके आधार पर उपयुक्त 
प्रश्न का सुलभना असम्भव-सा प्रतीत होता है। उदाहरणार्थ एक बात जो 
स्पष्ट होती जा रही है, वह यह है कि पालि भाषा का मगध प्रदेश से कोई 
सम्बन्ध नहीं है, यद्यपि उसका एक वैकल्पिक नाम 'मागधी- भाषा' है। पालि 
वास्तव में शौरसेनी से सम्बन्धित एक मध्यदेशीय भाषा है। अशोक-कालीन 
बीलियों को लेकर और अलग ही प्रश्न उठते हैं। मध्यदेश की बोली श्रशोक के 
शिलालेखों में नहीं मिलती, इससे स्पष्ट है कि ग्रशोक के दरबार की भाषा पूर्वी 
प्राकृत ही राज्य-माषा थी, और उसका प्रभाव अन्य सभी बोलियों पर पड़ा था। 
सम्भवतः: तत्कालीन मध्यदेशीय जन को पूर्वी-प्राकृत समभने में कोई कष्ट नहीं 
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होता था । इनके अतिरिक्त बोलियों के कृत्रिम या नाटकीय रूप--शौरसेनी, 
: मागधी, महाराष्ट्री, आवन्ती, पैशाची श्रादि--भी थे। महाराष्ट्री के प्रइन 
पर पहले विवेचन हो चुका है (दे० पृ० ६२-६३) | अन्य बोलियाँ कृत्रिम 
बोलियाँ' कही जा सकती हैं । वास्तव में हमें उपलब्ध, उनका रूप, वेयाकरणों 
(तथा तत्पद्चात्‌ के प्राकृत लेखकों) द्वारा, शौरसेनी, मागधी, महाराष्ट्री, 
पैश।ची आदि किस प्रकार की प्रादेशिक बोलियाँ होनी चाहिएँ, इस दृष्टि से 
कल्पित किया हुआ रूप है। व्याकरणों में उनके साधारण रूप के विषय में 
दिये गए स्वल्प परिचय सर्वंसाधा रण के अभिमत पर आधारित हैं, जिन्हें वैया- 
करणों ने व्यक्त-मात्र कर दिया है। पर इनसे हमें कुछ बातें ज्ञात होती हैं । 
उपरोक्त बोलियों की तुलना किसी आधुनिक हिन्दी-नाटक में व्यवहृत मंच की' 
कृत्रिम बँगला' अथवा किसी अच्छे बंगला नाटक में व्यवह्ृत 'नाटकीय हिन्दी, 
'नाटकीय उड़िया' या “ताटकीय पूर्वी बंगला (50886 लिखते ०7 802886 
(2779० ०7 8092८ 98 3८7282) से की जा सकती है। अच्तर केवल इतना 
ही है कि आधुनिक बोलियों के नाटकीय रूप प्राचीन बोलियों की अपेक्षा लक्ष्य 
के ग्रधिक निकट पहुँचते हैं। मभाओआ की शब्द-रेखाएँ, जान पड़ता है, आधुनिक 
प्रान्तीय भाषाओं तथा बोलियों के सूक्ष्म अध्ययन से ही स्थिर की जा सकती 
हैं; साथ में जो भी प्रकाश स्वयं प्राकृतों से मिल सके वह तो रहेगा ही । 

मध्य भारतीय-प्रार्य भाषा की दब्दावली को लेकर कई रोचक प्रहन 
उठ खड़े होते हैं। पालि के पश्चात्‌ की मभाशओ्ना के अरद्ध-तत्सम उपादानों के 
प्रति विशेष ध्यान दिया गया प्रतीत नहीं होता। पदुम' < पद्मसे या 
'पउम' से प्राप्त शब्द 'पऊवें, या रदण'”, रतन” < 'रत्न', उससे प्राप्त 
मभाओआओ के 'रअ्रण' या रयण' आदि शब्दों का इतिहास आभाआओ से मभाश्रा में 
आये हुए शब्दों का इतिहास न कहा जाकर, वस्तुतः संस्कृत से अपनाये हुए 
शब्दों का इतिहास कहा जाना चाहिए। तत्सम तथा तद्भव का स्पष्ट अन्तर 
मभाआ के विषय में भी रखा जाना चाहिए । संस्कृत से लिये गए इन परिवर्तित 
शब्दों में समीकरण की अपेक्षा स्वर-भक्ति या विप्रकर्ष ही साधारणतया लक्षित 
होता है । इस प्रकार के शब्द मभाआओ के विषय में सभी अवस्थाओं में आते रहे । 
अतएवं मभाओ में पहले तथा पद्चकाल में शआ्राये हुए भ्रद्ध -तत्समों के अन्तर 
को भी स्पष्ट रूप से समभा जाना चाहिए। मभाओआ के गअद्ध -तत्समों पर इस' 
प्रकार प्रकाश पड़ने से नभाआ की कुछ गुत्यियाँ भी सरलतया सुलक सकेंगी, 
क्योंकि इन मभाओ श्रद्ध -तत्समों में से अधिकांश नभाग्रा में सन्निविष्ट पाए 
जाते हैं; उदा० आदशिका > “आदरसिका >> “आरसिशा >> नभाआ, झारसी, 
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सषप -- सरिसप, सरिसव > हिन्दी सरसों' इत्यादि (इनके तद्भव रूप. “आसी 
*सासो” अपेक्षित हैं) 

मभाओआओ के देशी” उपादान का भी एक उलभन में डाल देनेवाला और 
गहन विचारणीय प्रश्न है । बहुत-से तथाकथित देशी” शब्द, मभाओना में आये 
हुए आर्य शब्द-मात्र हैं; किसी प्राचीन वैयाकरण की असतकंता के कारण वे 
तद्भव के रूप में ज्ञात न हो सके । दिशी-नाम-माला-सदृशझ् ग्रन्थों में आये हुए 
शब्दों में से एक प्रकार के बहुत-से शब्द हैं। इनमें से कुछ अनुकार-शब्द 
(070772007०८४०) हैं। आर्य-भाषा का इतिहास ज्य-ज्यों आगे बढ़ता जाता 
है, त्यों-त्यों इन अनुकार-शब्दों की बढ़ती हुई संख्या भी द्रष्टव्य बनती जाती 
है। द्राविड़ तथा निषाद (5०४८४४८) दोनों भाषाओं के अनुकार शब्द उनका 
एक बहुत महत्त्वपूर्ण भाग हैं; अतएवं इस विषय में अनाये अधःस्तर का प्रभाव 
पड़ा हुआ मान लेना अ्रयुक्ति-संगत न होगा। प्रतिध्वनि-शब्द (उदा० 'गुज- 
राती--घोड़ो-बोड़ो; मराठी--घोड़ा-बिड़ा; हिन्दी--घोड़ा-बोड़ा; बंगला--- 
घोड़ा-टोड़ा-- घोड़े इत्यादि) द्राविड़ भाषाओ्रों की नव्य-भारतीय-आये को एक 
और देन है, और इनके भाषा में आने का आरम्भ मभाशा से ही हो चुका था, 
यह अनुमान भी गलत नहीं कहा जा सकता । द 

अन्त्य भारतीय-श्राय॑ में भी बहुत-से शब्द द्वाविड़ या निषाद परिवार 
से आये हुए सिद्ध किये जा चुके हैं । इस सम्बन्ध में वेदिक तथा संस्कृत के 
अनाये उपादान भी विचारणीय हो जाते हैं। संस्कृत वेयाकरणों ने कभी इस 
बात की कल्पना तक न की थी कि उनकी देवभाषा ने भी शबरों, निषादों 
पुलिन्दों, कोल्लों, भिल्‍लों और अन्य नीची जातियों की भाषाओं से शब्द उधार 
लिये होंगे; इसलिए काल्पनिक सिद्धान्तानुसार संस्क्ृत तथा बैदिक में देशी” 
और “विदेशी! का भेद था ही नहीं। परन्तु कल्डवेड (८४0७८)|), गुण्डटे 
(००१८४) आदि विद्वानों से आरम्भ करके प्‌्शिलुस्कि (श2णप्रश॑त॑; आदि 
आज के विद्वानों द्वारा प्रतिपादित भारतीय-आरये पर 4५७९४४८ या निषाद प्रमाव' 
वाले सिद्धान्त तक की खोजों ने अ्रनुशीलन की दिशा ही बदल दी । गवेषणा 
का कार्य आगे बढ़ रहा है, तवा भारतीय-प्रार्य एवं संस्कृत में काफ़ी बड़ी मात्रा 
में द्राविड़ निषाद प्रश्नति अवार्य उपादान दृष्टिगोचर हुए हैं; इनके अतिरिक्त 
भारतीय-पआ॥्रार्य ध्वनि-तत्व और वाक्य-विन्यास पर अदृष्ट रूप से पड़े सूक्ष्म तथा 
गहरे प्रभाव तो हैं ही । 

 मभाओ के एक और विशेष उपादान का ठीक-ठीक सम्बन्ध स्थिर 

करता पहेली बन रहा है। नव्य-भारतीय-आर्य भाषाओं तथा बोलियों में ऐसे 
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कई सौ शब्द हैं जिनकी व्युत्पत्ति भारतीय-आये उद्गमों से नहीं मिलती; हाँ, 
. उनके प्राकृत पूर्व-रूपों का अवश्य सरलतया पुन्निर्माण किया जा सकता है। 
उनका बाहरी रूप साधारणतया युग्म व्यंजनों या नासिक्यों एवं तत्सम्बन्धित 
स्पर्शों एवं महाप्राणों से बना बिलकुल प्राकृत का-सा रहता है, तथा उनसे व्यक्त 
भाव भी न्यूनाधिक श्रंशों में मूलगत या प्राथमिक रहते हैं। उदा० ' अड्डा -- 
व्यवधान, परदा; भ्रण्णाड़ी >> सूखे; अट्रक्क -- रुकावट; खिलला -- खी ला; कोरा >+< 
अ्रपरिष्कृत या खुरदरा; खोट्ट--+धब्बा, कलंक; .खोस्स -- भूसा;. गोडड-पाँव; 
गोदुदज-गोद; मुज्भु--मूँगा, प्रवाल; «/ढुंढ --ढुंढना; फिक्काफ़ीका; १/लोटड 
_+लोटता; “लुक्क्‌ू--छिपना' इत्यादि । ये शब्द बड़े धोखे में डाल देनेवाले 
हैं। सर आर० एल० टनर (7९. 4.. एफ) ने, नव्य-आये-भाषा के व्युत्पत्ति- 
शास्त्र के अध्ययत की दृष्टि से अत्यन्त महत्त्वपूर्ण गिने जाते, अपने "नेपाली 
शब्दकोष' (१३८०७॥.॥0[०४0०7४०79) में इस प्रकार के करीब ४५० भारतीय- 
आये पुनर्गठित शब्द दिये हैं जिनके मूल शब्द अभारतीय-यूरोपीय, अनिश्चित 
श्रथवा अज्ञात' हैं। 'देशी-नाम-माला” में दिये हुए कुछ शब्दों की भाँति इस 
तालिका के कुछ शब्द भी . निश्चित रूप से आाय॑ हैं; उदा० प्रो० टर्नर के समूह 
का अँगौछा' शब्द अंग” एवं «/प्रोज्छ (--रगड़ना ) से आया प्रतीत होता 
हैं; 'उम्मड्ड-- (उमड़ना “उद्‌--%/ मृदु से; उद्वक्‍्क्‌' (८: उल्टी करना) 
“- उद्‌-न- */बृक्‍क (>-पेट)” से; गल्‍ली” (+-गली ) सम्भवतः हिन्दी का 
“गेल' शब्द ही है, जो इस प्रकार ग्राया है : गअ्न+- इल्‍ल <गश्न--इल्ल'; “गढ़' 
भारतीय-यूरोपाय '*बधो-...*807900- ( :- आ्राभाश्रा अगृध-) से प्राप्त है, जिससे 
संस्क्ृत-'गृह, गेह' तथा मभाओ एवं नभाओ 'घर'--स्लाव ग्रदू (872५0), जमें- 
निक 'गर्द (8०7०), लातीन-- होतु स्‌ (४०7४५७)', आदि निकले हैं; 'छेड, छेड़ड 
(>>छेद) < छिद्र'; ठटठ्ठ (+- ठठरी)', या थाली जो मध्य पारसीक 'तछ्त' से 
ग्राथा है (दे० 8, (506०४, ८७ [70॥49 ठैजा70(०7०, 77! 2, मार्च 
१६४०, पृ० ७४६); तथा 'धोत्त' -- कपड़ा, सम्भवत: 'धोत्र < «/धाव्‌-- धोना' 
से, इत्यादि। नभाओआ के एक महत्त्वपूर्ण शब्द-समूह के इन मभाश्रा पूर्वरूपों का 
पुनर्निर्माण करने का प्रयत्व वस्तुत: होना चा हिए, परन्तु इसके पहले नभाओ 
के रूपों से इस प्रकार के जितने भी शब्द एकत्रित किये जा सकें, पर्ण ब्यौरे के 
साथ किये जाने चाहिएँ । तत्पश्चात्‌ इनका ठीक-ठीक डछाब्दार्थ तात््विक एवं 
ध्वनि-तात्त्विक रूप से स्थिर होना चाहिए। इसके बाद ही इनके उद्गम का 
_ अन्वेषण सुचारु रूप से हो सकता है ।. रा 

.. मभभाओा के अभारतीय विदेशी उपादान, कुछ झअंशों में संस्क्रत में अपना 
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लिये गए हैं, और कुछ अंशों में उनका किसी प्राकृत (या संस्कृत) ग्रन्थ या 
शिलालेखों में उल्लेख हुए|बिना ही, वे नभाआ तक में आ गए हैं । शिलालेखों 
में भी हमें ऐसे कुछ अपनाये हुए विदेशी शब्द उपलब्ध होते हैं । उदा० अशोक- 
कालीन प्राकृत में--'दिपि'-- खुदा हुआ लेख, “निपिस्त --लिखा- हुआ; 
साँची लेखों में--असवारी >>घुड़सवार, सैनिक; कुषाण तथा अन्य शिला- 
लेखों में--क्षत्रप' या 'छत्रव -->फ़ारसी राजप्रतिभू या शासक या राज्यपाल; 
ये सब प्राचीन पारसीक से आये हुए हैं; 'सेक्य-कार'--खुदाई का काम करने- 
वाला (> बँगला 'सेकरा >-सुनार) एक ७वीं शती के लेख में मिलता है, 
यह भी ईरान से है; संस्कृत 'कंथा' (८८ 'दीवार'), ईरानी 'कन्द' (जैसे यार- 
कन्दू, खो-कन्द, ताश-कन्दूु, समर-कन्दूु, कन्दहार आदि स्थान-तामों में; 
इत्यादि )) जब इन शब्दों का मभाआ रूप नहीं मिलता तब इनका पह- 
चानना कठिन हो जाता है। कुछ उदाहरण ये हैं : नभाश्ना का 'ठाठ' मभाश्रा 
के 'ठद्ठा' से निकला है, जो स्वयं ईरानी तद्त' से आया है। (जैसा हम 
ऊपर देख चुके हैं); स्व ॒प्रो० सिलवें लेवी (59ए०४7० 7.८४)) के सुझाव के 
अनुसार ठाकुर! (ठक््कुर) प्राचीन तुर्की 'तिगिन्‌” (८४०) से निकला है; 
'पठाण', पठान! या पाठान' पहतो 'पश्तान! या पर्तान ज-मभाआओ पद्वाण 
से आया है; इत्यादि। चीनी भाषा से भारत में आये हुए कुछ शब्दों के उदा- 
हरण ऊपर हम दे चुके हैं । 
मभाआओर तथा संस्क्ृत दोनों में एक बात विशेष रूप से द्र॒ष्टव्य है । वह 
है अनुवाद-समासों द्वारा प्रदर्शित 'बहुमाषिता' (?०ए8०६089 या सैंपप- 
॥780 577) की रीति। लेखक ने,बड़ौदा की अखिल-भारतवर्षीय ओरिएण्टल 
कान्फ्रेंस के समक्ष पढ़े गए अपने 'भारतीय-आर्य भाषा में बहुभाषिता' शीषेक 
निबन्ध में इस विषय की चर्चा की है। नव्य-भारतीय-आर्य भाषा में दो भिन्‍न- 
भिन्‍न भाषाओं के समानार्थी शब्दों से बने हुए अनुवाद-समास्रों के अनेक 
उदाहरण मिलते हैं। यथा--' हिन्दी--साग-सब्जी (भारतीय और फ़ारसी ); 
भण्डा-निशान (भारतीय-फ़ारसी); वकोल-बैरिस्टर (फ़ारसी-अरबी वकोल" 
तथा अंग्रेजी 'बैरिस्टर'); खेल-तमाशा (भारतीय-फ़ारसी ); बंगला--वा 
(क)-खड़ी (पँग्रेज़ी 0०)॥: चॉक से, जिसका १०० वर्ष पूर्व चाकः ऐसा उच्चा- 
रण होता था, बँगला-खड़ी ); बाक्स-पेंड <प्रेंग्रेजी बॉक्स (००5) और बंगला 
पेंड <पेटक', इत्यादि । मभाओआ तथा आभाओआ (संस्क्ृत) में लेखक को ऐसे 
केवल दस उदाहरण मिले : यथा-- कार्षा-पण >> सिक्‍का (प्राचीन पारसीक 
कश” और संस्कृत (निषाद-मूल 'पण'>>गिनती में प्रयुक्त चार संख्या); 
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दालिहोत्र -- घोड़ा (दक्षिण-देशीय या निषाद *शालि < *सात , जसे संस्कृत 
'सादिन्‌ --घुड़सवार, दे० शालि-वाहन >-सात-वाहन और कोल सदु-ओम्‌ 
घोड़ा, तथा होत्र <*चघोत्र, *घ॒त्र, संस्कृत 'घोट >-घीड़ा का प्राचीन रूप, 
और इसी शब्द के द्राविड़ रूप---तमिल 'कुतिरे <“गुतिरइ, कन्‍्नड़ कुदुरे 
<“गुतुरइ, तेलुगु गुरं-मु <* गुत्र, इत्यादि) । उसके पदचात्‌ कुछ और भी 
उदाहरण मिलते हैं। इस प्रकार के अनुवाद-समासों की उपस्थिति इस बात 
का प्रमाण है कि प्राचीन भारत में भी आधुनिक भारत की भाँति एक साथ 
विभिन्‍त भाषाएँ बोली (अथवा पढ़ी, या प्रयुक्त की) जाती थीं, जिससे ये समास 
बन सके । 

इस प्रकार मभाओ के साधारण शब्द, अनुकार शब्द तथा समास-पदों 
का ग्रध्ययत भारतीय-आर्ये भाषा के इतिहास में मभाओा के पूर्वकालीन तथा 
पश्चकालीन दोनों युगों की दृष्टि से महत्त्वपूर्ण है । 
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अढार (१८) ८८ (एक?७:7); अमे (+-हम) (< प्राचीन अम्हृहि) 5 (१772८); 
इत्यादि । 

इस विषय के अन्य नभाझ्ाा भाषाग्रों में से सविस्तार उद्दाहरणा देने 
की आवश्यकता नहीं है। यह प्रइन अवश्य उठ सकता है कि इस प्रकार का 
उच्चारण कहाँ तक नभाश्रा में एक नई वस्तु हैं तथा किस हुद तक वह मभाओा 
से आया है । यदि इसे हम पुरानी मिरास या *#िकिय के रूप में ही गिने, तो 
स्वभावतः यह प्रदन सामने आता है कि उसका इतिहास आभाओ में भी प्राप्त 
होना चाहिए और उदाहरणस्वरूप वेदिक भाषा में भी इस उच्चारण के सदृश 
ही कोई वस्तु उपलब्ध होनी चाहिए | यदि यह वस्तु आद्यभाआ जितनी प्राचीन 
सिद्ध की जा सके तो स्व० ए० एफ़० आरण»० हॉनेले (8. #. ॥२. लि०८ाणो८) 
द्वारा प्रतिपादित आ्राभ्यन्तर तथा बहिः:स्थित भारतीय-आरारय-भाषा' (7767 
47व ()प८' 7700-27990) विषयक सिद्धान्त की पुष्टि होती है ।इस सिद्धान्त 
का भाषागत दृष्टि से सर जॉर्ज अब्राहम ग्रियर्सेन (जॉए (5९०8० 0 07क्षा7 
(४४८7$०7) ने सविस्तार चर्चा करते हुए अनुमोदन किया है, परन्तु भारतीय-' 
आये भाषा के अधिकांश अभ्यासियों ने, जिनमें लेखक भी सम्मिलित है, इसका 
खण्डन किया है। इस-मत के अनुसार भारतीय-पआ्रार्य भाषाएं दो समुदायों में 
विभाजित हो जाती हैं--एक तो अआशभ्यन्तर या भीतरी और दूसरी बहिः- 
स्थित या बाहरी' । पहले समुदाय में केवल पश्चिमी हिन्दी बोलियाँ--ब्रजभाषा, 
बुन्देली, कनौजी, 'जानपद (४८7४०८णॉ०४7) हिन्दुस्तानी, बाँगरू तथा उदू 
के साथ हिन्दी (हिन्दुस्थानी या हिन्दुस्तानी)--हैं । इसके भ्रासपास चारों ओर 
दूसरा समुदाय है, जिसमें पश्चिमी पंजाबी, सिन्धी, राजस्थानो, गुजराती, 
उड़िया, बंगला, . असमिया, बिहारी उपभाषाएँ तथा हिमालय के पाद प्रदेश की 
पहाड़ी बोलियाँ सम्मिलित मानी जाती हैं। ग्रियर्सेन के मतानुसार, 'भीतरी'' 
तथा बाहरी” समुदायों के ध्वनि-तत्त्व, ध्वनि-विज्ञान तथा रूप-तत्त्व में कुछ 
लक्षणीय भेद हैं। इन दोनों समुदायों के अतिरिक्त कुछ उपभाषाओं के एक 
समुदाय को .“अ्रन्तमंध्य समुदाय/ कहा गया है। इस समुदाय की भाषाएं हैं 
तो बाहरी समुदार्या कीं, परन्तु उन पर “भीतरी समुदाय का अत्यधिक प्रभाव' 
माना गया है। कोसली या पूर्वी हिन्दी! को एक ऐसा ही ग्रन्तमध्य उपभाषा* 
. समूह माना गया है। इसके अतिरिक्त पूर्वी पंजाबी, राजस्थानी और गुजराती: 
पर भी पूर्वी हिन्दी' की हीं भाँति भीतरी संमुदाय' के प्रभाव की कल्पना को ' 
गई हैं; कहीं-कहीं तो .इन उपभाषा-समूहों को “भीतरी -समुदाय” से मिला: 
हुआ ही माना गया है। हॉ्नलें तथा ग्रियसेन साहब'के मतानुसार, इन दोनों 
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समुदायों के बीच अन्तर रहने का कारण यह है कि ये समुदाय भिन्‍त-भिन 
समय पर आये हुए आयं-आक्रमणाकारियों या बसनेवालों के दो बिलकुल अलग- 
अलग समूहों की प्रतिनिधि उपभाषाओ्रों से बने बाहरी आयसमूहः सवं- 
प्रथम भारत. आया, और भध्यप्रदेश“---आ्राधनिक पश्चिमी उत्तर प्रदेश तथा 
पूर्वी पंजाब गया । इस “बाहरी समुदाय' का आर्यों के दरदभाषी' 
. उपसमूह से सम्बन्ध था जो आज भी काझइ्मीर, परिचिमोत्तर एवं भारतीय 
अफ़गान सीमान्‍्तप्रदेश तथा हिमालय के पादप्रदेश में निवास करते हैं। 
भीतरी समुदाय वाने बाद में आये, और उन्होंने . बाहरी समुदाय” वालों को 
अपने 'मध्यदेश” के निवास-स्थान से निकालकर उन्हें उत्तर, पूर्व, पश्चिम तथा 
दक्षिण की ओर फंलने को बाध्य किया; इस प्रकार “भीतरी के चारों ओर 
बाहरी समुदाय” वालों का एक वतु ल बेड़ा-ता बन गया। जैसा कि लेखक 
पहले कह चुका है, इस सिद्धान्त से भाषाशास्त्री लोग सहमत नहीं हैं। स्व० 
रमाप्रसाद चन्द ने नृतत्त्व की दृष्टि से इस सिद्धान्त की कुछ बातों का आंध्ि 
समथन किया है। उनके मतानुसार, वास्तविक आर्यजनों के जातिगत दो भेद 
थे, जो एक ही भाषा और संस्कृति के बन्धनों के कारण परस्पर सम्बद्ध थे । 
इनमें से एक समूह लम्ब-शीर्ष था और दूसरा मध्यम-शीर्ष । आश्यन्तर 
समुदाय' वाले लम्बशीर्ष थे, तथा मध्यमशीर्षों के वंशज आधुनिक गुजरात, 
उड़ीसा, बंगाल तथा अस्य प्रदेशों के जन हैं। इस प्रकार पूर्व तथा पश्चिम की 
बाहरी' भाषाओं की प्रतिनिधि-स्त्ररूप बंगला तथा गुजराती के (कल्पित) 
विशेष साम्य का कारण, बंगाल और गुजरात के जनों का विशेष जातिगत 
सम्बन्ध बतलाया जाता है । 
. .. भाषा-शास्त्र को दृष्टि से यह सिद्धान्त ग्राह्म प्रतीत नहीं होता, और 
न रमाप्रसाद चन्द का नृतात्तविकमूलक निरूपण ही निश्चयात्मक है; क्योंकि 
उनका मत स्वयं 'भीतरी-बाहरी समुदाय” वाले सिद्धान्त को कई मूलगत 
बातों में काठता है। यह सब-कुछ होते हुए भी, एक बात तो माननी ही 
पड़ंगी। वह यह है कि महाप्राणों के उपयोग में “भीतरी” भाषाएँ (पश्चिमी 
हिन्दी ) तथा एक अन्तर्मध्य' भाषा (पूर्वी हिन्दी), औरों से बिलकुल भिन्‍न 
अपना स्व॒तन्त्र अस्तित्व रखती हैं। इनमें ठीक आभाओ्रा महाप्राण ध्वनियाँ सुर- 
क्षित हैं जबकि इनके “बाहरी' वर्तुल की भाषाएँ--पंजाबी एवं हिन्द की या 
लहूँंदी, राजस्थानी, गुजराती, मराठी, उड़िया, बंगला, असमिया (कुछ अंशों 
में) बिहारी बोलियाँ तथा हिमालय-पादप्रदेश की पहाड़ी भाषाएँ--सघोष ५ 
(तथा कभी-कभी अघोष.) महाप्राणों एवं ह-कार का भिन्‍न-भिन्‍न रूपों में 
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व्यवहार करती हैं। साधारणतया कण्ठनालीय स्पर्श के साथ-साथ आंशिक 
रूप में विशिष्ट स्वर-विन्यास का व्यवहार पूर्वी बंगला में पाया जाता है। 
पंजाबी में महाप्राण तथा सघोष महाप्राशित स्पर्शों का स्थान बहुत-कुछ श्रंशों 
में स्वर-विन्यास-परिवतेन ने ले लिया है; और सिन्धी में अल्पप्राण व्यंजनों का 
कुछ परिस्थितियों में आराश्वसित रूप हो गया है । पूर्वी और पश्चिमी हिन्दी 
के ग्रतिरिक्‍त अन्य नभाओा भाषाओं की इस विदय में रीतियों का कहाँ तक 
पूरा विचार हो सकता है, यह भी विचारणीय है । इस विषय में श्रालोचना के 
लिए पर्याप्त सामग्री नहीं मिलती; परन्तु जितनी भी उपलब्ध है, उसके सहारे 
यह अनुमान लगाया जा सकता है कि विभिन्‍न नभाओ्रा प्रदेशों में यह परिवत्तेन 
स्वतन्त्र रूप से विकसित हुआ है। अन्ततः यह उन अनाये भाषाओं की 
रीतियों के पुनरुज्जीवन का. प्रभाव कहा जा सकता है, जिनमें भारतीय-शआर्य- 
भाषाओं के अत्यन्त स्पष्ट सघोष महाप्राणों का, जो अन्य भाषाओं में नहीं पाए 
जाते, उच्चारण नहीं किया जा सकता । अ्रथवा दक्षिणदेशीय भाषाओं (यथा 
मुण्डारी, सन्‍्धाली आदि) की भाँति अपनिहित स्पर्शो" की उपस्थिति के 
कारण, आर्य महाप्राण ध्वनियों का पूर्ण रूप से स्वीकार न हो सका | आधुनिक 
भारतीय-आ्रार्य भाषाओं में मराठी, गुजराती तथा बंगला के अतिरित शन्य 
सभी नंभाओआ भाषाओं के ई० १५०० के पूर्व के इतिहास के अध्ययच के लिए 
प्ररमाणिक साभग्री का नितान्‍्त श्रभाव है। पूर्वी बंगला के विषय में, जे० 
भार्के (.. स००००) द्वारा १९२४ में सम्पादित और पारिस से प्रकाशित एक 
संस्क्ृत-तिब्बती मन्‍्त्रकोष के आधार पर यह युक्तियुकत रूप से कहा जा सकता 
है कि उसमें सघोष महाप्राणों का आश्वसित उच्चारण कम-से-कम १०वीं शती 
ई० से अभ्रवरय प्रचलित था | गुजराती के विषय में ([रठाब्ा। 0ैग्रतंृप्षाए, 
१६१४-१६९१६) स्व० एल० पी० टेस्सीटोरी (7... 9. 7८5४(०४) द्वारा विलक्षण 
पाण्डित्य के साथ वरशित तथा चचित प्राचीन पश्चिमी राजस्थानी अथवा आद्य 
गुजराती के उल्लेख से कुछ प्रमाण उपलब्ध होते हैं--यथा, जिन शब्दों में 
अब हमें कणप्ठनालीय स्पर्श मिलता है, उसकी जगह पहले पूर्ण ह-कार था; 
उदा० गुजराती--'म्हेलइ .(77?०«) < मेहलइ (उतरता है); इदहाड़ों 
(928:70) < दिहाडड, “दिहडउ, दिश्वहडउ <*दिवस-ट-क>-दिन; प्हेरावे 
(9?८7७:ए८) <पहिरावइ<*परिहावेइ<*परिधापयति; व्हाल (४१००) (प्रेम) 
<वाहिलु<वललहु<वलभ:; , स्हामु .७१४:४४०) सामने <साहमऊ <सामहउ 
<सामुहउ < सम्मुख-क';, इत्यादि । प्राचीन गुजराती में ह-कार पूर्ण महा- 
प्राण भी हो सकता था, श्रथवा संवृति या कण्ठनालीय स्पर्श के साथ मिली हुई 
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ध्वनि के लिए भी प्रयुक्त हो सकता था। रहुद्ध लेखों से इन सघोष महाप्राणों 
का परिभार जाँचना सम्भव नहीं है। इस प्रकार यह गुत्थी बिना सुलभी ही 
रह जाती है। परल्तु राजस्थानी में ह-कार की जगह कण्ठनालीय स्परशे-ध्वनि 
तथा सघोष महाप्राणों के आश्वसित उच्चारण की उपस्थिति से यह अनुमान 
लगाया जा सकता है कि राजस्थानी तथा गुजराती में इस प्रकार का उच्चारर/ 
कम-से-कम अपभ्रंश-काॉल की रिक्‍्थ तो अवश्य ही है । 
बल तथा स्वर-दीर्घता की दृष्टि से कुछ नभाआओ उपभाषाशओं में महत्त्व- 
पूर्ण परिवर्तन आ चुके हैं ।' बंगला इनमें से एक अत्यन्त अधिक परिवर्तित उदा- 
हरणं है, जो अब तक साधारण नव्य-भारतीय-आर्यभाषा की प्रतिनिधि रूप 
गिनी जाती हिन्दी (हिन्दुस्थानी या हिन्दुस्तानी) से बहुत भिन्‍न हो चुका । 
बंगला में (कम-से-कम सर्वमान्य प्रचलित बंगला में, क्योंकि उसकी अन्य बोलियों 
का अभी सम्यक विश्लेषंण नहीं हुंआ है) बल का जब अलग शब्दों में उपयोग 
होता है तब मुख्यतः वह पहले अक्षर पर पड़ता है, परन्तु वही शब्द जब किसी 
वाक्य में प्रयुक्त होता है तब उसकी बल-पोजना, उस वाक्यांश की बल-योजना 
के भ्रधीन बन जाती है जिसमें उसका प्रयोग हुआ हो । प्रत्येक वाक्य, 27९०६- 
. ह70प० ' इवास-समूह' कहे जाते कई टुकड़ों में विभक्‍त रहता है, और प्रत्येक . 
“इवास-समूहं' में एक मुख्य बल रहता है जो उस श्वास-समूह' के प्रथम शब्द 
के प्रथम अक्षर पर पड़ता है, और शन्य शंब्दों का 'बल' लुप्त हो जाता है। 
उदा०--[ काल आमरा/' तीर्थ-यात्रा क रते/ बेरोबो (कल हम तीर्थयात्रा के 
लिए रवाना होंगे); तुृमि/ काल आमादेर/ बाड़ीते ऐसे/ मध्याह्व-भोजन/कर्‌ बे 
(कल तुम हमारे घर पधारकर दोपहर का भोजन करो); इत्यादि। बंगला 
वाकक्‍्यों की यह विशिष्ट बल-योजना, जिसमें शब्द-बल या स्वर-दीघेता पर वावय- 
लय की छाप रहती है," हिन्दी की सुनिश्चित बल-योजना से बिलकुल उलटी 
है; हिन्दी में बल विशेषत: वाक्य के अन्त की ओर के किसी दीघ॑ अक्षर पर 
पड़ता है और इस बल पर वाक्य-लय की इतनी छाप नहीं रहती । कुछ लोगों 
ने हिन्दी की इस विशेषता को अनार्य उपरुंतरं को उपस्थिति का परिचायक 
बतंलाया है, क्योंकि भ्रोरम्मिक बल (िवांबय दैगायतुण्थाणए १६०६ में ५. ४ 
50009०9५%० के प्रस्त।वानुसार) आय्य॑ द्राविड़ भाषाओं, तथा तिब्बती-ब्रह्मी उप- 
भाषाओं की खास विद्येषता है । 
भारत में अनाये भाषाओं की चर्चा करते समय अंपने द्वितीय व्याख्यान 
में लेखक ने चीनी-तिब्बती या तिब्बती-चीनी कुल की एक॑ शाखा तिब्बती-बह्ी 
१. इस विषय का पहले तृतीय श्रध्याय में भी उल्लेख किया जा चुका है। 


चीनो-तिब्बती भाषाश्रों का प्रभाव १३३ 


का उल्लेख नहीं किया था । चीनी-तिब्बती या तिब्बती-चीनी कुल में ये भाषाएं 
आरा जाती हैं : तिब्बती, ब्रह्मी, स्यथामी, चीनी तथा हिमालय के दक्षिणी पाद- 
प्रदेश, नेपाल, उत्तरी बंगाल, आसाम में बोली जाती हुई बहुसंख्यक अन्य 
भाषाएँ; और उत्त र-पूर्वी एवं पूर्वी बंगाल, भारत-ब्रह्मी सीमान्त प्रदेश एवं बर्मा 
और चीन में बोली जाती अनेक भषाएँ तथा उपभाषाएँ। एक सन्दिग्ध बौद्ध 
परम्परा के अनुसार तिब्बती लोग, यांग-त्से-कियांग के उद्गम के पासवाले 
अपने आद्य तिब्बती-चीनी निवास-स्थान से ईसा-पूर्व प्रथम सहस्नाब्दी के मध्य में 
आ्राये बताए जाते हैं । तिब्बती एवं ब्रह्मी दोनों जनों से सम्बन्धित (सुविधा के 
लिए 'तिब्बती-ब्रह्मी'| या 'भोट-ब्रह्मी' कही जाती) उपजातियाँ तिब्बत और 
आसाम के मार्ग से होकर भारत में आईं, और सारे आसाम तथा पूर्व एवं उत्तर 
बंगाल के बहुत-से भाग में फैल गईं | इनका प्राचीन संस्क्ृत नाम है 'किरात । 
अ्रब वे वहाँ की जनता में अदृष्ट रूप से मिश्रित हो गई हैं जिसमें हिन्दू एवं 
मुसलमान दोनों धर्मानुयायी बंगला एवं असमिया बोलनेवाले जन हैं। कुछ 
विद्वानों का यह मत है कि बंगला व्यंजनों के ध्वनि-तत्त्व के विषय में पूर्वी 
बंगला की कुछ विशेषताएँ, तुके-पूर्व समय के बंगला के विकास-काल में, उस पर 
पड़े हुए तिब्बती-बह्मी प्रभाव के कारण ही श्राई हैं; विशेषतया 'च, ज' का त्स्‌, 
दुजू (५5, 02) के रूप में उच्चारण तथा रूप-तत्त्व एवं वाक्य-विन्यास-विषयक 
कुछ बातें; यथा बंगला, असमिया आदि भाषाओं में संस्क्रत (वा और ये 
प्रत्ययों से संयुवत असमापिका क्रिया' का बहुल प्रयोग । भारत की किरात या 
तिब्बती-ब्रह्मी उपजातियों की न तो कोई उल्लेखतीय उच्च सभ्यता थी और न 
कोई महत्त्वपूर्ण संस्कृति ही; अतएवं भारतीय संस्कृति के निर्माण में उनका 
नाम-मात्र का ही भाग हो सकता है। इसके अतिरिक्त, भोट-बह्ों का भारत में 
आगमन भी काफ़ी देर से हुआ, तथा उनका प्रभाव नेपाल, उत्तर एवं पूर्वे 
बंगाल तथा आसाम तक ही सीमित रहा : 

अन्य सभी बातों की भाँति ध्वनि-तत्त्व के विषय में भी किसी एक भाषा- 
क्षेत्र की भाषा का उक्त क्षेत्र की भाषागत रीतियों के अनुसार सीधा विकास 
नहीं होने पाया; पास-पड़ोस की और कभी-कभी दूर की किसी भाषा से आये 
हुए शब्द एवं रूप उस क्षेत्र की भाषा के विकास में हस्तक्षेप करते ही रहे हैं । 
हिन्दी पर कई एक बातों में पंजाबी का प्रभाव स्पष्ट है; बंगला पर उत्तर- 
प्रदेशीय भाषाओं एवं बिहारी बोलियों कां, जो स्वयं हिन्दी या हिन्दुस्ता- 
(स्था) नी के प्रभावान्तर्गत हैं, प्रभाव पड़ा है। उदा --पंजाबी में श्रब॒ भी मभाओ 
: के युस्म व्यज्जन सुरक्षित हैं; जैसे--कम्मू (< कम); कलल्‍लू (< कल्य); 
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सच्च (< सत्य); कुज्मू (<--किडि्चित्‌ ); हत्यू (<हस्त); नत्थ्‌( <नस्ताऊ- 
नाक की बाली); रत्ती (<रक्तिका>-तोलने का लाल दाना) इत्यादि, तथा 
क़ारसी 'चादर', 'उमेद' से क्रमशः चहुर', 'उम्मेद' आदि । हिन्दी में इनकी 
जगह एक व्यञ्जन का सीधा रूप लिया गया है; परन्तु हिन्दुस्ता(स्था)नी 
(संस्कृतनिष्ठ हिन्दी एवं उद्द) में हमें काम, हाथ, कल', सच, कुछ, 
'तथ', 'रत्ती', 'चहर (चादर), उम्मेंद (उमेद)' आदि रूप मिलते हैं, जबकि 
हिसाब से ये रूप “काल, “साच, “कुछ, “नाथ, “राती, चादर तथा ऊमेद' 
ही होने चाहिएँ थे। हिन्दी के कल', सच्चा आदि रूप पंजाबी से ही आये 
हुए रूप हैं, केवल पहले अक्षरों का अ्र' हकृस्व कर दिया गया; और अन्तिम 
दी या द्वित्व-व्यञ्जन, हिन्दी के मौलिक ध्वनि-विज्ञान के नियमानुसार मान्य न 
होने के कारण, हस्व हो गया या भ्रकेला रह गया । भारत में भाषागत प्रभाव 
का स्रोत साधारणतया परदिचम में पंजाब की ओर से पूर्व की ओर बहता रहा 
है, और पंजाब हमेशा से आरयों के तथा आये-प्रभाव के प्रसार का मुस्य केन्द्र- 
स्थल रहा है। पंजाब का यह महत्त्वपूर्ण स्थान कुछ गअंशों में तो परम्परा को 
लेकर है; कुछ अंशों में पंजाब के निवासियों की कार्यशीलता भी इसका कारण 
है। इसके अतिरिक्त, दिल्‍ली की हिन्दी जब विकसित हो रही थी उस काल 
में--कम-से-कम तुर्की और भारतीय मुसलमानों के उत्तरी भारत के राजत्व- 
काल में--मुसलमानी राज्य के मुख्य-मुख्य उत्तर-भारतीय केन्द्रों में पंजाबी 
मुसलमान अच्छे महत्त्वपुर्णो स्थानों पर प्रतिष्ठित थे, यह भी एक कारण हो 
सकता है। उदा०--बंगला में देशज शब्द 'पाहाराला' के अतिरिक्त हिन्दी 
'पहरावाला' शब्द से निकला हुआ पाहारोला; बाड़ीझआला' के अ्रतिरिक्‍्त 
हिन्दी बाड़ीवाला' से प्राप्त बाड़ीओला; ठेठ बंगला श्रद्ध -तत्सम ेष्टो' के 
साथ-साथ हिन्दी अ्रद्ध -तत्सम 'किसन' से प्राप्त 'किशेन (जी) भी मिलता है । 
इसी प्रकार हिन्दी का प्रभाव गुजराती, मराठी तथा नेपाली एवं अन्य भाषाओं 
तक पहुँच गया । दिल्‍ली की हुकूमत के कायम होने और १६-२०वीं शताब्दियों 
में धीरे-धीरे उदू या मुसलमानी हिन्दी के मुसलमान चिन्तन एवं संस्कृति की 
श्रेष्ठतम भाषा के रूप में प्रतिष्ठित हो जाने के साथ ही हिन्दुस्थानी भाषा-क्षेत्र 
का महत्त्व पुनः बढ़ गया, और पंजाबी तथा पहैतों तक मध्यदेशीय प्रभाव के 
अन्तर्गत आ गईं । बंगला का भी एक शअ्रत्यन्त संस्कृतनिष्ठ तथां उच्च कोटि के 
साहित्यवाली भाषा के रूप में साहित्यिक हिन्दी पर प्रभाव पड़ा । इससे हिन्दी 
में बंगला की विशिष्ट छापवाली संस्कृत शब्दावली बढ़ी, तथा दूसरे प्रकार के 
भी कई शब्द झाये, यथा विदेशी (पुतंगाली, अंग्रेज़ी) शब्द, जिनका समुंद्रतठ- 
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वर्ती बंगाल से होते हुए हिन्दी में आना स्वाभाविक था.। साहित्यिक हिन्दी पर, 
इसी प्रकार, परन्तु परिमारण में बहुत कम, गुजराती तथा मराठी का भी प्रभाव 
पड़ा है । द 
नभाआा-काल में हुए ध्वन्यात्मक परिव्तनों के कारण भारतीय-आर्य 
भाषा का बाहरी कायाकल्प सम्पूर्ण हो गया । ध्वनियों के कार्य-क्षेत्र में आभाश्रा 
से नभाझ्रा तक आइचययंजनक परिवतेत हो गया । प्राचीन स्वरों एवं व्यञ्जनों 
का, जैसे संस्कृत में, कुछ व्युत्पत्तिमुल॒क श्र्थ रहता था; परन्तु मभाशओरा के 
परचात्‌ और विशेषतः नभाओा में वे आसपास की स्वर एवं व्यञ्जन ध्वनियों 
पर ही आश्रित रहते हैं, अर्थात्‌ उनका मूल्य पारस्परिक सम्बन्धजन्य शक्ति 
तथा उनके आसपास के वातावरण के अनुसार निर्धारित होता है। इस प्रकार 
ध्वनि-विज्ञान का नया ही धरातल निर्मित हो गया । अपनिहिति, अभिश्रुति; 
स्वर-संगति; निर्बल स्वर॒ध्वनियों का दुबंल या क्षयित हो जाना, यथा--श्रा & 
का श्र हे (्र्थात्‌ *, २), तया ए, & एवं झो ठ का यथाक्रम इ), उप हो जाना; 
स्व॒रों के वज़न का मनमाना व्यवहार (जैसे उर्दू कविता में); इत्यादि क्रियाएं, 
जिनकी आद्यभाआओ में कल्पना भी नहीं की गई थी, नभाओ्रा में प्रचलित रीतियाँ 
बन गईं । इनके बहुत ही प्रकृष्ट उदाहरण बंगला एवं काशमीरी भाषाएँ हैं। 
(काश्मीरी ठीक-ठीक रूप से संस्कृत एवं भारतीय-आय समूह की भाषा नहीं, 
वरन्‌ एक दरदी >०7:46 भाषा है। इन दरदी भाषाश्रों के प्रश्न की चर्चा ओंगे 
की जाएगी । ) स्वर एवं व्यञ्जन ध्वनियों के ठीक-ठीक नाप-जोख का प्रइन 
स्पष्ट एवं सुनिश्चित रूप से उनके रूप-तत्त्व से सम्बन्धित है । जब ध्वनि-त्त्त्त 
की प्रचीन बारीकी लुप्त हो गई और क्षिप्रतर उच्चारण को लेकर एक नई 
व्यवस्था की स्थापना हुई, तब रूप-तत्त्व भी बदले बिता न रह सका, और 
उसमें भी आवश्यक नये परिवर्तन हुए । द 
नभाओ के ध्वनि-तत्त्व की अपेक्षा उसके रूप-तत्त्व का निर्माण विशेष- 
तथा प्राचीत उपादानों के क्रन्‍-परिवर्तत एवं संयोजन आदि से हुआ था। 
आभाश्रा से प्राप्त उपादान इस विषग्य में बहुत स्वल्य था; इसीका बढ़ा-चढ़ाकर 
मभाश्रा के केवल संज्ञा-शब्दों के कुछ रूपों के लिए उपयोग हुआ ।.. द 
 आभाओ के सुबनन्‍्त प्रकरण में (सम्बोधन रूपों को लेंकर) २४ रूप 
थे; वे मभाश्रा में सैद्धान्तिकदृष्टया केवल ५-६ रह गए और नभाओ के अधिकांश 
रूपों की श्राद्यावस्था में तो इनमें से भी व्यवहार में केवल दो ही शेष रहे। 
केवल ये ही रूप बहुत विस्तृत क्षेत्र में मिलते हैं, यथा--कर्त्ता एंकबचन, करण 
एकन्न वतन, अधिकरण एकवचन (या सम्प्रदाव एकवर्चन), करण बहुवचन, 
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सम्बन्ध बहुवचन एवं कभी-कभी कर्त्ता बहुबचन भी । करण तथा सम्बन्ध बहु- 
वचन के रूप कर्त्ता बहुबचन में भी प्रयुक्त होते थे । हिन्दी-जेसी भाषा में हमें 
किसी आ-कारान्त 'सब्॒ल' संज्ञा शब्द के चार कारक रूप मिलते हैं; कर्त्ता एक- 
वचन, कर्त्ता बहुवचन के रूप में चलता हुआ करण बहुवचन, एक संदिग्ध (या 
सम्भवतः झ्राभाआ्मा) उद्गमवाला अ्धिकरण एकवचन, तथा एक सम्बन्ध बहु- 
वचन रूप । (उदा० ग्राभाश्ना कर्त्ता एक० 'घोटक: >>कर्त्ता ए० हिन्दी-- 
घोड़ा, ब्रज० घोड़ौ; करण बहु० आभाझआ--घोटकेशि: ८ हिन्दी कर्ता 
बहु०५ 'घोड़हि'> चोड़े; आभाश्मा अधिकरण एक०--घोटकधि' -- 
'घोडग्नहि' > ोड़े', हिन्दी तिर्यक्‌ एक०; आभाओआ सम्बन्ध बहु० 'घोटका- 
नाम्‌ >5हिन्दी तियक्‌ बहु० 'धघोड़ों , बोलचाल में--घोड़न, घोड़ाँ , इत्यादि ।) 
व्यञ्जनान्त संज्ञा शब्दों के और भी कम रूप होते हैं। यथा- कर्त्ता एक० 
पुत्र: >> पूत'; कर्त्ता बहु० पुत्रा: >'पूत; अधिकरण एक०--पूत्रे > 
पूत'; सम्बन्ध बहु० पृत्राणाम्‌ > 'पूतों' (ब्ोलचाल में पूताँ, पूतन्‌); 
इसी प्रकार कर्त्ता एक० वार्त्ता > बात; कर्त्ता बहु० “वार्त्तानि! (स्त्रीलिंग 
में भी नपुंसक आनि“-प्रत्यय का ही उपयोग करते हुए) >बातें'; वार्ता 
(मूलरूप) >> बात; सम्बन्ध बहु० वार्त्तानाम्‌ > बातों । अन्य भाषाओं 
में श्राभाआ की दूसरी विभवितयाँ सुरक्षित रही हैं; जैसे मराठी में तिर्यक अधि- 
करण की जगह सम्बन्ध-सम्प्रदान प्रचलित है, और कर्त्ता बहुवचन ज्यों-का-ज्यों 
रखा गया है। (उदा० कर्त्ता एक० दिव: > दिव, बहु० दिवा: > दिव'; 
सम्प्रदान एक० 'देवाय'>> मराठी तियंक्‌ एक० देवा; सम्बन्ध बहु० 'देवानाम्‌' 
> तियंक बहु० 'दिवाँ; कर्त्ता एक० इष्टा', >'ईट', बहु० “इष्टा:, मभाओ 
“इटाओ' > कर्ता बहु० ग इटा'; सम्प्र० एक ० “दृष्टाये , मसभाओ इठाए' हि 
मराठी तिर्यक्‌ एक० 'इटे', सम्ब० बहु० इष्टानाम्‌! >> तिर्यक बहु० 'इटाँ' ।) 
ग्राभाआ के इस अल्प अवशेष को भी प्रचलित रहने के लिए नई रीतियों का 
आश्रय लेता पड़ा । आनुसगिक रूप मभाओआा से लिये गए। मभाओ के कुछ 
अनुसर्ग संस्कृत में भी प्रविष्ट हो गए । उदा० “तस्मे दत्तम' की जगह 'तस्य 
कृते' या तस्यार्थे दत्तम्‌; “गृहम्‌ गच्छति” की जगह '“गृहाभिमुखं गच्छति 
केवल 'तेन कृतम्‌ के बदले तस्य द्वारेणश या तत्कतृ क॑ कृतम्‌; पर्वत! की 
जगह परंतस्य उपरि; एवं 'जले' के बदले 'जल-मध्ये' आदि का प्रयोग । 
आभाआओ उपसर्गों का अब वेवल क्रियापूर्व प्रयोग रह जाने से इन व्यञ्जक शब्दों 
की भाषा में कमी हो गई जो वाबय में शब्दों के पारस्परिक सम्बन्ध के सूचक 
थे । इनके भ्रतिरिक्त कुछ सामीप्य या नेकट्यसूचक शब्द आभाश्ना में भी संज्ञा- 
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शब्दों के पश्चात्‌ व्यवहत होते थे, यथा 'समीप, अन्तिक, निकट, पार्वे आदि। 
साथ-साथ द्राविड़ और दक्षिणदेशीय भाषाओ्रों का उदाहरण भी था-- 
उदाहरण क्या, दबाई हुई अनाये भाषा का अ्रदुष्ट रूप से पहुँचा हुआ प्रभाव 
था । इस प्रकार कारक रूप बनने के लिए संज्ञा-शब्दों के साथकेवल संनज्ञा-शब्द 
ही नहीं, कृदच्त, उद्ृश्यमूलक क्रियानाम (असमापिका क्रिया आदि) तथा श्रन्य 
क्रिया-हूप भी जोड़े जाने लगे। कभी-कभी किसी पद-गठनकारी प्रत्यय ने भी 
कारक रूप धारण कर लिया। उदा० 'घोटक-त्य->>  घोडश्रच्च- >> मराठी 
घोडाचा' । अ्रथवा इस प्रकार भी सम्भव है--घोटक-कृत्य > घोडञ्न-अच्च >> 
घोडाचा , इत्यादि । ये संज्ञा-शब्द तथा कृदन्‍्त शब्द भी आभाशओ्रा की मिरास 
रूप बची-खुची कारक-विभक्षितयों के श्राश्रय से बने हैं। मभाआ में प्रचलित 
प्राचीन कारकसूचकों का भी, भाषा के भ्रन्य उपादानों की तरह , ध्वन्यात्मक क्षय 
हो गया, झौर इन क्षयित रूपों से नभाआ में बहुत-से नये प्रत्यय विकसित हुए । 
इन रूपों का ध्वन्यात्मक सरलीकरण इस हद तक हो गया था कि बदले हुए 
रूपों से उनके मूल रूपों तथा शक्तियों का अनुमाव लगाना ही अत्यन्त दुष्कर 
हो गया । उदा ०--आभाग्रा कार्य! से (मभाआ्रा अद्ध -तत्सम रूप “काइर > 
केर, केल' से होते हुए) बंगला के षष्ठी प्रत्यय एर,-र प्राप्त हुए हैं; कार्य 
के तद्भव रूप 'कय्य' >> कज्ज' से सिन्‍्धी षष्ठी प्रत्यय “जो, जी” निकले हैं; 
'कर्णा| > 'कण्ण' से हिन्दी तृतीया प्रत्यय ने, राजस्थानी-गुजराती चतुर्थी प्रत्यय 
ने तथा गुजराती षष्ठी प्रत्यय नो, -ती, -ता, ननूँ निकले हैं; अन्तर > 
'अन्त' से बंगला सप्तमी प्रत्यय “त्‌, 'त्‌-ए' तथा मराठी सप्तमी प्रत्यय “-आँत' 
निकले हैं; कक्ष >> कक्ख' के (ग्रद्ध - तत्सम) कर >> कह' से हिन्दी चतुर्थी 
प्रत्यय कहु > को, तथा सिन्धी 'कहि' > ले निकले हैं। इसी प्रकार 
“उपरि, प्रति' आदि अनुसर्गीय संज्ञा-शब्दों के रूप में व्यवहृत उपसर्गों से हिन्दी 
के सप्तभी प्रत्यय 'पर, पै, या प' प्राप्त हुए हैं । नभाश्रा की एक बड़ी विशिष्ट 
प्रक्रिय यह है कि विभकितियुक्त होकर एक शब्द पहले कारकसूचक रूप बनता 
है और फिर धीरे-धीरे वह स्वयं भी केवल विभकित ही बन जाता है। नभाओ्रा 
के विभक्तिसाधित या अनुसर्गीय रूपों के नये सुबन्त प्रकरण में हमें इस रीति 
का ही प्रचलन दृष्टिगोचर होता है। उदा० मराठी-- घरी-चा; गुजराती-- 
आ-देश-मा-ता लोको; बंगला--इहा-र आगे-कार', 'घर्‌-एर भितर-ए-कार; 
दकनी हिन्दुस्तानी--मिरे-क्‌ (हिन्दी मुझे या मुझको की जगह); हिन्दी 
'उस-में-से' इत्यादि । द द 
'कृत', (संस्कृत द्वित्वसाधित रूप 'दत्त' के बदले) ४दा धातु से प्राप्त 
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- *दित', 'सत्‌-क >सवक', सन्त या असन्त' < &/अस्‌, “थक्किय < स्तभ्‌-+- 
४ क्र (?) आदि क्रियत्मक कृदन्त रूप भी परसर्मों का कार्य करने लगे; इन्हीं 
से हिन्दी षष्ठी प्रत्यय--का'; पंजाबी षष्ठी प्र० दा; आाद्य आसामी साक्‌ 
(>-हाक्‌); काइमीरी (दरदी) षष्ठी प्र० 'सोन्दु (४604०); गुजराती पंचमी 
प्रत्यय--थी' और 'थकी'; बंगला पंचमी प्रत्यय-- हुइते >> होते, एवं 
थकिया' >> 'थेके' आदि निकले हैं। जब कभी किसी नये असमापिका या 
सम्भावनाथे का व्यवहार हुआ, तब ये रूप नभाओ में भी झा गए (उदा ० 
बंगला-- दिया (>-देकर)' का तृतीया की जगह, तथा हिनच्दी--करि> कर' 
आदि का प्रयोग ।) इस विषय में भी भारतीय-प्रार्य भाषा द्वाविड़ भाषाओं के 
निकट आती है । 

पूर्वी एवं कभी-कभी मध्यदेशीय भाषाओं में किसी संज्ञा-शब्द के बहु- 
वचन बनाने के लिए एक नई रीति का प्रयोग हुझ्रा है; वह है उस शब्द के 
परचा[त्‌ षष्ठी एकवचन का सबल रूप श्र समृहसूचक एक शब्द जोड़ देना । 
कुछ भाषाओं में कालान्तर में यह समूहसूचक शब्द जोड़ दिया गया और केवल 
पष्ठी एकवचन से ही बहुवचन का बोध होने लगा । सर्वप्रथम इसका प्रयोग 
सर्वनामों के साथ हुआ्रा, एवं तत्पश्चात्‌ बंगला में संज्ञा शब्दों के साथ भी । 
उदा० मैथिली में हमरा-सभ', (दे० “हमर मेरा, मूल अर्थ--हमारा ), 
मध्य बंगला -- आमि-सब' (कर्त्ता० बहु+समूहवाचक संज्ञा), एवं आम्हारा, 
तोम्हारा' तथा आमरा', तोमरा -- सब आदि; भोजपुरिया-- हमनी-का' 
-+ हम' (शाब्दिक अर्थ" हमारा), 'तोहनी-का' ८ तुम' तू” (शाब्दिक 
अर्थ-- तुम्हारा, तेरा ); बुन्देली-- हमारे, तिहारे ८८ हम, तुम' (शा० अर 
“हमारा, तुम्हारा) । बंगला में इसी रीति से सप्राण संज्ञा-शब्दों के साथ प्रयुक्त 
बहुवचनवाची प्रत्यय “-एरा, -रा' निकले हैं; उदा० 'लोकेरा सब' मा (य)-- 
एरा-सब -> लोगों का समृह (शा० भ्र०--सब), माताग्रों का समूह; और 
इन रूपों से प्राप्त-- लोकेरा >- लोग, 'मायेरा >माताएँ । 

आराभाशा से प्राप्त बहुबचन प्रत्ययों के लुप्त हो जाने तथा तृतीया एवं 
षष्ठी बहुबचन रूपों का कत्‌ वाची रूपों की तरह प्रयोग होना (जो समन्तोषप्रद 
नहीं जान पड़ा) झारम्भ होने के पश्चात्‌ योगात्मक या संश्लेषण पद्धति से बहु- 
वचन' रूप बनाने की रीति का प्रायः उपयोग होने लगा। इस प्रकार का संइ्लेप 
द्राविड़ प्रभाव का परिचायक है | इसके अनुसार, संज्ञा शब्दों के साथ सब (भ) 
( <सर्व--सब्ब-+ सभा); सकल, समह, गण, लोक >> लोक, लोग; सानव>> 
मान, मेन, मत; जन, कुल > गुल (ग्ुला, गुलि); आदि, सर्व > हर (हु) 
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इत्यादि शब्द जोड़े जाने लगे, और उपलब्ध बहुवचनवाची संहिलष्ट या समस्त 
शब्द का सुबन्त प्रकरण किसी एकवचन रूप की तरह चलाया जाने लगा। 
उदा० (बंगला) लोक-गुलि-के'--लोगों को, परन्तु (हिन्दी) बन्दर-लोगों-से' 
(पंचमी ) । बहुवचन बनाने के लिए संश्लेष या योग का प्रयोग मभाझा एवं 
संस्कृत में भी मिलता है, परन्तु वहाँ वह अपवाद रूप में एक प्रकार की रीत्यात्मक 
या शैली-विषयक विशेषता दिखलाने के लिए ही प्रयुक्त हुआ्ना है। नभाओ में 
आकर यह प्रयोग प्रावश्यक प्रतीत होने लगा । 
आदरसूचक सर्वतामों का विकास नभाओ के कुछ रूपों की एक और 
विशेषता है| संस्कृत में--आभाओ में--भी भवान्‌', 'भवती' आदि तृतीय 
पुरुष के श्रादरसूचक दब्दों के रूप में यह प्रवृत्ति पहले से ही दृष्टिगोचर होने 
लगी थी । परन्तु इस विषय में मध्यदेशीय तथा पूर्वी भाषाओं की अपेक्षा पश्चिमी 
भाषाएँ भ्रधिक रूढ़िबदध हैं । मराठी, गुजराती, राजस्थानी, पंजाबी और सिन्धी 
में भ्रब भी प्राचीन प्रथम पुरुष एकबचन (मीं, हूँ, में, मई, मुँ) ही प्रचलित है, 
: परल्तु पूर्वी भाषाओं में प्राचीव प्रथम पुरुष बहुवचन के रूप ने एकवचन की 
जगह ले ली और नये बहुवचन रूप, प्राचीन एकवचन या बहुवचन मूल की सहा- 
यता से बनाने पड़े । पुराना एकवचन रूप अप्रयुकत हो गया, भ्रथवा गँवारू प्रयोग 
के रूप में कहीं-कहीं मिलता है; (पूरब की केवल अ्रसमिया एवं उत्तरी बंगला 
बोलियों में: प्राचीन एकवचन का एकवचन के रूप में और बहुवचत का बहुवचन 
के रूप में अब भी व्यवहार होता है); उदा० बिहारी--हम', बंगला ओ्रामि 
(प्राचीन एकवचन 'सुइ', गँवारू या जानपदीय गिता जाने लगा); उडिया-- 
ओम्मे' (मूँ गँवारू प्रयोग हो गया); परन्तु असमिया में अब भी एक० 'मइ', 
बहु० आमि' प्रचलित हैं। पद्िचमी हिन्दी में प्राचीन पद्धति ही चलती रही, 
अतएव प्रचलित हिन्दी (एवं उद्ग ) में हमें 'मैं--हम' एवं ब्रजभाषी में 'हों-- 
हम' (दे० गुजराती हु--अमे') मिलते हैं; परन्तु हिन्दी या हिन्दुस्थानी के 
सम्परिश्रचित स्वरूप के कारण मैं' की जगह 'हम' का प्रयोग भी साधारणतया 
होने लगा। फलस्वरूप, एक नया संशिलिष्ट बहुवचत हम-लोग' बना लेना पड़ा । 
उत्तम पुरुष का प्राचीन एकवचन प्रयोग उसी प्रकार लुप्त हो गया जान पड़ता 
है, जैसे (अधिकांश भाषाओं में) मध्यम पुरुष एकवचत, जिसकी जगह सम्बो- 
धन में शिष्टाचार की दृष्टि से प्रायः बहुबचन प्रयुक्त होते लगा; (दे० फ्रेंड 
४०७३ एवं (४, अंग्रेजी---7/०० एवं :70००, जर्मन--96० एवं 70०, तथा इंटा- 
लियन एवं स्वैनिश में एकवचन तुम' की जगह क्रमश: [० एवं ० ४/८४ प्रयोग ) । 
एक -और महत्त्वपूर्ण विकसित रूप, मध्यम पुरुष (या प्रथम पुरुष) आदरार्थी 
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सर्वताम है, जो आभाश्रा आत्मवाचक सर्वताम ओआत्मन्‌ ज मभाओा अप्पण' से 
बना हुआ है। इसका आरम्भ परिचिमी हिन्दी में हुआ प्रतीत होता है, और धीरे- 
धीरे इसका मध्यम पुरुषवाचक आदररार्थी प्रयोग शिष्ट भाषा के एक रूप की 
तरह अन्य भाषा-्क्षेत्रों में भी होने लगा (आप', आपनि' इत्यादि) 

नभाओ के संज्ञा-रूपों का सुबन्त प्रकरण अधिकांशत: मभाश्ना से 
प्राप्त है, परन्तु उसके क्रिया-रूपों का तिडन्त प्रकरण मुख्यतः अपना स्वतन्त्र 
विकसित हुआ है। मभाओ से प्राप्त यत्किचित्‌ -रूपों में से भी कुछ का 
क्रमशः लोप होता रहा । नभाआ। काल में विभक्ति-साधित कर्मवाच्य तथा 
सम्भावक एवं विभक्तिसाधित भविष्यत्‌ रूपों ( 'चलिष्यामि >> चलिस्सामि 
>>चलिहामि >> ब्रज०--चलिहौं; चलिस्सम्‌ या चल्लिस्सम्‌ >> गुजराती-- 
चालीश') में विभिन्‍न क्षेत्रों में बहुत-से रूप कम कर दिये गए । परन्तु सबसे 
अधिक महत्त्वपूर्ण बात यह हुई कि कुछ कृदन्त भी कालरूपों के आधारों 
के रूप में प्रतिष्ठित हो गए। उदा० 'क्ृत >> किञ्न-, कीन-, कीध-; कृत -- 
अल्ल, इलल >> कयल्ल, कथयिलल्‍्ल >> कइल-, कल, केल; कुंवेन्त्‌--> करन्त->> 
करता, करदा, करित्‌-, करत; कर्तंव्य-->अद्धं-तत्सम मभाश्रा-- “करितब्ब 
> अ्रद्धं-तत्सम--करिस्रब्ब-, करिपग्रब-, करिब-, करब-, करिब' इत्यादि । 
नभाओ में आरम्भ में तीन काल थे--(१) सामान्य वर्तमान (जो बहुत-से 
क्षेत्रों में 'सम्भावनार्थक' हो गया है), (२) सामान्यभूत (जो सर्वेत्र आभाझा 
के “त' या “इत-साधित कर्मरि ऋृदन्त से प्राप्त हुआ है), तथा (३) सामान्य 
भविष्यत्त (जो या तो आभाओ के प्राचीन विभक्तिसम्पन्त भविष्यत से प्राप्त 
हुआ, अ्रथवा इतव्य-साधित भविष्यत्‌ कर्मरिग कृदन्त या “अन्त्‌-साधित शत- 
प्रत्यय या वर्तमान कृदन्‍्त से निकला क्ृदन्तसम्पन्न रूप है) 

. नभाआ-काल में आरायंभाषा में क्रियाओं के भूतकाल के तीन रूप प्रच- 
लित रहे; अकर्मक क्रियाओं का 'कतेरि प्रयोग' (जिसमें क्रिया, विशेषण के 
रूप में, कर्त्ता के विशेषण का कार्य करती थी), सकर्मक क्रियाओं का 'कमंरिः 
प्रयोग, (जिसमें क्रिया, विशेषण बनकर, कर्म के विशेषण का कार्य करती थी) 
तथा एक "भावे प्रयोग. (जिसमें क्रिया 'स्वतन्त्र रूप' से प्रयुक्त रहती थी 
और क्रिया का कोई कर्म न रहने के कारणा कर्म की जगह सम्प्रदान का प्रयोग 
होता था) उदा० 'स गत: >> हिन्दी--वह गया', ब्रजभाषा--सो गयौ” 
_(कर्तरि प्रयोग); तिन भकक्‍्तम्‌ खादितम्‌' >> हिन्दी “उसने भात खाया', 'तेन 
रोटिका खादिता' < हिन्दी---उसने रोटी खाई” (कर्मरि प्रयोग); तेन राज: 
कृते या कक्षे “दुक्षितम्‌--दृष्टम्‌' >> हिन्दी---उसने" राजा को देखा (भावे" 
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अयोग) । पश्चिमी हिन्दी एवं पूर्वी पंजाबी में ये प्रयोग अ्रधिकांशत: विद्यमान 
रहे हैं, परन्तु अन्य क्षेत्रों में इनमें कई प्रकार का थोड़ा-बहुत फेरफार हो गया 
है। उदाहरणार्थ, भूतकालिक मूलरूप में कर्त्ता के पुरुषवाची प्रत्यय जोड़कर, 
बिहारी बोलियों, अवधी तथा बंगला-प्रसमिया-उड़िया आदि पूर्वी भाषाश्रों में 
'कर्मरिण प्रयोग का कतेरि बना लिया गया है । उदा० प्राचीन बंगला-- मा र्‌-इल्‌- 
अ' (पु० एवं न०) मार-इल्‌-इ' (स्त्री०) ८ मारा, एक भूतकालवाची क्रियारूप 
था जिसका प्राचीन कमेरिं प्रयोगानुसार कर्म के विशेषण की तरह प्रयोग 
होता था । परन्तु आधुनिक बंगला में हमें इस प्रकार के कतैरि प्रयोग मिलते 
हैं--मभारिलाम' (“मैंने मारा), मारिलि' (तूने मारा), 'मारिल या 
बोलचाल में 'मारिले >> 'मारले',, माल्ले' (->उसने मारा) । राजस्थानी- 
गुजराती में कमंरि एवं भावे प्रयोग एक-दूसरे में मिश्रित हो गए हैं। उदा० 
गुजराती--ति-णे स्त्री-ने-मारी (न कि 'मार्‌यूँ )-->शाब्दिक अर्थ--उसके 
द्वारा, स्त्री के विषय में, वह मारी गई' जिसका हिन्दी प्रतिरूप यों होगा-- 
“*उस-ते स्त्री-कको मारी' (न कि 'मारा') । क्रिया के साथ पुरुषवाची विभवितयों 
का प्रयोग नभाआ के पूर्ण विकास के पश्चात्‌ प्रचलित हुआ, परन्तु इस प्रयोग 
का प्रत्येक भाषा में अपना-अ्रपना स्वतन्त्र विकास हुआ, यहाँ तक कि बंगला में 
भी पूर्वी बंगला की क्रियाओं के पुरुषवाची प्रत्यय पश्चिमी बंगलावाले प्रत्ययों 
से कुछ भिन्‍न हैं। पश्चिमी पंजाबी तथा सिन्धी में प्राचीन कर्मरिण प्रयोग ही 
चलता रहा, परन्तु साथ-साथ कर्ता-सम्बन्धी पुरुषवाची प्रत्यय भी संय्रुक्त होते 
रहे । उदा० लहँदी (प० पंजाबी)--- किताब पढ़ीम्‌' (मैंने किताब पढ़ी है) 
दशाब्दिक अनु० “किताब (स्त्री०), वह मेरे द्वारा पढ़ी गई, और मराठी में पुरुष- 
वाची प्रत्ययः केवल अकर्मक क्रियाओ्रों के साथ ही जोड़े जाने लगे (उदा० मी 
उठलों -- मैं खड़ा हुआ, परन्तु 'म्या मारिला, मारिली या मारिलें'-- मेरे द्वारा 
बह मारा (-री) गया (-यी) ) द 

नभाओ में प्राचीन सामान्य कालों के साथ-साथ कालों के सूक्ष्म विभेद 
उंयक्त करने के लिए कई यौंगिक कालों का भी प्रयोग होने लगा । घटमान ए 
प्रराषघटित कालरूपों तथा समुच्चयबोधक अव्ययों से युक्त अथवा अयुक्त संकेताथ 
लंडः एवं वैकल्पिक झादि कई रूपों का भिन्‍त-भिन्‍न भाषाओं में स्वतन्त्र रूप से 
विकास हुआ । क्रिया के कालहूपों को अत्यन्त सृुक्ष्मता से प्रदर्शित करने के 
लिए हुए उपर्यक्त' प्रयत्त भारतीय-आय्ये भाषा की बड़ी भारी प्रगति के सूचक 
हैं, क्योंकि आभाशओ्रा में विकसित मूल काल एवं वाच्य रूपों की व्यवस्था मभाआ- 
काल में छिन्न-भिन्‍न हों गई थी; और भारतीय-आये भाषा की कई एक 
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झ्राधुनिक बोलियों में तो सुनिश्चित कालरूप का विकास होना श्रभी बाकी है । 
जो भी हो, मभाओ में ये यौगिक कालरूप प्राप्त नहीं होते, और शभ्राभाओ्रा में 
तो इनका अरि्तित्व ही नहीं था । वैसे इनका विकास-क्रम भारतीय-यूरोपीय समूह: 
के भ्रस्य--ईरानी, जर्मनिक तथा लाटिन--उपसमूहों के विकास-क्रम से, उनकी 
विशिष्ट विकास-रेखाञ्रों को छोड़कर, साधारणतया मिलता-जुलता है । इस 
प्रकार भारतीय-आ्रारय भाषा भी समयानुसार प्रगतिशील होती रही है, यह बात 
सिद्ध होती है । 

रूपतत्त्व की दृष्टि से भी भारतीय-आ्रार्य भाषा के विकास में उसके 
अपने देशज उपकरणों एवं उपादानों का ही पूर्णतः: उपयोग हुआ है; साथ-ही- 
साथ ध्वनि-विज्ञान एवं वाक्य-विन्यास के विषय में भी उसके स्वदेशी रूप में 
विनाश के लक्षण तो दूर रहे, बहुत अधिक परिवर्तेत ही नहीं आने पाए । 
विभिन्‍न नभाओ भाषाओं का रूपतात्विक विकास अधिकांशतः: समान ही 
हुआ है । इनके बीच का साम्य इतना अधिक स्पष्ट है कि हम यह निविवाद 
कह सकते हैं कि नभाओा अवस्था के सूत्रपात के पहले तक, मभाआ-काल में 
इन उपभाषाओं में बहुत-कुछ अंशों में एकता थी। प्रो० भू.ल ब्लॉक (97०0 
>णं८४ 80०00) के कथनानुसार, यह एकता संस्क्ृत' में दष्टिगोचर होती है 
जो स्वयं भारतीय-आये भाषा की जननी तथा उसकी महान आाश्चय एवं 
परिचायक है । | 
. इस अखिल-भारतवर्षीय विकास-क्रम से केवल दरदी भाषाएं अलग 
रहीं। कुछ अंशों में यही बात सिहली भाषा तथा एशिया एवं यूरोप के 
यायावर या भ्रटलशील जनों की भाषाओं के विषय में कही जा सकती है । 
(पहले 'पिशाच' कही जाती) दरदी समूह की भाषाएँ भारत की सुदूर पश्चि- 
मोत्तर सीमान्त प्रदेश तथा भारत-अफ़गान सीमा के उत्तर-पश्चिम में बोली 
जाती हैं। ये तीन शाखाओ्रों में विभक्‍त हैं: (१) कद्मीरी के साथ शीणा 
(१३-१४ लाख लोग); केवल शीणा' (२५ हज़ार बोलनेवाले) जो 
कश्मीरी के उत्तर एवं उत्तर-पर्चिम में बोली जाती है; 'कोहिस्तानी' (७ हजार 
बोलनेवाले ), जो पदिचिमोत्तर सीमान्‍्त प्रदेश में दरगाई एवं मलाकन्द के उत्तर 
में बोली जाती है; (२) कोहिस्तानी के भी उत्तर-पश्चिमोत्तर सीमास्त प्रदेश 
में बोली जाती 'खोवार' या “चित्राली' या “चत्रारी; तथा (३) खोवबारी एवं 
कोहिस्तानी के परद्चम-स्थित श्रफ़ग़ान प्रदेश के भाग “काफ़िरिस्ताना (अब 
नूरिस्तान') की विभिन्‍न बोलियाँ ('कलाशा, गवर-बती, परी, लघमानी, दीरी, 
तिराही, वे, वासी-वेरी, अइकुन्द' इत्यादि) । ग्रियसेन ने -इन भाषाओ्रों एवं 
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बोलियों के समूह को एक स्व॒तन्त्र समूह माना था, और तदनसार उन्होंने : 
भारतीय-ईरानी को इन तीन समूहों में विभाजित किया था : (१) पश्चिम की. 
ईरावी, (२) पूर्व की भारतीय-आबं, तथा (३) इन दोनों के बीच की सुदूर : 
उत्तर में दरदी भाषाएँ । भू.ल्‌ ब्लॉक, गेओोग मोर्गेन्स्त्यन (0९०४ 7शेणहइला- 
$ध677८) तथा आर० एल० टनेर आदि विद्वान्‌ इस त्रिविध वर्गीकरण से 
सहमत नहीं हैं। उनके हिसाब से दरदी भाषाएँ भारतीय-आर्य के अन्तर्गत का: 


ही एक समूह हैं, और तदनुसार आधुनिक दरदी भाषाओं का वर्गीकरण नभाओ. 


भाषाओं के साथ होना चाहिए । परन्तु इस विष्य में दो बातें विचारणीय हैं। 
एक तो यह बात मानी जाती है कि कुछ विषयों में दरदी भाषाएँ भारतीय-. 
आये की अपेक्षा ईरानी कुल के निकटतर हैं; दूसरे, दरदी भाषाओ्रों का विकास 
अपने बिलकुल स्वतन्त्र पथ का अनुसरण करते हुए हुआ है, यद्यपि उसमें भी. 
कई बातें परस्पर-विरोधी दृष्टिगोचर होती हैं। केवल कश्मीरी एक ऐसी भाषा 
है जिसका अपने हिन्दू.एवं बौद्ध धर्म के कारण हिन्दू भारत तथा उसकी संस्कृत . 
भाषा से गहरा सम्बन्ध रहा; उसके अतिरिक्त अन्य दरदी भाषाञों का भारत 
से सम्पर्क रहा प्रतीत नहीं होता, और न उन पर भारतीय-आय या मध्य-देशीय 
भारतीय (श्रर्थात्‌ मिश्रित आरय॑-अनाये) प्रभाव ही पड़ा जान पड़ता है। ईसा, 
के पहले तथा पीछे की शताब्दियों में शक्त तथा कुषाण साम्राज्यों के समय दरद 
जनों के तक्षशिला, पेशावर (पुष्पपुर), काबुल (कपिशा) एवं काइमीर के सदश 
अन्तर्राष्ट्रीय संस्क्ृति-संगम के केन्द्रों के निकटस्थ होंने के कारण, बौद्ध और 
ब्राह्मण-संस्कृतियों के कुछ उपादान उन तक पहुँचे प्रतीत होते हैं। श्रभी कुछ 
समय पहले तक, जबकि यहाँ के लोग मुसलमान बनता शुरू हुए थे श्रथवा 
बन रहे थे, यहाँ की कुछ जातियों में भारतीय-आ्रार्य धर्म और देवी-देवताओं 
के कुछ अंश विद्यमान थे; उदा० बशग़ाली उपजाति में मुख्य देवता के रूप 
में 'इमू-रा” (< यमराज ) की पूजा का प्रचलन । उनको अब आसपास के 
मुसलमान जनों--पठान और ग़लचा उपजातियों--के सांस्कृतिक स्तर पर 
उठाया जा रहा है (और यह स्तर उनके मूल सांस्कृतिक स्तर से विशेष ऊँचा 
नहीं है) । उनकी अवस्था या तो ऐसे जनों की-सी है जो देश की अननुकूल 
जलवायु के कारण, उच्च बौद्धिक तथा भौतिक संस्कृति की प्रतिष्ठा से पतित 
होकर, पुनः बरबंर हो गए हों, अश्ववा परम्परागत धर्मजात संस्कृति से रहित 
आद्य भारतीय-ईरानी जनों की-सी सभ्यताविहीन । दरदी भाषाओं के ध्वनि- ' 
विज्ञान एवं रूप-तत्त्व की मूल भावना भी भारतीय-आर्य संस्कृत से भिन्‍न है, 
. और बर्बर बोलियों के रूप में उनका इतिहास भी भिन्‍न है। झ्रतएवं उन्हें मुख्य, 
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भारतीय-आर्य॑ समूह से भिन्‍न गिनना ही युक्तितयुक्त होगा; हाँ, जिन-जिन 
विषयों में इन दोनों समूहों के परस्पर सम्पर्क रहे हों, उनका स्पष्टीकरण एवं 
तुलनात्मक उल्लेख अवद्य भारतीय-आये एवं दरदी दोनों समूहों के समभकने में 
सहायक्र सिद्ध होगा । 

एशिया एवं यूरोप के यायावर या घुमन्तू लोगों (जिनमें फ़ारस, आरमे- 
निया, सीरिया, ग्रीस, बलकन राज्य समूह, रूमानिया, हंगरी तथा साधारण एवं 
सारा पूर्वी यूरोप; जमंनी, फ्रांस, स्पेन, इंगलेण्ड, स्कॉटलेण्ड एवं वेढ्स आदि 
सभी देशों के यायावर जन आ जाते हैं) की बोलियाँ भो भारतीय-आय॑ समृह 
की ही एक दूर प्रक्षिप्त शाखा से ही निकली हैं। ये भाषाएं भारत से बाहर 
जाती हुई कुछ उपजातियों के साथ, ईसा की कुछ शताब्दियों पहले उपयुक्त 
देशों में पहुँचीं, और मूलतः ये भारतीय-प्रायेसमूह की पश्चिमोत्त री भाषाओरों से 
सम्बन्धित भाषाएं थीं । इस भाषा-समूह की विभिन्‍न बोलियों का अध्ययन हुआ 
है। इनमें से अत्यन्त आधुनिक तथा विस्तृत अध्ययन वेर्स की यायावर बोलियों 
का, स्व० डॉ० जान सैम्पसन (707. ]०४0 58०7 95807) ने किया है। उन्होंने 
इन बोलियों का तुलनात्मक विवेचन किया है जिनमें मभाओ तथा नभाग्रा 
भाषाओं क। लगातार उल्लेख किया गया है ( दे० वेत्स के यायावरों कीं 
बोली, श्ॉक्सफर्ड यूनि० प्रेस, १९४२६; 706 704९८६ ०८ 55 एशं८४ 0 
४४०१८७) । इन' भाषाओओ्रों का क्षेत्र भारत से अत्यन्त दूर होने तथा संस्कृत से 
उनका सम्बन्ध छितत रहने के बावजूद भी उनके विकास का इतिहास वास्तव में 
भारतीय-आर्यसमृह के इतिहास का भाग ही है। परन्तु इन भाषाओं का प्रहन' 
कुछ गहन और दुर्बोध होने के कारण उनकी चर्चा पृथक्‌ रूप से होनी आवश्यक' 
है, यदि भारत एवं भारत के बाहर की उत्सुक जनता को इनके विषय में प्राथ-' 
मिंक वर्णन से भी भ्वगत कराना हो । भारतीय भाषा-शास्त्र में जिन वस्तुओं 
का अध्ययन शींघ्र ही अपेक्षित एवं आवश्यक है, उनमें से दो मुख्य, दरदी' 
भांषा्रों का पूर्ण अध्ययन, तथा भारत के बाहर की यायावर भाषाओं के विषय 
में अ्नुशीलन हैं । | 

.. सिहली भारतीय-श्रायं भाषा का एक और रूप है जो सिंहल (लंका) 
देश में सम्भवत: पश्चिमी भारत (गुजरात, काठियावाड़ तथा दक्षिणी सिन्ध ? ) 
से' ले जाया गया था। यह कार्य शायद ईसाषुव प्रथम सहस्राब्दी के द्वितीयाद्धं:' 
में सम्पन्त हुआ होगा, और तत्पश्चात्‌ उस भाषा का सिहल में अपना स्वतन्त्र" 
विकाप्त नहीं हुआ । उस पर पदचकाल में आर्य भारत, पूर्वी भारतः (बंगाल, . 
मगध) आदि से आये हुए यात्रियों तथा बसनेवालों की भाषाश्रों एवं बोलियों 


(2 
ख्ज्ड््ख््र 
नव्य-भारतोीय-श्रायें भाषा की ध्वनियों, विभक्तियों एवं 
. - दब्दावलो का विकास 


नव्य-भारतीय-श्रायं युग का लगभग १०००ई० के आसपास आरम्भ--- 

भारत पर तुर्को-ईरानी श्राधिपत्य तथा नभाओ्रा भाषाओ्रों का उत्थान-- शअ्रपश्र श- 
साहित्य की परम्परा का श्रारस्भ और उसका प्रभाव--पिद्धल'--“अ्रवहदु ---- 
संस्कृत की तुलना में श्रपश्रश तथा नभाओ का गौरा स्थान--इसलामधर्मी 
_तुर्कों एवं ईरानियों द्वारा उत्तरो भारत की विजय का स्वरूप--नभाओा भाषाश्रों 
का हिन्दू-धर्म एवं संस्कृति को सुहढ़ करमे के लिए उपयोग--बंगला, सेथिली 
उड़िया, श्रवधी, “हिन्दी, पंजाबी, राजस्थानी, गुजराती, मराठी आदि भाषाओं में 
सभाग्रा साहित्यों का उदय--ब्राह्म णों' में उपलब्ध भ्राभाश्रा इत्यादि की लुप्त- 
प्राय गद्य-परम्परा--संस्कृत की नई गद्य-शैलियाँ--नभाशओ्रा में गछया को कमी--- 
उसके कारण--सभाझ्रा का नभाओ्रा में परिवर्तत--ध्वनि-सम्बन्धी परिवर्तन-- 
नवीन भाषागत रीतियों के समक्ष पंजाबी में गतिरोध--नवीन ध्वनि-विषयक 
रीतियों के लिए सूचक-चिह्नों का नभाश्ना की लेखन-प्रणाली तथा लिपि में 
प्रभाव--नभाओ्ा में कण्ठनालीय ऊष्स [ह] की जगह कण्ठनालीय स्पर्श [ ? ] 
का उपयोग--नभाओा में महाप्राणों की जगह झ्राइवप्तित ध्वनियों अर्थात्‌ कण्ठ- 
. नालो-स्पर्श के साथ मिली हुई स्पष्ट ध्वनियों का उपयोग--इस विषय में मध्य- 
: देशीय भाषाओं, “हिन्दी” (पूर्वी तथा पश्चिमी) एवं अ्रन्य उपभाषाओं की, झ्रास- 
. पास के क्षेत्र की भाषाओ्रों से भिन्‍्तता--पूर्वो बंगला में श्राश्वसित ध्वमियाँ--- 
: पंजाबी में ह-कार तथा भहाप्रारा ध्वनियाँ--पंजाबी में महाप्रारात्व की जगह 
 उच्चावच स्व॒र-व्वनि का उपयोग--गुजराती में कण्ठनाली स्पर्श के साथ मिली 

हुई ध्वतनिषाँ --प्राइवसित ध्वनियाँ तथा भीतरी” एवं बाहरी आ्रायं-भाषा का 

: प्रइन --“भीतरी' एवं बाहरो' श्राय्य-भाषा का सिद्धान्त--कण्ठनालीय स्पष्ट तथा 
ग्राइवसित श्रादि ध्वनियों की विभिन्‍न नभाश्रा-क्षेत्रों में स्वतन्त्र रूप से 
उत्पत्ति--इसकी पूर्वी बंगला एवं राजस्थानी-गुजराती के श्रपश्र श-काल जितनी 
सम्भाव्य" प्राचोनता--नभाश्रा सें बलाघात तथा .स्वरों की लम्बाई--बंगलां 
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बलाघात एवं स्व॒र-परिशाण--सम्भावित श्रनाये (द्राबिड़ या तिब्बती-चोनी ) 
प्रभाव-- हिमालय के पादप्रदेश, उत्तरी एवं पूर्वी बंगाल तथा श्रासाम में तिब्बती- 
ब्रह्मी जत--नव्य-भारतीय-प्रार्य भाषाश्रों में परस्पर प्रतिक्रिया--हिन्दी पर 
पंजाबी प्रभाव- हिन्दी का गुजराती, मराठी, बंगला झादि पर प्रभाव----सा हि- 
त्यिक बंगला का आधुनिक हिन्दी पर प्रभाव--हिन्दी में बंगला के माध्यम से 
शथ्राये हुए विदेशी शब्द--नभाओश्रा में ध्वति तथा विभक्ति-परिवर्तेत--नभाश्रा 
रूप-तत्त--श्राभाश्ा तथा मभाश्रा के श्रवशेष--संज्ञा-रूपतत्त्व का नृतन शअनु- 
सर्गों के कारण प्रसार--मभाग्रा में अ्रनुसर्गों की उत्पत्ति--इस विषय में 
ग्रताय॑ प्रभाव--नभाओ के संज्ञात्मक एवं क्रियात्मक श्रनुसगं-- कर्ता बहुबचन 
का एक प्रवृद्ध षष्ठीरूप द्वारा निर्देश-गौरा या तियेंक्‌ बहुवचन रूपों का 
प्रथमा में श्ररोपन--नभाश्रा में शब्द-संयोग द्वारा बने बहुबचन--नभाश्रा के 
आदरार्थक स्वताम-रूप--भ्रात्मवाचक सर्वनाम (आप) का आरदरार्थक दितीय 
(या तृतीय) पुरुषवाचक सर्वेनाम की जगह प्रयोग--नभाओा में क्रिया का 
तिडन्‍्त-प्रकरण--आ भाश्मा क्रिया-कालरूपों का लोप--नभाओा में कृदनन्‍्तात्मक 
काल- नभाओा की क्रिया के भूतकाल में कतंरि, कर्मणि एवं भावे प्रयोग--- 
: नभाग्ना के बहुत-से रूपों में इन प्रयोगों में फेरफार--नभाश्रा में साधारण तथा 
पौगिक काल--नभाग्रा के ध्वनितत्त्व एवं रूपतत्त्व के विषय में साधारण मत--... 
दरदी' भाषाएं--उन्तका भारतीय-झ्राय समुह से भिन्‍त वर्गोकररण करना झाव- 
इधक--यूरोप के यायावर या अ्रटनशील जनों की भाषाएँ--सिहली भाषा--- 
नभाग्रा शब्बावली पर संस्कृत प्रभाव--उसकी विशिष्ट भ्रद्वितीयता एवं मुल्य--- 
फारपी एवं अंग्रेजी तथा उनका नभाश्ना पर प्रभाव--नतभाप्रा का भविष्य । 


लगभग १००० ई० के आसपास से आय भाषा के इतिहास का एक नया 
युग--- नव्य-भारतीय-आयें काल--आर+म्भ होता है। भारतीय इतिहास में 
अत्यन्त महत्त्वपूर्ण घटनाएँ घटित हो चुकी थीं, परन्तु बाहर की युग-प्रवर्तंक 
प्रक्रियाश्नों के अतिरित भी, भारतीय संस्कृति का समन्वय अबाध एवं अ्रवि- 
 जिछत्न गति से चलता रहा। भारतीय जीवन एवं चिन्तन का श्रसार हो रहा 
था, तथा भारतीय मस्तिष्क, हृदय और हस्त की विलक्षण स्वतन्त्रता के कारण, 
मानवता की स्थायी सम्पत्ति-हूप चिस्ता, भावना एवं कला-कौशल का निर्माण 
हो रहा था। भारतीय संस्कृति के १००० ई० तक के इतिहास में हमें उज्ज्वल _ 
नामों की एक ऐसी नक्षत्रमाला, भ्रमर विचारों की एक ऐसी श्यृंखला, वैज्ञानिक 
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गवेषणा/ओञ्रों की एक ऐसी समष्टि तथा कलात्मक सूजनों की एक ऐसी परम्परा 
मिलती है जो बहुत समय पश्चात्‌ आज मनुष्य द्वारा सम्पादित उपलब्धियों की 
सिरिमौर गिनी जाने योग्य सिद्ध हुई है। झ्ार्य भाषा तथा कुछ हृद तक द्वाविड़ 
भाषा की प्रगति भी भारतीय संस्कृति के इस उत्कर्ष के साथ-साथ होती रही । 
ग्राय भाषा के वैदिक, संस्कृत, पालि एवं प्राकृत आदि रूपों में, तथा द्वाविड़ 
भाषा के तमिल तथा कन्‍्तड़ आदि रूपों में (जिनके प्राचीनतम उदाहरण 
१००० ई० के भी पहले के उपलब्ध हैं), विशुद्ध साहित्य, दर्शन तथा उस समय 
तक विकसित निद्चयात्मक विज्ञान एवं चिन्तन पर तत्त्वद्रष्टया उच्चतम कोटि . 
के ग्रन्थों का निर्माण हो चुका था। तुर्कों तथा अन्य मुसलमान विदेशियों द्वारा 
उत्तरीं भारत और उत्तरी भारत के मुसलमानों द्वारा दक्षिण भारत की विजय 
को लेकर, १००० ई० के पश्चात्‌ जब एक नये युग का सूत्रपात हुआ, तब भार- 
तीय भाषाओं को भी भारतीय विचारों तथा भारतीय संरक्ृति की नई दिशा 
को व्यक्त करने के लिए एक बार नये सिरे से कटिबद्ध होना पड़ा । प्राइतों 
का युग बीत चुका था। प्रादेशिक भ्रपश्र शों की राह से होती हुई प्राकृतें, परि- 
वर्तित होकर, श्राधुनिक भारतीय भाषाएँ बन गई थीं । संस्कृत बिलकुल मृत 
नहीं हुई थी--अश्रब भी प्राचीन साहित्य-भण्डार के रूप का उसका अध्ययन 
जारी था, तथा सब प्रकार के गम्भीर निबन्ध-प्रबन्धों या मननशील साहित्य के 
लिए विद्वज्जन संस्कृत का ही प्रयोग करते थे । परन्तु जैसे-जेसे बोलचाल की 
भाषाएँ संस्कृत की आद्य-भारतीय-आय मान से दूर हटती गईं, वेसे-वैसे दोनों 
के बीच का बाहरी रूप का अन्तर उत्तरोत्तर बढ़ता चला गया। संस्कृत में 
प्रतीत का गौरव निहित था, परन्तु देशी भाषाश्रों को भी तत्कालीन जनता की . 
आवश्यकताएँ पूर्णां करनी थीं; उन्हें संस्कृत का पृष्ठबल लेकर ही देश के भीतर 
स्वदेशी संस्कृति का संरक्षण करना था। यदि भारत पर तुर्की-मुसलमानी 
विजय न हुई होती तो जान पड़ता है, भारतीय-आय॑ देशी भाषाओं के उनके 
मे के पश्चात भी गम्भीर साहित्यिक विषयों के लिए प्रयोग कुछ देर से 
होता । भारत में भाषा का इतिहास इस बात को सूचित करता है कि जनता 
की रुचि हमेशा से नवीन वस्तुओं की ओर न होकर कुछ प्रौढ़ या पुरातन तत्त्वों 
की तरफ रही है। पर, कुछ क्षेत्रों में ग्राधुतिक भारतीय-आये भाषाओं का उप- 
योग उनके उदय-काल से आरम्भ हो गया, इसका कारण यह था कि जनता के 
निकट .पहुँचकर अपने सिद्धान्तों का प्रचार करने के लिए आधुनिक भाषाएं 
विशेष उपयुक्त एवं प्रबलतर साधन थीं। उदा० बंगाल में १०वीं शताब्दी के 
परचात ज्योंही स्थानीय मागधी अ्रपश्न श का बंगला स्वरूप विकसित हुआ त्योंही 
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प्राचीन बंगला गीति-साहित्य के लिए उसका प्रयोग आरम्भ हो गया। परन्तु 
साधारणतया, उत्तरी भारत के अधिकांश भाग में, द्वितीय प्राकृत के पदचात्‌, 
ईसा की प्रथम सहस्राब्दी के मध्य में आरम्भ हुई अपभ्र शा भाषा-परम्परा, तुर्की- 
ईरानी विजय के समय भी बराबर चल रही थी । (कालिदास के 'विक्रमोव॑शी:' 
में कुछ अपभ्र श इलोक मिलते हैं। यदि ये प्रक्षिप्त हों, अ्रथवा श्राद्य. द्वितीय 
प्राकृत की कालिदास-कालीव---४०० ई०--अश्रपश्र श के परिवर्तित रूप हों 
तो साहित्यिक अपभश्र श-साहित्य का श्रीगरोंश उक्त तिथि के आसपास गिना 
जा सकता है। श्रपश्रश की कुछ विशेषताएँ, उदा० अन्तिम ओर का क्षयित 
होकर 'उ' हो जाना, इसके भी पहले ईसा की तृतीय शताब्दी में ही पश्चिमो- 
त्तरी प्राकृत में दृष्टिगोचर होती हैं; परन्तु पश्चिमोत्तरी प्राकृत के लिए प्रयुक्त 
खरोष्ठी लिपि की वर्ण-विन्यास परम्परा के इतिहास का ठीक-ठीक अनुमान 
लगाना भत्यन्त कठिन या असम्भव ही है।) आधुनिक भारतीय-आर्य भाषाओ्रों 
के पूर्णतया प्रस्पुटित-पललवित हो जाने के पद्चात्‌ भी श्रपश्र श-परम्परा चलती 
रही । इसका स्वरूप या तो विशुद्ध अपश्रश रहा, अथवा देशी भाषाओ्रों की 
लेखन-पद्धति, शब्दावली तथा मुहावरों के रूप में अपभ्र श, वातावरण एवं छाप 
बनी रही । इस तरह एक प्रकार की अद्धं-भ्रपश्र श, अद्धं-नभाआ साहित्यिक 
भाषा प्रचलित हो गई, जो हमें राजस्थान की 'डिंगल' उपभाषा तथा पृथ्बी- 
राज-रातो' आदि कई ग्रन्थों में मिलती है। अपभ्र श.का नभाझा से मिश्रित 
या प्रभावित एक पश्च रूप १४०० ई० के लगभग पूर्वी भारत में प्रचलित था; 
यह अ्रवहदु (अपभ्रष्ट) कहलाता था। नभाओ के पूर्णा रूप से उदय हो जाने 
पर भी अ्पश्रंश (एवं कुछ अंशों में प्राकृत) की परम्परा बराबर चलती रही; 
ई० १५वीं शताब्दी के अन्त में संकलित 'प्राकृत-पेंगल' इस बात का ज्वलन्त 
उदाहरण है।. यदि भारतीय जीवन की धारा पूव॑निरमित दिशा में ही बहुती 
रहती और उस पर बाहर का कोई भीषण आक्रमण न हुशा होता, त्तो 
सम्भवतः, - जैसा पहले सुझाव रखा जा चुका है, नव्य-भारतीय-प्रार्य साहित्यों 
का श्रीगणेश तथा विकास एक-दो शताब्दी पश्चात ही होता । अल-बेरूनी ने 
लगभग १०२५ ई० के भारत के अपने वर्णन में इस बात का उल्लेख किया है 
कि (उत्तरी भारत में) भारतीय-आभ्रार्य भाषा दो रूपों में विभाजित थी; एक तो 
_ उपेक्षित कथ्य भाषा जिसका केवल साधारण जन में प्रचार था, और दूसरी 
शिष्ट, सुशिक्षित उच्च-वर्ग में प्रचलित. साहित्यिक भाषा, जिसे बहुत-से लोग 
अध्ययन कर प्राप्त करते थे तथा जो व्याकरणात्मक विभक्ति-योग, व्युत्पत्ति- 
योग, व्युत्पत्ति तथा व्याकरण के नियमों एवं अलंकार-रस-शास्त्र की बारीकियों 
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से बद्ध थी। इन दो रूपों के बावजूद भी वह भारतीय भाषा को एक ही गिनता 
है । सुसंस्क्ृत ब्राह्मण॒-वर्ग संस्कृत की परम्परा को ही चलती रखता और उसके 
संरक्षक क्षत्रिय एवं अन्य नृपतिगण उसे आ्राश्नय भी देते रहते--यद्यपि वे स्वयं 
तथा उनसे नीचे वर्ग की प्रजा अ्रपश्रंश, मिश्रित अ्रपश्रंश तथा देशी भाषाश्रों 
से ही अपना मनोरज्जन करते थे । कारण यह था कि उनमें प्रचलित चारणों 
के वीरगाथा-काव्य, प्रेम-शंगार-गीति तथा भविति-काव्य, ब्राह्मण की साधारण 
साहित्यिक अ्रभिरुचि तथा प्रवृत्ति के बाहर की वस्तु थे । 
परन्तु तुर्कों की विजय के साथ एक बिलकुल नूतन, अ्पूर्वागत वस्तु देश * 
में आई । वह था उनका बिलकुल असहिष्णु तथा आक्रामक वृत्तिवाला इस्लाम 
धर्म । इस्लाम-अनुयायी अपने धर्म को ही एकमात्र सच्चा धर्म मानते थे 
तथा अन्य धर्मानुयायियों को विश्वासहीन, मूतिषुजक, काफ़िर' मानकर उनसे 
सच्चे” धर्म के समक्ष भुक जाने की ही आशा रखते थे। तु्कों की विजय के 
पहले जितने भी विदेशी श्राक्मणकारी यहाँ आये उन्हें भारत ने आत्मसात्‌ कर 
लिया तथा उनमें से कुछ को क्षत्रिय तथा ब्राह्मणों के सदृश वर्ण में सम्सि- 
लित कर लिया था (केवल सिन्ध में ७१२ ई० में विजेताशों के रूप में आये 
हुए अरबों के विषय में यह न हो सका था, परन्तु अरब लोग थोड़े ही समय 
के प्रभुत्व के पश्चात्‌ खदेड़ दिये गए थे ।) इसका मुख्य कारण यह था कि 
इन विदेशी जनों का बौद्धिक तथा ग्राध्यात्मिक वस्तुग्रों के प्रति दृष्टिकोण 
अरबों के इस्लाम-जनित दृष्टिकोण से भिन्‍न था, और उसकी. सुसंस्कृतता 
ओर सहानुभूति भारतीय विचारधारा से प्रा-पूरा मेल खाती है । इन विदे- 
शियों में से कुछ तो श्रत्यन्त सुसंस्कृत जन थे (यथा, प्राचीन पारसीक तथा 
ग्रीक, जिनकी भौतिक संस्कृति भारतीय संस्कृति से अधिक विकसित थी 
और जिनकी सभ्यता का बौद्धिक स्तर भारतीयों के बराबर था।) परन्तु 
तुर्कों के विचार सर्वथा भिन्‍त थे। वे दीन' अनुयायियों के रूप में अपने को. 
ख़ुदा के बन्दे' मानते थे, जिनका मुख्य कतेव्य “काफ़िर बुतपररतों' को 
सच्चे धर्म इस्लाम की छत्रच्छाया में लाना और ख़दा' के हुक्म का विरोध 
करनेवालों को लूटना तथा मौत के घाट उतारना था। तुकों की विजय की 
प्रारम्भिक हलचलपूर्ण शताब्दियों में, उन्होंने भारतीयों के मानस को भी 
बलपूर्वक अपने ही सदुृश बनाने की चेष्टा की; उनकी यह प्रवृत्ति भार- 
य संस्कृति को बड़ी हानिप्रद सिद्ध हुई अधिकांश भारतीय विचारधारा 
के नियामक तो विदेशी स्लेच्छों के इस नूतन प्रकार के' बबर आक्रमण को 
 आकस्मिकता तथा हिसात्मकता के समक्ष किकत्तंव्यविमूढ़ हो गए, और जो 
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सभले रह सके, उन्होंने इस आक्रमण से अपनी सभ्यता के आध्यात्मिक तथा 
सांस्कृतिक उपादानों के संरक्षण करने के प्रयत्न श्रारम्भ कर दिए। जनता में 
अपने उच्च आध्यात्मिक और सांस्कृतिक विचारों के प्रसार के लिए, उन्होंने 
लोक-भाषा को अपना माध्यम बनाया; इस प्रकार जनता अपने जीवन और 
धर्म को अन्तरित कर तुकों का-सा न बनाए, इसके लिए उन्होंने प्रयत्नु किये । 
तुर्की आक्रमण की चोट से आई हुई प्रथम मूर्च्छा से ज्योंही उत्तर-भारतीय 
हिन्दू सँभलकर उठे, त्योंही उनमें अटनशील धर्म-प्रचारक तथा उपदेशक 
निकल पड़े, जो ईद्वर को राम, कृष्ण और शिव आदि विभिन्‍त रूपों से देखते 
. थे और हिन्दू धर्म के प्राचीन एकेश्वरवाद का प्रचार करते थे । साथ ही ब्राह्मणों 
ने भी रामायरा-महाभारत तथा पुराणों के अध्ययन, अनुवाद और टीका लिखने 
की प्राचीन परम्परा को और भी अधिक उत्साह से बनाए रखने का प्रयत्न 
 किया। घुमक्कड़ साधु-सन्‍्तों के भक्तिपूर्ण गीत एवं पदावलियाँ तथा रामायण- 
महाभारत एवं पुराणों के अनुवाद, विभिन्‍न नभाओआ भाषाओं के साहित्यों के 
मूलाधार बने । (इनके साथ-साथ साहित्य के अन्य प्रादेशिक रूप भी विकसित 
हो रहे थे; उदा० बंगाल के स्थानीय कथा-नायकों लाउ सेन, गोपीचनद्र या 
गोविन्दचन्द्र आदि से सम्बन्धित बौद्ध-गीत, कर्मकाण्ड-साहित्य तथा वर्णोवात्मक 
काव्य, और सर्प-देवी मससा आदि की स्थानीय लौकिक पूजा-पद्धति तथा गुजरात 
की जैन-कथाएँ और उपदेशात्मक साहित्य ।) इस बीच तुर्की-साम्राज्य की नींव 
दृढ़तर हो रही थी और १३वीं शती ई० में उत्तर-भारत का अधिकांश भाग 
'मुस्लिम' आधिपत्य के अधीन आ गया था । 
नभाआ साहित्यों की आवश्यकता और उनके निर्माण के लिए आव- 
इयक सामग्री, दोनों एक साथ ही उपस्थित हो गए थे, इसलिए भारतीय 
साहित्य का प्रवाह हिन्दू-पौराशिक कथाओं के वर्णन तथा हिन्दू-धा्मिक विषयों 
के काव्यमय आलेखन की ओर प्रवद्धित- शक्ति के साथ बह चला। १रवीं 
शती के आसपास तक हिन्दू देवताओं और अवतारों के विषय में रचित छोटे- 
छोटे गीत अपश्रंश तथा लोकभाषा साहित्य के मुख्य विषय हो चुके थे । इस 
विषय के कुछ उल्लेखनीय उदाहरण ये हैं: ११२६ ई० में महाराष्ट्र के 
चालुक्यवंशी राजा सोमेदवर तृतीय भूलोकमहल के संरक्षण में लिखे गए 
बृहत्‌ .संस्क्ृत-विश्वकोष अभिलषिता्थे-चिन्तामणि” या “मानसोल्लास' के 
. गायन-कला-सम्बन्धी परिच्छेद ( गीत-विनोद' ) में आई हुई कुछ लोक- 
भाषा कीं कविताएँ तथा काव्यांश; 'प्राकृत-पैज्ध ल' में आई हुई कुछ कविताएं; 
जयदेव का गीत-गोविन्द', जिसके २४ पद मूलतः अपश्रंद् या बंगाल में 
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उदीयमान नभाआ लोकभाषा में लिखे गए प्रतीत होते हैं । प्राचीन बंगला 
'चर्यापद' दामोदर पंडित कृत “उवित व्यक्ति प्रकरण” (ई० बारहवीं शती के 
प्रथमार्थ में रचित, जिसमें प्राचीन अ्रवधी या कोसली के माध्यम से संस्कृत 
सिखाने का प्रयत्त किया गया है) तथा कुछ प्राचीन राजस्थानी (मारवाड़ी) 
गुजराती पुस्तकों का भी उल्लेख करना चाहिए। इस प्रकार नभाश्रा-साहित्यों 
का उन्‍नति-पयथ पर अभियान आरम्भ हो गया, और १६०० ई० तक नभाझा 
प्रादेशिक भाषाश्रों में हमें कई भ्रत्यन्त महत्त्वपूर्ण ग्रन्थ मिलते हैं, जिनमें 
मराठी की ज्ञानेश्वरी' एवं एकनाथी रामायण; बँगला में चंडीदास का' 
'श्रीकृष्ण-कीत्तेन', विजयगुप्त तथा विप्रदास के पद्मपुराण', गुणराजाखान की 
'श्रीकृष्ण-विजय', क्तत्तिवास की “रामायण, मुकुन्दराम का “चण्डी-काव्य' 
तथा क्ृष्णदास कविराज का “चंतन्य-चरितामृत', शंकरदेव और उनके सम- 
सामयिक कवियों का असमिया साहित्य; मैथिली में ज्योतिरीश्वर ठाकुर का वर्ण 
रत्ताकर (ई० १३२४५ के पहले), विद्यापति की पदावली, और 'कीतिलता' 
(अपभ्रश से मिश्रित); उड़िया में जगनताथदास का 'भागवतपुराण; अंवधी 
में तुलसीदास का 'रामचरितमानस' तथा अन्य ग्रन्थ; हिन्दी' में कबीर के 
पद; पंजाबी की प्राचीततम 'साखियाँ; मिश्रित अपम्रंश तथा प्राचीन 
पश्चिमी हिन्दी में 'प्ृथ्वीराज-रासो; राजस्थानी में मीराँबाई के भजन; और 
गुजराती में नरसिंह मेहता (१४१५-१४१८) की रचनाएँ एवं पद्मनाभ (१४५६) 
की कान्हड़दे-प्रबन्ध । इस प्रकार नभाग्ना साहित्यों का जीवन सुनिद्िचत हो 
. गया। नभाओ लोकभाषाओं ने इस प्रकार, मुसलमानी तुर्कों के श्राक्रमणा का, 
जो भारतीय जन पर इस्लाम-धर्म जबरदस्ती लाद देना चाहता था, सामना 
किया । १६वीं-१७वीं शती में उत्तर-भारतीय मुसलमानों ने भी भारतीय-पआय॑े 
भाषा को एक नूतन उपलब्धि के रूप में बड़े उत्साह से स्वीकार किया, और 
तत्पश्चात्‌ १७वबीं-१८वीं शती में परिस्थितियों के ज्ञोर से एक समन्वयमूलक 
भाषा 'उद्द ' का. जन्म हुझ्ना जो हिन्दी या हिन्दुस्तानी (हिन्दुस्थानी) का 
मुसलमानी रूप-मात्र थी। इसके पहले प्राचीन अवधी के ग्रन्थ पद्मावत' 
(लगभग १५४५ ई०) के रचयिता मलिक मुहम्मद जायसी और दवकन में 
बीजापुर के. शाह बुरहानुद्दीन जानम (मृ० १५८२) के सदृश मुसलमान लेखक 
भी, जो इस्लाम (साधारणतया सूफ़ी इस्लाम) का उपदेश फ़ारसी से अ्रनभिन्न 
जनता तक पहुँचाना चाहते थे, हिन्दुओं की भाँति प्रचलित लोकभाषा का ही. 
व्यवहार करते थे; श्र महात्मा कबीर तो केवल नाम छोड़ और सब दृष्टियों 
से एक. हिन्दू-कवि ही थे, जो उत्तर-भारत के मध्ययुगीन हिन्दू धर्मोपदेशकों 


१२० नंव्य-भारतीय-श्राय भाषा का विकास 


और ग्रन्थकारों गोरखनाथ और रामानन्द की सीधी परम्परा के एक महान्‌ सन्त 
और भक्‍त थे । 

नव्य-भारतीय-आरये को संस्कृत, प्राकृत तथा अ्रपश्न शा से रिक्‍्थ रूप में 
मिली हुई परम्परा काव्य-साहित्य की थी । संस्कृत के बृहत्काय काव्य-साहित्य 
की तुलना में यहाँ का गद्य लगभग नगण्य-सा है । ब्राह्मण -साहित्य, महाभारत 
का गद्य-भाग, कौटिल्य का “अर्थशास्त्र, वात्स्यायत का कामसूत्र, पतञ्जलि 
का महाभाष्य” श्रादि अ्रवश्य हमारे सामने हैं, परन्तु 'कादम्बरी', वासवदत्ता', 
शांकर-भाष्य', पत्चतन्त्र' तथा भोज-प्रबन्ध! आदि पश्चकालीन ग्रन्थों की 
परम्पराएँ भिन्‍न-भिन्‍न प्रतीत होती हैं और इनमें से अन्तिम (भोज-प्रबन्ध) की 
शैली तो आद्य नभाश्रा (उद्या० गुजराती)-गद्य के सदृश जान पड़ती है। पालि 
भाषा के जातकों एवं धर्मसूत्रात्मक साहित्य, तथा जैनों के 'अझंगों का गद्य-- 
ईसा-पूर्व काल के ब्राह्मणों, महाभारत के गद्यांशों, तथा “विष्णुपुराण' झ्रादि 
की गद्य-परम्परा का है। परन्तु इन पश्चकालीन संस्कृत टीकाग्रों तथा गद्य- 
काव्यों की शैली नभाओ भाषाओं में नआझ सकी । नभाओ्ना भाषाओं में जहाँ 
भी कहीं गद्य का उपयोग हुआ, वहाँ वह वैज्ञानिक या दाशंनिक या विचारात्मक 
रूप में न होकर, सीधे-सादे कथात्मक रूप में हुआ । यह बात प्राचीन गुजराती, 
आ्राद्य पंजाबी, ब्रजभाषा, आद्य मैथिली और आराद्य आसामी (के बुर०ब्जी नामक 
विशिष्ट इतिहास-साहित्य) में उपलब्ध गद्य के उदाहरणों का अध्ययन करने 
मात्र से प्रमाणित होती है। गद्य के लिए सरल-सीधी शैली ही पर्याप्त थी, 
क्योंकि तब तक उसके सामते गहन एवं सूक्ष्म विचारों की अभिव्यवित का 
अवसर ही उपस्थित न हुआ था; और इसी कारण भाषा की छिपी हुई 
व्यञ्जना-शवित पूर्ण रूप से प्रदर्शित न हो सकी थी । परन्तु जब से उन्‍नीसवीं 
शताब्दी में (प्रथमाद्ध में केवल बम्बई, बंगाल एवं मद्रास, तथा द्वितीयाढद् में 
बाकी समस्त भारत का) भारतीय-चिन्तन अंग्रेज़ी साहित्य के माध्यम से 
यूरोपीय विचारधारा के घनिष्ठ सम्पर्क में आ्राया, तब से ब्रिटिश काल के 
प्रन्तगंत भारतीय-आर्य भाषा के विकास के एक बिलकुल नूतन युग का सूत्र- 
 पात हो गया । एक प्रसिद्ध बंगाली लेखक ने इस बात को सूत्र रूप में यों कहा 
है कि अंग्रेज़ी के साथ-साथ भारत में गद्य का आविर्भाव हुआ, तूक की जगह . 
तक या विचार ने ले ली ।” इस विषय में भारतीय-आर्य भाषा के लब्धप्रतिष्ठ 
विदेशी विद्वान्‌ ह्यूल ब्लॉक (०८७ 8)000) का यह कथन (दे० इस विषय 
की उनकी अमूल्य पुस्तक 'भारतीय-आर्य' 7 7000-079९9, पारिस, १६३४) 
बहुत-कुछ अंश्ञों में सही प्रतीत होता है कि भारतीय-आरये भाषाओं के समक्ष 
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जब आधुनिक शिक्षण-व्यवस्था की सार्वजनीन स्वीकृति के फलस्वरूप वैज्ञानिक 
विषयों की अभिव्यक्ति का प्रइन उपस्थित हुआ, तब एक कठिन समस्या खड़ी 
हो गई; क्योंकि देशी भाषाएँ तब तक ऐसे विषयों के पूर्णतया प्रकाशन के लिए 
सम्पूर्ण रूप से समृद्ध माध्यम न बन सकी थीं, और उपयुक्त वैज्ञानिक और 
पारिभाषिक शब्दावली की कमी के साथ-साथ अधिकांश नभाश्रा भाषाओं का 
लड़खड़ाता-सा एवं अनिश्चित गद्य-विन्यास भी इस असामथ्य का कारण था-। 
यदि तभाआ भाषाओं में. एक सरल और शबितशाली गद्य-शैली का आविर्भाव 
'शीघ्र ही हो गया होता, तो भारतीय चिन्तन के पुननिर्माण में बड़ी भारी सहा- 
यता मिलती, और उनको लेकर भारतीय मानसिक जागृति का उदय भी कितना 
ही पहले हो गया होता । 
मध्य भारतीय-पआ॥रार्य अ्रवस्था के बीत जाने पर भारतीय-आय भाषा 
ऊपर वर्णित वातावरण में पतप रही थी। मभाओ से हुए इस पृथक्करण या 
परिवतत का स्वरूप कुछ इस प्रकार रहा : मभाआ-युग से भाषा में एक प्रकार 
के क्षय का आरम्भ हो गया था। यह क्षय अबाध गति से बराबर चलता रहा । 
न तो नये व्याकरण-रूपों के कूप में विकास-क्रम विशेष झागे बढ़ा, और न 
बाहर से नये शब्दों के रूप में कुछ नूतन उपादान सम्मिलित किये गए । उपयु कतः 
क्षय-प्रक्रिया अब सम्पूर्ण हो चुकी थी, और विकास एवं शक्ति-सञचय की एक 
नई क्रिया क। आरम्भ हो चुका था। ध्वन्यात्मक क्षय भी साथ-साथ ही चलता 
रहा था। भारतीय-पआर्य-माषी प्रदेश के अधिकांश भाग में अक्‌काः तथा 
अकशञ्न' के सदृश प्राकृत शब्दों का अर स्वर तथा क्‌' व्यञ्जन संकुचित हो 
गया, और वे क्रमश: 'अ।क' तथा अका' बन गए । दोनों ही उदाहरणों में 
व्यञ्ज्जन की दीघंता (या ट्वित्व) तथा अन्तिम स्वर की स्थान-पूर्ति के लिए स्वर 
को दी बना दिया गया । किसी व्यञ्जन के पहले आया हुआ पूर्ण सानुनासिक 
घटकर निकटस्थ स्वर का तासिक्यीभवन-मात्र रह गया (उदा० चन्द्र > 
चन्द >> चाँद ) । पंजाब की बोलियों में. इस प्रकार के व्यञ्जन-सम्बन्धी 
परिवर्तनों का गतिरोध हुआ और इस विषय में उनका अपना भिन्‍न पथ रहा; 
परन्तु अन्य सभी बातों में पंजाबी तथा सिन्धी (जिनका अपना स्वतन्त्र विकास 
हुआ था) भी अन्य नव्य-भारतीय-आर्य भाषाश्रों--हिन्दी (हिन्दुस्थानी), ब्रज- 
भाषा, अवधी, राजस्थानी-गुजराती, मराठी, उड़िया, मेंथिली, बंगला-प्रसमिया 
पर्बतिया इत्यादि--को सहगामिनी ही रहीं। ह 
. नभाओ के ध्वनि-विज्ञान को लेकर कई एक सम्पूर्ण और जठिल प्रदन 
उपस्थित होते हैं। प्रथम दृष्टि में तो यों जान पड़ता है जैसे ध्वनि-व्यवस्था 
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में कोई नूतन परिवर्तत हुए ही नहीं, अथवा कोई और नई ध्वनियाँ आई ही 
नहीं । हस्तलिखित अथवा मुद्रित ग्रन्थों से तो इस बात का कोई प्रमाण 
मिलना ग्रसम्भव है, क्योंकि भारतीय-आये भाषा के लिए उसी प्राचीन भारतीय 
लिपि का व्यवहार किया जाता रहा. है, जो पहले प्रचलित थी, फिर चाहे वे 
देवनागरी या बंगला, उड़िया या आसामी रही हों, भ्रथवा मैथिली, मोड़ी, 
लांडा, शारदा, या कैथी आदि, और इनमें किसी नई सम्भावित ध्वनि के लिए 
कोई नया वर्ण नहीं जोड़ा गया | स्वतन्त्र रूप से विभिन्‍न भाषा या उपभाषा 
क्षेत्रों में कई प्राचीन ध्वनियों में सुनिश्चित परिवतंन हुआ है, और यह बराबर 
समझ में भी आ सकता है। उदा० आ्राभागत्रा तथा मभाओझा की च' तथा 'ज' 
ध्वनियों का मराठी में (कुछ विज्येष संयोगों में), गंजाम की उड़िया में, सूरत 
की गुजराती में, कुछ राजस्थानी बोलियों में, परबतिया या गोरखाली तथा पूर्वी 
बंगला में, त्स तथा 'दुजू (४5, 52) में परिवर्तत। इसके अतिरिक्त फ़ारसी 
तथा बहुत-से फ़ारसी (एवं अरबी) शब्दोंबवाली मुसलमानी हिन्दी, अर्थात्‌ उदृ 
के सम्पक से, बहुत-प्ती विदेशी नई ध्वनियाँ आ गई। उदा० फ़, ज़ , ख़, ग, 
शु, के तथा अरबी के 'हम्जा' और '(एन' (कम-से-कम 'आलिम' लोगों अर्थात्‌ 
अरबी-फ़ारसी के पण्डितों की भाषा में तो भवश्य ही) तक ञ्रा गए, क्योंकि 
इन ध्वनियोंवाले शब्द बड़ी संख्या में भारतीय-झाय भाषाओं में अ्रपनाये गए । 
कुछ अंशों में स्व॒रों का उच्चारण भी बदला प्रतीत होता है। उदा० संस्कृत 
(आमभाओ) अ' (6) बंगला-असमिया तथा उड़िया में एक वत्तौष्ठ निम्न-मध्य 
पश्च स्वर (०) हो गया, परन्तु मराठी में विस्तृतौष्ठ उच्च-मध्य पदच स्वर (४) 
हुआ; राजस्थानी तथा परिचमी हिन्दी के अपने तथा बाहर से लिये हुए शब्दों 
में 'ऐ, औौ (27, 9०) साधारण पअग्र तथा पहच निम्त-मध्य ध्वनि ऐँ, आ (६, 2) 
हो गए । कुछ भाषाओं में सानुनासिक स्वर आ गए । इन सबके अतिरिक्त, 
क्षय के सिद्धान्त के चलते रहने की मुख्य परिचायक एक और क्रिया हुई; वह 
है बहुत-सी नव्य-भारतीय-आर्य भाषाओं में आभ्यन्तरीन तथा अन्तिम स्वरों 
का लोप । 
द नभाग्रा भाषा के विभिन्‍न रूपों के आधुनिक अ्रध्ययन-अनुशीलन ने 
विशेषतः ध्वन्यात्मक एवं ध्वनितत्त्वात्मक रीतियों के परीक्षण ने, तो विद्वानों 
की आँखें ही खोल दीं। यह बात महाप्राण स्पर्शों तथा महाप्राण॒ 'ह' के विषय 
में विशेष रूप से सिद्ध होती है। सर्वप्रथम पंजाबी के विषय में इस प्रक्रिया 


.. का अध्ययन डॉ० ग्राहम बेली (07. (७/४॥४०77८ .82]८9) ने किया, तत्पदचात 


पूर्वी बंगला तथा अन्य कुछ भाषाओं के विषय में लेखक ने तदनरूप ही कार्य 
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किया । हू के लिए बहुत-सी नभाग्ा भाषाएँ भिन्‍न ध्वनियों का उपयोग करती 
हैं; यथा 'कण्ठनालीय स्पर्श या हम्जा' (जिसके लिए [”] या [?] चिह्न 
व्यवह्ृत होता है), और सघोष महाप्राण 'घ्‌, भू, ढ़, ध्‌, भ्‌' के प्राण या ह'- 
उपादान की स्थानपूर्ति, 'कण्ठनालीय स्पशे' के साथ मिली हुईं ध्वनि से हो जाती. 
है । फलस्वरूप, नई ध्वनियाँ--म्‌, ज्‌, ड,' द', ब' (या 'ग, 'ज, 'ड, 'द, 'ब) 
प्राप्त होती हैं, जिन्हें आइवसित ध्वनियाँ (77057ए6५, ि6९८पा४५८४) 
कहा गया है। ऐसी ही (परन्तु महाप्राण नहीं) ध्वनियाँ सिन्धी में भी विक- 
प्ित हुई हैं (दे० हि, 2. पफ्याटा आरण एल० टनेर : ऊैपीटांआ ० ६४४८ 
856708०० ०0 (077709] 990[८$, 4,077007) 50 है पृ० ३० १-३ १५) । इस 
विषय का यथासम्भव पूर्ण विवेचन लेखक ने अपने बंगला निबन्ध 'महाप्राण 
वर्ण (प्रथम बार, हरप्रसाद शास्त्री स्मारक-प्रन्थ', बंगीय साहित्य परिषद, 
कलकत्ता, में प्रकाशित ) में, तथा 36४४ 66 (४6 7॥8पांडध८ 50060ए रण 
[7078 लाहौर, १६२६ में प्रकाशित, अपने अंग्रेजी निबन्ध “नव्य-भारतीय-पर्य 
भाषा में आश्वसित ध्वनियाँ (४८८णा३४ए८७ 9 7८७ 700-.07ए०॥) में किया 
है ।” “राजस्थानी भाषा विषय की अपनी छोटी-सी पुस्तिका में लेखक ने इस 
बात का कुछ विचार भी किया है (राजस्थान विश्वविद्यापीठ, उदयपुर, १६४६९ 
पृ० १४-२९ ।) परन्तु यहाँ भी इस विषय में दो-एक बातों का उल्लेख कर देना 
१. महाप्राण तथा श्राश्वसित ध्वनियाँ । 
भारत के प्राचीन ध्वनि-वेज्ञानिकों को 'ख, घ, छ, भर, ठ, ढ, थ, ध, फ, 
भ' महाप्राण स्पर्श-ध्वनियाँ, उच्छवसित, 'ऊष्मन्‌ या प्राण” से युक्‍त 
ध्वनियाँ ही प्रतीत हुई थीं। इसी कारण उन्होंने इन्हें 'महाग्राण' श्रर्थात्‌ 
लम्बे श्वासवाली' नाम दिया था। इसी तरह रोमन लोगों ने भी 2, 0, * 
श्रादि यूनानो महाप्राण स्पर्शों का पृथक्करण रोमन लिपि में लिखते समय 
. इस प्रकार किया था; स्पशे--ह ! महाप्राण : ++ ख-८ ९८); 0--थ८- 
0; $-:फ८?7) । कालास्तर में जब भारत में भी हिन्दी भाषा को 
ग्ररबी-फ़ारसी लिपि में लिखने का श्रवसर श्राया, तब भहाप्रारा ध्वनियाँ 
इस प्रकार लिखी गईं : स्पर्श ध्वनिवाला वर्णश-+हे (१७-ह); यथा -- 
“काफ़--है, ६४ ->ख; गाफ़--है, #>घ; चे+है, >> छः जीम+हे 
_+--भ इत्यादि । यूरोपीय (पुर्ंगाली, श्रंग्रज्ञ श्रादि) लोगों ने भी 
इसी पद्धति का अनुसरण किया। 
.. हाल हो में श्री श्रमलेशचन्र सेन बंगला के महाप्राण तथा अल्पप्राण 
दोनों प्रकार की स्पर्श-ध्वनियों के पूरे-पुरे यंत्रांकल उतारने के पद्चातु 


१्शेट नंव्य-भारतीव-आर्य भाषा का विकास 


अवस रोपयुक्त होगा । नव्य-भारतीय-आर्य भाषाओ्रों में मध्यवर्ती-पश्चिमी हिन्दी 
एवं पूर्वी हिन्दी तथा कुछ ह॒द तक बिहारी--भाषाओं में महाप्राण ध्वनियाँ 
बड़ी रुढ़िबद्धता से सुरक्षित रखी गई हैं। अन्तिम हु का भी पुरां स्पष्ट उच्चा- 
रण किया जाता है; उदा० बारह का ह॑ जो बारह आना बोलते समय और 
भी स्पष्टतर सुनाई पड़ता है, तथा घाम',, बाघ, भाड़, साँफ, ढोल, 
इस निष्कर्ष पर पहुँचे कि “महाप्राण तथा अल्पप्राण स्पृष्ट ध्वनियों के 
उच्चारणों की प्रकटन व्यवस्था में वास्तव में सूलगत भेद है।” इसी 

सिद्धान्त को प्रमाण बनाकर उन्होंने यह सिद्ध करने का प्रयत्न किया. 

है कि “महाप्राण स्पृष्ट ध्वनियाँ स्वतन्त्र ध्वनि-इकाइयाँ हैं और इन्हें 

हम (युग्म न सानकर) एक-एक झलग ध्वनि मान सकते हैं ।” इनके 
उच्चारराण तथा उससे सम्भृत श्रुतितत प्रभाव दोनों की दृष्टि से, श्री० सेन 

के मतानुसार साधारण श्रल्पप्राण स्पृष्ट एवं उनके तथाकथित महाप्राण 

. रूप, बिलकुल भिन्‍त-भिन्‍न ध्वनियाँ मानी जानी चाहिएँ (070०८८०४॥४8$ 

०६ 6 शपर्च [70679 28079) ())767९८7८९ 07 ?]0764८ $०९7०८४; 
.070609, 925, ५०००7५४०08९ से प्रकाशित, १६३६, पृ० १ ८४--- 
१६३)। वास्तव में इन ध्वनियों में भिन्‍तता है, इसे कभो श्रस्वीकार 

नहीं किया गया; . परन्तु इस भिन्‍तता का मुलाधार महाप्रारा स्पश्ञों के 
उच्चारण के समय प्रयुक्त होता दीघंतर कपोल-प्रसर तथा वक्ष-पेशियों 

ढ्वारा डाला जाता गरुरुतर श्रक्षर-भार है। साधारण व्यवहार में हम महा- 
प्राणित स्प्शों को स्पर्श --महाप्राण (या महाप्राणयुकत स्पर्श) ही मानना 

_ चालु रख सकते हैं; फिर उन्हें उच्चारित करते समय दशब्द-यन्त्रियों की 

: गति के श्राभ्यस्तर प्रकार या विभेद चाहे जितने होते हों । (इस बात से. 

: श्री० सेन भी सहमत हैं ।) वंसे देखा जाए तो इन ध्वनियों के बीच का 

श्रन्तर कोई ऐसा मुलगत नहीं है । की 

... डा० परमानन्द बहल ने भी श्राइवसित ध्वनियों के प्रश्न की अपने 
निम्नलिखित दो लेखों में छानबीन की है: (।) 8 ८संपंवृपल ० 07 

9. 4, (9067978 (०९ ॥२८८पाशंए०३ ग7 ८छ 500 45५79 270 

?. 9-23, श्रो देशराज खुश्तर द्वारा सम्पादित तथा ४८:०८७॥४]८ 

. ?+/655 लाहोर द्वारा प्रकाशित ?87]27 (0/९7(8) २९४९६७४८)) के ४०] 

: 4, ९०, 4, [870०7५ 94] वाले अ्रंक में प्रकाशित; (2) ॥0[९८४ए९८ 

क्‍ (07807 8763 7 ४४८४८:४ ?7]4709, प्रकाशक बही, पृ० ३२-४७ । 
._ डॉ० बहुल का सत है कि हमारे पूर्वो बंगला की सघोष महाप्राश ध्वनियाँ 


'सहाप्राण वर्ण श्र भाषा-विभेद १२४५ 


पढ़ना, धो, सूध, भाई, सभा, लाभ आदि शब्द, जिनमें महाप्राण 
ध्वनि आद्य, मध्य या अन्त्य सभी स्थानों में पूर्णा स्पष्टतया उच्चारित होती है । 
परन्तु आसपास चारों ओर की भाषाओं में सघोष महाप्राण विभिन्‍न रूपों में 
_सरिवतित हुए हैं, और 'ह' महाप्राण ध्वनि, या तो लुप्त हो गई है अथवा 
तत्सह॒श गुजराती तथा सिन्धी की ध्वनियों से भिन्‍न हैं और वे लेखक 
: द्वारा प्रयुक्त शब्द १८८प/४०८ की झ्रालोचना करते हुए उसके स्थान पर 
[7]९८४ए८ दाब्द सुभाते हैं। इसी दौरान में वे लिखते हैं कि पंजाबी 
(पूर्वी पंजाबी) में प्रारम्मिक स्थानीय सघोष महाप्राणणों के परिवतंन में 
महाप्राणत्व रहता है। पिछले प्रइन के विषय में तो इन पंवितयों का 
लेखक यही स्थिर कर सका है कि उसके निजी श्रतिगत प्रयोगों का अन्य 
पंजाबी के ध्वनि-वेज्ञानिकों के कार्य से मिलान करने पर दोनों का मत 
एक सहश ही जान पड़ता है। (दे० (0) “7, (ब्गक्षाार फिक्षोटए : 
जिब्ग१ण ?तालांट १ि९४१९४७, 7.07407, 94; (2) ४8, $+॥76६ : 
रिब्रणुबण 200605,  +िडएल्शाशल्याब) 560 छत 6. शैफाओ 827 
59]66, 'एफ्प्डएथात व]०ए7४४७), ४०), 2, 93]; (3) बनारसीदास 


_ जन ; ?7070087ए रत शिथांबं, बात [.पतेग्तांब्रणां 0900860० २९०- 
१८४; (4) सिद्धेइवर वर्मा : पृष्ठ ११७ पर दिये हुए, लेखक को लिखे उनके 
व्यक्तिगत पत्र से |) “रि८८पाआ०८! दाब्द का उपयोग प्रो० डेनियल 
जोन्स (7० 72276] ]07०8), एन तअवेत्सकॉय (४. ॥77पॉ८४८६००) 

तथा आर० एल० टनेर (ऐ. 7.. परप्या८) आदि विद्वानों ने भी किया 
है. प्रौर पूर्वी बंगला की श्राइवसित (रि८८एाआ४८) ध्वनियों की श्रुतिगत 
एवं उत्पत्तिमूलक दोनों प्रकार से परीक्षा करने पर, लेखक को वे उपरोक्त 
विद्वानों के आइवसित (रि८०८प्ांभंए८) ध्वनियों के वर्णान से पूरा मेल 
खाती दिखलाई पड़ती हैं। (हमारे मित्र श्री अ्मलेशचन्द्र सेन, जो कि 
ध्वनि-विज्ञान के एक प्रयोगवादी व्यक्ति हैं, इस विषय में भी सहमत नहीं 
होते कि इन ध्वनियों के उच्चारण में इबास भीतर लिया जाता है, यद्यपि 
कण्ठतन्त्रो इनमें काफ़ी नोची कर लेनी पड़ती है।) यह सब होते हुए भी 
लेखक का तो अभ्रब तक यही मानना है कि पूर्वी बंगला की ' आ्राइवसित 
ध्वनियों' तथा गुजराती, राजस्थानी, बोलचाल की पंजाबी एवं बोलचाल 
की हिन्दी (उदा० दकनी) तथा सिन्धी की तत्सहश ध्वनियों में (कम-से- 
कम श्रुतिगत हृष्टि से, जेसा कि बंगीयेतर सुननेवाले सज्जनों ने भी 

_ स्वीकार किया है) कोई श्रन्‍्तर नहीं है। 


१२६ नव्य-भारतोय-भाषा का विकास 


'कण्ठनालीय स्पर्श-ध्वनि में बदल गई है। उदाहरणार्थ, पश्चिमी बंगला में ह' 
तथा अन्य सघोष महाप्राणों का, शब्द के आरम्भ में झाने पर, पूर्ण और 
स्पष्ट उच्चारण किया जाता है, परन्तु वही आ्रान्तर्वाचिक या अन्तिम होने पर 
ह' का तो हमेशा लोप हो जाता है, और सघोष मह।प्राण ऊष्म बन जाते हैं । 
पूर्वी बंगला में (हु! कण्ठनालीय स्पशे-ध्वनि में परिवर्तित हो जाता है, और 
अघोष महाप्रारा भी आरम्भ में रहने पर ही महाप्राण बने रहते हैं। पूर्वी 
बंगला में आरम्भिक सधोष महाप्राण हमेशा आश्वसित ध्वनि हो जाते हैं, और 
उनका महाप्राणत्व कण्ठनालीय स्पर्श होकर, सघोष महाप्राण की मूलाधार 
सघोष स्पशे-ध्वनि को बदल देता है। इसके अतिरिक्त, शब्दों के भीतर के 
अ्रघोष एवं सघोष दोनों महाप्राण, पहले आश्वसित हो जाते हैं और इसके 
परचात्‌ नये बने हुए आन्तरिक आश्वसितों का कण्ठनालीय स्पर्श उपादान 
(प्रथवा ह॒ उच्चारण की जगह आया हुआ कण्ठनालीय संस्कृत स्पर्श) प्रथम 
अक्षर में आ जाता है, जिससे उस अक्षर की व्यञ्जन ध्वनि में फेरफार आ 
जाता है। उदाहरणार्थ तिम्नलिखित शब्द लिये जा सकते हैं : 


लिखित बंगला सही बोलचाल की पश्चिमी ठेंठ पूर्वी बंगला 
साधु बंगला 

हात फ्व्वा ([9:) (?&:४) 

ह्य पबए (9८) (०४) 

बाहिर छद्गा07 (02॥7, 08:70, 26:70). (993?7% 0?280). 

बेहाइ ०) ५॥| (9८) (92७ < 929४) 

शहर, सहर॒ 88097, 5७747 (32007, $227) (३८९०7, $?७२:३) 

सन्देह ब7तह08... ($०70८०) ($0770९?77> $?97002) 

बहिन 8६५ ॥॥ | (007 >> 909) (00७7४ >> 2? पर) . 
दाद (|09:) (:॥9:) 

घा शव (8725) (8?28:) 

घोड़ा - शाणद्र (870[9) (४१074, 2?0०7७) 

बाघ छब्870 (92:89) (02:8? >> 2?2:2) 

भाड़ धरा (]॥2:7) (0222:) क्‍ 

साँफ 8989|8 ($48:]9) (3०02? :>8?2”02) 

भान क्ाद्ा... (0/8:70) (0248:7) 

भात ०५६: | (9099:0) | (928: 

लाभ 400॥ . (|8:0, ]9:8) (]9:0? :>?28:0) 

भाग 00४98 (बह)... (0228:2) 


मध्य गर400098.. (7797भ000४90) (77000?7 >> 77?20700०) द 


महाप्राण वर्णों का परिवर्तेत श्र स्वर-विन्यास १२७ 


पूर्वी बंगला के आइवसित तंथा कण्ठनालीय स्पर्श उच्चारणों के विषय 
में और भी कई महत्त्वपूर्ण बातें द्रष्टव्य हैं, परन्तु प्रस्तुत विषय के लिए वे 
अवसरोपयुकत नहीं हैं। पंजाबी में भी 'ह' तथा सघोष महांप्राणित स्पर्श- 
ध्वनियों के विभिन्‍न प्रकार के उच्चारण पाए जाते हैं; इनमें से एक विशिष्ट 
उदाहरण पवकी पूर्वी पंजाबी (8(2४वद7त ४5८०४ ?०)]ु००7) में, जिसमें 
उत्तर-पूर्वी पंजाबी भी शामिल है, पाया जाता है। यहाँ सघोष महाप्रारों के 
. ख्पान्तर के साथ स्वर-विन्यास में भी परिवर्तत झा जाता है। (पंजाबी अघोष 
महाप्राण नहीं बदलते । ) ग्राद्यवस्थित सघोष महाप्राण पंजाबी में एक निम्नोननत 
(या निम्न उन्‍्ततावनत) स्वर-विन्यास के साथ अ्रघोष संपर्श वन जाता है 
जिसके लिए यह संकेत-चिह्न (०) निश्चित किया गया है। इस प्रकार हिन्दी--- 
'भूख' (00000), ( -बुभुक्षा, बुभखा) पंजाबी में 'पृ(क्ख', (प०:॥७), 
संस्कृत ध्य[न +> ति/आन' ((५७०७:०) हो जाता है। पंजाबी (लिखित) 'ढग्गा' 
न्‍्न्वेल, उच्चारण में ट(ग्गा' ((5088०), भाड़ ८ च/ ग्राड्‌' (०४:०१०:), 
तथा “घोड़ा -- कण७ग्रोड़ा' (£0:०74:) बन जाते हैं। जब वे शब्दों के भीतर 
आते हैं तब वे अ्रत्पप्राण हो जाते हैं, परन्तु स्वर-विन्यास भी साथ ही बदल 
जाता है; और जब उसके बाद का स्वर बलयुवत रहता है, तब उसका स्वर- 
विन्यास निम्तोन्‍्तत हो जाता है, जिसके लिए . यह चिह्लू स्थिर किया गया है । 
उदा० कढ़ा' (उबला हुआ ) 5 कड़ा | आ' (४५]9:) बन जाता है । परन्तु जब 
बलयुकत स्व॒र उसके पहले आता है तब स्वर-विन्यास उच्च-अवनत हो जाता है 
जिसका संकेत-चिहक्न ( ) है। उदा० “बद्धा' (बँधा )-> ब हा (94009:); 'दे- 
. ओढ़ा (१६३) दे ओड़ा' (4८ ०१8:), 'कुज्क' (कुछ) -€कु ज्ज्‌ (£० [) तथा 
समझ! (समझ) उस म्‌ ज्‌' (5७ 7४) हो जाते हैं। दो महाप्राण ध्वनियों 
वाले शब्दों में साथ-साथ में दो भिन्‍न-भिन्‍न स्वर-विंन्यास पाए जाते हैं; यथा-- 
भाभी, ढीढ (पेट), झंघी (भाड़ी) बदलकर क्रमश: (72:एए०, (० ०, 
८4०7४ ) हो जाते हैं। स्वतन्त्र है का जहाँ भी लोप होता है, वहाँ स्वर- 
विन्यास भी बदल जाता है; उदा०--हत्थ (हाथ )-- हुएत्थू (94०॥४७७), हस्‌ 
८२(॥0 09), हसा -+(०४००७:), बहा (>>बिठाना ) 5२(०२०७:), बह (>-बैठना) : 
-- (०० ८), लाहोर-- (४/ ७००) ( प्राचीन*'हालउर<शालातुर' से प्राप्त ); 
प्राचीन त्रिहँ ((77॥0) से त्रे' का तियेक्‌ रूप त्रि उँ (7०), इत्यादि।१..._ 
उपयुक्त उदाहरणों में मौलिक भारतीय आर्य महाप्राणों के कई ऐसे 
रूपान्तर देखे जा सकते हैं जो वास्तविक चिन्ता का विषय हो सकते हैं एवं 
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१. डॉ० सिद्धेश्वर वर्धा से लेखक को पता चला है कि श्रुति को दृष्टि से पंजाबी 
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जो भाषा की विशिष्ट ध्वनियों में सम्मिलित हो गए हैं । परन्तु इनके ग्रतिरिक्‍त 
श्रन्य तभाग्रा भाषाओ्रों में भी एतादुश परिवर्तन दृष्टिगोचर होते हैं; उदा० पहाड़ी 
या हिमालय पादप्रदेश की भारतीय-आ्रार्य बोलियों, राजस्थानी बोलियों तथा 
गुजराती में । इस प्रश्न का ऐसे व्यक्तियों द्वारा पूर्ण अ्रध्ययन होने की आव- 
इयकता हैं जिनकी मातृभाषा गुजराती हो तथा जो आसपास के महत्त्वपूर्रो 
भारतीय-आरय॑ भाषा रूपों से, विशेषकर राजस्थानी (उदा० मारवाड़ी) से भी 
भली भाँति परिचित हों। गुजराती बोलनेवाले 'ह' तथा महाप्राण ध्वनियों में 
हुए परिवर्तत से भली भाँति परिचित हैं, इसीलिए गुजराती लेखन में शब्दों 
के मध्य में 'ह' का उपयोग किया जाता है; यथा “ब्हेन (2-060), ब्हेचर 
(-060०97), ग्हेलो . (8-766), इत्यादि। सम्मिलित व्यंजनों की आराश्वसित 
ध्वनि बना देने में ह-कार का कण्ठनालीय स्पर्श श्रर्थात्‌ महाप्राणा का कण्ठनालीय 
संवार में परिवर्तत हो जाना, गुजराती में स्पष्टलया दृष्टिगोचर होता है। 
उदा० फ़ारसी--'शह र्‌>शेहेर (शहर) (४2८०० लेहेर (०४६०) > *₹ (76४) 
संस्कृत--अरघदट >प्राहत-अरहद, अरहण्ट > रहेंट . एथगढे)-> 0?९:३) 
(>्+चवका ); कहार (६०7) (६28: फ़ारसी--जवाहिर > भवेरफ- 
(25५८०) फ़ारसी--जह र्‌>जेहेर, ज्हेर, फेर (7॥०7) -+ ( 76:); पेह्ेरण 
_(एथटाबग)-- (0८790); पेहेल (०0८४८) -- (006:)); बहोत (शव ॥ठ) -- 
(0?ठ5:)5; संस्कृत--द्वि+-उभौ>बेहु' की जगह 'ब्+ (07८७); संस्कत 
महामात्र > महात (एाथ्ाव्ष0-- (77282) मेघ>मेहु (776:॥)-- (7?6:); 
रहथान (7००(0 0) --६ (77 ८:(97:7 ) वहाण (५७) 47)) <-८ (७१०:१॥)) साधु > 
साहु -- ($?9:०); वबू >> वहु-(४१५प:); सहाणुं (सयाना, दे० मराठी--शहाणा) 
+-+ (32470); सहज-- (४२८४), इत्यादि । 
आशभ्यन्तर सघोष महाप्राणों के ह-कार के लिए आई हुई कण्ठनालीय 
विवृति, कण्ठनालीय संवृति में परिवर्तित हो जाती है और तत्पश्चात्‌ उसका 
आरोप, प्रथम वर्ण दूसरा व्यंजन होने पर उपत्त व्यंजन पर हो जाता है। उदा० 
“देढ़र- (डेढ़) >>(66770 >> 5?८:४०) मोट 5"- (7760 >> 7700:4), दे० मराठी-..- 
मोठा, राजस्थानी--मोठा; लाथ--(!?4:0), वेढ (अँगूठी ) --(४?८४); लुठवूँ 
(लुटना ) +(११७।२९४); डाढ़ ( कोने का दाँत )--(०१००४) रीभवूँ (खुश 
होना+-(7/0०ऐं); वढवाढ ( झगड़ा )-६(ए१७एश का) साफ >(४?8 )); 
में 'भ, ध, ढ' श्रादि के परिवर्तन में महाप्राणता सुंनाई नहीं पड़तो; परन्तु 
. उनका मत है कि उसके बाद के स्व॒र के साथ श्वास का कुछ परिसारा संलग्न 
.. रहता है, जो उसके स्व॒र-विन्यास की एक विशिष्टता मांना जा सकता है ।. 
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. का बराबर प्रभाव पड़ता रहा, और फलत: क्रमानुसार नये उपादाव सम्मिलित _ 
होते रहे। विल॒हेल्म्‌ गाइगर (५. (८४४००) का सिंहली के इतिहास-विषयक 
कार्य वास्तव में अमूल्य है (दे० उनका ऐतिहासिक 'सिंहली भाषा का व्याकरण, 
कोलम्बो, आर० ए० एस० सीलोन शाखा, १६३८, तथा इसके पूर्व के लेखादि )। 
यह कार्य भारत में मभात्रा तथा नभाश्रा-विषयक हुए कार्य के वराबर साथ 
साथ चलता रहा है। सिहली के पर्चिमी भारत से सम्बन्ध तो स्पण्टतया 
दृष्टिगोचर होते हैं। दसवीं शताब्दी में उसका 9]० 'एलु' (<*हिा्नत्ठु < सिहत्ठ 
< सिहल) रूप विकसित हुआ जो प्राचीन सिहली' कहा जा सकता है। उस : 
समय सिहल की भाषा अपनी अ्रपश्रश अवस्था में थी; उसमें ध्वनि-विषयक 
क्षय तथा स्वरसंगति, युग्म व्यंजनों का दीर्घीमूत हुए बिना सरलीकरणा, 
अन्तिम स्वरों का लोप आदि ध्वनि-विषयक परिवतंन हो रहे थे। सिहली भाषा 
का इतिहास, भारतीय आय॑े-भाषाओ्रों से प्रथक स्वतन्त्र रूप से विकसित होने पर ' 
भी, एक पू्‌णंतया मौलिक एवं भिन्‍न, नई भाषा का निर्माण नहीं कहा जा 
सकता । वस्तुत:, उसका विकास भारतीय-म्रार्य भाषाश्रों के बराबर साथ-साथ 
चलता पाया जाता है। विशेषतया उत्त रकालीन समय में आर्य भाषाओं की 
भाँति सिहली का भी संस्कृत से गठबन्धन हो गया, और इसके साथ-साथ पालि 
से आई हुई धामिक शब्दावली तो थी ही । लंका से सिहली मालदीव द्वीपों में 
असरित हो गई । यहाँ की थोड़ी-सी मुसलमान आबादी सिहली की एक उप- 
भाषा बोलती है, ठीक उसी तरह, जैसे पड़ोस के लक्कदीव द्वीपों की जनता 
द्राविड्ी मलयालम की एक बोली बोलती है। सिहल को मूल अनाये भाषा 
प्राचीन वेहा या व्याहा (४८१४०४ व ५४१09) अ्रब लुप्त हो चुकी है, और 
व्याहा जन अब सिंहली की ही एक बोली बोलते हैं। व्याहा भाषा सम्भवतः 
दक्षिणदेशीय या अधिकांशतः दक्षिणद्वीपीय भाषा का ही एक रूप रही होगी । 
द्राविड़ी तमिल भी सिंहली के सम्पर्क में बहुत पहले ही आ गई थी । इस प्रकार 
सिहली के आसपास का वातावरण, यायावार या अन्य अ्रतिभारतीय भाषाओं 
की भाँति न होकर, भारत की आर्ये-भाषाग्रों के वातावरण का-सा ही रहा है । 
हम यह कह सकते हैं कि नव्य-भारतीय-आर्य भाषाओं का जन्म संस्क्रृत 
के वातावरण में हुआ । (आ्राभाओ्ना से प्राप्त उपादानों पर ही आश्वित) वास्तविक 
नभाओ तो बिलकुल क्षीण भाषा थी, जो अपने-आप स्वतन्त्र रूप से जीवित 
भी नहीं रह सकती । परन्तु माता पुत्री को शक्ति प्रदान करने के लिए हर घड़ी 
कटिबद्ध थी, और नभाओआ ने संस्कृत के सुसमृद्ध कोष से ही अपना शब्द- 
भण्डार भरना आरम्भ किया। इसके सिवा और कोई चारा ही व था, ओर इस 
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विषय में, बड़े भाषा-शास्त्री बनकर संस्कृत से शब्द उधार लेने की इस नीति 
को बुरा समभने की तनिक भी श्रावश्यकता नहीं है। संस्कृत के शब्द बड़े 
स्वाभाविक रूप से नभाओ में आये । फ्रेंच, स्पैनिश एवं इटेलियन के लिए 
लाटिन भी शायद इतनी अनिवाय॑ नहीं है जितती नव्य-भारतीय-पआर्य भाषाशओ्रों 
के लिए संस्कृत। किसी भाषा के अन्तर्गत संस्कृत शब्दों का परिमाण उसकी 
संस्कृति के अनुरूप ही रहा, श्रर्थात्‌ उसके लेखकों के संस्कृत अध्ययनानुशीलन 
के सीधे अनुपात में रहा। नभाश्रा के प्रारम्भिक काल से ही उसमें संस्कृत- 
शब्द भरने शुरू हो गए थे, और कुछ भाषाओ्रों में तो वह भरती बिलकुल 
संपृक्तिबिन्दु (६६४ए००४४०४) तक पहुँच गई । हमारी यह धारणा नितान्‍्त भ्रम- 
पूर्णा है कि १९वीं शती के पण्डितवर्ग ने अंग्रेज़ी से टक्कर दिलाने के लिए बंगला 
आदि नभाआ भाषाओ्रों को संस्कृत दब्दावली से लादना आरम्भ किया। मराठी 
'ज्ञानेश्वरी', अवधी 'रामचरितमानस', बंगला चेतन्य-चरितामृत' तथा ब्रजभाषा 
सूरसागर' प्रभृति चार विभिन्‍न प्राचौन एवं प्रसिद्ध नभाआ भाषा-प्रन्थों में भी 
संस्कृत शब्दों (और वह भी कठिन शब्दों) की कमी नहीं है । मणिप्रवाल' या 
 भलयालम्‌ की संस्क्ृत-मलयालम्‌ मिश्र शेली, कनन्‍नड़ की प्रचुर संस्कृतपूर्ण शेली, 
उड़िया में कवि सारव्ठा-दास के प्रेम-कथानकों की भाषा, बंगला तथा भ्रन्य 
प्रदेशों के पुराण कथा-वाचक कथक' एवं व्यासों' की अत्यन्त संस्कृतगर्भित 
भाषा--इन सबमें कोई ग्रस्वाभाविक प्रवृत्ति लक्षित नहीं होती; हाँ, यह कहा 
जा सकता है कि उनमें भी कभी-कभी अच्छाई का ही अतिरेक हो गया है । 
इसका एक अवश्यम्भावी फल प्राप्त हुआ है : नभाओ में प्राकृत मूलवाले 
( तदभव' एवं देशी) शब्दों के आगमन की उत्तरोत्तर क्षीणता और उनका 
'तत्सम' ज्ञथा अद्धंतत्सम” शब्दों द्वारा उन्मूलन । इससे संसक्षत शब्दाधिवय के 
कारण भाषा का इतिहास अस्पष्ट हो सकता है। परन्तु केवल अपने इतिहास 
के लिए ही. एक भाषा का. अस्तित्व नहीं होता; उपयुवत क्रमागत संस्कृती- 
करण को लेकर ही विभिन्‍न नभाओआ भाषाओ्रों का सांस्कृतिक एकीकरण दृढ़तर 
होता रहा, एवं उनके आरयंत्व की रिक्थ की सुरक्षा हुई। इसी राह से सुसभ्य 
द्राविड़ भाषाओं का भी आर्य भाषाओं के साथ हमेशा के लिए सुदृढ़ गठबन्धन हो 
गया.। आज की किसी भी आधुनिक श्रार्य भाषा में संस्कृत शब्दों का परिमाण 
लगभग ५०% कहा जा सकता है। इनमें अ्रपरिवर्तित वर्णा-विन्यासवाले 
तत्सम अथवा बदले हुए अ्रद्ध -तत्सम दोनों प्रकार के शब्द आ जाते हैं। जब 
नभाओा भाषाओं का आरम्भ हुआ, उस समय स्वभावतः यह परिमाण कुछ कम 
था; परन्तु कुछ ग्रन्थों में यह ५०% से भी अधिक पाया जाता है। यह देख- 
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कर हमारे दुखी होने का कोई कारण नहीं है, जबकि हम प्रत्यक्ष देखते हैं कि 
श्रंग्रेजी में भी ६०%, विदेशी (फ्रेंच एवं लाटिन) तथा फ़ारसी में ६०% से 
८०% तक विदेशी (अरबी के) शब्द मौजूद हैं। संस्कृत शब्दों के आधुनिक 
शुद्ध तत्सम तथा मभाश्रा एवं नभाआ अवस्था के श्रद्ध तत्सम परिवर्तित रूप इस 
तथ्य के प्रमाण हैं कि श्रायं भाषा के समग्र इतिहास के क्षेत्र में भारतीय संस्कृति 
की धारा अविच्छिन्न रूप से प्रवाहित होती रही है। भारत की आर्य एवं 
द्राविड़ सभी भाषाओं में विद्यमान ये संस्कृत-शब्द भारत की मूलगत एकता एवं 
अ्रविभाज्यता के ज्वलन्त प्रतीक रूप हैं। लेखक की दृष्टि में तो इस प्रतीक के 
महत्त्व को रत्ती-भर भी कम करने की कुचेष्टा, हमारी सबसे अधिक मुल्यवान्‌ 
रिक्थ भारतीय सांस्कृतिक परम्परा' पर प्रत्यक्ष रूप से आक्रमण ही है । 
पिछले वर्षों में भारतीय जीवन के समक्ष दो ऐसी भाषाएँ उपस्थित 
हुई हैं, जिन्होंने भारतीय-आ्रार्य भाषा पर आधिपत्य जमाकर भारतीय विचार- 
धारा और संस्कृति तथा भारतीय जीवन पर आधिपत्य जमाने का प्रयत्न क्या 
है | इनमें से एक फारसी या यों कहिए, अरबी-मिश्रित फ़ारसी है। फारसी का 
आगमन, तुके विजेताओं के विजयी मुसलमानों की सांस्कृतिक भाषा के रूप में 
हुआ । कालान्तर में वह उन भारतीय मुसलमानों की भी सांस्कृतिक भाषा 
बन गई, जिन्होंने विदेशी धर्म तथा विदेशी रीति-रिवाजों को (जितने अधिक 
परिमाण में वे अपना सके) अपनाया । फारसी पहले मुसलमान बादशाहों के 
राजभाषा एवं मुसलमानी धार्मिक कानूनों के अनुसार न्याय देनेवाले न्‍्याया- 
लंयों की मान्य भाषा के रूप में प्रतिष्ठित थी । परन्तु १६वीं शती के द्वितीयाड॑ 
में, अकबर के श्र्थमन्त्री एक हिन्दू राजा टोडरमल के परामर्शानुसार, राजस्व- 
विभाग की भाषा भी हिन्दी तथा अन्य तब तक प्रचलित भारतीय भाषाओं 
की जगह फ़ारसी कर दी गई। इस घटना से फ़ारसी को भारतीय जीवन में 
एक इतना महत्त्वपूर्ण स्थान प्राप्त हो गया जैसा पहले कभी भी न था, क्योंकि 
सरकारी नौकरी चाहनेदाले बहुत-से हिन्दुओं ने भी फ़ारसी का अ्रध्ययत करना 
आरम्भ कर दिया । इसी घटना को लेकर फ़ारसी-मिश्रित हिन्दी के एक रूप 
अर्थात्‌ उदू का विकास सम्भव हो सका, और उसका प्रसार इतना शीघ्रतर 
भी हो सका । फ़ारसी भाषा-घारा अभ्रब तक भारतोय भाषाओं के प्रवाह से 
पृथक्‌ ही प्रवाहित होती रही थी । जहाँ-तहाँ कुछ फ़ारसी के शब्द उत्तर भारत 
की साहित्यिक भाषाओं में प्रवेश कर गए थे, परन्तु भारतीय-आ्रार्य भाषा को 
शब्दावली के फ़ारसीकरण के समक-बूककर प्रयत्त केवल १८वीं एवं १९वीं 
शताब्दियों से ही प्रारम्भ हुए। (१६वीं शती के मध्य में) मलिक मुहम्मद 
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जायती ने हिन्दू राजयूत प्रेमगाया का रूपक बनाकर अपनी सूफ़ी-रहस्यवादी 
रचना 'पदुमावती”' ऐसी देश-भाषा अश्रवधी में लिखी जोकि उसी शताब्दी में 
ग्रववी भाषा में ही लिखे गए गोस्वामी तुलसीदास के ग्रन्थों की भाषा से 
बिलकुल भी भिन्‍न नहीं है। हाँ, केवल एक भिन्‍नता है : जायसी की भाषा में 
प्राकृत शब्दों का आधिक्य है, जबकि तुलसी की भाषा में तुलसी के संस्कृत के 
विद्वान होने के कारण प्राकृत शब्द कम हैं; वैसे जायसी संस्कृत नहीं जानते थे । 
लगभग १४वीं शताब्दी के ग्रन्त में दक्षिण में जब भारतीय भाषा के लिए 
फ़ारसी लिपि का प्रयोग आरम्भ हुआ, तब एक फ़ारसीकृत रूप का 'दखनी' 
या दकनी' के नाम से उद्भव हुआ । फिर भी पूरी दो शताब्दियों तक 'दकनी' 
साधारण हिन्दू भाषा से भिन्‍न नहीं हुई । गोलकुण्डा के कवि राजा मुहम्मद 
कुली कुतुब शाह (मृ० १६११ ई०) तथा अन्य तत्कालीन एवं उनके पश्चात्‌ 
के धुफ़ी कवियों की भाषा में हिन्दी एवं संस्कृत के छब्द प्रचुर मात्रा में पाए 
जाते हैं। १८वीं तथा १९वीं शताब्दियों में दिःली, लखनऊ एवं हैदराबाद 
(दक्‍्कन ) के फ़ारसीकरण के हामी लेखकों ने भाषा के स्वरूप में क्रान्तिकारी 
परिवर्तत कर दिया, और फलत: आज की उदृ बनी, भारतीय संस्कृतनिष्ठ या 
संस्कृताश्रयी शैली को जिसने त्याग दिया, और यों जिसे आधुनिक दृष्टि से 
वास्तविकतया 'हिन्दी का मुसलमानी रूप' ही कहा जा सकता है। 
भारतीय-प्रार्य भाषाओं में फ़ारसी-अरबी शब्द धीरे-धीरे बराबर प्रविष्ट 
होते रहे हैं, परन्तु यह कार्य बड़े स्वाभाविक रूप से होता आया था। उबत 
शब्दों को भारतीय-आ्रार्य भाषा ने आ्ात्मसात्‌ कर लिया है। परल्‍्तु भारतीय- 
आये भाषा का बिता सोचे-समफे अन्धा फ़ारसी या अरबीक रण भारतीय राष्ट्रीयता 
की भावना की दृष्टि से श्रत्यन्त हानिकर तथा अवाब्छनीय समभा जाता है। 
एक-दो उदाहरण लीजिए--- 
“कभी ऐ मुन्तज़र-ए-हक़ीक़ृत नज़र आ लिबासू ए मजाज में” 
(भ्रथें“--वास्तविकता जिसकी राह देख रही है, ऐसी तू, कभी तो रूपक 
का स्वरूप धारण करके मुझे दृष्टिगोचर हो ।) 
या 
“तेरे दीदार का मुश्ताक़ है नरगिस बा-चब्म-ए-वा, 
तेरी तारीफ़ में रतबु-ल्‌-लिसाँ सोसन ज़बाँ होकर--- 
(अर्थ नरगिस आँखें खोलकर तुभे देखने की प्रतीक्षा कर रही है 
और सोसन का फूल जिद्दा का रूप धारण कर तेरी प्रार्थना में मुखरित्र हो 


रहा है ।) 


 श्ररबी-फ़ारसी शब्द एवं नभाश्रा १४६ 


ऊपर उद्थुत पंक्तियों की भाषा एवं दौली, दो शताब्दियों जितनी 
प्राचीन भी मुश्किल से है, तथा इसके ३ का भारतीयों की समभ से कोई अर्थ 
ही नहीं होता। ऐसी भाषा एवं शैली को, तीस शताब्दियों से भी अधिक 
प्राचीनतर परम्परावाली एवं संस्कृत भाषा की-सी विशदता तथा गहराई को 
लेकर चारों ओर से सुपुष्ट एवं विकसित बनी हुई भारतीय-पआ्रार्य भाषा का चरम 
लक्ष्य बनाना नितान्त अथ॑शुन्य एवं देशात्मबोधहीन चेष्टा के अतिरिक्त और 
क्या कहा जा सकता है ? लेखक का विचार यह सब कहकर भी उन लोगों के 
साथ वादविवाद में उतरते का तनिक भी नहीं है, जो उपर्युक्त शैली के समर्थक 
हैं और जो इसे इस्लामी भाषा-शैली' मानते हैं। इस प्रश्न का निराकरण किसी 
अन्य उपयुक्त अवसर पर किया जा सकता है। 

भारतीय-आर्य भाषा के समक्ष प्रभुत्व के विचार से आकर खड़ी हुई 
दूसरी भाषा अंग्रेज़ी है। अंग्रेज़ी की स्थिति अन्य भाषाओं से बिलकुल भिन्‍न है। 
वह हमारे राज्य-संचालन की, हमारे शिक्षण की, हमारे उच्च विचार एवं मनन 
तथा वैज्ञानिक ज्ञान की भाषा होने के साथ-साथ विश्व-संस्क्ृति का एक प्रद्वितीय 
माध्यम भी है। अंग्रेजी के भारतीय-आय पर झाधिपत्य जमाने के प्रयत्न इतने 
ज़ोर-शोर से नहीं हुए; वे तो धीरे-धीरे परन्तु निश्चित रूप से अपना कार्य 
चुपचाप करते रहे हैं। यह बात इतनी स्पष्ट तथा सर्वविदित है कि उसका 
विवेचन या विश्लेषण करने की झ्रावश्यकता प्रतीत नहीं होती । 

अपने सुदीर्घ जीवन-काल के पश्चात्‌ भ्रव भारतीय-ग्रार्य भाषा के समक्ष 
भी उसके बोलनेवालों के सदृश ही, अनेक नई परिस्थितियाँ एवं नये प्रश्न 
्राकर खड़े हुए हैं। आज की भाषा का भविष्य अधिकांशत:--किस हद तक 
इस भाषा के बोलनेवाले उबत प्रश्नों का निराकरण करने में सफल होते हैं, 
श्रथवा कहाँ तक वे आज के आदशों के संघर्ष से परिपूर्णा विश्व में एक ऐसी 
स्थिति का निर्माण कर सकते हैं, जिससे उसका पूर्ण रवाभाविक विकास 
अवश्यम्भावी बत जाए--इसी बात पर निर्भर है । 


नूतन मारतीय-आयय आन्तःप्रादेशिक भाषा 
“हिन्दी! का विकास 


अाविकथून 


अगले अध्यायों में 'हिन्दी' तथा हिन्दुस्थानी' इन दोनों नामों से लेखक 
का मतलब उस महान्‌ भारतीय-आश्रा्य सार्वजनीन भाषा से है, जिसे (उसके 
 संज्ञा-शब्दों, सर्वतामों तथा क्रियारूपों के साथ प्रयुक्त विशिष्ट अनुप्तगों एवं 
विभक्तियों को ध्यान में रखते हुए) े-में-पर-से, इस-उस-जिस-किस एवं 
ना-ता-आ-गा भाषा कहा जा सकता है, तथा जो दो सुसंस्क्ृत साहित्यिक 
भाषाओं - हिन्दू 'साथु-हिन्दी! (री80 प्रणव या तागरी-हिन्दी ) तथा मुसल- . 
मानी उदू' की आधार रूप हैं। १श्वीं-१३वीं शती की तुर्की विजय के 
पश्चात (पूर्वी पंजाब से बंगाल तक के) उत्तर-भारत में बोली जानेवाली सव 
बोली तथा भाषाओ्रों का प्रान्रीनतम एवं सरलतम नाम हिन्दी ही है। लेखक 
ने इस शब्द का वहीं प्राचीन श्रर्थ लिया है, एवं यह अर्थ अब तक भी साधारण 
जनता में उसी प्रकार व्यवहृत है। हिन्दुस्तानी एक बहुत पीछे का बना हुआ 
तथा विलष्ट शब्द है। एक विशुद्ध फ़ारसी शब्द के रूप में उम्तका मतलब धीरे- 
धीरे हिन्दी के मुसलमानी रूप उदू के सदृश ऐसी भाषा से लिया जाने लगा, 
जो फ़ारसी एवं फारसी-अरबी शब्दावली से लदी हुई हो, तथा जिसमें हिन्दी 
एवं संस्कृत उपादानों को स्थान यथासम्भव नहीं दिया गया । भारतीय भाषा- 
बास्त्र के कुछ बिद्वानों तथा भारतीय राष्ट्रीय कांग्रेस आदि संस्थाश्रों के कुछ 
राजनीतिक एवं सामाजिक कार्यकर्ताश्रों ने इस फ़ारसी शब्द हिन्दुस्तानी का 
एक बृह॒द्‌ श्र्थ लगाने का प्रयत्त किया है। उनके अनुसार, साधु (या नागरी) 
हिन्दी' तथा 'उद्द ', दोनों की मूलाधार रूप भाषा का नाम ही हिन्दुस्तानी है। 
. परन्तु ऐसे व्यवितयों के प्रयत्नों के बावजूद भी, अधिकांश अंग्रेज एवं अन्य 
विदेशी लोग तथा बहुत-से भारतीय मुसलमान हिन्दुस्तानी एवं 'उद्‌ को 
हिन्दी की वही एक शैली समभते हैं जो फ़ारंसी लिपि में लिखी जाती है तथा 
जिसमें फ़ारसी-अरबी दाब्दावली का बाहुत्य रहता है। उपयु कत शब्द का भार- 
तीय रूप 'हिन्दुस्थानी' है (जिसमें प्रयुवत स्थान शब्द, प्राचीन पारसीक 
'सतान' > आधु० फ़ारसी अस्तान्‌' से निकला हुआ न होकर, संस्कृत स्थान 


से निकला है) । इससे साधु-हिन्दी ग्र्थात्‌ उदू के साहित्यिक सम्पर्कों तथा 


की 
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सम्बन्धों से रहित, मूलरूप साधारण बोलचाल की उत्तर-भारतीय सार्वजनीन 
भाषा का बोध होता है। यह हिन्दुस्थानी (या हिन्दुस्तानी), उत्तर भारत के 
पछाँहे की कथ्य भाषा पर आधारित है। 'हिन्दूस्थानी' या हिन्दुस्थानी', ये. 
दोनों शब्दरूप मराठी, गुजराती एवं बंगला में तथा दक्षिण की भाषाओं में 
प्रचलित हैं (केवल तमिल को छोड़कर, जिसमें महाप्राण वर्ण हैं ही नहीं); 
दक्षिणवाले इस शब्द के 'त' वाले रूप को नहीं जानते । 'थः वाला उच्चारण 
लेखक ने बिहार, उत्तर प्रदेश, मध्यभारत, एवं राजस्थान के कुछ हिन्दुओं (तथा 
अशिक्षित मुसलमानों ) में, तथा कुछ पंजाबी हिन्दुओं एवं सिक्‍खों में भी सुना 
है । हाँ, साधु-हिन्दी के वर्णं-विन्यास में साधारणतया तन-वाले फ़ारसी रूप का 
ही प्रयोग किया जाता है। भारत में भी कनल जेम्स टॉड (५०. 7८४ 700) 
द्वारा सन्‌ १८५२६ में राजपृताना प्रदेश के लिए 'राजस्थान' शब्द का व्यवहार 
हुआ है (जिससे भारतीय भाषा-शास्त्र में इस प्रदेश की भाषा का सूचक 'राज- 
स्थानी' शब्द प्राप्त हुआ है, और स्वतन्त्र भारत में राजपूताने का नृतन नाम 
दिया गया है “राजस्थान ।) इसके अतिरिक्त प्रचलित नामों में भारतीयीकृत 
- वबिलोच (इ) स्थान, अफ़गान्‌ (इ) स्थान, तुके (इ) स्थान, सी-स्थान, आरब्‌ 
(इ) स्थान' इत्यादि भी हैं। हम “द्वाविड़स्थान, बाण्ट्स्थान, वालतीस्थान' भी 
सुनते हैं। (वास्तव में हमें स्थाम के नये अंग्रेजी 7॥वं-थ्यार्व 'थाइलेण्ड' के 
संदृश नामों को भी थाइ-स्थान' आदि बना लेने में कोई बाधा न होनी चाहिए । 
थाइलेण्ड” स्वयं थाई या स्वामी राष्ट्रीय नाम 'मुआज्भ_ थाई (4०७78 
पं) का अनुवाद-मात्र है।) जहाँ कहीं भी हिन्दी का दिवनागरी लिपि में 
लिखित संस्कृत-बहुल शैलीवाली उत्तर-भारतीय हिन्दुओं की साहित्यिक भाषा' 
इस श्रथे में व्यवहार किया गया है, वहाँ लेखक ने आंग्ल-भारतीय नाम 'साधु- 
हिन्दी! (ला8४ प्लाएवां) अथवा हिन्दी नाम “नागरी हिन्दी” का प्रयोग किया 
है (नागरी से 'तागरी लिपि में लिखित भाषा' के साथ-साथ “नागरिक ८ 
सुसंस्कृत भाषा का भी बोध होता है; इस विषय में देखिए 'नागरी प्रचारिणी 
सभा का नामकरण, जो संत्त्था वास्तव में एक हिन्दी साहित्य परिषद्‌” ही 
है ) | वह समय अब झा गया है जबकि हम सरकारी एवं वैज्ञानिक साहित्य में 
भी विदेशी नामों हिन्दुस्तान एवं हिन्दुस्तानी को त्यागकर उनके भारतीय 
रूप हिन्दुस्थान' तथा 'हिन्दुस्थानी, जो सर्वत्र प्रचलित हैं, का ही व्यवहार करें । 
(तुलनीय, कामताप्रसाद गुरु की पुस्तक का नाम-- हिन्दुस्थानी शिष्टाचार) 


ह 
जज 

ग्राधुनिक भारत की प्रतिनिधि भाषा 'हिन्दी' 

भारत में भाषात्रों की विविधता--पह विविधता केवल बाहरी सतंह पर 
है--महान्‌ साहित्यिक भाषाएँ---हिन्दी (हिन्दुस्थानी) का स्थान--हिन्दी के 
कतिपय गुण --संज्ञाम्रों से क्रिया-रूप बनाने की एक सरल री ति--हिन्दी ध्वनियों 
की सुनिश्चितता एवं स्पष्टता--हिन्दी (हिन्दुस्थानी) व्याकरण की सरलता--- 
बाज़ारू हिन्दी का उससे भी अधिक सरल रूप---बाज्ञारू हिन्दी भारत की 
वास्तविक सावंजनीन एवं राष्ट्रीय भाषा--उत्तरो भारत के भारतीय जीवन में 
सरल हिन्दी या हिन्दुस्थानी का स्थान--भारत में राष्ट्रीय श्रान्दोलन एवं हिन्दु- 
स्थानी-भारतीय राष्ट्रीय कांग्रेस द्वारा किया गया सार्वजनिक राजनीतिक आन्‍्दो- 
लन और हिन्दो--दो नाम, 'हिन्दुस्था नी---तथा 'हिन्दुस्तानी-हिन्दी-हिन्दुस्थानी 
के विभिन्‍्त रूप--( १) “उदद $ उसका विस्तार एवं उसकी कमियाँ--भारतीय 
सेना में व्यवहृत रोमन लिपि में लिखित उदद (हिन्दुस्तानी )--उत्तरी भारत के 
ईसाइयों में रोमन उद्दं---उद्द को सरकार को ओझोर से रेडियो तथा श्रर्ध-सरकारी 
चलचित्रों में मिलता सहयोग--(२) “साधु हिन्दी या 'नागरी हिन्दी--उसका 
स्थान--हिन्दू जीवन में उसका स्थान -- देवनागरी लिपि झोर संसक्ृत शब्दावली 
--हिन्दी या हिन्दुस्थानो क्षेत्र से बाहरवाले लोगों के द्वारा 'साधु हिन्दी” का 
प्रसार---“खड़ीबोली'---'पड़ी बोली'--'ठेठ हिन्दी'-- (३) हिन्दी या हिन्दुस्थानी 
का सौलिक भाषा का रूप--साधु हिन्दी तथा उद्दं, दोनों के मिलने का झ्राद्श 
माध्यम-- (४) “वनक्यूलर' या प्रादेशिक लोकभाषा (जानपद) हिन्दुस्तानी-- 
पश्चिमी उत्तर प्रदेश तथा पूर्वो पंजाब में प्रचलित लोकंभाषाएँ श्रोर॑ बोलियाँ, 
जिनके साहित्यिक साध्यम (१) या (२) हैं--(५) बाज़ारू हिन्दी या “बाज़ार 
हिन्दुस्थानी” एक बहुरूप भाषा, जो (१), (२) या उनके मभूलाधार (३) के 
सुनिश्चित मान से नीचे स्तर की हो जाती है।.. का 


१५६ ग्राथुनिक भारत की प्रतिनिधि भषा हिन्दी 


समस्त भारत एक राष्ट्र है, इस तथ्य के विरुद्ध प्रमाण-रूप प्रायः यह 
बात रखी जाती है कि यहाँ अनेक भाषाएं एवं बोलियाँ हैं। भाषा-शास्त्रियों 
ने यहाँ अपने वक्‍तव्यों को बिलकुल परिपूर्ण बनाने के वैज्ञानिक अभ्रति उत्साह 
में आ्राकर कुछ सौ व्यवितयों द्वारा बोली जाती बोलियों से लगाकर करोड़ों की 
महान्‌ साहित्यिक भाषाओं तक को भिंन्त-भिन्‍त गिन लिया है। भारतीय भाषाञ्रों 
के वर्गीकरण तथा गणना की दृष्टि से सबसे विस्तृत वर्णन सर जॉर्ज श्रब्राहम 
प्रियसेन (957 (९०7४९ 809790977 (5767507) ने अपनी वृहद ग्रन्थमाला 
“भारत का भाषा-विषयक सिहावलोकना (7/ंग्रणएंडध2 $फ07ए९ए ० 70079) 
में दिया है। ग्रियर्सत साहंब के अनुसार भारत में १७९ भाषाएँ तथा ५४४ 
उपभाषाएँ या बोलियाँ बोली जाती हैं । परन्तु १६२१ ई० की भारतीय जन- 
गणना के अतुसार १८८ भाषाएँ तथा ४६ बोलियाँ पाई गई; ( इनमें ब्रह्मदेश 
भी सम्मिलित था, जो अब भारत से पृथक गिता जाता है।) 'सर्वे' तथा 'जन- 
गणना दोनों के आँकड़ों के बीच की एक गोल संख्या, मान लीजिए १८०, को 
यदि हम भारतीय भाषाश्रों की कुल संख्या मान लें, और बोलियों के पुछल्ले को 
छोड़ दें (क्योंकि बोलियाँ भाषाओ्रों में शामिल हैं), तो वैज्ञानिक महत्त्व एवं 
स्वतन्त्र स्थिति की दृष्टि से गण्य सभी भारतीय भाषाएँ इस संख्या के 
भीतर आा जाती हैं। परन्तु इन १८०० भाषाओं में भी कोई १३० तो ' भोट- 
चीन, 'मोन-खमेर', 'कारेन” तथा मात समूहों एवं कुलों की भाषाएँ हैं, जो 
भारत की उत्तर-पूर्वी सीमा (भारत-ब्रह्मी सीमान्त) प्रदेश में बहुत ही पिछड़ी 
' हुई एवं झल्पसंख्यक उपजातियों द्वारा बोली जाती हैं, एवं जिनका कोई सांख्यिक,, 
सांस्कृतिक या राजनीतिक महत्त्व भी नहीं है; अथवा कुछ भाषाएँ ऐसी हैं जिन्हें 
हम मुख्यतः: भारतीय नहीं कह सकते (यथा - कारेनी, स्यामी, ब्रह्मी, तिब्बती 
या भोंट, अन्दमानी, निकोबारी, तथा झ्रार्य फ़ारसी इत्यादि भाषाएँ ।) 

. भारत ज़्यादातर विस्तृत मेंदानों का प्रदेश है। यहाँ के जनों में एक- 
दूसरे से दूर-दूर तक झाकर मिलना-जुलना सुलभ एवं सहज है। अ्रतएव यहाँ 
ऐसी भाषाएँ ही महत्त्वपूर्ण गिनी जा सकती हैं जो किसी महान्‌ संस्कृति की परि- 
चायक हों तथा भावाभिव्यक्ति का उत्तम माध्यम रही हों । एक छोटी-सी पहाड़ी 
उप-जाति की अपनी स्व॒तन्त्र उपभाषा हो सकती है, परन्तु उसका महत्व उस 

हाड़ी जाति के छोटे-से जीवन-क्षेत्र तक ही सीमित रहेगा । एक सुविकसित तथा 
सुसंस्कृत जीवन के लिए तो उक्त उपजातिवालों को भी पास-पड़ोंस की किसी 
महान्‌ सांस्कृतिक भाषा का ही सहारा लेना पड़ेगा । इस आवश्यकता को पूर्ण 
रूप से अनुभव किया जा चुका है और व्यवहार के क्षेत्र में भी इसकी अपेक्षा 


हिन्दी की कुछ विशेषताएँ क १५७ : 


सर्वेमान्य हो चुकी है। उदाहरणार्थ पश्चिमी मध्य प्रदेश तथा उत्तरी बरार में 
निवास करनेवाली कुक नामक एक कोल उपजाति के लोगों को, जिनकी संख्या 
'लगभग १ लाख २० हज़ार है, हिन्दुस्थाती या मराठी अनिवायें रूप से जाननी 
'पड़ती है । आसाम एवं बंगाल के भोट-ब्रह्म उपभाषा बोलनेवाले जनों का काम भी 
बंगला या असमिया जाने बिना नहीं चल सकता; उसी प्रकार नेपाल के भोट- 
बह्य-भाषियों के लिए परवतिया (या गोरखाली) का ज्ञान अनिवार्यत: झ्रावश्यक 
हो जाता है। १६९२१ ई० की जनगणना के अनुसार, केवल ६६३ व्यक्तियों- 
वाली ऊटकमण्ड की टोडा जाति की अपनी अलग भाषा है, परन्तु वे भी तमिल, 
कस्तड़ आदि आसपास की भाषाएँ जानते हैं। गोंड जनों की संख्या लगभग 
१३ लाख होगी, परन्तु ये सब हिन्दी, मराठी, उड़िया, तेलुगु आदि भाषालद्षेत्रों में 
बँटे हुए हैं; फलत: इनमें से एक-न-एक भाषा तो उन्हें जाननी ही पड़ती है। 
भारत में प्रादिवासी भाषा बोलनेवालों में २६ लाख संख्यावाले सन्‍्थाल सबसे 
बड़े समूह हैं। ये मुख्यतः छोटा नागपुर में बसे हुए हैं, परन्तु बंगाल, उड़ीसा 
तथा आसाम के कुछ क्षेत्रों में भी बड़ी संख्या में पाए जाते हैं। अपने-अपने 
प्रदेशानुसार, इन्होंने भी बिहारी या हिन्दुस्थाती, बंगला या उड़िया का अपनी 
सांस्कृतिक भाषा के रूप में भ्रपता रखा है। इन छोटी-मोटी उपजातीय या 
आदिवासी भाषाम्रों के अ्रतिरिक्त महान्‌ द्वाविड़ एवं आर्य कुलों की भी कुछ 
ऐसी भाषाएँ हैं, जिनका व्यवहार घरेलू जीवन के बाहर नहीं होता, क्योंकि 
' उनके बोलनेवालों ने अपनी भाषा से सम्बन्धित एक-त-एक महान्‌ सांस्कृतिक 
भाषा को अपना रखा है। 
उक्त भाषाश्रों में हिन्दी या हिन्दुस्थानी का स्थान सबसे आगे है। 
कुछ बातों में तो हिन्दी भारत की सबसे महत्त्वपूर्ण भाषा है। हिन्दी या 
दृच्दुस्थानी घरेलू भाषा की दृष्टि से अवश्य केवल दक्षिण-पूर्वी पंजाब, पश्चिमी 
उत्तर प्रदेश, उत्तर-पूर्वी मध्य प्रदेश, उत्तरी ग्वालियर तथा पूर्वी राजस्थान 
आदि, कतिपय प्रदेशों में ही बोली जाती है; और यहाँ भी अधिकांश भागों में 
अआदेशिक बोलियाँ और केवल शहरों में हिन्दुस्थानी बोली जाती है। परन्तु फिर 
भी अपने दो रूपों-- नागरी हिन्दी एवं उद--में, हिन्दुस्थानी बंगाल, आसाम, 
उड़ीसा, नेपाल, सिन्ध, गुजरात एवं महाराष्ट्र को छोड़कर बाकी समरत भारश्त 
की सर्वमान्य भाषा है। गुजराती तथा मराठी वोलनेवाली जनता, साधारणतया 
नागरी' हिन्दी को तो भलीभाँति पढ़ एवं समझ ही लेती है। बोलचाल कौ 
'हिन्दुस्थानी समभने में गुजराप्ती-भाषी लोगों को विशेष कठिनाई अनुभव नहीं 
होती । राजस्थान तथा मालव की जनता ने पिछली शताब्दियों के भ्पने उच्च- 
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कोटि के राजस्थानी “डिंगल' साहित्य के रहते हुए नागरी हिन्दी को अपना लिया 
है । कुछ थोड़े-से सिक्‍खों एवं श्रन्य व्यक्तियों को छोड़कर बाकी सारे पंजाबी भी 
हिन्दुस्थानी का (नागरी हिन्दी या उर्दू रूप में) व्यवहार करते हैं । पूर्वी उत्तर 
प्रदेश तथा बिहार के अधिकांश निवासियों ने (विशेषकर शिक्षित जनों में) 
भी हिन्दी या हिन्दुस्थानी (प्रायः नागरी-हिन्दी) को अपना लिया है; यद्यपि 
उनकी मातृभाषाएँ हिन्दी से बहुत भिन्‍न हैं । अब इन मातृभाषाओञ्ं का व्यवहार 
केवल घर में ही होता है। (इधर में कुछ वर्ष पूर्व उत्तर-बिहार के करीब एक 
करोड़ मैथिलभाषियों ने अपनी मातृभाषा को उबत प्रदेश को मान्य भाषा 
स्वीकृत करवाने तथा उस्ते पटना विश्वविद्यालय के अन्तर्गत स्कूलों एवं कॉलेजों 
में उपयुक्त स्थान दिलवाने के लिए, आन्दोलन शुरू किया था; कलकत्ता विश्व- 
विद्यालय ने तो उसे मान्य कर भी लिया |) पच्चीस लाख आसामी तथा करीब 
एक करोड़ दस लाख उड़िया जनता प्राय: बंगला अच्छी तरह समझ लेती है, 
यद्यपि असमिया तथा उड़िया स्व॒तन्त्र भाषाएँ हैं। इसी प्रकार अधिकांश गोरखाली 
बोलनेवाले हिन्दुस्थानी साधारणतया समभ लेते हैं, और नागरी-हिन्दी पढ़- 
समभ भी लेते हैं । 

साहित्य एवं विचार-विनिमय की दृष्टि से भारत में महत्त्वपूर्ण गिनी 
जानेवाली बड़ी भाषाएँ केवल दस हैं--हिन्दुस्थानी (नागरी-हिन्दी तथा उदू 
दोनों रूपों में), बंगला, मराठी, गुजराती, उड़िया, सिन्धी, तेलुगु, कन्लड़, 
तमिल तथा मलयालम्‌ । इनमें से सिन्धी शायद छोड़ी जा सकती है क्‍योंकि 
३५ लाख सिन्धी-भाषी अब भारत में श्राये हुए कई लाख हिन्दू शरणार्थियों के 
सिवा, अ्रधिकतया पाकिस्तान के नागरिक बन गए हैं । 

भारत के अन्य भागों में हिन्दुस्थानी की स्थिति का उल्लेख पहले हो 
' चुका है; तथा बंगाल, झासाम एवं उड़ीसा में भी बोलचाल की हिन्दी 
(हिन्दुस्थानी) का एक सरल रूप “ाज़ारू हिन्दी', नगरवासी बहुतेरे लोग 
किसी तरह से समभ लेते हैं। इस प्रकार हिन्दी या हिन्दुस्थानी एक ऐसी 
महान्‌ भाषा सिद्ध हो जाती है जो (नागरी-हिन्दी या उदृ दोनों में से किसी 
एक रूप में) १५ करोड़ लोगों की साहित्यिक भाषा है। (यह संस्या १८६१ 
ई० की जनगणना पर आधारित लिग्विस्टिक सर्वे भ्र.फ़ इण्डिया के अनुसार 
दी गई है। लि० स० श्रॉफ इं०” में विभिन्‍त भाषा-भाषियों के आँकडे इस 
प्रकार दिये हुए हैं--लहँदी या पश्चिमी पंजाबी--१ करोड़; पंजाबी या पूर्वी 
पंजाबी--१ करोड़ २५ लाख; राजस्थानी-- १ करोड़ ६० लाख; खास हिन्दुस्थानी 
को .लेते हुए पश्चिमी हिन्दी--३ करोड़ ८० लाख; पहाड़ी--२० लाख; पूर्वी 
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हिन्दी---२ करोड़ ४५ लाख; तथा ह बिहारी---३ करोड़ ७० लाख । कुल मिला- 
कर ये १४ करोड़ जन १८६१ ई० में स्पष्टतया या मृक रूप से हिन्दुस्थानी 
का सहारा लेते थे । ) इस संख्या में यदि हम ऐसे झ्रायभाषी जनों को भी 
जोड़ दें जोकि प्रायः हिन्दस्थानी समझ लेते हैं तथा उसका व्यवहार करते हैं 
(यद्यपि यह हिन्दुस्थानी बड़ी कामचलाऊ होती है), तो यह कथन अतिशयोक्ति 
न होगा कि हिन्दुस्थानी १५ करोड़ लोगों की साहित्यिक भाषा बनी है। 
इसके अतिरिक्त इसके बोलचाल में प्रचलित बाज़ारू हिन्दी रूप को, भारत 
के तथा भारत से बाहर के करीब साढ़े चौबीस करोड़ लोग थोड़ी-सी तकलीफ 
उठाए समझ सकते हैं (बंगला--५ करोड़ ३० लाख; उड़िया--१ करोड़ 
१० लाख; असमिया--२० लाख; गुजराती--६५ लाख; मराठी--२ करोड़ 
१० लाख, लगभग; इनके अतिरिक्त सिन्धी, काइ्मीरी तथा अन्य आर्यभाषाएँ 
बोलनेवाले जन हैं, जो हिन्दुस्थानी के समभनेवालों के वृत्त में आ सकते 
हैं)। द्राविड़भाषी दक्षिण में भी सबसे अधिक समभ ली जानेवाली उत्तर- 
भारतीय भाषा हिन्दुस्थानी ही है, खासकर शहरों एवं बड़े तीर्थ-स्थानों में । 
इसके अतिरिक्त फ़िजी, ब्रिटिश गायना, त्रिनीदाद, वेस्ट इण्डीज़, दक्षिणी तथा 
पूर्वी अफ्रीकी, मॉरिशस, मालय तथा इन्दोनेसिया में हिन्दुस्थानी-(नागरी- 
हिन्दी एवं उदू ) समभनेवाले और साथ-साथ तमिलभाषी भारतीयों की 
बस्तियाँ हैं । 
बोलनेवालों एवं. व्यवहार करने तथा समभनेवालों की संख्या की 
दृष्टि से हिन्दुस्थानी का स्थान जगंत्‌ की महान्‌ भाषाओं में तीसरा है; इसके 
पहले केवल चीनी भाषा की उत्तरी बोली और शअंग्रेज़ी, ये दोनों ही प्राती हैं, 
और इसके परचात्‌ अनुक्रम से हिस्पानी, रूसी, जन, जापानी, इन्दोनेसियन 
तथा बंगला भाषाएं ग्राती हैं । द 
इस प्रकार हिन्दी या हिन्दुस्थानी आज के भारतीयों के लिए एक बहुत 
बड़ी रिक्थ है। यह हमारे भाषाविषयक प्रकाश का एक महत्तम साधन है, 
तथा भारतीय एकता एवं राषण्ट्रीयता का प्रतीक बन सकता है । वास्तव में हिन्दो 
ही भारत की भाषाओं का प्रतिनिधित्व कर सकती है| बंगला, म”'। पंजाबी 
आदि अपनी बहनों की ही भांति हिन्दी भी आद्य-भारतीय-श्रार्य भाषा की 
सीधी वंशज है, एवं उसका भाषा का माल' (5/782॥80५0) अर्थात्‌ 'धातुएँ 
तथा शब्दादि' भी उन्हीं की तरह आभाशआ्ना भाषा (को प्रतिनिधि सस्क्ृत) 
से ही विरासत में आया है। ग्रन्य भारतीय-आय्य भाषाओं की भाँति इसके 
वाक्य-विन्यास एवं विचार-सरणी भी द्राविड़ एवं कोल (मुंडा) भाषाओं के 
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निकटतर आते रहे हैं। फलत:ः एक द्वाविड़ या कोल-भाषी व्यक्ति को हिन्दी 
या हिन्दुस्थानी में (या दूसरी किसी आये भाषा में) धातुएं तथा शब्दावली भले 
ही भिन्‍न मिलें, पर शब्दों तथा मुहावरों के अनुक्रम द्वारा व्यक्त किया हुआ 
मानसिक वातावरण उसे अपनी भाषा से 'भिन्‍न प्रतीत नहीं होगा। अंग्रेज़ी 
के सदश भाषा में उसे जो बिलकुल विदेशी तथा अलग ही विचार-पद्धति 
. मिलेगी, हिन्दी (और हिन्दी की बहनों) में उसे ऐसा न होकर, अपनी भाषा 
की-सी सुपरिचित रीति ही प्राप्त होगी। यह सब होने के साथ-साथ, हिन्दी 
(हिन्दुस्थाती ) एक महान्‌ सम्पर्क-साधक भाषा है। संस्कृत (जो इसकी जननी 
है तथा नागरी-हिन्दी जिससे बराबर अपने शब्दों का भण्डार परिपूर्ण करती 
रहती है), द्राविड़ भाषाएं (जिनके रूप-तत्त्व, वाक्य-विन्यास एवं मुहावरों 
, की कुछ आधारभूत बातें इसमें मिलती हैं) तथा फ़ारसी एवं ग्ररबी-फ़ारसी 
(जिनका इसकी शब्दावली पर प्रभाव पड़ा है और जिसके उदृ रूप की लिपि 
बौद्धिक तथा सांस्कृतिक शब्द, साहित्यिक अंग तथा आदशे एवं अभिव्यवित 
के साधन, सब इन्हीं से आये हैं )--सब एकत्रित होकर हिन्दुस्थानी में एक ही 
जगह मिल जाती हैं | ग्रभी हाल के युग में हिन्दुस्थानी पर गंग्रेजी का भी प्रभाव 
पड़ा है। सभी महान्‌ अन्तर्राष्ट्रीय स्थिति को प्राप्त भाषाओं (उदा० अंग्रेज़ी ) 
की भाँति हिन्दुस्थानी भी श्रब प्रान्त या देश के संकुचित दायरे को छोड़कर 
विश्वकोषीय स्थिति (८०८०५८०००९८०॥८ ४486५) को प्राप्त कर रही है। अब 
वह विदेशी दब्दों को, आवश्यकता पड़ने पर ज्यों-का-त्यों भी, आत्मसात्‌ करने 
में समर्थ हैं। इस स्थिति को न समभकर कुछ लोग हिन्दी को शब्दावली के 
विषय में सीमित रखना चाहते हैँ। पिछड़ी हुई भ्रकिञ्चन प्रादेशिक बोलियों 
_ को तरह आवश्यक तथा व्यंजक विदेशी शब्दों के प्रति भी छुई-मुई' वाली 
स्थिति अब हिन्दुस्थानी की नहीं रही । जहाँ तक विदेशी शब्दों को स्वीकार कर 
सम्पन्न होने का प्रश्न है, हिन्दुस्थानी एक अत्यन्त उदार तथा युक्तियुकक्‍त नीति 
का अनुसरण करनेवाली भाषा कही जा सकती 

हिन्दुस्थानी की शैली संक्षिप्त या लाघवपूर्ण एवं अलेक्ृत या विस्तार- 
पूर्ण, दोनों प्रकार की हो सकती है। हिन्दुस्थानी एक ओोजपूर्णा पौरुषयुक्त 
भाषा है : एक 'मरदानी जबान' या 'पुरुख की बोली” कहकर इसके बोलने- 
वालों तथा प्रशंसकों ने इसका वर्णंत किया है। अन्य भारतीय भाषाओं (एवं 
कुछ ह॒द तक फ़ारसी) की तरह हिन्दी में भी एक खास विशेषता है, जिससे 
उसकी व्यंजक शक्ति सहज ही बढ़ जाती है; बह है किसी भी संज्ञा शब्द के 
साथ करना या बनाना” अर्थवाली क्रिया का प्रयोग । उदा० विश्वास 
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करना, विचार करना, हुक्म यां आज्ञा करना, .इत्यादि। यह रीति बड़ी 
सहज एवं सरलता से समभ में भा जानेवाली है और इसके कई लाभ हैं : 
. इसके कारण क़िया रूप बनाने के लिए प्रत्ययों का आश्रय, जोकि प्राचीन, 
_ श्रप्रयुक्त एवं अ्रसुविधाजनक हो गया है, नहीं लेना पड़ता; (उदा० अंग्रेज़ी--- 
. ९६४॥-->५०९७7६८०-- हिन्दु० शुद्ध या साफ़ करना; अंग्रेज़ी ---0००]7->7८क0] -- 
हिन्दु० निर्बोध या बेवकूफ़ बनाना; अ्रंग्रेजी---80/7->080:८४ -- हिन्दु ० 
'काला >> काला करना; अंग्रेज़ी---8780]०> ४६००7॥86-- हिन्दु० 'पवका या 
मज़बूत करना', इत्यादि ।) दूसरे, इस प्रयोग के कारण संज्ञा का ही क्रिया के 
रूप में उपयोग करने से आ्राती अ्रस्पष्ठता दूर हो जाती है; (उदा० अंग्रेज़ी -- 
$८87८॥ 7>0.5227०0 -- हिन्दु० खोज->खोज करना; वृपश्ाः८->(६० 
(ृष०7०7८) नहिन्दु ० भगड़ा>> भगड़ा करना; 7877 [0 80-- 'लड़ाई7>> 
लड़ाई करना या लड़ना, इत्यादि ।) इस प्रयोग में थोड़ा-्सा विस्तार अवश्य 
 आ जाता है, परन्तु बदले में श्र्थ अत्यन्त स्पष्ट हो जाता है; फलतः सीखने, 
याद रखने तथा शब्दों का विभिन्‍न भ्र्थों में प्रयोग करने में बहुत कम प्रयास की 
आवश्यकता रह जाती है। इन्हीं कारणों से, श्रभी हाल में अंग्रेजी को सहज 
. एवं विदेशियों के लिए सरलता से बोधगम्य बनाने के लिए प्रयासरूप निर्मित 
बुनियादी अंग्रेजी! (8480० £78॥50) के विधायकों ने भी इस हिन्दुस्थानी या 
भारतीय पद्धति को अपना लिया । 
हिन्दी (हिन्दुस्थानी) की एक और बहुत बड़ी विशेषता उसकी ध्वनियों 
का नपा-तुला एवं सुनिर्चित रूप है। उसके स्वर बिलकुल स्पष्ट हैं, तथा स्वर- 
ध्वनियों का परिवर्तन दुरूह नियमों से बद्ध नहीं है, जेसा कि उदाहरण काश्मीरी 
.. तथा पूर्वी बंगला का; स्वर-परिवतेन की दुरूहता के कारण विदेशियों के लिए 
. ये भाषाएँ कठिन पड़ती हैं। .हिन्दी (हिन्दुस्थानी) की स्वर-ध्वनियाँ सरल हैं; 
. इनमें एक हस्व अ' जिसका उच्चारण अंग्रेज़ी 2०८ के प्र की भाँति होता है; 
एक दीघे भ्रा' जिसका उच्चा ररा अंग्रेज़ी 40767 के ० की भाँति होता है; हृस्व 
एवं दीघे “इ ई, उ ऊ; दीघे 'ए' एवं ओ'; दो द्विस्वर ध्वनियाँ 'ऐ! एवं औ' 
जिनका उच्चारण दक्षिणी अंग्रेज़ी के उच्चारणानुसार !9 एवं !89 के स्वरों 
की भाँति है, हैं | फ्रेंच ० या जर्मन प तथा «० या जर्मन ००० तथा 6 की तरह 
के वृत्तौष्ठ अग्रस्वर यहाँ नहीं हैं और न जापानी ०या मराठी हृस्व अ' की 
भाँति प्रसरित परशच स्वर ही हैं जिनका सही-सही उच्चारण करने में विदेशी 
लोगों को बड़ी कठिनाई पड़ती हैं। हिन्दी (हिन्दुस्थानी) की व्यञ्जन ध्वनियाँ 
भी सुस्पष्ट हैं; उसके महाप्राण 'घ, के, ढ, धया भ' सुनिश्चित ध्वनियाँ हैं 
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आर उसके 'ह' से केवल 'ह-क।र' का ही बोध होता है। पंजाबी की तरह महा- 
प्राणों के उच्चारण में विभिन्‍न प्रकार के सविशेष उच्चारण-परिवर्तेन हिन्दी में 
नहीं होते और न गुजराती तथा पूर्वी बंगला की भाँति ह-कार' को लेकर 
विचित्र प्रकार के व्यंजन ध्वनि-परिवतंन ही होते हैं | हिन्दी की व्यंजन ध्वनियाँ 
विशिष्ट रूप से भारतीय हैं । दंत्य एवं सृद्धन्य ध्वनियाँ अन्य भारतीय भाषाग्रों 
की तरह ज्यों-की-त्यों रखी गई हैं और वे असमियाँ श्रयवा पारसी गुजराती की 
तरह एक ही दन्तमूलीय समूह में परिवर्तित नहीं होतीं। कुछ ऐसी झावश्यक 
ध्वनियाँ भी हैं जो हिन्दी और अन्य भारतीय भाषाओ्रों में नहीं थीं। ये ध्वनियाँ 
हिन्दी के फ़ारसी से सुदीर्घ सम्पर्क होने के कारण उसमें झा गईं; उदा० “ज़, 
हु, म, फ़, ख, ग! इत्यादि। इनके अतिरिवत अरबी की भी दो ध्वनियाँ-- 
'क्' तथा 'ऐन' वर्ण की ध्वनि--हिन्दी ने अपना रखी हैं । 

उपयुक्त विशेषताग्रों के अतिरिवत हिन्दी के व्याकरण रूप भी अन्य 
भारतीय भाषाओ्रों की तुलना में कम हैं। 'लिग्विस्टिक सर्वे श्रॉफ इण्डिया में 
हिन्दुस्थानी व्याकरण के मोटे-मोटे नियम एक पृष्ठ में ही झा गए हैं, जबकि 
ग्रवधी, बंगला, मराठी, तमिल, तेलुगु आदि भाषाओं के लिए दो-दो पूरे भरे 
हुए पृष्ठ लगे हैं; पूर्वी पंजाबी में तीन पृष्ठ लगे हैं और मैथिली में चार । और 
यह तो उत्त स्टेण्डड' साहित्यिक हिन्दस्थानी की बात है जिसमें 'नागरी-हिन्दी' 
तथा 'उद्ू दोनों रूपों की व्याक्रण-शुद्ध साधु भाषा सम्मिलित है, जिसे या 
तो पश्चिभी उत्तर प्रदेश तथा दक्षिण-पूर्व पंजाब के निवासी ही बोलते हैं, या 
ऐसे लोग बोलते हैं जिन्होंने स्कूलों में शुद्ध नागरी-हिन्दी श्रथवा उदृू पढ़ी हो । 
पछाँहे के लोगों को छोड़कर 'हिन्दी संसार' की साधारण जनता द्वारा, तथा हिन्दी- 
क्षेत्र के आसपास के प्रदेशों में साधारण जन द्वारा, जिसने हिन्दुस्थानी पढ़ी 
नहीं, बोली जानेवाली अत्यन्त प्राणयुक्त सा्व॑जनीन 'हिन्दुस्थावी”' का व्याकरण 
तो और भी संक्षिप्त है। यह हिन्दी या हिन्दुस्थानी बिना लेश-मात्र भी मान- 
हानि के बाज़ारू हिन्दुस्थानी या बाजारू हिन्दी! कही जा सकती है, और यह 
भाषा भारत तथा विदेश में रहनेवाले साढ़े चौबीस करोड़ जनों को एक 
जीवित सूत्र में बाँधनेवाली मौलिक आत्तदेंशिक या आन्तर्जातीय भाषा है। 
ऐसी 'सर्वेसाधारण या बोलचाल की हिन्दुस्थानी' का व्याकरण तो केवल एक 
पोस्टकार्ड पर लिखा जा सकता है | 

ग्रब स्वभावतः हमारे सामने हिन्दी या हिन्दुस्थानी' के विभिन्‍न हूपों 
का प्रश्न उठता है। इनमें व्याकरण-शुद्ध साहित्यिक रूप 'नागरी-हिन्दी' तथा 
“उदूं” भी आ जाते हैं, और साथ ही वबोलचाल की हिन्दुस्थानी' के श्रत्यन्त 
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सरलीकृत व्याकरण॒वाले वे अनेक रूप भी, जिनका व्यवहार आम जनता (विशेष- 
कर नगरों में )--अफ़गान सीमान्‍्त प्रदेश से ब्रह्मदेश तक एवं हिमालय के पाद- 
प्रदेश के दक्षिण तक--क राची और पेशावर से डिब्र गढ़ और चटगाँव, तथा श्रीनगर 
और दारजिलिंग से हैदराबाद और बंगलौर तक, करती है । नागरी-हिन्दी भ्रथवा 
उद की व्याकरणों की दृष्टि से इस भाषा के अनेक प्रादेशिक रूपान्तर दिखाई 
पड़ते हैं जिनमें व्याकरण की न्यूनाधिक शुद्धता बदलती देखी जाती है, परन्तु ये 
भेद मूलगत नहीं हैं। इन विभिन्‍न प्रादेशिक रूपों में भी कुछ सर्वसाधारण 
मूलाधार रूप उपादान इस प्रकार के हैं, जो ऊपर कहे हुए विस्तृत महादेश में 
बोली जाती हिन्दी (हिन्दुस्थानी) में सवेत्र एक-से पाए जाते हैं। इन्हीं के 
कारण हिन्दी (हिन्दुस्थानी) व्यवहार की दृष्टि से अखिल भारत की वास्तविक 
राष्ट्रभाषा कहलाने योग्य है; इसे सारा देश समझता है--हिन्दू-मुसलमान के 
भेद को यहाँ स्थान नहीं है । 

सन्‌ १६४६ में नागरी-लिपि में लिखी हुई हिन्दी को अंग्रेजी के साथ 
हमारे संविधान में सरकारी भाषा (०7४्र०॑ंथ 7.478098०८) की मान्यता दी 
गई है। पर इस सरकारी भाषा हिन्दी का भविष्य रूप क्या होगा, इस विषय 
पर संविधान की ३५१ संख्यक धारा में कुछ इंगित किया गया है। 

अब वह समय आरा पहुंचा है जबकि हम हिन्दुस्थाती के सरल रूप, 
राहोरास्त एवं हाटबाजार की बोली को, जोकि सदा-सवेदा अभ्रजस्न गति से 
बहती हुई प्रवाहिनी है, मान्य कर लें । यह धारा नागरी-हिन्दी तथा उदू की 
पठन-कक्षाओं, पांडित्यपूर्ण साहित्यों तथा व्याकरणों, उत्तरी भारत के अभिजात- 
वर्ग के घरों तथा औपचारिक सम्मेलनों में ऐसे लोगों द्वारा बोली जाती भाषा 
से दूर स्वतन्त्र रूप से बहती रही है, जो जन्म से ही विशुद्ध हिन्दुस्थानी के 
वातावरण में पले हैं अथवा जिन्होंने बचपन से उद्द या नागरी-हिन्दी के उच्च 
संस्कारों को आत्मसात्‌ किया है। हमें अब इस भाषा के गुणों को देखते हुए 
. यह आवश्यक वस्तु मुक्तकण्ठ से स्वीकृत कर लेनी चाहिए कि होनहार एवं 
हाटबाजार की आम जनता की सहज हिन्दुस्थानी ही भारत की वास्तविक 
राष्ट्रभाषा है। यह मान्यता सच्चे रूप में दी गई तभी सिद्ध हो सकती है 
जबकि हम इस.सरल रूप को एक नियमित स्वरूप देकर उसका प्रयोग सुशिक्षित 
तथा सुसंस्कृत जनों में प्रचलित नागरी-हिन्दी तथा शिष्ट उद्‌ के व्याकरण-शुद्ध 
रूपों के साथ-साथ एक विकल्प की तरह होने दें । 

हमने ऊपर आधुनिक भारत में हिन्दुस्थानी के स्थान को स्पष्ट करने 
की चेष्टा की है। यह ब्रात तो सर्वविदित है कि उत्तरी भारत में यदि कोई 
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व्यक्तित वहाँ की जनता से विचार-विनिमय करना चाहता है, तो उसके लिए 
हिन्दी या हिन्दुस्थानी के किसी भी एक रूप--नागरी-हिन्दी या उदू या 
केवल बाज़ारू हिन्दुस्थाती-का ज्ञान अनिवार्य हो जाता है। कलकत्ता या 
ढाका आनेवाले किसी एक गुजराती सज्जन को रेल, जहाज़, बाज़ार, रास्तों 
में सभी जगह लोगों से बातचीत करने के लिए अपनी टूट-फूटी हिन्दुस्थानी 
का ही उपयोग करना पड़ेगा, चाहे वे उसका अपनी मातृभाषा के कारण बहुत- 
कुछ गुजरातीकरण क्यों न कर डालें; हाँ, कुछ इने-गिने शिक्षित लंगों से 
उनका काम अश्रंग्रेज़ी से भी चल जाएगा। लगभग ३४ वर्ष से भी पहले की 
बात है, महात्मा गांधी कलकत्ता आये थे। उस समय लेखक ने उनका हिन्दु- 
स्थानी में दिया हुआ व्याख्यान सुना था। उस भाषा पर उनकी मातृभाषा 
गुजराती का काफ़ी गहरा रंग चढ़ा था; परन्तु लेखक को उन दिलों के अपने 
हिन्दी के सीमित ज्ञान के बावजूद भी उस भाषा को समभने में बिलकुल भी 
कठिनाई नहीं हुईं। इसी प्रकार एक बंगाली सज्जन अपनी टटी-फूटी हिन्दु- 
स्थानी के सहारे, फिर चाहे वह थोड़ी-बहुत बंगालीकृत हो, उत्तर भारत में 
पश्चिमी कोने तक बड़ी आसानी से प्रयाणा कर सकते हैं। यह इसी महान्‌ 
आदान-प्रदान ( मेल-मिलाप ) भाषा” की कृपा का फल है कि प्रवास या 
साधारणतया अन्य सम्पर्कों के अवसर पर हमें प्रादेशिक भाषाओं की विभि- 
न्‍्तता उत्तर भारत में (द्राविड़भाषी दक्षिण की तुलना में) बिलकुल भी नहीं 
अखरती । रास्ते में एकत्रित हुए लोगों के ऐसे भुण्ड हमें मिलेंगे जिनकी 
आपस में बोली जाती स्थानीय भाषा हम बिलकुल भी न समझें; परन्तु उनमें 
से भी १० प्रतिशत लोग ऐसे निकल ही आएंगे जो सहज हिन्दुस्थानी में 
किये हुए किसी प्रइन का उत्तर, समझ में झा जाने लायक हिन्दुस्थानी से 
मिलती-जुलती-सी भाषा में अवश्य दे ही देंगे। यह बात आपको सर्वेत्र 
मिलेगी; चाहे आप कुमिल्ला जाएँ या दाजिलिंग, नोआराखाली या बरिशाल, 
चांईबासा या पूना, पुरी या पेशावर, जोकि सारे हिन्दी या हिन्दुस्थानी क्षेत्र 
के बिलकुंल बाहर पड़ते हैं। भारत में आनेवाला अंग्रेज़ थोड़ी-सी 'बाजारू 
हिन्दुस्थानी' सीख लेता है, और उसीसे उत्तर भारत के शहरों और गाँवों 
तथा दक्षिण भारत के बड़े शहरों तक में उसका काम अच्छी तरह चल जाता 
है । लन्दन में चट्गाँव, कलकत्ता, मद्रास आदि भारतीय बन्दरगाहों पर काम 
करके गये हुए एक मलयदेशी नाविक ने, तथा भारत में तीन वर्ष तक मऊ, 
पेशाबवर, कलकत्ता तथा लाहौर की छावनियों में रहकर गये हुए एक अंग्रेज 

सैनिक ने, स्कॉटलैण्ड के सुदूर उत्तर के ओबन (09०४) नगर में हैदराबाद- 
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. दक्‍कन की रेल-कम्पनी में काम करके लौटे हुए एक स्काँच मजदूर ने, तथा 
ग्रीस की राजधानी अथेन्‍्स में भारत के ग्रीक फ़र्म राली ब्रदर्स की रंगून एवं 
कलकत्ता-स्थित ऑफ़िसों में कर्मचारी का काम करके लौटे हुए एक ग्रीक सैनिक 
अफ़सर ने--इन सबने समय-समय पर भारत के बाहर भिन्‍न-भिन्‍न जगहों 
पर लेखक को हिन्दुस्थानी में सम्बोधित किया है। श्रन्दमान द्वीपों में पोर्ट 
ब्लेयर की भारतीय कैदियों की बस्ती में भी मुख्यतः प्रचलित भाषा का स्थान 
चलतू हिन्दुस्थानी ही है, यद्यपि कैदी लोग भारत के विभिन्‍न भागों के 
निवासी हैं। उत्तर भारत में घुमक्कड़ 'साधु-संब्यासी लोग अपने संघ बना- 
कर विभिन्‍न प्रदेशों में घूमते समय स्थानीय जनों से इसी हिन्दी या हिन्दुस्थानी 
में ही बातचीत करते हैं; यहाँ तक कि बंगाल में (तथा जहाँ तक लेखक ने 
सुना है, आर्यभाषी भारत के अन्य भागों में भी) हिन्दी या हिन्दुस्थानी तो 
साधु-संन्यासी लोगों की स्वाभाविक भाषा ही समभी जाती है। साधु लोग 
निरन्तर विचरण एवं भ्रमण की भावना से प्रेरित होकर घरबार छोड़कर 
सुदूर अपरिचित देशों तथा तीर्थस्थानों की यात्रा करते रहते हैं, और हिन्दू- 
धर्म के धामिक जीवन के एक अखिल भारतवर्षीय दृष्टिकोरश में उनका विशिष्ट 
स्थान होता है। उत्तर भारत की. धामिक तथा सांस्कृतिक परिस्थिति में ऐसी 
एक 'सधुवकड़' भाषा का अपना खास स्थान है। उपयुक्त परिभ्रमण तथा 
हिन्दू धर्म की अखिल भारतीयता--इन दोनों वस्तुओं की भाषागत अ्रभिव्यक्ति 
हमें पूर्णतया हिन्दी या हिन्दुस्थानी में मिलती है। केवल बंगला या गुजराती, 
पंजाबी या मराठी का ज्ञान किसी व्यक्ति को प्रांतों के संकुचित क्षेत्र तक ही 
सीमित रख सकता है; परन्तु हिन्दी या हिन्दुस्थानी को लेकर वह अखिल 
भारतीय बन जाता है: सर्वसाधारण की भावना भी यही है। इस प्रकार हम 
देखते हैं कि हिन्दुस्थानी उत्तरी या आ्राय भारत के वातावरण में पूर्णतया छाई 
हुई है। ' 
हिन्दी या हिन्दुस्थानी भाषा तो हमारे यहाँ हमेशा से ही थी, परन्तु 
हमारे राजनीतिक कार्यकरों की दृष्टि में भारतीय जीवन में उसका महत्त्व 
पिछले कुछ. दशकों में ही झाकर खड़ा हुआ । उन्‍्नीसवीं शी के अन्तिम 
चतुर्थाश में - लगभग नवें. दशक में भारतीय राष्ट्रीय कांग्रेस का जन्म हुझ्ना । 
अब अंग्रेज़ी पढ़े हुए भारतीय शिक्षित वर्ग ने भी अपने देश के पुनरुज्जीवन 
के विषय में विचार करना आरम्भ किया | बंगाल, गुजरात, महाराष्ट्र, पंजाब, 
उत्तरी भारत तथा मद्रास प्रेसिडेंसी, सभी प्रदेशों के देशभक्त कार्यकर्त्ता एवं 
नेता अपने देश का पुनरुद्धार करने को कटिबद्ध हुए | इस महान्‌ कार्य को सफल 
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करने के लिए उनमें आपस में जितने भी विचार-वितिमय, वादविवाद आदि 
होते थे, वे सारे अंग्रेजी में ही होते थे । करीब ४५ वर्ष पहले, जब हम लोग 
पाठशाला में पढ़ते बालक थे, मुझे याद है, डेरा-इस्माइल-खाँ या किसी अन्य 
पश्चिमोत्तर प्रदेशीय शहर के रहनेवाले एक पंजाबी राष्ट्रीय प्रचारक कलकत्ता 
में आये थे । उस्त समय को देखते हुए ग्रत्यन्त उत्तेजनापूर्ण, अ्रंग्रेज़ों के विरुद्ध, 
दिये जाते उनके व्याख्यानों से विद्याथियों में देशभत्रित की एक लहर-सी झा गई 
थी। मज़ा यह था कि ये सारे व्याख्यान अंग्रेज़ी में दिये जाते थे। हम लोग 
श्री टाहिलराम गंगाराम के पीछे-पीछे कलकत्ता की सड़कों पर एक साथ उनका 
अंग्रेज़ी में बनाया हुआ राष्ट्रीय गीत गाते हुए घृमा करते थे । उस गीत की 
प्रारम्भिक पंक्तियाँ इस प्रकार थीं :--- 
“(504 88ए९ 0पा &॥70७॥६४ 7770, 
470600 सापव, 0706 (७[07005 मात; 
छ0 हि 857 (0 (2०९ (५077077.7 इत्यादि । यह बंग-भंग 
के कुछ पहले की बात है जबकि स्वदेशी आन्दोलन का तूफ़ान-सा आया और 
भारत में एक नये राजनीतिक युग का सृूत्रपात हो गया। स्वदेशी आन्दोलन 
के साथ-साथ एक 'स्वीयमेव, स्वदेशीयमेव' की-सी भावना हममें आ गई । स्कूल 
में हम लोग अंग्रेजी से अ्रमिश्रित विशुद्ध बंगला बोलने का प्रयत्न किया करते 
थे। अंग्रेजी शिक्षाप्राप्त भारतीयों के दिमाग़ में बसी हुई इस 'कमज़ोरी' 
को, कि हम लोग अपनी मातृभाषा में हमारी शिक्षा एवं संस्कार की भाषा 
(अंग्रेज़ी) के शब्द मिलाएं बिना बोल ही नहीं सकते, दूर केरने की हमारी 
तीव्र इच्छा थी । द . 
बंगाल से प्रारम्भित राष्ट्रीय श्रान्दोलत की कामता अखिल भारतीय 
रूप धारण करने की थी। स्वदेशी झ्रान्दोलन का प्रारम्भ होने से पहले, 
बंकिम चन्द्र चटर्जी, केशवचन्द्र सेन, भूदेव मुखर्जी, स्वामी विवेक/नन्‍्द और 
रवीद्धनाथ ठाकुर सरीखे बंगाल के सभी राष्ट्रीय विचारधारा के लेखक, जिन्होंने 
स्वदेशी आन्दोलन का मार्ग प्रशस्त किया, हमेशा एक और अविभाज्य भारत की 
बात सोचते थे । महान्‌ उपन्यासकार और विचारक बंकिमचन्द्र चर्र्जी (१८३८- 
१८६४) ने मातृभूमि की कल्पना देवी-स्वरूपिशी माता के रूप में, भगवती उमा 
और श्री और वाक्‌ के रूप में की और उनके राष्ट-गान “वन्दे मातरम' ने 
स्वतन्त्रता के राष्ट्रीय आन्दोलन को सर्वाधिक प्रभावकारिणी आ्रादर्श-शक्ति 
प्रदान की । भारत-माता की कल्पना बंगाल के इन राष्ट्रीय कार्यकरों के साथ 
विकसित हुई। अवनीन्द्रनाथ ठाकुर ने अपना प्रसिद्ध 'भारत-पाता' चित्र अ्रगली क्‍ 
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शातब्दी के प्रारम्भिक दिलों में अ्रंकित किया और अपने देश तथा इसके इतिहास 
के एक प्रकार से पुनरुद्घाटन से प्राप्त नये-तये उत्साह तथा अंग्रेजों की साम्राज्य- 
वादी नीति के प्रति घुणा की भावना ने इस इच्छा को जन्म दिया कि देश की 
अपनी परम्पराश्रों और अपनी भाषाओं का अवलम्बन ग्रहरा किया जाए । उत्तर- 
भारत के प्रति--रामायण, महाभारत तथा भागवतपुराण के, बुद्ध, अशोक, 
विक्रमादित्य और हर्ष के, पृथ्वी राज चौहान, प्रतापर्सिह और श्रकबर के देश के 
प्रति--बंगाल में सदेव से भावुकतापूर्ण आदर का भाव रहा है और उत्तर- 
भारत की भाषाओं, ब्रजमाषा और हिन्दी को बंगाल का सहज सद्भाव प्राप्त 
हुआ । सारे देश को, कम-से-कम उत्तर-भारत के लोगों को, एक मूत्र में बाँधवे- 
वाली शक्ति के रूप में हिन्दी की सम्भावनाम्रों के प्रति सबसे पहले बंगाल के 
राष्ट्रीय नेता जागरूक हुए और उन्होंने श्रपने बंगला लेखों में इस बात का 
समर्थन किया कि उत्तर-भारत की सर्वसाधारण जनता को एकता के सूत्र में 
बाँधतेवाली भाषा के रूप में हिन्दी का उपयोग किया जाना चाहिए । 

. ई० सं० १८७५ में (बंगला संवत्‌ १२८० के चेत्र ४को) महान 
धामिक सुधारक एवं नेता केशवशन्द्र सेन ने अपने पत्र सुलभ समाचार में 
निम्न विचार व्यक्त किया था। बंगला उच्चारणानुसार वर्ण-विन्यास में थोड़ा 
फेरफार करके ये विचार ज्यों-के-त्यों यहाँ दिये जाते हैं :--- 

“यदि भारतवर्ष एक ना हइले भारतवर्ष एकता ना हय, तबे ताहार 
उपाय कि ? समस्त भारतवर्ष एक भाषा व्यवहार कराइ उपाय । एखन जतो- 
गुलि भाषा भारते प्रचलित आछे, ताहार मध्ये हिन्दि-भाषा प्राय सर्वत्र-ह प्रच- 
लित । एइ हिन्दी-भाषा के यदि भारतवर्षर एकमात्र भाषा करा जाय, तबे अना- 
यासे शीघ्र सम्पन्त हइते पारे। किन्तु राजार साहाय्य ना पाइले कखनो-इ 
सम्पन्त हइबे ना । एखन इंग्रेज-जाति आमादेर राजा | ताँहारा जे ए प्रस्तावे 
सम्मत हडबेन, ताहा विव्वास करा जाय ना । भारतवासीदेर मध्ये अनेक्य 
थाकिबे ना, ताहारा परस्पर एक हृदय हुइबे, इहा मने करिया हय-तो इंग्रेजेर 
मने भय हड्बे । ताँहारा मने करिया थाकेन जे, भारतवासीदेर मध्ये अनेक्‍्य ना 
थाकिले ब्रिटिश साम्राज्य स्थिर थाकिबे ना ।'*'**' भारतवर्षर मध्ये जे-सकल 
बड़ो-बड़ो राजा आाछेन, ताँहारा मनोयोग करिले, ए कार्यटी आरम्भ करिते 
पारेन ।**''''जेमन एक भाषा करिते चेष्टा करा कतंव्य, तेमनि उच्चारणके- 
गो एक रूप करिते चेष्टा करा कतंव्य ।*""'***** भाषा एक ना हइले एकता 
हइते पारे ना । (जोगेन्द्रनाथ गुप्त, “सुलभ समाचार ओ केशवचन्द्र र राष्ट्र- 
वाणी”, भाग-१, कलकत्ता, बंगला संवत्‌ १३४६ ।) 


१६८ आधुनिक भारत की प्रतिनिधि भाषा हिन्दी 


उपर्युक्त उद्धरण में व्यक्त भावनाओं में देशभक्तिपूर्ण व्यग्रता और 
करुणा-जनक सरलता के साथ यह मान लिया गया है कि राष्ट्रीय एकता लाने 
के लिए समस्त भारत में एक भ्रकेली भाषा अपनाने की समस्या का समाधान 
बड़ा सरल है और उस समय के लिए यह सर्वथा स्वाभाविक था कि लोग इस 
समस्या में निहित उन कठिनाइयों की कल्पना न कर सकें, जिनका आज लग- 
भग एक शताब्दी बाद हमें सामना करना पड़ रहा है। श्राशावाद के इसी स्वर 
में एक लेखक ने बंकिमचन्द्र चटर्जी के साहित्यिक पत्र 'बंग दर्शन' में १८७७ 
ई० में (बंगला संवंत्‌ १२८४ के भ्रंक ५, पृ० ४०-४६ पर) एक “मारते एकता' 
शीर्षक लेख लिखा था, जिसे बालमुकुन्द गुप्त ने अपने पत्र 'भारत-मित्र' में 
(सन्‌ १६०४ में) उद्धृत किया था; हो सकता है कि इस लेख के लेखक स्वयं 
बंकिमचन्द्र रहे हों । उक्त लेख का कुछ भ्रंश कतिपय झ्रावश्यक वर्णा-विन्यास के 
हेर-फेर के साथ यहाँ उद्धृत किया जाता है-- 

'उपसंहार-काले सुशिक्षित बंगवासी-गणु-के एकटि कया बलिते इच्छा 
करि। इंग्रेज़ी भाषा द्वारा जाहा हउक, किल्तु हिन्दि शिक्षा ना करिले: कोनों 
क्रमे-इ चलिबे ना। हिन्दि भाषाय पुस्तक ओ वक्‍्तृता द्वारा भारतेर अ्रधिकांश 
स्थानेर मंगल-साधन करिबेन, केवल बाड़ला ओ रो इंग्रेजी चर्चाय हइबे ना । 
भारतेर अ्रधिवासी संख्यार सहित तुलना करले, बाज्भलाओ इंग्रेजी कय जन 
लोक बलिते श्रो बुभिते पारेन ? बाज्भुलार न्याय जे हिन्दिर उन्नति हइतेछ ना, 
इहा देशेर दुर्भाग्येर विषय । हिन्दि-भाषार साहाय्ये भारतवर्षर विभिन्‍न प्रदेशेर 
मध्ये जाँहारा ऐक्य-बन्धन संस्थापन करिते पारिबेन, ताँहारा-इ प्रकृत भारत- 
बन्धु नामे अभिहित हृइबार योग्य । संकले चेष्टा करुन, यत्त करुन, जतो दिन 

रे-इ हक, मनोरथपूर्ण हुइबे ।”” 

ई० सन्‌ १८६२ के आसपास, कोई ६० वर्ष पहले, बिहार के शिक्षा- 
विभाग के एक परिदर्शक, महान्‌ लेखक तथा शिक्षाविशारद श्री भूदेव मुखर्जी 
ने निम्नांकित विचार अपनी पुस्तक आचार-प्रबन्ध' (५वीं आवृत्ति, चँचड़ा, 
बंगीय संवत्‌ १३२८, पृ० १६०) में प्रदर्शित किये थे। भूदेव बाबू के प्रयत्नों: 
द्वारा ही मुख्यतः बिहार के न्यायालयों में देवनागरी तथा कैथी लिपि का 
व्यवहार स्वीकृत हुआ था । उनका कहना यह है--- 

क्‍ “भारतवासीर चलित भाषागुलिर मध्ये हिन्दी-हिन्दुस्थानी-इ. प्रधान 
- एवं मुसलमानदिगेर कल्याणोें उहा समस्त-महादेश-व्यापक । अतएवं अनुमान 
. करा जाइते पारे जे, उहाके अवलम्बन करिया-इ कोनो दरवर्ती भविष्य काले 

समस्त भारतवषर भाषा सम्मिलित थाकिबे । द द 


बंगाल के मनीषी और हिन्दी 5१६६ 


इतिहासवेत्ता के रूप में भूदेव मुखर्जी भली भाँति समझ सके कि १८वीं 
शती में मुगल दरबार के मुसलमान उमराबों, हुवबकामों और सिपाहियों का 
हिन्दी-हिन्दुस्थानी के प्रसार में कितना बड़ा हाथ रहा है। ऊपर उद्धृत पुस्तक 
में एक अन्य स्थान पर (पृ० ५) उन्होंने आधुनिक भारतीय भाषाश्रों को 
मिलानेवाली महान्‌ भाषा के रूप में संस्कृत के महत्त्व पर ज्ञोर दिया है । 

आर्यावर्त की महान्‌ आधुनिक भाषा के रूप में हिन्दी का बंगाल में तो 
सम्मान था ही । उधर भारत के दूसरी ओर दयानन्द सरस्वती ने, जो मूलतः 
गुजराती थे, हिन्दू समाज का सुधार करने और अपने मत के अनुरूप वैदिक धर्म 
को पुनरुज्जीवित करने के विचार से अपनी कलकता-यात्रा के. बाद पंजाब में 
आाये-समाज की स्थापना की तथा हिन्दुओं में, जो केवल फारसी और उदू ही 
पढ़ते तथा काम में लाते थे और इस तरह इस्लाम के वातावरण से घिरे रहते 
थे, भराष्ट्रीयता को रोकने के प्रभावकारी साधन के तौर पर उन्होंने संस्कृतपूर्ण 
हिन्दी को अपनाया । स्वामी दयानन्द से कुछ पहले पंजाब में ब्रह्म-समाज के 
बंगाली प्रचारक तथा शिक्षा-शास्त्री नवीनचन्द्र राय ने पंजाब तथा उत्तर प्रदेश 
के हिन्दुओं के लिए सर्वाधिक उपयुक्त भाषा के रूप में नई-तई उभरती हुई 
संस्क्ृतगभित हिन्दी का पक्ष-समर्थंत किया। इस प्रकार हिन्दी को बंगाल, पंजाब 
तथा गुजरात से सबल समर्थन प्राप्त हुआ । महाराष्ट्र में सन्‌ १८९६४ ई० में 
कम-से-कम दो लेखकों ने अखिल-भारतीय भाषा के प्रइन पर विचार किया--- 
शंकर रामचन्द्र हातवलणो ने (अपनी एक-भाषा में ), जिन्होंने किसी विशिष्ट 
भाषा की सिफारिश नहीं की, और केशव वामन पेठे ने (अपनी राष्ट्रु-आषा . 
में ), जिन्होंने हिन्दी का प्रस्ताव किया । 

स्वदेशी आन्दोलन का आरम्भ होते ही उपेक्षित मातृभाषा का प्रश्न 
चचित होने लगा, विशेषत: बंगाल में, जहाँ पर कि भाषा, विभक्‍त बंगदेश के 
ऐक्य की अमर प्रतीक थी। परल्तु श्रब भी हिन्दुस्थानी को उसका उपयुक्त 
स्थान न मिल सका था। परन्तु बंगाल के राजनीतिक नेताश्रों में से एक पत्र- 
कार स्व० कालीप्रसन्‍त काव्यविशारद ने हिन्दुस्थानी के महत्त्व का सबसे पहले 
उस समय भी अनुभव किया, और एक प्रसिद्ध राष्ट्रीय गीत की रचना भी 
हिन्दी में की । इसे सन्‌ १६०५-१२ के स्वदेशी आन्दोलन के दिनों में बंगाली 
नवयुवक कलकत्ता की सड़कों पर तथा अन्यत्र भी गाते फिरा. करते थे ।. गीत 
की प्रारम्भिक पंक्तियाँ कुछ इस प्रकार थीं-- 

“जैया, देश का ई क्‍या हाल । 

खाक मिट्टी जौहर होती सब, जौहर है जंजाल ।” 


१७० श्राधुनिक भारत की प्रतिनिधि भाषा हिन्दी 


ग्रन्त में यह पंक्ति थी--- 

“हो मतिमान्‌ देश की सन्‍्तान, करो स्वदेश-हित । 

हिन्दुस्‍्थानी के सर्वाग्न न आ सकने का एक कारण यह था कि बंगाल, 
महाराष्ट्र, पंजाब आदि प्रान्तों की भाँति हिन्दुस्थानी क्षेत्र ( बिहार, उत्तर 
प्रदेश, मध्य प्रदेश तथा अन्य प्रदेशों ) की जनता राजनीतिक दृष्टि से उतनी 
जाग्रत नहीं हुई थी। परन्तु महात्मा गांधी की तीक्ष्ण एवं व्यवहारपूर्ण दृष्टि 
से हिन्दुस्थाती का महत्व छिपा न रह सका; उन्होंने हिन्दी या हिन्दुस्थावी को 
उत्तर भारत की आम जनता में राजनीतिक चेतना लाने के एकमात्र साधन 
रूप में पहले-पहल देखा । इसके अतिरिक्त, उनके दृष्टिकोशानुसार हिन्दुस्थानी 
भारत के समस्त जनों को एक सूत्र में बाँधनेवाली तथा उनकी एकता का 
प्रतीक-स्वरूप थी । जब बुद्धिजीवियों ने अब तक अंग्रेज़ी के उपयोग द्वारा आई 
हुई एकान्तता को छोड़कर सार्वजनिक तथा राजनीतिक जीवन में हिन्दुस्थानी 
का उपयोग आरम्भ किया, तो उत्तर भारत की जनता ने, जहाँ भी हिन्दुस्थानी 
समभी जाती थी, इस आह्वान का बड़े उत्साह से स्वागत किया । इस प्रकार 
जनता तक पहुँच सहज बनी और सुदूर भविष्य में प्रभाव डालनेवाली एक 
राजनीतिक, सामाजिक, संस्क्ृतिक तथा भाषागत क्रान्ति का, विशेषतः उत्तर 
भारत की जनता में, जो वर्तमान शताब्दी के दूसरे दशक से पहले तक मुख्यतः 
शिक्षा में पिछड़े होने के कारण राजनीतिक चेतनाविहीन थी, सूत्रपात हुआ । 

हिन्दुस्थानी बोलने या व्यवहार करनेवालों में से सभी की वह मातृ- 
भाषा नहीं है। सुशिक्षित वर्गों के बाहर इसके बोलचाल के विभिन्‍न रूप 
बोलियों' के रूप में ही व्यवहृत होते हैं। भारतीयकृत नाम 'हिन्दुस्थानी' का 
मूल फ़ारसी रूप 'हिन्दुस्तानी का व्यवहार आरम्भ हुए अभी बहुत समय नहीं 
हुआ है । हिन्दुस्तानी' शब्द का अर्थ होता है हिन्दुस्तान की (भाषा); और 
“हिन्दुस्तान', यह शब्द, मुस्लिमः काल में अपने सीमित भ्र्थ में पंजाब तथा 
बंगाल के बीच के उत्तर-भारतीय मंदान के लिए प्रयुवत होता था। पूरबी 
हिन्दी तथा बिहारी बोलनेवाला पूर्वी उत्तर प्रदेश तथा बिहार का भाग, जो' 
प्रब कहलाता है, भी इसी हिन्दुस्तात या हिन्दुस्थान' का ही एक हिस्सा 
है। बंगाल में बंगला न बोलनेवाले तथा बिहार या उत्तर प्रदेश के लोगों को 
“हिन्दुस्थानी' ग्रथवा पश्चिमी कहा जाता है । परन्तु 'पंजाबी' या राजस्थान 
के निवासी मारवाड़ी इन हिन्दुस्तानियों (या हिन्दुस्थानियों) से भिन्‍न गिने 
जाते हैं। सारे मुसलमान राजत्व-काल में जिस प्रकार दक्षिणी प्रदेश के लिए 
“दक्‍्कन' (दखन, दकन) शब्द का उपयोग हुआ है, उसी भाँति उत्तर के लिए... 


हिन्दुस्तानी भाषा १७१ 


“हिन्दुस्तान! का व्यवहार हुआ है। लुधियाना एवं अ्रम्बाला के बीच में स्थित 
'सरहिन्द' (फ़ारसी 'सर-इ-हिन्द >-हिन्द या भारत का मस्तक) से इस 'हिन्दु- 
स्तान' की पश्चिमी सीमा का आरम्भ गिना जाता है। यूरोपीय प्रवासियों के 
उल्लेखानुसार, “हिन्दुस्तानी” (इन्दोस्तानी) शब्द का उक्त भाषा के (बोलचाल 
के रूप के) श्रथे में प्रयोग, कम-से-कम १७वीं शती ई० के आरम्भ में शुरू हो 
गया था । उनके मतानुसार, उत्तरी भारत में यदि उस समय कहीं इसका प्रयोग 
होता था तो वह 'बैनियन या बनिया' (भ्रर्थात्‌ देवनागरी) लिपि में लिखकर 
ही होता था । चाहे उत्तरी भारतीय शहरों में हो या सूरत में, या कहीं अन्यत्र, 
जहाँ भी यूरोपीयों को भारतीयों से काम पड़ता था, उन्हें इस चांलू हिन्दुस्तानी 
का ही आ्राश्नय लेना पड़ता था । भारतीय व्यवसाय में लगे हुए अपने डच मालिकों 
की सुविधा के लिए, जे० जे० केठेलेयर ( . 3. 755०८८)०८०) ने १७१५ ई० में 
डच भाषा में हिन्दुस्थानी भाषा का सर्वप्रथम यूरोपीय व्याकरण लिखा था, 
जिसका एक लाटिन अनुवाद हॉलेण्ड में लायडेन (76एव८४) से १७४३ ई० में 
प्रकाशित हुआ था । (इस विषय में द्र॒ष्टव्य-- नागरी प्रचारिणी सभा बतारस 
द्वारा सं० १६९० वि० में प्रकाशित द्विवेदी अभिनन्दन ग्रन्थ, पृ० १६४- 
२०३ में लेखक का हिन्दुस्तानी का सबसे प्राचीन व्याकरण शीषंक लेख; तथा 
लाहोर से प्रकाशित 5ण69 686 48 प्रांडप० 8026४ ० 7709, पृष्ठ 
३६३-३८४ में लेखक का 476 (0)6080 (57877774॥ ०0 ्री०00४०४77 शीर्षक 
लेख; तथा .. 99. ४०४८ का 8505, १६३६, श्रंक ८, पृ०. ८१७-८२२ में 
प्रकाशित [०870 ]0०5७३ 4 ८६८]७८७ 07 .078, &प07 ० 86 9 सली॥- 
005६7 (७7४777797 शीर्षक लेख |) हिन्दुस्तान (तथा उससे प्राप्त विश्े- 
षण रूप 'हिन्दुस्तानी') शब्द, जैसा पहले कहा जा चुका है, फ़ारसी भाषा का 
समास शब्द है। आधुनिक फ़ारसी शब्द 'ग्रस्तानु या इस्तान्‌ > प्राचीन पार- 
सीक स्तान --संस्क्ृत स्थान, का भारतीयीकररण कर लेने से हमें हिन्दुस्थान' 
दब्द मिलता है । साधारणतया हिन्दुश्रों में यही रूप धीरे-धीरे प्रचलित भी हो 
गया । आम तौर से बंगला, महाराष्ट्री तथा गुजराती में 'थ-वाले रूप का ही 
प्रचलन है। केवल नागरी हिन्दी में फ़ारसी का विशुद्ध रूप दिखाने अ्रथवा अपने 
उदू के सम्पर्क के कारण त'-वाला रूप ही चलता है, क्‍योंकि उदू में तो भार- 
तीय छाया भी वजित है। हिन्दुस्तानी तथा “हिन्दुस्थानी' इन दोनों शब्दों में 
एक बड़ा सूक्ष्म-सा अन्तर है। 'थ-वाले रूप से किसी एक बंगाली, महाराष्ट्रीय 
या गुजराती सज्जवत को एक ऐसी भाषा का बोध होता है जिसे वह सरलता से 
समभ सकता है, तथा जो उद् की तरह फ़ारसी शब्दों से लदी हुई नहीं है । 
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यही 'थ-वाला रूप उत्तरी भारत के हिन्दुओं के मुँह से प्रायः सुना जाता है, 
यद्यपि नागरी-हिन्दी में प्रायः 'थ'-वाला रूप लिखा नहीं जाता । दूसरी ओर, 
'त'वाले फ़ारसी शब्द 'हिन्दुस्ताती' से प्रायः भारतीय मुसलमान, अ्रंग्रेज़ तथा 
श्रन्य विदेशी जन, उद्ू के सदुश भाषा या उदू ही का अर्थ लगाते हैं । 
उपयुक्त विवेचन के अनुसार हमें हिन्दुस्थानी के निम्नांकित विभिन्‍न 
रूप प्राप्त होते हैं क्‍ 
(१) उर्दू भाषा--यह फ़ारसी-अरबी लिपि में लिखी जाती है जो फ़ारसी 
लिपि में सविशेष भारतीय ध्वनियों के लिए तीन नये वर्ण (ठे, डाल, डे) जोड़ 
कर बनाई गई है | (फ़ारसी लिपि स्वयं श्ररबी लिपि ही है, जिसमें चार नये 
वर्ण फ़ारसी भाषा की सुविधा के लिए बढ़ा दिये गए हैं।) उद् अफगान प्रदेश 
की सीमा से लेकर बंगाल तक के उत्तरी भारत के सारे शरीफ़ मुसलमानों की 
साहित्यिक भाषा है । पूर्वी पंजाब एवं पद्चिमी उत्तर प्रदेश तथा कुछ अंंशों में 
हैदराबाद-दक्‍्कन के कुलीन मुसलमान अपने घरों में इसका विशुद्ध रूप बोलते 
हैं या बोलने की कोशिश करते हैं। शहरों के रहनेवालों में बोलनेवाले की 
शिक्षा तथा सामाजिक स्तर के अनुसार इसमें न्‍्यूनाधिक परिमारा में स्थानीय 
बोलियों का मिश्रण रहता है । पूर्वी उत्तर प्रदेश तथा बिहार के शिक्षित मुसल- 
मान भी अक्सर इसका व्याकरण-शुद्ध रूप बोलने का प्रयत्न करते हैं, परन्तु 
उनकी उदू प्राय: अशुद्ध तथा पूर्वी हिन्दी एवं बिहारी प्रयोगों से मिश्रित रहती 
है। पंजाब में भी शिक्षा और सामाजिक स्तर के अनुसार ही पंजाबी का कम या 
अधिक मिश्रण रहता है। सुसंस्क्ृत पंजाबी मुसलमान आपस में पंजाबी का भी 
व्यवहार करते नहीं हिचकते, और फ़ारसी लिपि में लिखे पंजाबी साहित्य के. 
विषय में भी उन्होंने कुछ कार्य किया है। स्वाभिमात की भावना की वृद्धि के 
साथ-साथ उदद अपने शुद्ध रूप में बहुत-से उत्तर-भारतीय मुसलमानों की घर 
की भाषा भी बनती जा रही है। केवल बंगाली मुसलमान अब तक उदू' को 
अपना नहीं सके; वे अपनी मातृभाषा बंगला को ही पकड़े हुए हैं। वास्तव में 
पिछले कुछ वर्षों तक कुलीन बंगाली मुसलमानों के जीवन पर उद्दूं का किड्चित्‌ 
भी प्रभाव न पड़ा था।. यदि कभी कौटुम्बिक पत्र-व्यवहार में वे बंगला का 
व्यवहार न भी करते थे, तो उसके बदले फ़ारसी का उपयोग करते थे, पर उर्दू 
का तो कभी नहीं । द 
..हिन्दुस्‍्थानी के इस उदय” रूप का १७वीं शती ई० पूर्व कोई अस्तित्व 
ही न था। इधर इसकी शब्दावली अत्यधिक फ़ारसीकृत हो गई, यहाँ तक कि 
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शब्दांश को छोड़कर बिलकुल फ़ारसी तथा अरबी शब्दों से ही बने हुए होते हैं । 
यह भाषा उन हिन्दुओं को, जिन्होंने इसका अभ्यास न किया हो, समभ में तो 
नहीं ही झ्राती; उनके अ्रतिरिक्त ऐसे बहुत-से मुसलमान भी इसे नहीं समझ 
सकते जो फ़ारसी या अभ्रबी के मौलवी श्रथवा आलिम-फ़ाजिल नहीं हैं । परन्तु 
उदू की फ़ारसी-अरबी शब्दावली एवं फ़ारसी-अरबी लिपि (जिसके कारण 
अरबी के शब्द उद्‌ में बड़ी सरलता से अपनाए जा सकते हैं) भारतीय मुसल- 
मानों के लिए सबसे बड़े श्राकर्षण हैं। इनके अतिरिक्त उनके लिए यह तथ्य 
भी कम आकर्षक नहीं है कि सारा उ्ू साहित्य मुसलमानी भावना, विचार 
एवं प्रेरणा पर ही आधारित है। इस दृष्टि से उद्‌ बिहार, पूर्वी उत्तर प्रदेश 
पजाब, बगाल, आसाम, उड़ीसा, महाराष्ट्र, गुजरात, सिन्ध, यहाँ तंक कि द्राविड़- 
भाषी दक्षिण के मुसलमानों की भी महान्‌ सांस्कृतिक भाषा बन गई। (उदा० 
पूर्वी बंगाल के मुसलमान उद को “नबीजी-की-भाषा' श्रर्थात्‌ 'पैगम्बर मुहम्मद 
साहब की भाषा' कहकर पुकारते हैं ।) बंगाल के दोनों विश्वविद्यालयों में उद्‌ 
को, फ़ारसी तथा अरबी के साथ-साथ, एक प्राचीन रीति-समृद्ध या उच्चश्रेणी 
की ((4४आ८७)) भाषा का पद प्रदान किया गया है। 

उत्तर प्रदेश तथा पूर्वी पंजाब के कुछ हिन्दू भी घर में न्यूनाधिक अंशों 
में फ़ारसीकृत उद्‌ का व्यवहार करते हैं। इनके अ्रतिरिक्त, खासकर पंजाब, 
पश्चिमी उत्तर प्रदेश तथा निज़ाम॑ के राज्य के बहुत-से हिन्दू उद्‌ पढ़ते भी हैं । 
परन्तु इन हिन्दुश्नों के उद्‌ से सम्पर्क रहने का कारण उनका मुगल-राज्य-व्यवस्था 
एवं कचहरी के साथ रहा हुआ दीघेकालीन सम्बन्ध था, जिसके कारण उनके 
लिए फ़ारसी का ज्ञान अनिवार्य-सा हो गया था। अब वे भी धीरे-धीरे हिन्दी 
की ओर भआ्राकषित हो रहे हैं; और अब, भूतपूर्व निज्ञाम राज्य में मराठी, तेलुगु 
और कन्तनड़ को उनका उचित स्थान मिल गया है और हिन्दी (संस्कृतपूर्ण) 
को भी वह स्थान प्राप्त हो गया है जिससे यह वंचित रखी गई थी । 

रोमन अक्षरों में लिखी हुई उर्दू को ब्रिटिश-भारतीय सैन्य-विभाग में अंग्रेजी 
के पश्चात्‌ दूसरा स्थान प्राप्त था और हिन्दुस्तानी जाननेवाले भारतीय सेनिकों 
के लिए सैन्य-विभाग ने रोमन उर्दू की कुछ छोटी-छोटी पुस्तिकाएँ भी प्रका- 
शित को थीं। भारतीय अग्न्यास्त्रदल का आदशे-वाक्य भी “इज्ज़त-श्रो-इक़बाल' 
( लन्सम्मान एवं सौभाग्य) रखा गया था, जिसके दोनों शब्द उद्‌ में अरबी से 
लिये हुए हैं । कुछ हद तक ईसाई मत-प्रचार के लिए भी उत्तरी भारत के शहरों 
में रोमन उद का प्रयोग किया गया है। लखनऊ आदि जगहों से इसमें कई बार 
पुस्तक-पुस्तिकाएँ प्रकाशित होती रहती हैं । एक प्रकार से ब्रिटिश सरकार ने 


|. 


१७४ झ्राधुनिक भारत की प्रतिनिधि भाषा हिन्दी 


उद्‌ को भ्रंग्रेज़ी के पच्चात द्वितीय राजभाषा कां-सा स्थान दे रखा था। महा- 
रानी विक्टोरिया को भी जब कोई एक भारतीय भाषा सीखने की इच्छा हुई तो 
उन्हें फ़ारसी लिपि में उदू सिखाई गई। यूरेशियाई तथा आआंग्ल-भारतीय बच्चों 
को भी यूरोपियन स्कूलों में जब कोई भारतीय भाषा पढ़ाना आवश्यक समझा 
जाता था, तो फ़ारसीपूर्ण उदू को ही अ्रवसर दिया जाता था। अब नागरी- 
हिन्दी उसका स्थान ले रही है। सरकारी 'श्रॉल-इण्डिया-रेडियो' के दिल्‍ली तथा 
अन्य स्टेशनों से सुनाए जानेवाले हिन्दुस्तानी” संवाद प्रायः फ़ारसी से बिलकुल 
लदी हुईं उद्‌ में ही होते थे । हिन्दी या हिन्दुस्थानी शब्दों की जगह जान-बुझ- 
कर फ़ारसी-भ्ररबी शब्दों को रखा जाता था। (उदा० 'प्रधान मन्त्री' के बदले 
वबज़ीरे-आला', लड़ाई! के बदले “जंग, गेहूँ के लिए गन्दुम', या मीठा के 
लिए शीरीं' ।) संस्कृत तथा बहुत-से प्रचलित हिन्दी शब्दों को ध्यान से पूरे 
रखा या निकाल दिया जाता था, और विशुद्ध उद शैली कायम रखने का प्रयत्न 
किया जाता था । यही हाल सरकारी युद्ध-सम्पकित प्रचार के लिए तैयार वाक्‌- 
चित्रों की 'हिन्दुस्तानी' का था। इस प्रकार हम देखते हैं कि फ़ (रसीपूर्ण उद्‌ 
को भारत की ब्रिटिश सरकार की भोर से भी बहुत-कुछ सहायता प्राप्त थी, 
क्योंकि इसे ब्रिटिश सरकार मुस्लिम सल्तनत' से प्राप्त हुई एक विरासत सम- 
भती थी । मुग़लों की राजभाषा फ़ारसी थी और सिद्धान्त की दृष्टि से ब्रिटिश 
राज्य उनके पश्चात्‌ ही प्रतिष्ठित हुआ; अतएव ज्यॉर्ज चतुर्थ, विक्टोरिया, एड- 
वर्ड सप्तम, ज्यॉर्ज पंचम तथा ज्यॉर्ज षष्ठ आदि सबकी रजत-मुद्राओं पर भी 
उनका मूल्य फ़ारसी भाषा तथा लिपि में (यक रुपियह, हृश्त झआानह , चहार 
आनह , दो आनह_ आदि) लिखा रहता था। हिन्दू जनता के मन में तो इस 
बात का पूरा सत्देह था कि इस वस्तु के लिए अधिकांशतः भारत में ब्रिठिशों 
की मुसलमानों के प्रति राजनीतिक पक्षपात की नीति ही उत्तरदायी थी । 

परन्तु स्व॒तन्त्रता-प्राप्ति के बाद, संस्क्ृतपूर्ण हिन्दी के समर्थकों के विरोध 
के फलस्वरूप, सरकार का दृष्टिकोण बदला है और अधिकांश सरकारी औप- 
चारिक कार्यों में नागरी तथा साधु-हिन्दी को अपनाया जा रहा है। 

(२) 'साधु-हिन्दी या नागरी-हिन्दी--हिन्दुस्थानी के इस रूप का 
व्याकरण उदू के सदृश ही है, परन्तु लिपि देवनागरी है; देशज हिन्दी या हिन्दु- 
स्थाती (अर्थात्‌ प्राकृत) उपादानों का इसमें पूर्रातया समावेश किया गया है | 
उनके श्रतिरिक्त इसमें बहुत-से अरबी-फ़ारसी के भी पूर्णतया श्रात्मसात्‌ किये हुए 
शब्द हैं। इसकी उच्च सांस्कृतिक शब्दावली संस्क्ृत से ली जाती है |. (केवल 
पंजाब तथा पदिचिमी उत्तर प्रदेश के कुछ हिन्दुओं को छोड़कर, जोकि काफ़ी . 
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प्रयत्नों के बावजूद भी उदू परम्परा का त्याग नहीं कर सके हैं), नागरी-हिन्दी 
उत्तर भारत की समस्त हिन्दू जनता की महान्‌ शैक्षरि।क एवं सांस्कृतिक भाषा 
बन चुकी है । यह स्वीकार करना ही पड़ेगा कि साहित्य में तथा पत्र-पत्रिकाग्रों 
में व्यवहृत आवुनिक खड़ीबोली हिन्दी, साहित्यिक तथा मौखिक उद्ू (हिन्दु- 
स्तानी) ही पर आधारित है--अपने व्याकरण में, तथा मुहावरों में । शब्दा- 
वली तथा बहुतेरे वाक्यों के ढंगों के लिए आधुनिक साहित्यिक बंगला ने भी इसके 
निर्माण में प्रचुर प्रभाव डाला है। पुरानी अवधी (कोसली) तथा ब्रजभाषा का 
साहित्यिक प्रभव भी इस पर गहरा है। और इसे नई तौर से संस्क्ृतनिष्ठ 
बनाने के लिए सूरदास, तुलसीदास, बिहारीलाल इत्यादि प्राचीन कवियों की 
भाषा ने प्रचुर सह,.यता दी थी । 
साधारणतया 'साधु' या नागरी-हिन्दी सारे बिहार एवं. उत्तर प्रदेश, 

मध्य भारत तथा 'हिन्दी-भाषी' मध्य प्रदेश एवं राजस्थान के हिन्दुश्नों के सावे- 
जनिक जीवन, पाठशाला के शिक्षण, साहित्यिक प्रगति तथा पत्रकारिता की 
एकमात्र भाषा हो चुकी है । श्रायंभाषा का व्यवहार करनेवाले एवं देवनागरी 
लिपि से परिचित बंगाल, असम, ऑऔंडिशा तथा गुजरात-महाराष्ट्र के लोगों को 
छोड़, प्रत्येक उत्तर-भारतीय हिन्दू साधारणतया नागरी-हिन्दी समझ सकता है । 
सेद्धान्तिक दृष्टि से तो यह पूर्वी पंजाब तथा पश्चिमी उत्तर प्रदेश के शिक्षित 
हिन्दुओं के घर को भाषा है, परन्तु व्यवहार में ये लोग भी हिन्दी तथा उद्‌ के 
बीच की भाषा बोलते हैं, जिसमें विशेषकर हिन्दू धर्म, आचार-विचार आदि से 
सम्बन्धित बहुत-से ऐसे संस्क्ृत-शब्द झा जाते हैं, जिनका उपयोग करने के लिए 
किसी मुसलमात को न तो अवसर ही मिलता है और न उसकी इच्छा ही रहती 
है । आजकल समस्त उत्तर प्रदेश (जिसमें मध्यवर्ती तथा पूर्वी उत्तर प्रदेश भी 
सम्मिलित हैं) के बहुत-से हिन्दुओं ने नागरी-हिन्दी को अपने घर की तथा 
सामाजिक व्यवहार की भी भाषा बनाने का प्रयत्न आरम्भ किया है। घर के' 
बाहर पूर्वी उतर प्रदेश तथा बिहार के शिक्षित हिन्द्‌ इसके साथ अपनी मातृ- 
भाषा पूर्वी हिन्दों तथा बिहारी की विभिन्‍त बोलियों को मिलाकर बोलते हैं; 
_ हाँ, उनके घर में अब भी अवधी, बघेली, भोजपुरिया, मगही, मेथिली आदि 

स्थानीय बोलियाँ ही व्यवहत होती हैं, यद्यपि इन पर भी नागरी-हिन्दी का 
थोड़ा-बहुत प्रभाव पड़े बिना नहीं रहता । 

हिन्दुओं के लिए उच्च --या साधु या नागरी हिन्दी में सबसे बड़ा 

ग्राकषण उसकी देवनागरी लिपि ( जिसे ब्रिटिश राज्यकाल में संस्कृत के 
लिए अखिल भारतीय लिपि के रूप में स्वीकार किया जा चुका था) तथा 
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संस्कृत शब्दावली है; दूसरे शब्दों में, उतके लिए नागरी हिन्दी, लिपि तथा: 
शब्दावली दोनों प्रधान बातों की दृष्टि से देवभाषा' संस्कृत का ही आधुनिक 
प्रचलित रूप सिद्ध हो जाती है। हिंदू नेतागण इस बात को अच्छी तरह 
समभते हैं कि भारतीय देशज नागरी लिपि के स्वीकार हो जाने के बाद संस्कृत 
शब्दावली तथा हिन्दू या भारतीय वातावरण का आना सहजसिद्ध हो जाएगा। 
इसी दृष्टि से बनारस में स्थापित हिन्दी वाडःमय की अत्यन्त महत्त्वपूर्ण संस्था, 
जिसकी शाखाए उत्तरी भारत में सबंत्र हैं, का नाम “हिन्दी साहित्य परिषद्‌! 
न रखकर नागरी-प्रचारिणी सभा रखा गया। यहाँ हमें यह न भूलना चाहिए 
कि करीब एक शताब्दी पहले फ़ारसी लिपिवाली उर्दू से उच्च या साधु 
हिन्दी का अस्तित्व पृथक्‌ दरशाने के लिए “उसे नागरी-भाषा' कहा जाता था। 
लेखक ने उच्च या साधु हिन्दी की ऐसी प्रकाशित पुस्तिकाएँ भी देखी हैं जो 
लगभग प्री-पूरी संस्कृत या संस्कृत पदावलीमय होते हुए लीथो में फ़ारसी- 
अरबी अक्षरों में छपी हैं। उदाहरणार्थ आये-समाज के कुछ प्रकाशन हैं, जिनमें 
केवल उदू भाषा तथा लिपिमात्र जाननेवाले पंजाब और पश्चिमी उत्तर 
प्रदेश के लोगों के लिए गायत्री ग्रादि वैदिक स्तुतियाँ तथा अन्य वेदिक मन्त्र भी 
फ़ारसी-अरबी अक्षरों में छापे गए थे। ऐसे व्यक्तियों के लिए देवनागरी 
लिपि का अथवा नागरी हिन्दी या संस्कृतमय हिन्दी का प्रचार एक ही वस्तु 
था, क्योंकि लिपि के पीछे-पीछे भाषा में उससे सम्बद्ध शब्दावली बरबस चली 
आ्राती है । 

हिन्दुस्थानी पर्चिमी हिन्दी-समृह की बोलियों में से एक प्रधान बोली 
है। जन्मजात अधिकार या मातुभाषा के रूप में बोलनेवाले इसके अपने' 
लोग 'पछाँह--पश्चिमी उत्तर प्रदेश, पश्चिमी मध्य प्रदेश, पूर्वी पंजाब तथा ' 
राजस्थान एवं मध्य प्रदेश के समीपवर्ती प्रदेश--के लोग हैं। हिन्दुस्तान के 
पूर्वी भाग को पूरब, भ्रतएव उक्त प्रदेश को 'पछाँह' या पश्चिमी प्रदेश कहा 
जाता है। आ्राइचर्य की बात है कि हिन्दी के सबसे बड़े प्रचारक या प्रसारक 
उसके अपने 'पछाँही! लोग न होकर श्रन्य लोग ही रहे हैं, जिनमें पूर्वी उत्तर 
प्रदेश, बिहार तथा राजस्थान के लोग (मारवाड़ी) भुख्य हैं। नागरी-हिन्दी 
उनके हिन्दू विचारों तथा भावनाश्रों के अनुरूप एक अत्यन्त उपयुक्त सांस्क्र- 
तिक भाषा सिद्ध हुई और यद्यपि वे स्वयं इसके बहुत-कुछ अशुद्ध रूप को ही 
बोलते थे, फिर भी जाने-अनजाने उन्होंने इसका बड़ा प्रसार किया तथा दूर-दूर 


तक इसे अपने साथ ले गए । ज्यों-ज्यों उत्तर प्रदेश तथा बिहार में एक शक्ति- 


_ शाली हिन्दू मध्यवित्त श्रेणी का प्रभाव बढ़ता जाता है, त्यों-त्यों नागरी-हिन्दी 
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की सुरक्षा एवं विकास के लिए अनुकूलतर वातावरण तैयार होता जाता है; 
ओर वहाँ की आम जनता का अ्रब तो बच्चा-बच्चा तक इसके पक्ष में है। 
नागरी-हिन्दी या खड़ीबोली हिन्दी के इतिहास का आरम्भ गद्य-प्ाहित्य को 
लेकर (१९वीं शती के आरम्भ में कलकत्ता में अंग्रेजों की छत्रच्छाया में) उर्दू 
के साथ-साथ ही हुआ । आरम्भ में जिस खड़ीबोली का पद्म के लिए उपयोग 
किया गया, वह शुद्ध न थी; उप्तमें स्थानीय बोलियों का पुट था। उर्दू के 
विषय में भी अधिक्रांशत: यही बात रही । परन्तु ब्रजभमाषा तथा अवधी आदि 
स्थानीय बोलियों को छोड़कर खड़ीबोली हिन्दी या नागरी-हिन्दी का साहित्य 
के लिए प्रयोग उदू की अपेक्षा कहीं अधिक पुराना है। उदाहरण के लिए 
१५वीं शताब्दी में कबीर के पदों में हमें इस भाषा का नमूना मिलता है। 
'हिन्दी' (प्राचीन 'हिन्दवी') नाम भी भाषा की दृष्टि से उर्दू या हिन्दुस्तानी" 
श्रादि नामों से प्राचीनतर है और कबीर की रचनाओ्रों की भाषा का अधिकांश 
भाग उदू न क्लेकर हिन्दी ही रहा है । 

: संस्कृतपूर्ण नागरी-हिन्दी तथा फ़ारसी-अरबीमय उदू दोनों के ही 
(संस्क्ृतरहित तथा अविदेशी उपादानों से बने हुए) देशज रूपों का व्याकरण 
लगभग एक ही है। यह व्याकरण करीब-करीब दिल्‍ली की उच्च श्रेणी द्वारा 
व्यवहृत भाषा का व्याकरण कहा जा सकता है। इस एक व्याकरण, एक ही 
प्रकार की धातुग्रों, प्रत्ययों तथा शब्दों के एक ही भण्डार को प्रतिष्ठा-भूमि 
बताकर उदू तथा नागरी-हिन्दी के भिन्‍त-भिन्‍न भवनों का निर्माण हुआ है । 
दोनों भाषाओं में समान रूप से निहित इस मूल भाषा को 'खड़ीबोली' कहा 
गया है; और हिन्दी-उद्दृ -खड़ीबोली समूह से पृथक व्याकरणवाली प्रत्येक 
उत्तर-भारतीय भाषा या बोली पड़ी बोली कही जाती है | हाँ, यह बात बिल- 
कुल ठीक है कि संयोगवश विशुद्ध खड़ीबोली का प्रत्यक्ष जीवन में कहीं भी 
व्यवहार होता नहीं देखा जाता, क्योंकि इसका गठन सम्पूर्णतया प्राक्ृत से प्राप्त 
उपादानों से हुआ है और केवल उन्हींके द्वारा स्वतन्त्र रूप से, उच्च संस्कृति- 
विषयक गहन एवं निगूढ़ विचारों की अभिव्यक्ति असम्भव हो जाती है। इस 
कार्य की सिद्धि के लिए मध्यकालीन भारतीय-आर्य भाषा ने संस्कृत का आसरा 
लिया (एवं तत्परचात्‌ देखा-देखी उद्द ने फ़ारसी-अरबी की शब्दावली का पल्‍ला 
पकड़ा) । संस्कृत तथा फ़ारसी-भ्रबी दोनों की शब्दावली से रहित विश्युद्ध 
खड़ीबोली की शैली “ठेठ हिन्दी' कहलाती है। इस भाषा में कुछ गद्य की 
पुस्तकें--कथा-कहानियाँ--लिखी गई हैं, परन्तु वे केवल साहित्यिक वैचित्र्य' 
या साहित्यिक कसरत के नमूने-मात्र हैं । द 
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(३) हिन्दुस्थानी (हिन्दुस्तानी)--इस रूप को हम खड़ीबोली का 
बह रूप कह सकते हैं जिसकी शब्दावली में उद्दू तथा नागरी-हिन्दी दोनों 
की शब्दावलियों का सुष्ठु समन्वय रखा गया हो। इसमें फ़ारसी-अरबी 
उपादान भी सम्मिलित हैं और साथ ही संस्कृत शब्द भी प्रयुक्त होते रहते 
हैं--इसे हम हर रोज़ के प्रत्यक्ष जीवन के “व्यवहार की हिन्दी कह सकते हैं 
जो ग्रत्यन्त संस्कृतपूर्ण नहीं हैं। इसका भुकाव ठेठः शैली की ओर अधिक 
है, परन्तु व्यवहार की भाषा रहने के कारण न तो इससे विदेशी शब्द ही 
निकाल दिए जा सकते हैं और न संस्ट्रत के ही। उर्द तथा नागरी-हिन्दी 
के बीच यह एक प्रकार की आदर्श सुवर्णा-मध्य सी है। परन्तु उपयु बत दोनों 
भाषाएँ अ्रब तक सांस्कृतिक शब्दों के चुनाव के विषय में अ्पना-अ्पना विशिष्ट 
मार्ग स्थिर कर चुकी हैं; और जब तक इनमें से कोई एक आत्महत्या न कर 
ले, तब तक दूसरी का एकच्छत्र साम्राज्य स्थापित नही हो सकता। पश्चिमी 
उत्तर प्रदेश के हिन्दू-मुसलमान आपस में बोलते समय साधारणतया इस 
विषय में सन्तुलन रखने का प्रयत्न करते हैं, परन्तु मुसलमान लोग अधिकांशतः 
संस्कृत शब्दों का व्यवहार करने का प्रयत्न ही नहीं करते । इस प्रकार जब 
भी किसी मुसलिम व्यक्ति से बोलने या बुलवाने का अवसर आ्राता है तो 
दोनों अ्रवसरों पर एक प्रकार से उंदू' का ही हाथ ऊपर रहता है। भारतीय 
राष्ट्रीय कांग्रेस के कुछ सदस्य खड़ीबोली हिन्दुस्तानी (या हिन्दुस्थानी) के 
आदर्श को सत्य रूप में व्यवहार में लाना चाहते हैं। वे अरबी, फ़ारसी तथा 
संस्क्ृत के शब्दों का बिना विचारे एक ही साथ मनचाहा प्रयोग करते हैं--. 
इसमें भी उनका भुकाव, मुसलमानों की भावनाओं को चोट न पहुँचे, यह 
ध्यान में रखकर, अरबी-फ़ारसी की ओर ही भ्रधिक रहता है | कट्टर मुसलिम 
भावना के लिए फ़ारसी या अरबी को निकालकर लाई हुई संस्क्ृत-शब्दावली 
ग्रसह्य है । अतएव केवल उस भावना के पोषण या परितोषणा के लिए कांग्रेसी 
हिन्दू लोग अरबी या फ़ारसी उपादानों को *'राष्ट्रभाषा' में सुविधा देने के 
नाम पर अ्रधिकांशों में स्वीकृत ही कर लेते हैं। राष्ट्रीय भारतीय कांग्रेस 
द्वारा प्रस्तावित एक प्रचलित शिक्षा-पद्धति के विषय में “विद्या-मन्दिर' शब्द 
का प्रयोग उक्त मनोभावना का एक उदाहरण है। यह शब्द संरकृत से लिया 
गया है और सम्भवतः “विद्या' श्रौर मन्दिर इन दोनों सरल प्रचलित शब्दों से 
कोई दिल्‍ली का मुसलमान भी अपरिचित न होगा । परस्तु बहुत-से मुसलमानों 
को यह सीधा-सा समास शब्द भी स्वीकार्य नहीं हुआ । उन कट्टर मुसलमानों 
को तो तभी सन्‍्तोष हो . सकता है जब अरबी से लाकर ैतु-ल-इल्म' नाम 
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रखा जाए। कुछ लोगों ने विशुद्ध हिन्दी या हिन्दुस्थानी शब्दों को लेकर पढ़ाई- 
घर नाम सामने रखा था। परन्तु इस शब्द से व्यक्त होते विचार इतने मामूली 
तथा साधारण श्रेणी के होते हैं कि उनसे किसीको सन्‍्तोष नहीं होता। 
कांग्रेसवालों की इस सामज्जस्य की भावना का बम्बई के कुछ वाक्चित्र- 
निर्माताओं ने अनुसरण करने का प्रयत्न किया है। फलत: कुछ हिन्दू सामाजिक 
तथा धामिक चित्रों में भी अरबी, फ़ारसी तथा संस्कृत शब्दों का जो भानमती 
का कुंनबा जोड़ा गया है, वह देखते ही बनता है। लेखक की दृष्टि में यह 
बनावटी साँधाजोड़ी, जिसका उद्देश्य भले ही अच्छा हो, बड़ी ही कुरुचिपूर्ण, 
प्रायः हास्यास्पर तथा कभी-कभी अपनी घोर असफलता के कारण नितान्‍्त 
दयनीय लगती है । | 

(४) प्रादेशिक (४०४३८पोौ७०) या जानपद हिन्दुस्तानी--इसमें 
पश्चिमी उत्तर प्रदेश तथा पूर्वी पंजाब के क्रमशः रुहेलखण्ड एवं मेरठ डिवीज़न 
तथा अम्बाला जिले की बोलियाँ तथा उनके निकटवर्ती प्रदेश (करनाल, रोहतक 
के कुछ भाग, पेप्सू (जीन्द) राज्य के कुछ भाग, तथा जमुना के पश्चिमी तट 
पर के लगभग सारे दिल्‍ली इलाके) में बोली जाती बाँगरू बोली सम्मिलित 
हैं। इन भाषाओं को बुनियाद बताकर, दिल्‍ली के दरबार तथा शहर में, खड़ी- 
बोली -हिन्दुस्थानी, नागरी-हिन्दी तथा उद--के व्याकरण का निर्माण हुआ । 
उपयुक्त बोलियाँ ऊपर कहे हुए प्रदेशों की जनता में प्रचलित प्रादेशिक, घर की 
बोलियाँ हैं, और ऐसे विभागों की... जनता का संस्कार एवं शिक्षण से सम्पन्न 
होने के साथ-साथ नागरी-हिन्दी या उद् को अपनाना अत्यन्त स्वाभाविक एवं 
सहज हो जाता है। अहिन्दी-भाषियों का इन बोलियों से भी उतना ही नगण्य 
सम्पर्क रहता है, जितना अन्य उत्तर-भारतीय बोलियों से । वास्तव में नागरी- 
हिन्दी-उद (खड़ीबोली) को हम प्रादेशिक या वर्नाक्युलर हिन्दुस्तानी के 
व्याकरण का परिष्कृत एवं सुसम्बद्ध तथा सुगठित रूप कह संकते हैं । 

(५) बाज़ारू हिन्दी या बाज़ारू हिन्दुस्तानीया आम जनता की 
हिन्दुस्थानी-- यह केवल (१) तथा (२) का सरलीकृत स्वरूप है। नागरी- 
हिन्दी के कुछ लेखक इसे 'लघु-हिन्दी' कहकर भी पुकारते हैं। इसका कोई 
सुनिश्चित रूप नहीं है। यह सत्र प्रचलित बहुरूपी भाषा है जिसका व्याकरण 
खड़ीबोली के व्याकरण से उत्तरी (भ्रायं) भारत के विभिन क्षेत्रीं में न्यूना- 
धिक अंशों में भिन्‍न दिखलाई पड़ता है। यह हिन्दी-उदूं (खड़ीबोली) का 
बिगड़ा हुआ रूप है । कुछ अत्यावश्यक विषयों में इसका व्याकरण संक्षिप्त कर 
लिया गया है, और शब्दावली, मुहावरों तथा व्याकरण रूपों की दृष्टि से इसके | 
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विभिन्‍्त रूपों पर प्रादेशिक या स्थानीय बोलियों का प्रभाव स्पष्टतः लक्षित 
होता है। पंजाबी लोग, पूर्वी हिन्दीभाषी, भोजपुरी, मेथिल, मगही, बंगाली, 
श्रोड़िया, गुजराती, महाराष्ट्री तथा विदेशियों में चीनी, अंग्रेज, पठान, ईरानी, 
अरबी आदि विभिन्‍त जन, जिन्होंने हिन्दी या उद के व्याकरण-शुद्ध रूपों का 
अध्ययन नहीं किया है, 'बाजारू हिन्दुस्तानी का व्यवहार करते हैं। यही 
'बाजारू हिन्दुस्तानी या 'लघु-हिन्दी भारत की महान्‌ सार्वजनीन व्यवहार की 
भाषा है, न कि व्याकरण-शुद्ध हिन्दी एवं उदू, जो केवल उत्तरी भारत के 
हिन्दुओं तथा मुसलमानों की सांस्कृतिक भाषाएँ हैं। इस भाषा का स्वरूप पहले 
स्पष्ट किया जा चका है। | 
(६) इन चार प्रकार की हिन्दी या हिन्दुस्थानी के श्रतिरिक्त, भारत 
के संविधान में भविष्यकालीन भारत के लिए जो 'हिन्दी' प्रस्तावित हुई है 
उसका भी उल्लेख होना चाहिए। संविधान ने कार्यत: ऊपर लिखी हुई (२) 
प्रकार की हिन्दी को मान लिया है, पर निखिल भारत के लिए उपयोगी तथा सर्व- 
जन-ग्राह्म भाषा हिन्दी को बनाने के लिए, एक अज्ञातपुर्व 'तिलोत्तमा' हिन्दी 
की रचना का प्रसंग उठाया गया है, जिसमें संस्कृत तथा चालू हिन्दुस्थानी के 
सिवा, भारत के भ्रच्य प्रान्तिक भाषाओं से आवश्यकतानुसार नये-तये शब्द लिये 
जाएंगे। यह कैसी भाषा बनेगी, इसका खाका हमारे सामने भ्रब तक नहीं आया । 
इस प्रकार हिन्दी, हिन्दुस्तानी (या हिन्दुस्थानी) तथा उदृ कहने पर 
एक ही भाषा के उपयु कत विभिन्‍न रूपों का बोध होता है। इन सभी रूपों में 
(परसर्ग तथा विभक्ति आदि) कुछ एक सद॒ृश व्याकरणात्मक रीतियाँ पाई 
जाती हैं, जिनके कारण हिन्दी या हिन्दुस्थानी का अभ्रपना एक खास विशिष्ट 
रूप बन जाता है। वे ये हैं--अनुसगे “का (स्त्रीलिंग संज्ञा शब्द के साथ की”) 
का सम्बन्धकारक के लिए प्रयोग; से का अपादान एवं कररा के लिए; भमें' 
एवं पर का अधिकरण के लिए; 'इस', 'उस', जिस”, 'किस' झादि तिर्यक 
_सर्वताम रूप; साधारण क्रिया रूप के लिए ना” का प्रयोग; 'ता' का वर्तमान- 
निष्ठित तथा वर्तमान काल के लिए; ओआरा' का भूतनिष्ठित तथा भ्ृतकाल के 
लिए; तथा गा का (कुछ फेरफारों के साथ) भविष्यत्‌ तथा अन्य प्रयोगों के 
, लिए व्यवहार । इनको ध्यान में रखते हुए, हम हिन्दी को साधारणतया “का- 
में-पर-से-इस-उस-जिस-किस' तथा 'ना-ता-आ-गा' भाषा कहकर पुकार सकते हैं । 
इन अनुसगगों तथा विभवितयों से ही हिन्दुस्थाती उत्तर-भारत की उन विभिन्‍न 
अन्य भाषाओं तथा बोलियों से अलग पड़ जाती है, जिन्होंने घर या समाज के 
संकुचित क्षेत्र से बाहर हिन्दुस्थानी का सार्वभौमत्व स्वीकार कर रखा है। 


कर 
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हिन्दी (हिन्दुस्थानी) भाषा का विकास (१) 


. हिन्दुस्थानी की आराधुनिक-कालीन स्थिति का स्वरूप, उसका अ्रतीत 
राजनीतिक एवं सांस्कृतिक इतिहास--भारत में झ्रायों का श्रागमन--आार्य एवं 
अ्नाय॑ उपादानों का जातिगत एवं सांस्कृतिक सम्मसिश्रण--प्रत्नकालोीन हिन्दू 
जन तथा हिन्दू संस्कृति--वंदिक ऋचाश्रों की भाषा, झ्राद्य-भारतीय-प्रा्य 
(वंदिक) बोलियों पर श्राधारित एक कलापूर्ण साहित्यिक भाषा थी--अ्रखिल 
श्रार्यवर्त की प्रथम सार्वजनीन भाषा, वंदिक भाषा---ब्राह्मण-ग्रन्थों की 
भाषा--बोलचाल की प्रचलित उपभाषाश्रों का बेदिक या आद्य-भारतीय-श्रार्य 
के श्रधिष्ठित रूप से भिन्‍न होते-होते, मध्ययुगीन-भारतीय-श्रार्य श्रवस्था का 
सूत्रपात-- लोकिक (०958८७)) संस्कृत का ब्राह्मणों द्वारा पाठशालाशं (गुरुकुलों) 
में व्यवहुत एक सांस्कृतिक तथा साहित्यिक भाषा के रूप में क्रागत विकास--- 
पाशिनि--आधुनिक हिन्दुस्थानी के विकास-क्षेत्रवाले प्रदेश के तत्कालीन रूप 
“उदीच्य' तथा 'सध्य-प्रदेश' में लौकिक संस्कृत भाषा का श्राविभाव---संस्कृत 
का प्रसार--संस्कृत का स्वरूप तथा विशिष्टताएं--बौद्धों तथा जनों द्वारा 
प्रब की उपभाषा या बोली का साहित्यिक भाषा के रूप में प्रयोग---बुद्ध के 
उपदेशों का विभिन्‍न भाषाश्रों में अनुवाद--प्रद्ध -सागधी -- पालि का उद्भव--- 
पालि, एक मध्यदेशीय भाषा--भारत में प्रचलित भाषाओं के इतिहास में पु 
बनाम परश्चिम--वेदिक, लौकिक संस्कृत, पालि, शोरसेनी प्राकृत, भूल से 
भहाराष्ट्री कही जातो श्र्वाचीन शौरसेती, पश्चिमी श्रपश्र श, ब्रजभाखा श्रौर 
हिन्दी (हिन्दुस्थानी) के भाषाक्रम को देखते हुए पश्चिम तथा मध्यप्रदेश का 
भाषाक्षत्र में सिद्ध होता प्रमुख स्थान--शौरसेनी या पश्चिमी श्रपश्र श, एक 
सहान्‌ साहित्यिक भाषा--शौरसेनी भ्रपश्न श॒का हिन्दी से साहइ्य--हिन्दु- 
स्थानों का एक आधुनिक भाषा के रूप में प्रारम्भ--१० से १३वीं शती में 
तु्कों की विजप तथा ग्राधिपत्य--विदेशी उपादानों का भारतीयकररण--पँजाब 
तथा मध्यदेश की प्रचलित बोलियों को श्राधार-स्थान बनाकर दिल्‍ली में एक 
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आदान-प्रदान (या सेल-मसिलाप) की भाषा का जन्म--श्राद्य हिन्दी या हिन्दु- 
स्थानी तथा उसकी सहोदराएँ एवं चचेरी बहनें--'परछाँह' या पश्चिमी हिन्दी 
बोलियाँ तथा उनका हिन्दुस्थानी से सम्बन्ध--ओऔ (या श्रो)-कारान्त बोलियाँ 
तथा श्र-क्ारान्त बोलियाँ--भिन्‍नता तथा साहरश्य-विषयक कुछ श्रन्य बातें -.- 
हिन्दुस्थानी पर पंजाबी का प्रभाव--विल्‍ली की बोली--प्रारम्भ में हिन्दुस्थानों 
" की उपेक्षा--ग्राद्यकाल में शब्नजभाखा का महत्त्व । 


हिन्दुस्थानी को विकसित होते ११०० ई० से. १८०० ई० तक लगभग 
७०० वर्ष लगे। आधुनिक भारतीय भाषाओं में हिन्दुस्थानी को जो महत्त्वपूर्ण 
एवं विशिष्ट स्थान प्राप्त है, वह उसे यों ही अचानक नहीं मिल गया, बल्कि 
वह उत्तर भारत तथा दक्षिण भारत के राजनीतिक इतिहास एवं सांस्कृतिक 
हलचल के लम्बे युग के पदचात मिला है । 

भारत में श्रायं कब आये, इसका ठीक-ठीक हमें पता नहीं चलता । 
कितनी ही आनुमानिक आसपास की तिथियाँ इस समय के लिए सुभाई गई 
हैं। इनमें से एक बहुमान्य तिथि २०० वर्ष ई० प्‌० है। लेखक का निजी मत 
तो यह है कि आरयों का भारत में आरगसन ई० पू० १५०० वर्ष से प्राचीनतर 
तो हो ही नहीं सकता, चाहे कुछ शताब्दी पश्चात्‌ का भले ही हो । आर्य लोग 
अद्धयायावर अवस्था में यूरेशिया के मैदानों में या रूस-स्थित अपने विवादग्ररत 
आदिवास-स्थान से सम्भवतः कॉकेशस पर्बंतमाला की राह से उत्तरी मेसोपोता- 
मिया एवं ईरान से होते हुए आये थे। भारत में आने के पूर्व सम्भवतः कुछ 
शताब्दियों तक वे मेसोपोतामिया तथा ईरान में पर्यटन-विचरण करते रहे थे । 
इन क्षेत्रों में निवास करते हुए उन्होंने असीरी-बाबिली तथा अन्य सुसभ्य जनों से 
बहुत-से संस्कार झात्मसात्‌ किये जान पड़ते हैं; और साथ ही यह भी सम्भव 
है कि स्थानीय जातियों के साथ हुए आंशिक मिश्रण से आयों का मूल स्वरूप 
. भी कुछ हद तक परिवर्तित होने में मदद मिली । जब उन्होंने भारत में प्रवेश 
किया, उस समय देश जनविहीन नहीं था । उलटे, यदि सघन अआ्राबादी न कही 
जाए, तो भी, यहाँ बहुसंख्यक लोग निवास करते थे जिनकी जातियाँ, संस्क्ष- 
तियाँ तथा भाषाएँ परस्पर भिन्‍न थीं । अधिकांशत: इनमें आपस में कोई एकता 
या सूत्रबद्धता नहीं थी; हाँ, कभी-कभी जातिगत एवं संस्कृतिगत सम्मेलन के 
कारण कुछ महत्त्वपूर्ण सम्पुक्त समूह-सें अवश्य बन गए हो सकते हैं । जहाँ तक 
उत्तरी एवं पश्चिमी भारत का प्रइन- है, यहाँ के लोगों की जाति, . संस्क्ृति एवं 
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भाषाएँ द्वाविड़ तथा ऑस्त्रो-एसियाई कुटुम्ब की थीं। इस पूर्वार्य गनों के 
निर्माण में निग्नोबटु या यूराल-अल्ताई आदि अन्य जातिगत या सांस्कृतिक उपा- 
दान भी पहले ही से मिश्चित रहने की सम्भावना है। इन पूर्वार्य लोगों की 
सभ्यता बहुत बढ़ी-चढ़ी थी और उनका भौतिक विकास तो श्रार्यों से भी बहुत 
आ्रागे था। दक्षिणी पंजाब तथा सिन्ध में प्राप्त प्राचीन नगरों के भग्नावशेष इस 
बात के प्रत्यक्ष साक्षी हैं। इन जनों में से कुछ शान्तिपूर्णो ग्रामवासी जातियाँ 
थीं जिनकी आद्यावस्था की संस्कृति कृषि पर आधारिग थी; यही आधुनिक 
भारतीय ग्राम संस्क्रति की आधारशिला है | 

आय लोग अपने साथ अ्रपनी झार्य-भाषा भी लाए थे, जिसका प्राचीन 
तम उदाहरण ऋग्वेद में मिलता है। नवागत आर्यों तथा स्थानीय देश-स्थित 
अनायों के प्रथम सम्पर्क शान्त रूप से भी हुए और संघर्ष के साथ भी । शान्ति- 
पूर्ण सम्पर्कों के फलस्वरूप दोनों जनों का सम्मेलन होकर सांस्कृतिक, धामिक, 
सेद्धान्तिक तथा भाषागत सम्मिश्रण या एकीकरण हुआ । इस प्रकार हिन्दू- 
जन के इतिहास की नींव ईसा-पूर्व एक सहस्राब्दी से भी पहले पड़ी। शअनार्य 
लोगों का पौराणिक एवं दन्तकथा साहित्य श्रार्यों के तत्सम्बन्धी साहित्य में 
अविश्लेष्य रूप से मिश्रित हो गया और इस प्रकार भारतीय महाकाव्यों के एक 
पौरारिक साहित्य का आद्य-रूप प्रस्फुटित हुआ । आर्यों तथा अनायों के संयोग 
से उत्पन्त मिश्रित-जन को ये सारी वस्तुएँ एक ही रिक्‍्थ के रूप में प्राप्त हुईं । 
तिर्माण-काल की शताब्दियों में सांस्कृतिक क्षेत्र में सारी प्रक्रिया विश्लेषणात्मक 
ने होकर संयोगात्मक ही रही । 

आये लोग सर्वप्रथम पश्चिमोत्तर प्रदेश में--पंजाब में---बसे और वहाँ 
से ढाल की ओर आते हुए पूर्व की ओर प्रसरित हुए । उनकी भाषा की प्रतिष्ठा 
उनके पंजाब के केन्द्र में हुई एवं वहाँ से वह पूर्व की ओर फंलती चली गई। 
आये-भाषा धीरे-धीरे सारे उत्तरी भारत में प्रसरित एवं प्रचलित हो गईं | इसके 
कारण, निविवाद रूप से अनाय॑ जनों में एकता की कमी, उनकी भाषा की 
प्रनेकता, आर्य विजेताशों का राजनीतिक प्रभुत्व तथा उनके विचारक मनीषियों 

की बुद्धि की प्रखरता थे । 

द श्रायं-भाषा ने अनाये-भाषाओं को सम्पूर्णतया अश्रपदस्थ कर दिया 
लगभग ६०० वर्ष ई० पृ० तक अफ़गान सीमाप्रदेश से बंगाल तक आरये-भाषा 
का एकच्छत्र साम्राज्य स्थापित हो गया। सर्वप्रथम समस्त आरये-उपभाषाश्ं 
में से उपादान लेते हुए एक साहित्यिक अथवा कलात्मक भाषा (४0708: 
878076) का निर्माण हुआ. । इस भाषा में आये कवि या ऋषियों.ने अपने 
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देवताश्रों की स्तुतियाँ ग्रथित कीं। लगभग एक सहख्न वर्ष ई० पूर्व, दक्षिण 
पंजाब (हड़प्पा) तथा सिन्‍्ध (मोहेन-जो-दड़ो) में उपलब्ध मुद्रात्रों तथा अन्य 
लेखों पर प्राप्त एक प्रकार की पूर्वाय्य प्राथमिक ब्राह्मी पर आधारित श्रार्य-लिपि 
का विकास हुआ । उपरिकथित स्तुतियाँ लगभग इसी काल में संकलित हुई, 
और वेदों के रूप में उक्त लिपि में सर्वप्रथम लिखी गईं । वेदिक साहित्यिक 
भाषा का झ्रारम्भ तो उस काब्यमय बोली में पहले ही हो चुका था जिसका 
व्यवहार झार्यजन भारत में झाने के पूर्व बाहर ही करते थे। आ्रार्यों के भारत में 
आगमन तथा प्रसार की आरम्भिक शताब्दियों में इसी भाषा ने परिचमोत्तर 
भारत में बसनेवाली विभिन्‍न आये उपजातियों को एकसूत्रबद्ध रखने का महत्त्व- 
पूर्ण कार्य सम्पन्त किया होगा । 

देनिक जीवन की बोलचाल में प्रयुक्त आाये-बोलियाँ तो विकसित होती 
चली गई, परन्तु स्तुति-स्तवों की ऋचाश्नों के लेखन-बद्ध हो जाने के पश्चात्‌ 
वेदिक साहित्यिक या काव्यमय भाषा का स्वरूप स्थिर हो गया और आर्य-गुरु- 
आचारयों की पाठशालाग्ों में उसका अध्ययन होता रहा । वेदिक यज्ञबलि एवं 
पाठों को लेकर १००० से ६०० वर्ष ई० पूृ० के काल में दर्शन तथा धामिक 
एवं कर्मकाण्डी टीकाभाष्यों के एक बृहत्‌ साहित्य का निर्माण हुआ्ना। इस 
साहित्य के लिए प्रयुक्त भाषा वेदिक से नवीनतर थी और उसे हम “ब्राह्मण - 
ग्रन्थों की संस्कृत के रूप में जानते हैं। समस्त उत्तर-भारत में पश्चिमी पंजाब 
से लेकर पूर्वी बिहार तक धीरे-धीरे फैले हुए ब्राह्मण विद्वज्जनों ने इस साहित्य 
की शने:-शने: अभिवृद्धि की । कालान्तर में समय के कारण आये हुए आश्यन्तर 
परिवर्तनों तथा भाषागत दुष्टि से विदेशी अनाये उपजातियों में आये- 
भाषा के प्रसार के फलस्वरूप आये हुए बाहरी फेरफारों को लेकर प्रचलित 
बोलियाँ वेदिक भाषा के मूल आाद्य-भारतीय-आाये मान से अत्यधिक दूर हटती 
जाती प्रतीत होने लगीं। ब्राह्मण पण्डितों ने जब देखा कि वेदों के छान्दस' 
साहित्य की भाषा से बोलचाल की प्रचलित भाषाएँ बिलकुल भ्रष्ट होती जा 
रही हैं तब उन्होंने एक ऐसी साहित्यिक भाषा का निर्माण करना आरम्भ किया 
जो स्थित स्वरूप में रह सकती हो, एवं जिसका रूप प्रचलित ब्रोलियों की 
भाँति विक्ृत या भ्रष्ट' न हो सकता हो | ब्राह्मणों के विद्याभ्यास के प्रमुख 
एवं महत्त्वपूर्णो केन्द्र पंजाब या मध्यदेश के उस क्षेत्र में थे, जो आधुनिक उत्तरी 
गंगा के दोग्राब तथा दक्षिण-पूर्वी पंजाब में पड़ता है; यहाँ की आर्य बोलियाँ 
इतती नहीं बिगड़ी थीं जितनी कि पूर्व की, जोकि भारत में श्रार्यों के प्रथम 
निवासस्थान से सर्वाधिक दूरस्थ था। वास्तव में, यह बात एक तरह से सर्वमान्य 


संस्कृत का प्रसार .. श्द्प्‌ 


गिनी जाती थी कि आर्ये-भाषा पश्चिमोत्तर भारत, श्रर्थात्‌. 'उदीच्य प्रदेश में 
अपने विशुद्ध रूप में बोली जाती थी। उपयु क्‍त ब्राह्मण विह्वज्जनों के समक्ष 
साहित्यिक भाषा के लिए वास्तव में एक ग्रादर्श भाषारूप उपस्थित था : वह था 
वेदों की काव्यत्वपूर्ण शैली तथा उससे नवीनतर ब्राह्मणा-ग्रन्थों एवं उपनिषदों 
की गद्य-शैली का रूप । इसे मूलाधार बनाकर तत्कालीन प्रादेशिक बोलियों की 
स्थिति को दृष्टिगत रखते हुए समयानुरूप कुछ सरलीकरण एवं अन्य परिवर्तन 
करके विश्व की मानव-संस्कृति एवं चिन्तानुभूति की सबसे महान्‌ भाषाओं में 
से एक भाषा का निर्माण हुआ : वह थी संस्कृत अथवा लौकिक संस्क्ृत-भाषा 
((]०७5४८०) 59737) । इसके व्याकरण का स्वरूप लगभग चिरकाल के लिए 
पाणिनि ने नियमबद्ध कर दिया | पाणिनि स्वयं पश्चिमोत्तर पंजाब का निवासी 
था और सम्भवतः ४५वीं शती ई० पृ० प्रतिष्ठित हुआ था । परन्तु लौकिक संस्कृत- ' 
भाषा का आरम्भ पाणिनि के काल से दो-एक शताब्दी प्राचीनतर गिना जाता 
है; वस्तुत: यों भी कहा जा सकता है कि लौकिक संस्कृत का विकास श्रदृष्ट 
रूप से उत्तर-वैदिक काल के ब्राह्मण"-प्रन्थों के गद्य से ही हो चुका था । बंदिक 
तथा ब्राह्मरय कालीन बोलियों को लौकिक संस्कृत का ही आर रूप कहा जा 
सकता है; वास्तव में वैदिक तथा लौकिक संस्कृत एक ही भाषा-परम्परा में हैं, 
यह निविवाद सत्य है। 

'सादा जीवन एवं उच्च विचार' के सिद्धात्त का क्रियात्मक रूप में प्रयोग 
करनेवाले ब्राह्मणों के शिष्ट समुदाय ने लौकिक संस्कृत को अ्रपती सर्वेमान्य 
भाषा बना लिया (दे० मह॒थि पतञ्जलि द्वारा ररी शती ई० पू० में इस बात 
का उल्लेख) । वह प्राचीन भारत की धामिक तथा साहित्यिक भाषा बन गई । 
पश्चकाल में बौद्धों एवं जैनों ते भी ब्राह्मणों की ही भाँति इसकी महत्ता को स्वीकार 
किया । लौकिक संस्क्ृत का ग्रभ्युदय लगभग उसी प्रदेश में हुआ जिसमें काला- 
न्तर में हिन्दुस्थानी का जन्म हुआ, श्रर्थात्‌ आधुनिक पंजाब तथा पश्चिमी 
उत्तर प्रदेश-। हिन्दू' शब्द का अ्र्थ प्राचीन भारतीय लेते हुए, जिसमें कि 
ब्राह्मण, बौद्ध तया जैतों के सभी मत-मतान्‍्तर सम्मिलित हैं, हम कह सकते हैं. 
कि 'हिन्दू-संस्कृति के प्रसार के साथ-साथ ही संस्कृत का भी प्रसार हुआ । 
संस्कृत पश्चिम तथा उत्तर में प्रसरित होकर ईरान, अफ़ग्मानिस्तान तथा मध्य 
एशिया में पहुँची, और बौद्ध-धर्म के साथ-साथ चीन एवं तिब्बत से होते हुए 
सुदूर-प्राच्य में ठेठ कोरिया एवं जापान तक पहुँच गई । ब्राह्मण तथा बोद्ध दोनों 
मतों के साथ संस्कृत सिहलद्वीप में, ब्रह्मदेश में तथा इन्दोचीन (स्याम, कम्बुज, 
चम्पा या कोचीन चीन) एवं मलयदेश तथा इन्दोनेसीय द्वीपसमूह (सुमात्रा, 
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यवद्वीप, बलिद्वीप, लोम्बक तथा बोनियो) तक पहुँच गई। प्राचीन भारत की 
संस्क्ृति एवं विचारसरणि के वाहक या माध्यम-रूप संस्कृत को यदि हम एक प्रकार 
. की ऐसी प्रत्नकालीन हिन्दुस्थानी कहें, जोकि स्तुतिपाठ तथा धामिक कर्मकाण्ड 
की भी भाषा थी, तो अनुचित न होगा । 

बसे तो संस्कृत देश के किसी भी भाग में घर की भाषा नहीं थी, हाँ, 
हम यों मान सकते हैं कि केवल ईसा-पूर्व की कुछ शताब्दियों में पंजाब तथा 
मध्यदेश (श्राधुनिक पश्चिमी उत्तर प्रदेश) की बोलियों पर इसका प्रारम्भिक 
स्वरूप ग्राधारित था। फिर भी, संस्कृत एक अत्यन्त सजीव, प्राणयुकत भाषा 
थी; क्योंकि थोड़े-बहुत फेर-बदल के साथ इसका व्यवहार केवल विद्वज्जनों एवं 
धर्माचार्यों द्वारा ही नहीं होता था, बल्कि प्रवासी साधारण-जन भी, जो निरक्षर 
ग्रामीरा-मात्र नहीं थे, इसका समुचित उपयोग करते थे । बाकी के आरार्यावर्त की 
विभिन्‍न प्रादेशिक बोलियों में आपस में काफ़ी अन्तर था, और उनका विकास 
भी स्वृतन्त्र एवं भ्रबाध गति से होता रहा | बुद्ध के काल में ही प्राच्य बोली 
संस्कृत के वैदिक आदर्श से इतती अधिक भिन्‍न हो चुकी थी कि उसे बिलकुल 
स्वतन्त्र बोली ही माना जाने लगा था । बुद्ध तथा महावीर आदि मन्तीषियों द्वारा 
प्रचारित दार्शनिक पन्थ वेदिक ब्राह्मण-पन्थ के यागयज्ञ, पशु-बलि प्रभृति कर्म- 
काण्ड के विरुद्ध थे; अ्रतएव इनके प्रचारकों एवं अनुयायियों ने ब्राह्मणों की 
प्राचीन लक्षण-सम्पन्न वेदिक स्तुति ऋचाओं की भाषा 'छान्‍दस' (हन्दों की 
भाषा) तथा संस्कृत का सप्रयत्त परित्याग किया । उन्होंने लोकभाषा का आ्राश्रय 
लिया । फलतः आधुनिक पूर्वी उत्तर प्रदेश तथा बिहार (अवध, बनारस, 
गोरखपुर, उत्तरी तथा दक्षिणी बिहार) के तत्कालीन भू-भाग में प्रचलित मध्य- 
युगीन-भारतीय-आर्य भाषा के एक पूर्वी रूप में बुद्ध तथा महावीर दोनों के 
उपदेश दिये गए एवं लिखे भी मए। इससे उक्त पूर्वी बोली में एक प्रकार का 
साहित्यिक गौरव एवं सौष्ठव झा गया। बौद्ध तथा जैन मत के प्रचार की 
सर्वभान्य अधिकृत भाषा होने के अतिरिक्त यह पूर्वी बोली सम्राट अशोक की 
राजभाषा भी बती | बौद्ध मत के शास्त्रों के निर्धारण के पूर्यव, पालिपूर्व एवं 
गाथापूर्व की भाषा के विषय में उपयु वत मत ही आधुनिक्रतम है । बुद्ध भगवान 
के उपदेशों का प्रणयन सर्वप्रथम इसी पूर्वी बोली में होकर, बाद में उनका अनु- 
वाद पालि भाषा में, जोकि मध्यदेश की प्राचीन भाषा पर आधारित एक 
साहित्यिक भाषा थी, हुआ । इस मत की पुष्टि करते हुए पारिस के स्व० सिल्वां 
लेवी (9/ए2॥ 7.€ए) तथा बलिन के प्राध्यापक हाइन्रिख ल्यूडर्स (स्रलंधाप॑तत 
4.प९१८:७) सद॒श्य ख्यातिप्राप्त विद्वज्जनों ने इसकी सत्यता के बहुसख्यक उदाहरण 
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एवं प्रमाण दिये हैं । कालान्तर में जैन लोगों ने इस प्राचीन पूर्वीय भाषा को 
कुछ परिवर्तित-प रिवरद्धित कर लिया, परन्तु मह॒दंशों में उन्होंने इसे श्रपनाए रखा 
और उनके धर्म-प्रन्थों में यह अद्धंमागधी नाम से विख्यात हुईं | अ्रद्धंमागधी में 
उसका पूर्वीय स्वरूप बहुत-कुछ सुरक्षित रहा है, परन्तु वह स्वयं भाषागत विकास 
की एक पशचकालीन अवस्था की ही द्योतक है। महावीर तथा बुद्ध की भाषा आ्राद्य- 
मभाआओ अवस्था की है, जबकि जैन दिगम्बर नियमादेशों की अरद्धमागधी द्वितीय 
मभाआओ अयवा प्राकृत' अवस्था का प्रतिनिधित्व करती है । भगवान बुद्ध की इच्छा 
थी कि उनका उपदेश सभी नर-नारियों तक उतकी मातृभाषा में पहुँचना चाहिए । 
इस इच्छा को सम्पन्न करने हेतु बौद्धों ने तथागत के उपदेशों का विभिन्‍न अन्य 
बोलियों में श्रनुवाद किया। इस प्रकार बौद्धधर्म-प्रन्थों के अनेक श्रनुवाद कई 
प्राचीन भारतीय आरय॑-त्रोलियों में (सम्भवतः प्राचीन द्राविड़ भाषाओ्रों में भी ) 
तथा कई अति-भारतीय या भारतीयेतर भाषाओं, उदा० सुग्दी, प्राचीन खोतनी, 
प्राचीन क्‌ची भाषा ((0)0 &0०८॥८०/), प्राचीन-का राशहरी ((०0)0 6 4785 77970) 
या तुखारी, प्राचीन तुर्की, चीती, कोरियाई, जापानी, तिब्बती या भोट, मंगोल, 
माञ्व ब्रह्मी, स्थामी, अनामी, मोन्‌ एवं खमेर, तथा भारतीय-आर्य सिहली 
इत्यादि में हुए । है 

बौद्ध-धर्म ग्रन्थों का अतुवाद बुद्ध की मूल पूर्वी बोली से जिन-जित 
श्रन्य प्राचीन भारतीय प्रादेशिक बोलियों में हुआ, उन्हीं में से एक पालि भी 
थी । इस पालि भाषा को गलती से मगध या दक्षिण बिहार की प्राचीत भाषा 
मान लिया जाता है; वैसे यह उज्जेन से मथुरा तक के मध्यदेश के भूभाग 
की भाषा पर आधारित साहित्यिक भाषा है; वस्तुत: इसे पश्चिमी हिन्दी का 
एक प्राचीन रूप कहना ही उचित होगा । मध्यदेश की भाषा के रूप में, पालि 
'भाषा आधुनिक हिन्दी या हिन्दुस्थानी की भाँति केन्द्र की --श्रार्यावर्त के हृदय- 
प्रदेश की-भाषा थी; अतएव, आसपास में पूर्व, पश्चिम, परशिचिमोत्तर, 
दक्षिण-पश्चिम आदि के जन इसे सरलता से सम लेते थे । बौद्ध शास्त्रग्रन्थों 
का पालिभाषा का अनुवाद (एवं कालान्‍्तर में उनका संस्कृत अनुवाद) ही 
विशेष रूप से प्रचलित हुआ और मूल पूर्वी भाषावाला पाठ लुप्त हो गया।' 
पालि हीनयान बौढ़ों के 'थेरवाद' सम्प्रदाय की महात्‌ साहित्यिक भाषा बनी 
और यही शाखा सिंहल में पहुंचकर भ्रागे चलकर वहाँ प्रतिष्ठित हो गई । सिहल 
से यह शाखा अपनी माध्यम पालि को साथ लिये हुए ब्रह्मदेश एवं स्यथाम तक 
पहुँची और इस प्रकार पालि आधुनिक इन्दोचीन के बौद्ध मत की धामिक भाषा 
बन गई । इस प्रकार हम देखंते हैं कि पहले अभ्र,द्य बौद्धों एवं जेनों, तथा बाद में 
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पाटलिपुत्र या पटना में राजधानी बनाकर राज्य करनेवाले मौर्यवंश के सम्राट्टों 
के प्रदेश में सर्वप्रथम तो पूर्वी बोली का प्रभुत्व रहा, एवं तत्पश्चात्‌ पश्चिमी 
हिन्दी के क्षेत्र से उत्पन्त हुई पालि भाषा का साम्राज्य छा गया । 
उत्तर भारत की भाषा के इतिहास में साधारणतया हमेशा से ही पर्चिम 
तथा मध्यदेश की भाषा का ही अन्य भाषाश्रों पर प्रभुत्व रहा है। वैदिक तथा 
संस्कृत भाषाएँ भी मुख्यतया पूर्व की न होकर पश्चिम की ही भाषाएँ थीं । 
पालि अब मध्यदेश की भाषा के रूप में सिद्ध हो चुकी है। बसे भी, मध्यदेश 
की भाषा के प्रभाव द्वितीय शती ई० पू० के समय में भी उड़ींसा तक पहुंचे 
पाए जाते हैं । खारवेल शिलालेख एक ऐसी बोली में उत्कीर्ण है, जो पालि एवं 
तथाकथित कल्पित 'प्राचीन शौरसेनी' दोनों से मिलती-जुलती है । परन्तु ऐसे 
भी दो-एक उदाहरण मिलते हैं, जबकि पूर्व की भाषा का साम्राज्य रहा है। 
प्रथम बार तो यह बात मौयंकाल में ही हुई | सम्राट्‌ अशोक की राजभाषा एक 
पूर्वी बोली ही थी और मौर्यों के राजत्वकाल में समस्त आर्यावत में यही भाषा 
सर्वत्र समभी जाती एवं प्रयुक्त होती थी। अशोक के शिलालेखों में कहीं भी 
मध्यदेश की भाषा उपलब्ध नहीं होती, यद्यपि मानशेहरा तथा शाहबाज़गढ़ी 
के लेखों में परद्चिमोत्तरी प्राकृत, गिरनार के लेखों में दक्षिण-पश्चिमी प्राकृत 
तथा भ्यत्र पूर्वी प्राकृत आदि विभिन्‍न प्राकृर्तें मिलती हैं। इनमें से अन्तिम 
(पूर्वी) कुछ फेरफारों के साथ हिमालय के पादप्रदेश-स्थित 'कलसी' के लेखों 
में मिलती है। ऐसा अनुमान लगाया जाता है कि अशोक के शिलालेखों के 
मूल मसोदे राजधानी पाटलिपुत्र में, राजभाषा पूर्वी बोली में ही तैयार किये 
गए रहे होंगे, एवं वहाँ से विभिन्‍न स्थानों में रतम्भों एवं चट्टानों पर उत्तीर्ण 
कर दिए जाने के लिए भेजे गए होंगे । सौराष्ट्र (गुजरात ) , गान्धार (पश्चिमो- 
त्तर पेंजाब) आदि कई प्रदेशों में पाटलिपुत्र के मूल पाठ का प्रादेशिक बोली में 
अनुवाद कर लिया गया; परन्तु फिर भी, जेसा कि अमेरिकन विद्वान श्री ट्र मेन 
माइकल्सन ( [707727 )५(८॥6।507) का मत है, प्रादेशिक अ्नुवादों पर भा 
पाटलिपुत्र की राजभाषा का प्रभाव पड़े बिना न रह सका; विशेषतः राज्य की 
ओर से प्रसारित आदेशों में तो यह प्रभाव स्पष्टतयां परिलक्षित होता है। 
अशोक के शिलालेखों में मध्यदेशीय भाषा की अनुपस्थिति इस बात की द्योतक 
है कि इसके बोलनेवाले भी राज-भाषा के रूप में प्रचलित पूर्वी बोली को 
भलीभाँति समझ लेते थे । बैराट शिलालेख से स्पष्ट यह पता चलता है कि सम्राट्‌ 
अशोक ने स्वयं बौद्ध धर्म-ग्रन्थों का अ्रध्ययन उबत पूर्वी प्राकृत में ही किया 
था। परन्तु पूर्वी प्राकृत का यह प्रभुत्व विशेष समय तक स्थायी न रह सका । 


महाराष्ट्री शो रसेनी ही का अर्वाचीन रूप है श्८९ 


ईसा की प्रारम्भिक शताब्दियों में मध्यदेश की भाषा एक बार पुनः सर्वोपरि 
प्रतिष्ठित हो गई । 

तत्पद्चात्‌ के भारतीय प्रादेशिक बोलियों तथा उनसे विकसित साहि- 
त्यिक भाषाश्रों के इतिहास का अवलोकन करने पर हमें पता चलता है कि 
विशेषतः मध्यदेश, उदीच्य तथा पद्चिम की बोलियों को ही प्रमुख महत्त्व का 
स्थान मिलता रहा । मथुरा में मुख्य केन्द्रवाली शौरसेनी प्राकृत सबसे अधिक 
सौष्ठव एवं लालित्यपुर्णो प्राकृत या पश्च मध्ययुगीत भारतीय आयेभाषा सिद्ध 
हुई । बसे देखा जाए तो शौरसेनी, आधुनिक मथुरा की भाषा, हिन्दुस्थानी की 
बहन एवं विगत काल की प्रतिस्पद्धिनी ब्रजभाषा का ही एक प्राचीन रूप थी । 
संस्कृत नाटकों में अ्भिजात वर्ग के पात्र जहाँ कहीं संस्क्ृत नहीं बोलते, वहाँ 
उनके कथोपकथन शौरसेनी में करवाये गए हैं। इस शौरसेनी के साथ-साथ एक 
और भी प्राकृत कुछ प्रगति करती हुई दृष्टिगोचर होती है। यह महाराष्ट्र क्षेत्र 
में प्रचलित बोली 'महाराष्ट्री' थी जो ञ्रागे चलकर विकसित होते-होते 'मराठी' 
'बनी | परन्तु इस प्रचलित मत के विरुद्ध एक नया मत इधर सामने आया है, 
जिसके अनुसार “महाराष्ट्री' का मराठा प्रदेश या मराछी भाषा से कोई लगाव 
नहों है; एवं महाराष्ट्री प्राकृत शौरसेनी प्राकृत से उत्पन्त एक विशेष प्रकार 
की छोटी मध्यदेशीय बोली ही सिद्ध होती है। (देखिए---पहले भी उल्लिखित, 
मनोमोहन घोष का महाराष्ट्री--शौरसेनी का एक पश्च रूप' शीर्षक निबन्ध ।) 
यह कथन सर्वप्रथम बड़ा क्रान्तिकारी-सा प्रतीत होता है; परन्तु ई० सन्‌ ४०० 
के आ्रासपास प्रतिष्ठित प्राकृत के वैयाकरण वररुचि ने केवल एक प्राकृत' 
(शाव्दिक श्रर्थ प्रकरण झाकृत --अ्रत्युत्तम बोली) का ही उल्लेख किया है 
जो उसकी शौरसेनी' रही होगी । वररुचि के समय में ही यह भाषा अ्राभ्यन्तर 
व्यञ्जनों के लोग के साथ अपनी द्वितीय मभाश्रा अवस्था तक पहुँच चुकी थी । 
इसके पदचात किसी एक वाद के लेखक ने वररुचि के '्राकृत-प्रकाश में 
शौरसेनी पर एक प्रक्षिप्त परिच्छेद और जोड़ दिया, जिसमें उसने मागघी के 
समकक्ष एक प्राकूकालीत भाषा के रूप में शौरसेनी के लक्षणों का वर्णन दिया । 
यह मत सम्पूर्णतया वित्रारणीय है। यदि यह सही हैं तो महाराष्ट्री प्राकृत 
शौरसेनी प्राकृत तथा शौरसेनी अ्रपश्र श के बीच की केवल एक अवस्था-मात्र 
सिद्ध हो जाती है। इसके अतिरिवत यह भी प्रमाणित हो जाता है कि मध्य- 
देशीय भाषा का प्रभुत्व अविच्छिन्न रूप से ईसा की प्रथम सहस्राब्दी के सारे 
काल में, और उससे पहले भी, कायम रहा; अर्थात्‌ पालि के रूप में, (ईसा- 
पूर्व की शत्ियों में) शौरसेनी प्राकृत के रूप में, (ईसा की आरम्भिक शर्तियों 


शी 


१९० हिन्दी ( हिन्दुस्थानी ) भाषा का विकास (१) 


में) प्राकृत-या संकुचित अर्थ में तथाकथित 'महाराष्ट्री प्राकृत' के रूप में 
(लगभग ४०० ई० स० के आसपाप्त), तथा शौरसेनी अ्रपश्रश के रूप में 
(४०० ई० स० से १००० ई० स० तक के बाका के काल में)। मध्यदेश 
वास्तव में भारत का हृदय एवं जीवन-संचालन का केन्द्र-स्थान था। यहाँ के 
निवासियों के हाथ में, एक तरह से, अखिल भारतीय ब्राह्मणीय संस्कृति का 
प्राथमिक सूत्रपात था, तथा हिन्दू-जगत्‌ के पविन्नतम देश के रूप में मध्यदेश की 
महत्ता सर्वत्र स्वमान्य थी। परम्परा एवं इतिहास द्वारा वणित सार्वभौम 
साम्राज्यों के केन्द्र मध्यदेश एवं तन्निकटस्थ गआार्यादत के अन्य क्षेत्रों में ही रहे हैं । 
मध्यदेश के जनों को भी अपनी नागरिकता तथा सांस्कृतिक श्रेष्ठता का अभि- _ 
मान था। उदाहरण, मनु-संहिता (? प्रथम से तृतीय शती ई० स०) का एक 
इलोक देखिए : 

“एतहेशप्रसूतस्य सकाशादग्रजन्मन: । 

स्व स्वं चरित्र शिक्षेरन्‌ पृथिव्यां सर्व॑मानवा: ।* 
(इस देद के ब्राह्मणों से सारे जगत्‌ के लोग अपना-अ्पना जीवन बिताने 
की रीति सीखें ।) इसके अतिरिवत, राजशेखर (लगभग ६०० ई० स०) द्वारा 
स्वीकृति के साथ अपनी “'काब्य-मीमांसा' में उद्धृत किसी अज्ञात कवि का यह 
कथन भी द्र॒ष्टव्य है: “यो मध्ये मध्यदेशं, निवराति, स कवि: सर्वभाषा- 
निषण्ण:ः । (>-जो मध्यदेश के मध्य में निवास करता है, वह सारी भाषाओओ्रों 
का प्रतिष्ठित कवि है ।) 

.. जसे बदिक संस्क्ृत-> मध्यदेशीय भाषा:>शौरसेनी प्राकृत तथ्रा अप- 
अभ्रश >ब्रजभाषा, खड़ी-बोली हिन्दी --यह परम्परा हमें मिलती है, वैसे ही' 
और परम्पराएं भारतीय दूसरी आर्य भाषाओं के लिए भी हैं। जैसे-...'वैदिक 
>> प्राच्य भाषा >> मागधी प्राकृत और अपश्र शा > भोजपुरी, मैथिल-मगही 
' असमिया-बंगला-ओ्रोड़िया'; 'वैदिक> दाक्षिणात्य भाषा >>विदर्भ में प्रचलित 
प्राकृत और अपभ्र श>>मराठी । 

(तथाकथित 'महाराष्ट्री' को सम्मिलित करते हुए) शौरसेनी के परचात्‌ 
पश्चिमी अपभ्रश का महत्त्वपूर्ण स्थान है। पश्चिमी अपभ्रश का व्यवहार 
उत्तरी भारत के राजपूत नृपतियों की राजसभाश्रों में, तुर्कों की उत्तरी-भारत- 
विजय की कुछ दताब्दियों पूर्व होता था; यह एक महान्‌ साहित्यिक भाषा के 
रूप में ठंठ महाराष्ट्र से बंगाल तक प्रचलित थी | बंगाल के कवियों तथा लग- 
भग सारे उत्तरी भारत के प्रदेश के कवियों द्वारा इस भाषा में प्रस्तुत रचनाएँ 
उपलब्ध हुई हैं। इप्त प्रकार पश्चिमी अपभ्रश को एक तरह से ब्रजभाषा एवं 


शौरसेनो अपभ्र शा और हिन्दी १६१ 


हिन्दुस्थानी की उनके बिलकुल पहले की ही पूर्वज कहा जा सकता है । 

तुके लोग भारत में झाये और ११वीं शती में उनका आधिपत्य सारे 
पंजाब पर जम गया । महमूद गज़नवी के सर्वत्र विक्षोभ' फैला देनेवाले आक्रमण 
ईसा की १०वीं शती के अन्तिम तथा ११वीं शती के प्रथम चतुर्थाञज्ञ में हुए, और 
उन्हींके फलस्वरूप पंजाब गज़नी के साम्राज्य का भाग बन गया था । लगभग 
१०वीं से १२वीं शती तक पश्चिमी ग्रपश्र श बड़े वेग के साथ प्रचलित थी, और 
(संस्कृत तथा ग्रन्य प्राकृतों के अ्रतिरिक्त भी) सर्वलाधारण की साहित्यिक तथा 
दैनिक जीवन के व्यवहार की भाषा बनी हुई थी। गुजरात के जैन आचार्य 
हेमचन्द्र (१०८८५-१ १७२ ई०) द्वारा प्रणीत प्राकृत व्याकरण में उदाहृत पश्चिमी 
अ्रपश्र श॒ के प्रचलित साहित्य के कुछ उदाहरणों से हमें इस बात का पता चलता 
है कि उस काल की भाषा हिन्दुस्थानी के कितती निकट थी | कुछ उदाहरण 
( हिन्दुस्थानी रूपान्तर के साथ) द्रष्टव्य हैं:--- 

(१) “भल्ला हुत्ना जु मारिश्रा, बहिरिए, महारा कन्तु । 

लज्जेज्जम्‌ तु बग्रस्सिग्नहु, जइ भग्गा घरू एन्तु ॥” 

>>भला हुआ्ना, बहत ! जो म्हारा (जन्‍मेरा) कन्‍्त (प्यारा, स्वामी) मारा । 
जो भाग (कर) घर आता, तो वयस्प्राश्रों (सहेलियों) में (मुझे) लाज आती । 
| यह एक राजपूत रमणी का कथन है | । 

(२) “जीविउ कासु न बल्‍लहउ, धरणु पुणु कासु न इट्ठ ? 

। दोण्णि-वि अवसरि निवड़िआ्ईं, तिण सर्वे गणइ विसिद्ठ॒ | 
न>जीवित गर्थात्‌ जीवन किसका बालम (प्यारा) नहीं ? धन फिर किसका 
ईठ (--इृष्ट, मनमाँगा) नहीं ? दोनों ही भ्रवसर निबड़े से (+>जब इन दोनों 
के मौके आा पड़ें), विशिष्ट ("शरीफ आदमी, अभिजात व्यवित) इन दोनों को 
तिनका-सा गिने । 

(३) “जइ रा सु आवई, दूइ! घरु, का अहो-मुह तुज्मु ? 
वश्नशु जु खण्डड तउ, सहिए, सो पिउ होइ न मुज्मु ॥ 
नन्‍जों सो (वह) घर नआवे, दूती! क्‍यों तुझ (>तेरा) मूँह नीचा 
(अहो्-अ्रध:) है ? बैन (>-वचन) जो खण्डे तो, सही ! सो (5"-वह) 
मुझ (>-मेरा) पिउ (प्यारा) न होवे । 
(४) “अम्हे थोवा, रिउ वहुला--काञ्ररा एवं भणन्ति । 
मुद्धि, निहालहि गश्नरा-अलु; कइ जरणा जोण्ह करच्ति ॥' 
न-हम थोड़े, रिपु ( "शत्रु ) बहुत--कांयर (कापुरुष) यों भरों; हे मुस्धे 
(मूर्ख स्त्री) ! गगन-तल निहार; कइ जन जुन्हाई (>-ज्योत्स्ना) करें ? 
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(५) “पुत्ते जाए कवरणु गुणु (--अवगुणु कवरु, मुएण : 
जो बषप्पिक्की भुम्हड़ी चम्पिज्जई अवरेण १” 

न्न्पूत जना, ( तो ) कौन गुत ? मुश्ना, तो कौन औगुन ? जो बाप की भुई 
( उञभूमि ) चाँपिजे ( >"चाँपी जाए, दबा ली ) और ने ! 

१०वीं से १३वीं शती तक भारत पर ग्राक्रमण करनेवाले तुक लोग 
एक विदेशी जनसमूह थे, जिनके लिए भारत परदेश था और जहाँ एक बार 
बस जाने पर उन्हें यहाँ की जलवायु एवं वातावरण के अनुरूप अपने की बना 
लेना पड़ता । तुर्कों का उच्च अ्रधिकारी-वर्ग घर में तो तुर्की (पूर्वी तुर्की या 
चग़ताई बोली ) बोलता था, परन्तु उनकी राजकाज तथा संस्कृति की भाषा 
दूसरी ही थी। आधुनिक अफ़ग़ानिस्तान के तत्कालीन प्रदेश में आकर बसे 
हुए पूर्वी ईरान प्रदेश के फ़ारसी जनों के सम्पके से वे काफ़ी प्रभावित एवं 
: सभ्य हो गए थे, तथा धीरे-धीरे उन्होंने श्रपती मातृभाषा का त्य,ग कर फ़ारसी 
को ही अपनी राजकार्य की एवं सांस्कृतिक भाषा बना लिया था। तुर्की विजे- 
ताझों के साथ-साथ फ़ारसी-भाषी सिपाहियों एवं सरदारों के रूप में उनके 
विदेशी प्रजाजन भी भारत में आये। पश्तो-भाषी अफ़ग़्ानों का तब तक 
कोई महत्त्वपूर्ण स्थान कायम न हुझ्रा था; १२वीं शत्ती तक वे एक नगण्य 
उपजाति थे जो सुलैमान पर्वत के ग्रासपाप्त निवास करती थी तथा तब तक 
पूर्णतया मुसलमान भी नहीं हुई थी । काबुल के आसपास तथा भारतीय- 
ईरानी सीमाप्रदेश ( आधुनिक काल का पाकिस्तान सीमा-निकटस्थ पूर्वी 
अफ़गानिस्तान ) के निवासी हिन्दू थे, और उनकी जाति एवं भाषा पश्चिमी 
पंजाब के निवासियों से भिन्‍्त न थी। आधुनिक काल में ये सारे जन अधि- 
कांशंत: अफग्रानिस्तान के पश्तो एवं फ़ारसी-भाषी मुसलमान जनों से एकीकृत 
हो चुके हैं । 

इस प्रकार तुक और फ़ारसी-जन भारत में आये और अपनी फ़ारसी- 
भाषा के साथ हमेशा के लिए प्रतिष्ठित हो गए। जसे-जसे वे यहाँ बसने लगे, 
एवं एक पीढ़ी के परचात्‌ भारतीय स्त्रियों से विवाह-सम्बन्ध आदि करने लगे 
( क्योंकि एक आंक्रमणकारी सेना के सिपाही अपनी स्त्रियों को साथ नहीं 
लाते), वेसे ही उनका भारतीयकरण आरम्भ हो गया । बहुत शी ध्र ही विजेताओं 
में विशुद्ध तुक एवं ईरानी बहुत कम बचे रह सके । एक ही पीढ़ी में अ्रधिकांशत: 
उनके बच्चे अ्र््धभारतीय हो गए, और जैसे-जैसे उनका विवाह भी भारतीय 
स्त्रियों से होता गया, वैसे-बैसे धीरे-धीरे तीसरी पीढ़ी में वे तीन-चौथाई तथा 
चौथी पीढ़ी में है भारतीय होते-होते, श्रन्त में उनका विदेशी रक्त नाममात्र 


तुर्कों विजिता केसे भारतीय बने... १९३ 


को ही रह गया । उनकी भाषा का भारतीयकरण दूसरी पीढ़ी से ही शुरू हो 
गया । तुर्की पिता तथा भारतीय माता के बच्चों की मातृभाषाएँ अनिवार्य रूप 
से भारतीय होना अवश्यम्भावी था । इसके अतिरिवत, गज़नवी के हमले के 
पश्चात्‌ विजित पंजाब के कुछ भारतीय निवासी भी मुसलमान बने, और इनका 
समूह भारतीयीकृत तुर्कों एवं फ़ारसी जनों के बसने के लिए एक आधारभूमि 
सिद्ध हुआ । उस समय का प्रवास अत्यन्त कष्टसाध्य, दूरी एवं खतरों से भरा 
हुआ होने के कारण, एक सुदूर परदेश में उद्भूत संस्क्ृति के केन्द्र से दूर पड़े 
हुए उसके जनों से विच्छिन्न होकर अलग पड़ जाना श्रत्यन्त स्वाभाविक था | 
भारतीयकृृत विदेशी मुसलमान रक्‍त में तो अधिकांशत: भारतीय हो चुके थे; 
और फ़ारसी भाषा और अपने पूर्वजों के साहित्य एवं संस्कृति को, चाहे वे 
कितने ही बलपूर्वक एवं कट्टरता से क्‍यों न पकड़े रहते, फिर भी उनके लिए 
एक भारतीय भाषा को स्वीकार करना अनिवार्य था । 

स्वेप्रथम स्वभावतः: ही उन्होंने पंजाब की प्रचलित भाषा को अपनाया । 
आज भी पंजाब की, विशेषत: पूर्वी पंजाब की बोलियों तथा उत्तर प्रदेश के 
बिलकुल पश्चिमी भाग की बोलियों में विशेष फ़र्क नहीं है। झाठ या.नौ सो 
वर्ष पहले यह फ़क्रे और भी कम रहा होगा, ऐसा अनुमान किया जा सकता है; 
यह भी. सम्भव हो सकता है कि मध्य एवं पूर्वी पंजाब (यदि पश्चिमी पंजाब 
तथा हिन्दू अफ़गानिस्तान को छोड़ दें) और पश्चिमी उत्तर प्रदेश के सारे क्षेत्र 
वे एंक ही भाषा रही हो । 

महमृद गज़नवी ने भारतवर्ष को लूट-मार करने के पश्चात्‌ केवल पंजाब 
को अपने राज्य में हमेशा के लिए मिला लिया। फ़ारसी व्यवहार करनेवाले 
. [ परन्तु घर में तुर्की बोलनेवाले ) विजेताओं तथा पंजाबी प्रजा में शान्ति- 
कालीन संसर्ग का. आरम्भ हुआ । हिन्दू लोग भी फ़ारसी का अध्ययन करने 
लगे और उनमें से कुछ गज़नवी-शासनकाल में तिलक नाम के एक हिंन्दू नेता 
की भाँति वरिष्ठ अ्रधिकारी भी बने । तुर्की आक्रमणकारियों के बुतशिकन' या 
मूर्ति-विध्वंसक होने के बावजूद भी, उनमें अल-बेरूनी के सदृश अच्छे सुसंस्कृत 
विद्वान भी थे, जिन्होंने संस्कृत का अभ्यास किया और भारत के इतिहास का 
११वीं शती के प्रथम चरण में लिखा हुआ सुविस्तुत एवं सहानुभूतिपूर्णा वर्णन 
छोड़ गए। महमूद गज़नवी ने अपने सिक्‍कों पर भारतीय भाषा द्वारा भारतीयों 
तक पहुँचने का प्रयास भी किया. था। उसके चाँदी के 'दिरहम' पर उसके 
अरबी कलिया, उसके नाम, टकसाल का नाम तथा हिजरी सन्‌ की तिथि--- 
'इन-सबका संस्कृत में छपा हुआ अनुवाद इस दृष्टि से रोचक प्रतीत होता है। 
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वह यों है : 'अव्यक्तम्‌ एकम्‌, मुहम्मद भ्रवतार; नृपति महमूद; अयम्‌ टख्छी 
महमृदपुरे घट्टे आहतः:; जिनायन-सम्बतू'*“““/(अर्थात्‌, अवर्शनीय (ईइवर ) 
एक है; मुहम्मद ( उसका ) अवतार है, ( मुसलमानी मज़हब का यह स्थूल-सा 
वर्णान है ), राजा महमूद; यह सिक्का या रुपया महमूदपुर की टकसाल में 
ढला । श्रागे चलकर हिजरी सन्‌ के अनुवाद जिनायन' में “रसूल” या नबी' 
का अनुवाद 'जिन' शब्द से विशेष रूप से द्रष्टव्य है। यह सम्पर्क पठान शासक 
मुहम्मद ग़ोरी ने चालू रखा, और उसने अपने व्यक्तिगत नाम मुहम्मद बिन- 
साम के नाम के सिक्के भारतीय नागरी लिपि में ( श्री महमूद साम, 
श्रीहमीर -- भ्रमीर ) छापकर प्रचलित किये । इन सिवकों पर अफ़ग़ानिस्तान 
के हिन्दू तृपतियों की चलाई हुई साँड तथा घुड़सवार की छाप तो थी ही, 
साथ में लक्ष्मी देवी की मूति भी अंकित की गई थी। तुक और ईरानी 
विजेताओं के भारतीयीकरण का वातावरण इन सारी वस्तुओं में विद्यमान था। 
परन्तु इस दिशा में विशेष सफलता प्राप्त न होने का कारण यह था कि इन 
विजेताओं में समय-समय पर उनके स्वदेशीय एवं स्वधर्मी बन्धुओं के नये समूह 
बारम्बार आकर मिलते रहते थे, और वे बराबर धाभिक विषयों में उनके रुख 
को कड़ा बनाए रखते थे। इसके कारण इस्लाम के विषय में वे अलग-से ही 
रहते थे, और उनकी हृष्टि में एक नीची विजित मू्तिपुजक जाति के साथ 
अपना खुले रूप से समन्वय करने में वे घुणा का अनुभव करते थे। इतना . 
सब-कुछ होते हुए भी स्थानीय भाषा की विजय हुई, एवं विजेता तथा उनके वंशज 
भारतीय हो गए, और मुसलमान बने हुए भारतीयों के उच्चवर्ग के साथ एकमेक 
हो गए । 

पंजाब में बसे हुए ये परदेशी विजेता-गण, ११वबीं-१२वीं शत्ती में कुछ 
अंशों में भारतीय वातावरण के कारण बदल रहे थे। इसी समय, लगभग 
१ २वीं-१३वीं शताब्दी में, दिल्‍ली और श्रजमेर का अन्तिम हिन्दू राजा पृथ्वीराज 
चौहान परास्त हुआ और गोरी सल्तनत कायम हुई । ग्रोरी के साथ-साथ तुर्की 
और ईरानी भाईबन्दों का एक नया समूह उपरोक्त पुराने बाशिन्दों में फिर 
आ मिला । कुतुबुद्दीन ऐबक १२०६ ई० में उत्तरी भारत का पहला मुसलमान 
सम्राट्‌ बना, एवं उसके साथ ही तुर्की गुलाम वंश” का शासन आरम्भ हुआ । 
दिल्‍ली राजधानी बनी, एवं पंजाब का महत्त्व कम हो गया । परन्‍्नु यह बहुत- 
कुछ सम्भव है कि तुर्की एवं ईरानी विजेताओं के अनुगामियों के रूप में दिल्‍ली 
आये हुए पंजाबी मुसलमानों का महत्त्व राजधानी के अन्य भारतीय वर्गों में 
सबसे. अधिक रहा हो । उनके साथ-साथ उनकी बोली भी दिल्ली में आई। यह 
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बोली दिल्ली के उत्तर तथा उत्तर-पश्चिम के जिलों की बोली से कुछ महत्त्व- 
पूर्ण बातों में मिलती-जुलती थी । इससे नई राजधानी की उस नूतन आदान-प्रदान 
या मेल-मिलाप कौ भाषा का रूप-रंग निखरा और उसमें कुछ महत्त्वपूर्ण बातें 
भी आई । इस भाषा को मध्यदेश (हिन्दुस्थान) के स्थानीय जन, तथा भारतीय- 
कृत तुर्क एवं ईरानी जन, जिनमें बहुत-से मुसलमान बने हुए पंजाबी भी सम्मिलित 
थे, सभी समझ या बोल सकते थे । 

इस प्रकार की आदान-प्रदान की भाषा का मूलाधार पंजाब तथा 
पश्चिमी उत्तर प्रदेश की प्रचलित पदिचमी अपभ्रश हुई। यह अपभ्रश स्वयं 
इस समय (हिन्दुस्तान में अपने आद्य प्राकृत या मध्ययुगीन भारतीय-ओय॑ 
स्वरूप से बदलकर पश्चकालीन देशज (५८०४०८पौ७०) अथवा नव्य-भारतीय- 
आये भाषा की अवस्था को प्राप्त कर रही थी, यद्यपि यह परिवतंन पंजाब में 
नहीं हो रहा था। अतएवं इस नूतन आादान-प्रदान की भाषा का कुछ शता- 
ब्दियों तक तो भ्रस्थिर या बराबर परिवर्तित रूप में रहना अनिवार्य था । 

साधारण जनों की दृष्टि में, पंजाब से बिहार तक के क्षेत्र में ( उक्त 
दोनों प्रान्तों को गिनते हुए ) प्रचलित बोलियाँ चार समूहों में विभकक्‍त हो 
जाती हैं: (१) पंजाबी, (२) पछाँही या पश्चिमी, (३) पुरबिया या पूरबी, 
श्र्थात्‌ पूर्व की बोली, तथा (४) बिहारी । (२) के दक्षिण-पश्चिम में एक और 
समूह है; वह है (५) राजस्थानी । पंजाबी और पछाही समूह कुछ हद तक 
एक-दूसरे से मिले हुए हैं। हिन्दुस्थानी के विकास के लिए हमें पुरबिया, 
बिहारी एवं राजस्थानी समूहों को देखने की भ्रावश्यकता नहीं है, क्योंकि इन 
सबका व्याकरण हिन्दुस्थानी से भिन्‍न है । आधुनिक काल में अवश्य, पुरबिया 
बोलियों ( कोसली या पूर्वी हिन्दी--अ्रवधी या बैसवाड़ी, बघेली और 
छत्तीसगढ़ी) के बोलनेवालों, बिहारी बोलियों (मगही, मैथिली, भोजपुरिया, 
एवं छोटा-नागपुरिया ) के बोलनेवालों तथा राजस्थानी बोलियों ( मेवाती, 
 जयपुरी, मारवाड़ी, मेवाड़ी, मालवी आ्रादि) के बोलनेवालों, सभी ने हिन्दी 
या हिन्दुस्थानी (नागरी-हिन्दी तथा कुछ थोड़ी हद तक उदूं ) को ही अपनी 
साहित्यिक एवं सार्वजनिक जीवन की भाषा मान रखा है । हिन्दी (हिन्दुस्थानी) 
की मूलाधार खास करके 'देशज' (५८०००४८णं७०) हिन्दुस्थानी तथा बाँगरू 
समूह एवं कुछ हद तक पूर्व-पंजाब की बोलियाँ हैं। 'पछाँही बोलियों में 
तथाकथित 'परिचमी हिन्दी' बोलियाँ गिनी जाती हैं--जैसे ब्रजमाखा, कनौजी, 
बुन्देली तो एक ओर, तथा दूसरी शोर 'देशज' हिन्दुस्थानी (मेरठ और रोहिल- 
खण्ड डिवीजन एवं अम्बाला जिला ) तथा बाँग्रू या हरियानी ( दिल्ली, 
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. रोहतक, हिसार और पटियाला) । मी मी के के 
ब्रजभाखा, कनौजी एवं बुन्देली देशज हिन्दुस्थानी' तथा बाँगरू से कुछ 
महत्त्वपूर्ण बातों में भिन्‍न हैं । 
सबसे महत्त्वपूर्ण फ़र्क ये हैं: (१) ब्रजभाषा के साधारण पुल्लिग 
संज्ञा-शब्द तथा विशेषण 'औ-या 'श्रो-कारान्त होते हैं, (उदा० 'मेरौ बेटी 
आयौ' या 'मेरो बेटो आयो'; वाने मेरौ कह्यौ न मान्यौ'), जबकि दूसरे समूह 
में ये शब्द आा-कारान्त होते हैं (उदा० मेरा बेटा आया, उसने मेरा कहा 
नहीं माना खड़ीबोली) । राजस्थानी बोलियाँ ओऔऔ-या ओो-कारान्त होकर 
ब्रजभाषा-समूह से मिलती हैं, एवं पंजाब की ,बोलियाँ खड़ीबोली-समूह की 
तरह 'आ-कारान्त हैं (उदा० 'म्हारों बेटो आयो, या आयोड़ो', वें (या उण ) 
 महारो कह्मयों न माप्यो'--राजस्थातवी; "मेरा बेट्गा (पुत्त या पुत्तर) आएग्रा', 
ग्रोस मेरा आक्खेझा न मार्णश्रा--+पंजाबी ।) (२) ब्जभाषा-समूह में. विभिन्‍न 
सर्वतामों के तिर्यक्ष रूप ता, वा, या, जा, का-साधित हैं, जबकि खड़ी बोली- 
समृह में वे 'तिस, उस, इस जिस, किस आदि को लेकर बनते हैं। इस विषय 
में भी पंजाबी का खड़ीबोली से साम्य है, (उदा० इस या एस श्रोसू, जिस, 
किस आदि) । और भी कई भेद इन दोनों समूहों में हैं, पर सबसे महत्त्वपूर्ण 
- उपयुक्त दो ही हैं।. इसके प्रतिरिवत एक बात और ध्यान देने योग्य है । वह 
यह है: पंजाबी बोलियों में, फिर चाहे वे पूर्वी हों या पश्चिमी, मभाझा (प्राकृत 
और अपभ्र दा) के युग्म व्यंजन एवं हस्व स्वर अ्रब भी पाए जाते हैं; उदा० 
पंजाबी--कम्म >-काम, विच्च -- बीच, चम्म -:चमडा, 'हंत्थ -८ हाथ, 
 सच्च' --सच, चन्द --चाँद, मक्खन --माखत्त आदि । परन्तु पछाँह के ब्रज- 
भाषा-समूह में आधुनिक तभाओ रूप के एक व्यंजन एवं दी्ष स्वर ही पाए जाते 
हैं; यथा--'काम', 'बीच', 'हाथ',, चाम', सच (साँच), चाँद, माखन' 
आदि । साधारणतया हिन्दुस्थानी (नागरी-हिन्दी एवं उद्ृः) में एक व्यंजन एवं 
दीघू स्व॒रवाले रूप होने चाहिएँ; उदा० “आज <अज्ज<-अ्रद्य, हाथ<हत्य . 
हस्त, चाँद <चन्द <चन्द्र, काम <कम्म <कर्म, बात <वत्ता <वार्त्ता, 
प्राचीन हिन्दी : साद <सह <शब्द, इत्यादि। परन्तु हिन्दुस्थानी में -बहुत-से 
ऐसे भी रूप मिलते हैं जिनमें एक हृस्व स्वर--एक हृस्व या एक ही व्यंजन 
पाया जाता है। ये शब्द वास्तव में हिन्दी की साधारण ग्रभिव्यक्ति के विरुद्ध 
स्वरूपवाले हैं, और इस भिन्‍तता को हम पंजाबी का प्रभाव ही कह सकते हैं । 
इस प्रकार पंजाबी सच्च से प्रभावित होकर हिन्दी 'सचबना (-बोलचाल में 


'साच' या साँच' भी प्रयुक्त होता है); 'कल्ल' से प्रभावित होकर 'कल' 
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बना: (न कि बोलेचाल में प्रयुक्त काल); इसी प्रकार 'नत्थ' से 'नथ', 'सब्ब 
से सब; 'रत्ती से 'रत्ती! (न कि 'राती') इत्यादि प्रभावित रूप. बते ।. इस 
विषय में पंजाबी की उच्चता तथा नेतृत्व सदा से ही मूक रूप से स्वीकृत हुआ 
-है। इसीलिए झायद उच्चारण का पंजाबीकरण भी अधिक लालित्य या 
सोष्ठवपूर्ण माना गया हो । अब भी यही बात है, हालाँकि अ्रधिकांश लोग इस 
सुझाव से. सहमत नहीं होंगे। प्राचीन ज़माने में इससे युग्म व्यञ्जनों एवं 
हस्त स्व॒रोंवाली अयश्नश का भी स्मरण हो आता था। और वेसे भी भार- 
तीय जनता को प्राचीन रुढ़िबद्धता हमेशा प्रिय रही ही है। बाँगरू अंपने युग्म 
व्यंजनों के आधविक्य के कारण पंजाबी की ओर भूकती है, परन्‍्त 'देशज 
(४००४०४८०१०7) हिन्दुस्थानी इस विषय ' में कुछ हिचकती प्रतीत होती. है; उसमें 
' हमें इन दोनों प्रवृत्तियों का संघर्ष दृष्टिगोचर होता है । 
| गरू क्षेत्र के लगभग भीतर स्थित दिल्‍ली, करीब-करीब ऐसे केन्द्र- 
स्थान पर स्थित है जहाँ ब्रजभाखा, राजस्थानी, जानपद हिन्दुस्थानी तथा बाॉगरू 
के प्रदेशों-की सीमाएँ मिलती हैं। परन्तु किसी कारणवश दिल्‍ली में विकसित 
नई भाषा पर पंजाबी बाँगरू जानपद हिन्दुस्थानी का सम्मिलित प्रभाव पड़ा 
प्रतीत होता है, और फलस्वरूप इस भाषा का मूलाधार औ-या. झ्रो-कारान्त 
बोलियाँ न होकर, आ“-कारान्त बोलियाँ ही हुईं। इस विषय पर यहाँ विस्तार- 
पृवंक विवेचन करने की श्रावश्यकता नहीं है । इतना ही कह देना पर्याप्त होगा 
कि उत्तरी भारत में दिल्‍ली राजधानी बनाकर एक मुस्लिम सल्तनत की नींव 
पड़ने पर, उत्तरी भारत की भाषा का एक नया स्वरूप प्रचलित हुआ, जिसको _ 
प्रतिष्ठा-भूमि पूर्वी पंजाब एवं पश्चिमी उत्तर प्रदेश को बोलियाँ थीं। घर की 
बेटी होने पर भी पहले-पहल वह उपेक्षिता ही रही; दिल्‍ली के मुसलमान शासकों 
और उनके हिन्दू प्रजाजनों, दोनों ने ही इसे भूली-भटकी अनाथ बालिका की 
भाँति ही माना। मुसलमान लोग साहित्यिक उपयोग के लिए फ़ारसी का आश्रय 
लेते थे, क्‍योंकि फ़ांससी (विदेशी भारतीयक्ृत मुसलमानों की) कुछ भअंध्ञों में 
वंशानुगत तथा (आरम्भ में अपने विजेताश्रों और शासकों के सहायक होकर, 
बाद में उनके सहधर्मियों के रूप में सहायता एवं अभयदान पाते रहे मुसलमान 
बने भारतीयों की) सांस्कृतिक भाषा थी । हिन्दू लोग जब भी कुछ लिखते, तो 
राजस्थान में राजस्थानी के एक साहित्यिक रूप डिगल' तथा परदिचमी अ्रप- 
भ्रश के एक राजस्थान में प्रचलित रूप पिंगल' का व्यवहार करते थे; उसी 
प्रकार मध्यदेश में मयरा केन्द्रवाले ब्रजभाखा का और पूर्व में (बिहार तक) 
श्विम में (पंजाब एवं राजस्थान के कुछ भाग तक), दक्षिण में (बरार 


१९८ हिन्दी (हिल्दुस्थानो) भाषा का विकास (१) 


तक) तथा उत्तर में (गढ़वाल तथा कुमायूँ तक) उसीके विभिन्‍न परिवर्तित 
रूपों का व्यवहार करते थे । अवध में भ्रवधी या बेसवाड़ी, कुछ दूर पूव्व में 
भोजपुरिया, तथा उत्तरी बिहार या मिथिला में मैथिली का साहित्यिक कार्यों के 
लिए उपयोग होता था । पंजाब के हिन्दू एक प्रकार की पंजाबी-मिश्रित ब्रज- 
भाषा में लिखते थे । 

ईसा के बिलकुल पद्चात्‌ की ही शताब्दियों में सबसे अधिक लालित्य- 
पूर्ण प्राकृत, शौरसेनी प्राकृत की सीधी वंशज ब्रजभाखा का ही ऊपरी गंगा के 
मंदान में. साहित्यिक भाषा के रूप में सबसे अधिक प्रचार था, एवं उसीका 
सबसे भ्रधिक अध्ययन भी होता था । यहाँ तक॑ कि उत्तरी भारत के मुसलमान 
ग्रभिजात-वर्ग भी इसके सौन्दये के प्रभाव से बचे न रह सके । पहले तो ब्रज- 
भाखा के समक्ष हिन्दुस्थानी को कोई स्थान ही नहीं मिला; परन्तु धीरे-धीरे 
बह भागे बढ़ती चली गई, यहाँ तक कि अपनी बहनों में उसे सम्नाज्ञी का पद 
प्राप्त हो गया। अब तो ऐसा प्रतीत होता है कि हिन्दुस्थानी (हिन्दी) के 
सामने उसकी सहोदरा बोलियाँ (एवं कुछ हद तक सहोदरा-भाषाएँ भी) बिल- 
कुल हारकर लुप्तप्राय हो जाएँगी या भुला दी जाएंगी। यह सब किस प्रकार 
सिद्ध हुआ, यही हमारे अगले अध्याय की चर्चा का विषय होगा । 
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भारत में एक जनसाधारण की भाषा के विकास के इतिहास का संस्म- 
रण--लौकिक संस्कृत और मध्यदेद--पालि--शौरसेनी प्राकृत---महाराष्ट्री-- 
शौरसेनी श्रपक्र दा--ब्रजमाखा--हिन्दी या हिन्दबी--१ १वीं शत्ती में उत्तरो 
भारत का प्रादेशिक या देशज-भाषा-साहित्य--विदेशी मुमलमान एवं हिन्दवी--- 
साहित्य में प्रयुक्त सिश्रित भाषा-रूप--“पिगल'- ११वीं-१३वीं शताब्दियों 
को परिस्थिति--पश्चिमी श्रपश्र श (श्रौ-कारान्त बोली) बनाम दिल्‍ली की हिन्दी 
या हिन्दवी--उद नामकरण--इसकी उत्पत्ति एवं विकास--बाबर श्रौर 
भारतीय भाषा--बाबर द्वारा रचित मिश्चित-भाषा-पेंक्तियाँ--अकबर के समय 
से मुगल सम्राटों की भाषा--अकबर द्वारा लिखी ब्रजभाषा की पंक्तियाँ--- 
मिरजाखाँ की तुहफ़ातुल हिन्दा--दक्षिण में 'उददूं' नाम का उदय-हिन्दी 
(हिन्दवी) तथा अमीर खसरो--१५वीं शर्ती में हिन्दी (हिन्दुस्थानी)--सिक्‍्ख 
गुरु लोग श्र उनके पद---एक भारतीय घुस्लिम संस्कृति का विकास-- 
तत्सम्बन्धित भाषाएँ--दक्षिण में उत्तरी भारतीय उत्पत्तिवाले मुसलमान--- 
उनके द्वारा हिन्दी (हिन्दुस्थानी) का व्यवहार-- दकतनी' हिन्दी (या 'दकनी') 
साहित्य का विकास--दकनी हिन्दी के १५वीं, १६वीं तथा १७वों शती के 
लेखक--दकनी हिन्दी द्वारा फ़ारसोकरण का मार्ग प्रशस्त होना--उसकी 
फ़ारसी-प्ररबो लिपि--आ्राधुनिक-कालीन दकनी पर उत्तरी भारत की उदय का 
प्रभाव-- दकंनी” श्रब केवल एक स्थानीय बोली सात्र--दकनी का उदाहरण 
तथा १७वीं-१८वीं शती के उत्तर-भारतीय मुसलमान---रेख्ता--उद्ग में बाहरी 
उपादानों की परिपुष्टि तथा पचावट---'यावनी “इस उद्द या 'मुसलमानोी हिन्दी 
का प्रसार---दिल्‍लीं से लखनऊ--खड़ीबोली--खड़ीबोली का गद्य-साहित्य--- 
कलकत्ता श्रोर खड़ीबोली (हिन्दी एवं उद्द) गद्य का आाविर्भाव---कलकत्ता के 
 फोर्ट विलियसम कॉलेज के लेखक--१७वाीं शती में हिन्दुस्थानी (हिन्दी एवं 
उद्द) की स्थापना--प्रान्तर्जातिक या आझान्तदें शिक भाषा के रूप में हिन्दुस्थानी 
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(हिल्दुस्तानी)--इस भाषा को अंग्रेजों का सहयोग--स्कूल, विश्वविद्यालय 
कॉलेज तथा हिन्दी एवं उदू--खड़ीबोली में पद्चध--उत्तरो भारत की दूटी- 
फूटी या 'बाज़ारू हिन्दी! तथा उसका उद्भव--विभिन्‍त बोलियों के प्रसिद्ध 
ग्रन्य--हिन्दी के देशन उपादाव--ठेठ हिन्दी--'ठेठ हिन्दी के प्रन्य--प्रच- 
लित हिन्दुस्थानी की ठीक-ठीक परिस्थिति--सरलीकृत व्याकरण की माँग-- 
इस प्रचलित एवं सरलोकृषत हिन्दुस्थानी के विकास पर पश्चिमी हिन्दी के क्षेत्र 
से बाहर के. बोलनेवालों का प्रभाव--हिन्दी-उदूं का झगड़ा, उसमें अ्रन्तहित 
बातें--वास्तविक हृष्टिकोश । क्‍ 


हम यह देख चुके हैं कि किस प्रकार हिन्दुस्थानी भारत की एक सावे- 
जनिक भाषा के इतिहास की शद्धुला में अन्तिम कड़ी के रूप में हमारे सामने 
आई है | इस सारे इतिहास में, हमेशा उत्तर-भारतीय मैदानों के पश्चिमी भाग--+ 
आधुनिक पंजाब एवं पश्चिमी उत्तर प्रदेश--में उद्भूत भाषा ही सार्वजनीन 
भाषा बतकर रही है। सर्वप्रथम, ब्राह्मणा-प्रन्थों के युग के पश्चात्‌ हम संस्कृत 
अर्थात्‌ 'लौकिक संस्कृत को पाते हैं। इसके मुख्य अभिभःवक एवं संचालक 
उदोच्य या परश्चिमोत्तर क्षेत्र (अर्थात्‌ उत्तरी पंजाब) तथा मध्यदेश (श्रर्थात्‌ 
पश्चिमी उत्तर प्रदेश) क्षेत्र के ब्राह्मण लोग थे। धंर्म-कार्य की भाषा बन जाने 
के परचात शीघ्र ही संस्कृत देवलोक से सम्बन्धित हो गई, और सारी ऐहिक 
. सीमाओ्रों से परे की वस्तु गिनती जाने लगी। तब से आज तक भी वह. अखिल 
हिन्दू भारतवर्ष में विद्वज्जनों की साधारण भाषा के रूप में प्रतिष्ठित रही है । 
इसके पश्चात्‌, थोड़े-से समय के. लिए एक पूर्वी बोली, भारत के पूर्वी प्रदेश 
प्राच्य' की प्राचीन प्राकृत सर्वाग्न स्थान प्राप्त करती हैं। इसका कारण था--- 
_ बौद्धों तथा जेंनों द्वारा पूर्व में वंदिक कर्मकाण्ड तथा. यज्ञ-याग-पशुबलि आ्रादि के 
विरुद्ध आरंम्भ किया हुआ - एक स्वेसाधाररणा प्रतिक्रियात्मक आन्दोलन, जिसके 
फलस्वरूप बौद्धिक चेतना की एंक लहरं-सी आ गई । साथ ही एक पूर्वी वंश 
मौयेवंश का राजनीतिक प्रभाव भी पूर्व की बोली के उत्थान .का एक मख्य 
कारण बना | परन्तु मध्यदेश एवं पश्चिमवालों ने शीघ्र ही श्रपना खोया हुआ 
स्थान पुनः प्राप्त कर लियां, और मध्यदेश की बोलियों को. आधार बनाकर 
पालि भाषा का निर्माण हुआ । पालि के परचात्‌ उसीका एक. कनीयस्‌ रूप 
शौरसेनी प्राकृत प्रचलित हुआ, जो ईसा की प्रथम संहस्नाब्दी के अधिकांश भाग .. 
में स्वापिक्ष अंधिक-लॉलित्य एवं सौष्ठवपूर्ण. उत्तरी भारत का “प्रादेशिक भाषा- 
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रूप. समझा जाता था। शौरसेनी प्राकृत का ही एक कनीयस रूप भ्रब॒तक 
सम्भवतः महाराष्ट्री-प्राकृत के नाम से पुकारा जाता रहा; इसे ईसा की . प्रथम 
सहस्राब्दी, के मध्य के आस-पास पद्चध-रचना का एक लालित्यपूर्णा माध्यम समभा 
जाता था |. यही शौरसेनी प्राकृत राजस्थान की बोलियों के साथ मिश्चवित होकर 
शौरसेनी अ्रपञश्नश बत गई, जिसका साम्राज्य भारतीय-प्रायय प्रादेशिक भाषाओं 
पर कई शताब्दियों तक छाया रहा । तुर्की विजय के. पहले भारतीय चालू या 
कथ्य बोलियों में सबसे अ्रधिक प्रचलित यही शौरसेनी अपभ्रश थी । उन दिनों 
परिचमी अपभ्र श का स्थान आजकल की हिन्दुस्थानी का-सा था। उसे आ्राधार- 
रूप मानकर विभिन्‍न साहित्यिक बोलियों की रचना हुई, जिनमें स्थानीय उपा- 
दानीं का उतस्थित रहना अवश्यम्भावी था । पश्चिमी अ्रवश्न श॒ की उत्त राधिका- 
रिणी कुछ अंशों में ब्ननभाषा हुई | ब्रजभाषा १२०० से १८५० ई० तक के 
सुदी् काल के अधिकांश भाग में सारे उत्तरी भारत, मध्यभारत तथा राज- 
स्थान, और कुछ हद तक पंजाब की भी सर्वश्रेष्ठ साहित्यिक भाषा बनी 
रही। पश्चिमी अ्रपश्रश का. उत्तराधिकार कुछ अंशों में हिन्दुस्थानी 
(हिन्दी) को भी मिला, जबकि पहले तो उसका उत्थान दिल्‍ली में हुआ, एवं 
तत्पश्चात्‌ उत्तर-भारत के मसलमाव झाक्रमणाकारियों के साथ वह ॒ दक्षिण में 
भी पहुंची । ' । 

. १ ०वीं-११वीं शती ई० में जब अपने मुसलमानी मज़हब को साथ लिये 
हुए, तु्कों तथा ईरानियों ने उत्तरी भारत पर आक्रमण करना एवं आधिपत्य 
जमाना आरम्भ किया था, उस समय राजपूत राजवंशों में साहित्यिक रचनाओं 
की भाषा, धार्मिक एवं शास्त्रीय भाषा संस्कृत के अतिरिक्त, पश्चिमी अ्पश्र श 
ही थी, जिसमें भिन्‍त-भिन्‍न प्रदेशों की स्थानीय बोलियों का प्रभाव रहता था। 
विशुद्ध ब्रज या नव्य-भारतीय आये अवस्था की हिन्दी का तब तक उदय नहीं 
हुंआ था । संस्कृत एवं प्राकृत को छोड़कर उत्तरी भारत की अन्य किसी भाषा 
में पद्य-रचना होने का मुसलमानी इतिहासों में सबसे प्राचीन उल्लेख हमें १०२२ 
ई० काःमिलता है। निज्रामुद्दीन द्वारा अपनी 'तबक़ात-ए-अ्रकबरी' में यह बात 
लिखी है कि कलंजर के राजपूत नरेश ने अपने द्वारा उपहारस्वरूप भेजे हुए 
खले एवं बिना महावत के कुछ हाथियों को -पकड़कर उन पर चढ़ते हुए तुक 
सिपाहियों की वीरता एवं चातुर्य पर हिन्दू भाषा' में कुछ पद्म लिखे, और उन्हें 
- सहमृद गज़नवीं के पास भेज दिया । महमूद ने ये. पद्म हिन्दुस्तान के उन विद्व- 
ज्जनों तथा ,अ्न्य, कवियों को दिखलाए, जो उसके दरबार में थे। विदेशी उद्‌- 
भव का हिन्दी में लिखनेवाला सबसे प्राचीत मुसलमान मस्‌ ऊद इब्त सा द था 
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जो महमूद के पौत्र इब्राहीम के दरबार में था तथा ११२५ से ११३० ई० के 
बीच में मरा । उसके पूर्वज ईरान के हमादान नामक स्थान से भारत आये थे, 
और उसके द्वारा फ़ारसी, अरबी एवं हिन्दी में रचित दीवानों' का उल्लेख 
अमीर खुसरो ने किया है। यह मालूम नहीं पड़ता कि यह 'हिन्दी' ठीक-ठीक 
कौनसी बोली थी, परन्तु बहुत सम्भव है कि वह ब्रजभाखा या पर्चकालीन 
हिन्दुस्थानी के सदुश न होकर १२वीं शी में प्रचलित सर्वेसाधारण की साहि- 
त्यिक अ्रपश्र श ही रही हो (देखिए---८वीं ओरिएण्टल कान्फ्रे्स की कार्यविव- 
रणी' में प्रो० हेमचन्द्र राय का भारत में हिन्दुस्थानी कविता का प्रारम्भ! 
शीर्षक लेख, मैसूर, १६३५) क्योंकि १ १वीं-१४वीं शती ई० तक हमें हिन्दी या 
हिन्दुस्थानी का दर्शन ही नहीं होता । इनके भ्रतिरिक्त १२वीं-१३वीं शती के 
पंजाब के एक मुसलमान सन्त बाबा फ़रीद द्वारा रचित भी कुछ “हिन्दी कवि- 
ताएँ बतलाई जाती हैं। उनका हम झ्ञागे उल्लेख करेंगे । 
दिल्‍ली के अन्तिम हिन्दू नृपति प्रथ्वीराज या पिथौरा की वीर-प्रशस्ति 
का वर्णन प्ृथ्वीराज-रासो' नाम के बड़े भारी ग्रन्थ में किया गया है, और 
इसके रचयिता पृथ्वीराज के दरबारी कवि चन्द बरदाई माने जाते हैं। इस 
महाकाव्य का वणित विषय तथा भाषा, दोनों कहाँ तक प्रामारिक हैं, श्रर्थात्‌ 
१२वीं-१ 3१वीं शती ई० के हैं, जबकि इसका प्रसिद्ध लेखक जीवित था, यह 
बात विवादग्रस्त है । तकंसम्मत रूप से यह अनुमान बाँधा जा सकता है कि 
इसमें स्वयं चन्द की लिखी भी बहुत-सी रचनाएं मौजूद हैं, परन्तु भाषा अवश्य 
बहुत-कुछ बदल गई होगी । मुनिश्री जिनविजयजी को १६वीं शती के श्रन्तिम 
चरण के लिखित प्रबन्धों या गद्य-कथाञ्नों के एक जैन संकलन की संस्कृत में लिखी 
गई दो गद्य-क्थाश्रों में कुछ पश्चिमी अपभ्रश के पद्म मिले हैं। ये पद्म 'चन्द 
बलिदुऊ [अर्थात्‌ चन्द बरहिय' या 'चन्द बरदाई' ) के लिखे हुए हैं, तथा 'रासो' 
के नागरी-प्रचारिणी-सभा द्वारा प्रकाशित संस्करण के कुछ (बहुत ही विक्वत) 
पद्यों से काफ़ी मिलते-जुलते हैं। (देखिए---१६३६ में अहमदाबाद तथा कल- 
कत्ता से प्रकाशित 'सिन्धी जैन ग्रन्थमाला' के दूसरे प्रन्थ ' 'प्रबन्ध-चिस्तामणि'- 
ग्रन्थ-सम्बद्ध पुरातन प्रबन्ध-संग्रह' का प्राकक्थन, पृष्ठ £-१०)। पृथ्वीराज तथा 
जय वन्द-विषयक उक्त दोनों गद्य-आ्राख्यानों में आये हुए पद्मों की भाषा शुद्ध अप भ्र' श 
. है; परन्तु यही बात (्ृृथ्वीराज-रासो' के उपलब्ध एवं प्रकाशित पाठ की भाषा 
के विषय में नहीं कही जा सकती । वैसे भी 'रासो' की भाषा कोई जीवित भाषा 
नहीं है; वह किसी भी काल या प्रदेश की बोलचाल की भाषा नहीं थी । वह 
तो एक कृत्रिम साहित्यिक भाषा है, जिसमें अनेक शताब्दियों के काल की तथा 
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हज़ारों मीलों के क्षेत्र की कितनी ही भाषाओं के रूप सम्मिलित हैं । इसके 
मुख्य उपादान तो पश्चिमी अपभ्र श के हैं, और साथ-साथ भ्राद्य पश्चिमी हिन्दी, 
राजस्थानी बोलियों तथा आ्राद्य पंजाबी की विशेषताओं का जहाँ-तहाँ पुट मिला 
दिया गया है । १२०० ई० के पश्चात्‌ इस प्रकार की एक मिश्रित बोली राज- 
पूती काव्य में धीरे-धीरे प्रयुक्त होने लगी, तथा 'पिगल' या पिंगल्‌' नाम से 
प्रसिद्ध हुई। परन्तु राजपुत-चारण-काव्यों की यह मिश्चवित भाषा एक विशिष्ट 
प्रकार की--एक वर्ग-विशेष की ही-+भाषा थी, जिसे उसका अध्ययन-अध्यास 
करनेवाले ही समझ सकते थे; यह जनसाधारण की भाषा नहीं थी । 

तुर्कों एवं ईरानियों के भारत में बसने तथा दिल्‍ली के प्रथम मुसलेमान 
राजवंश के प्रतिष्ठित होने के पश्चात्‌ उत्तर-भारतीय मंदानों की जनता के लिए 
एक सर्वंसाधारण की भाषा के रूप में उपयुक्त होने लायक परदिचमी अपश्र श 
"का किड्चित्‌ परिवर्तित रूप ही था । ब्रजभाखा आगे चलकर १६वीं शताब्दी में 
प्रकाश में आई; और वेसे भी ब्रजभाखा सर्वसाधारण की प्रचलित भाषा न 
होकर, एक विशिष्ट साहित्यिक भाषा ही बनी रही । गुजरात एवं पश्चिमी 
राजस्थान की साहित्यिक भाषा एक ही थी; यह वहाँ के प्रचलित पश्चिमी अप- 
भ्रश से निकली हुई एक भाषा थी। इस भाषा का १४वीं-१६वीं शत्तियों में 
रचित उच्चकोटि का जैन एवं ब्राह्मणीय साहित्य अभी हाल में प्रकाश में आया 
है । इस प्रकार हम देखते हैं कि १२वीं-१ ३१वीं शती के पश्चात्‌ हिन्दुस्थानी का 
विकास समयानुकूल ही हुआ--वह तभी हुआ जबकि उसकी आवश्यकता थी । 
विशेषतः विदेशी मुसलमान शासकों के लिए तो उसकी अतीव आवश्यकता 
थी, क्योंकि बाहर से आये रहने के कारण मुसलिम काल से पूर्व की देश की 
भाषागत या साहित्यिक परम्परा को न तो वे समझ सकते थे, और न समभने 
का प्रयत्न ही करते थे । ये शासक जब भारत में ही उत्पन्त मुसलमान होते थे, 
तो उनका भाषा एवं साहित्य देशज परम्परा से सम्बन्ध पहले से विच्छिन्न हुआ 
रहता था; इस प्रकार देशी एवं विदेशी दोनों ही मुसलमान धीरे-धीरे इस 
परम्परा को खो बैठे । ऐसी स्थिति में इस प्रकार की कोई भी भाषा, जिसे 
जनतसाधारण अधिक-से-अधिक संख्या में समझ सकते हों, दोनों प्रकार के भार- 
तीय मुसलमानों के लिए ग्राह्मय हो जाता सर्वेथा स्वाभाविक था। साथ ही साधा- 
रण हिन्दू जनता को भी इसमें आपत्ति नहीं थी, क्‍योंकि उनकी प्राचीन साहि- 
व्यिक परम्परा में किसी प्रकार का विक्षेप या हस्तक्षेप नहीं पड़ा । 

परन्तु यह अनुमान - किया जा सकता है कि हिन्दू लोग विशेषतः ओझा - 
कारान्त बोलियों के क्षेत्र (पश्चिमी उत्तर प्रदेश एवं पञ्जाबी) वाले इस 
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भाषा के प्रति उदासीन ही रहे होंगे + किसीने भी इच्छा करके अथवा औप- 
चारिक रूप से इसका आरम्भ एक नई भाषा के रूप में नहीं किया; यह तो 
आ्रा-कारान्त पश्चिमी हिन्दी की बोलियों से विकसित तथा. प्रथम भारतीय 
मुसलमानों की पञ्जाबी भाषा से प्रभावित एक श्रदृष्ट रूप से निमित हुई भाषा 
थी । दिल्‍ली के बाजारों में इसका स्वभावतः: ही व्यवहार होता था, क्योंकि 
दिल्‍ली “आा'-कारान्त बोलीवाले बाँगर क्षेत्र में है। यह एक ऐसी कृत्रिम भाषा 
नहीं थी जिसका- उद्भव दिल्ली के तुर्क शासकों के दरबारों तथा फ़ौजी डेरों में 
हुआ हो । इप्तका नाम सर्वप्रथम हिन्दी या 'हिन्दूवी ( हिन्दवी ) था, जिसका 
अर्थ हिन्द' या भारत की अथवा हिन्दुओं की भाषा थी। दूसरा नाम 'ज़बाने 
उदू (फौजी डेरे की भाषा) बहुत श्रागे चलऋर १७वीं शताब्दी के श्रन्त में 
उश्च समय प्रचलित हुआ, जबकि मुगल सम्राट्‌ ने दक्षिण के मुसलमान राज्यों 
तथा मराठों का दमन करने के लिए दल-पर-दल- भेजना आरम्भ किया 
और मुग़ल सेता के साथ दक्षिण में दिल्ली की बोली भी सवंत्र दृष्टिगोचर 
होने लगी । . । 
ह उद शब्द का राजा के रहने या ठहरने का नगर या.स्थान'. इस 
अर्थ में प्रयोग अकबर के कुछ सिक्‍कों परु मिलता है। यह शब्द्र वास्तव में 
तुकं-विजेताश्रों के साथ आया था। अप्रने मूल स्वरूप में यह एक अलताई दाब्द 
है, जो विभिल तुर्की भाषाग्रों एवं बोलियों में ओोदू , 'उद्‌, युते आदि 
कई. रूपों में पाया जाता है।। “यह रूप मूल तुर्की का- फ़ारसीकृत वर- 
विन्यास के कारण प्रिवर्तित रूप है। मूल तुर्की शब्द का. अर्थ होता है 'प्रधान 
व्यक्ति का तम्बू, डेरा, डेरा डालना, निवास-स्थान', इत्यादि । तुके एवं मंगोल 
सरदारों के तस्बू ही उनके दरबार थे; और बाबर तुर्क होने के कारण उसके 
द्वारा चलाये हुए मोग़ल” या 'मुगल' वंश के दरबार का नाम हुमायूँ के समय-से 
फ़ारसीकृत एवं भारतीयकृत होते-होते भी मूल तुर्की शब्द से थोड़ा-सा;परिवर्तित 
होकर “उद्द' हो रहा । फ़ारसी एवं भारतीय भाषा में अन्तिम दीघे स्व॒रोहुचार 
की प्रवानता रहती है; :उक्त रूप का एक का रण यह भी था | तुर्की में अब 
तक यह शब्द 'डरा, घर या स्वदेश के ग्रय॑ में प्रयुक्त होता है : देखिए--त तुर्कों 
का घर या स्वदेश के श्रर्थ में प्रयुक्त झ्ाधुनिक तुर्की की एक बोली (स्माबूली) 
का समस्त शब्द--- तूर्क-ओदु (7०7४ (070७) | ग्रकबर एवं जहाँगी र के राजत्व- 
काल में तो क़ारसी के भ्रतिरिक्त किसी अ्रन्य भाषा को दरबार की भाषा मानते 
का प्रइन ही नहीं था। इंगलेण्ड में स्ट्श्रं वंश के. पुनरागमन के. समय तथा 
१९वीं शती के आरम्भ में रूस देश में फ्रेठ्च की जो प्रतिष्ठा थी, उससे भी. कहीं 


दरबारी भादा.. २०४ 


अधिक ऊंचा स्थान १६वीं-१७वीं शती में उत्तर-भारत के मुसलिम राज्यों के 
भारतीय अभिजात-वर्ग में फ़ारसी को प्राप्त था । यदि कोई मुसलमान या हिन्दू 
दरबारी अमीर या. सरदार किसी देशज भाषा के संरक्षक॑ बनते अथवा उसमें 
स्वयं कविता करते, तो वह भाषा हिन्दू साहित्यकारों में प्रचलित तथा संस्कृत 
दब्दावली, काव्यालंकार आदि से युक्त समृद्ध परम्परावाली होकर फ़ारसी 
की टक्कर की ही हो सकती थी । श्रकबर के एक दरबारी तथा कवि खानखातनाँ 
रहीम ब्रजभाषा में ही कविता करते थे; यहाँ तक कि स्वयं अकबर के लिखे 
कुछ ब्रजभाषा के दोहे भी बतलाए जाते हैं। इतना सब-कुछ होते हुए भी लिपि 
एवं आत्मा में सम्पूर्णतया हिन्दू ब्रजभाषा को सरकारी या औपचारिक रूप से 
मान्यता प्रदान करने का प्रश्न ही खड़ा तन होता था । दिल्‍ली तथा आगरा के 
अमीर-उमरा हिन्दुस्थाती का एक प्राचीन रूप खडीबोली बोलते थे, जिसके 
साथ पंजाबी, ब्रज, जयपुरी, मारवाड़ी आदि निकटस्थ बोलियों के तथा काफ़ी 
बड़ी संख्या में फ़ारसी एवं अरबी के शब्द मिले रहते थे। परन्तु अब तक 
मुसलमानों में किसीने भी इसे पूर्ण रूप से ग्रहण नहीं क्रिया था और न इसके 
लिए फ़ारसी लिपि का प्रयोग ही हुआ था । हाँ, कबीर आदि कई साधु-सन्‍्तों 
एवं धामिक उपदेशकों ने घामिक उपदेश, शिक्षा, व्याख्यान तथा स्वानुभव एवं 
रहस्यात्मक भावनाश्रों को व्यवृत करने के सुन्दर माध्यम के रूप में इसको अवश्य 
स्वीकार किया था | कत्रीर आदि कुछ अवसरों पर अरबी-फ़ारसी शब्दावली 
का प्रयोग करने में भी न हिचकते थे।. देशज भाषा या तो ब्रजभाषा के रूप 
में भ्रथवा प्रारम्भिक हिन्दुस्थानी के रूप में दिल्‍ली के बादशांही दरबार के बाहर 
फिर भी पनपती रही । अकबर तथा. उसके पदचात्‌ के मुगल सम्राट अपने 
घर पर हिन्दुस्थाती का ही एक आद्य रूप बोलते थे, परन्तु तब तक ऐसी कोई 
भारतीय भाषा विक्रसित न हो पाई थी जिसे बादशाही बोली या दरबारी 
जुबान” कहकर पुकारा जा सकता, ठीक उसी तरह जसा कि १५वीं शैती के 
इंगलेण्ड में टकसाली भाषा को 7859 //78|80 कहा जाता था। 

.. १२०० से, १६५० ई० तक के काल में भारतीय तथा भारतीयक्ृत 
पंजाबी और हिन्दुस्तानी मुसलमानों के सर्वोच्च वर्गों द्वारा व्यवहृत एवं. 
विकसित भाषा के उदाहरण सीधे अविच्छिन्न रूप से कहीं नहीं मिलते । 
एक सूफ़ी सन्त बाबा फ़रीद (शेख फरीदुद्दीन गंज-शकर, जन्म : मुलतान के 
निकट ११७३ ई०, मृत्यु: १२६६ ई०) के नाम्र से प्रचलित दो कविताएँ 
_ ('सबद') सिक्‍खों के आदि-ग्रन्थ' में मिली हैं; परन्तु इनकी भाषा कहाँ तक 
प्रामाणिक है, यह पता नहीं चलता। ओआदि-पग्रन्थ/ वाले इन. दोनों सबदों 
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(शब्दों) का पाठ प्रत्यक्ष रूप से बिगड़ा या परिवर्तित जान पड़ता है। इन 
दोनों कविताओं की भाषा में असली प्राचीन हिन्दी की-सी ध्वनि निकलती है; 
और यद्यपि शब्दावली फ़ारसी-अरबी के परिवर्तित शब्दों से मिश्रित है, तो भी 
उसमें भारतीय उपादानों की ही प्रधानता है। भारतीय इतिहास पर फ़ारसी 
में लिखे गए ग्रन्थों में से श्रंग्रेज़ी पाठकों के लाभार्थ आद्य-उदू कथोपकथन' के 
कुछ नमूने डा० ग्राहम बेली (07. 07909776 9]०५) ने इकट्ठे किये हैं ( देखिए 
8802७. [,07407 ॥758घ0४०7, १६३०, अंक ६, भाग १, पृष्ठ २०५- 
२०८) । इन नमूनों के टुकड़ों से हमें ज्ञात होता है कि तब तक १६वीं शती 
में १७वीं-१८वीं शतीवाली खड़ीबोली हिन्दी” प्रतिष्ठित नहीं हो पाई थी, 
परन्तु भारतीय मुसलमात अमी र-उमरा तथा मुल्ला-मौलवीगण फ़ारसी-अ्ररबी 
शब्दावली का प्रयोग दूर से करते थे । शासकों की भाषा स्वयं हिन्दी या पंजाबी 
का ही एक या एकाधिक रूप बन गई, इस बात का प्रमाण तुर्की विजय के 
पदचात्‌ भारत में प्रणीत फ़ारसी ग्रन्थों में अनिवाय रूप से लिये गए भारतीय 
शब्दों से मिलता है; इसके अतिरिक्त फ़ारसी शब्दों का श्रर्थ भी स्वयं भारत में 
आकर बदल गया। इस प्रकार के परिवर्तित अ्र्थवाले भारतीय एवं फ़ारसी 
शब्दों की एक तालिका प्रो० मुहम्मद अब्दुलगनी ने अपनी “मुगल दरबार में 
फ़ारसी भाषा एवं साहित्य का इतिहास” विषयक मभंग्रेज़ी पुस्तक में दी है (देखिए 
भाग १, पृष्ठ १३१-१३७, इलाहाबाद, १६२६) । इसी प्रकार मोरक्को के 
प्रसिद्ध विश्व-भ्रमणकारी इब्न-बतूता. (१३०४-१३७८) की 'अमण-कथ्था' में 
भारतीय शब्द मिलते हैं (देखिए इनकी तालिका प्रो० ग़नी की पुस्तक, भाग १, 
पृष्ठ ६२-६३ ) । प्रथम मुगल सम्राट्‌ बाबर की तुर्की में लिखी आत्मकथा में 
भी ऐसे ही भारतीय शब्द मिलते हैं (देखिए वही, पृष्ठ ५६) । यह बात बड़ी 
रोचक प्रतीत होती है कि बाबर ने भी अपने भारतीय मुसलमान रिसाले में 
. भारतीय भाषा का इतना प्रचार पाया कि उसने भी एकाध दोहा प्रयत्न-स्वरूप 
इसमें बना ही डाला, जो उसकी कविताओं के हस्तलिखित ग्रन्थ में मिलता है । 
इस दोहे की पहली पंवित हिन्दी में है और दूसरी मिश्रित अरबी, तुर्की एवं 
हिन्दी में--- फ 
“मुज-का न हुआ कुज हवस-ए-मानक-श्रो-मोती, 

क्‍ फुक़रा हालीन बस बुल्गुसिदुर पानी-श्रो-रोती । 

>तमुझे माणिक और मोतियों की हवस (इच्छा) नहीं है। ग्ररीब स्थिति के 
लोगों के लिए पानी और रोटी ही काफ़ी हैं । 

, बाबर के सदृश एक विदेशी विजेता के लिए जो भाषा केवल मनोरंजन 
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एवं एक साहित्यिक औत्सुक्य का प्रयोग-मात्र थी, वही उसके भारतीयकृत पौत्र 
भारतीय सम्राद्‌ अ्रकबर के काल तक एक पूर्णतया प्रचलित स्वाभाविक प्रयोग 
की भाषा बन गई । 
अकबर ने ब्रजभाषा में दोहे लिखे; और यदि हम उत्तर-भारत की उस 
काल की कित्ती भाषा को बादशाही बोली' कहना चाहें, तो वह निश्चय ही 
ब्रजभाषा होगी । बोलचाल के अतिरिक्त उदूं का तब तक अस्तित्व ही न था, 
और जो थी वह भी पूर्णंतया भारतीय थी । श्रकबर के नाम से प्रचलित दोहों 
में से एक-दो यहाँ उद्धृत किये जाते हैं-- 
“जाको जस है जगत में, जगत सराहै जाहि, 
ताको जनम सफल है, कहुत श्रकब्बर साहि ।* 
>-जिसका जगत में यश है या जिसकी जगत सराहना करता है, उसीका जन्म 
सफल है, यह अकबर शाह का कथन है । (देखिए रामनरेश त्रिपाठी : कविता- 
कौमुदी, भाग १, छठा संस्करण, संवत्‌ १६६०, पृष्ठ ४८-४६, इलाहाबाद; 
इसी पुस्तक में 'अ्रकब्त्रर नामवाली दो और कविताएँ मिलती हैं । ) भ्रकबर 
द्वारा अपनी वृद्धावस्था में अपने निकट के मित्रों की मृत्यु के सम्बन्ध में रचित 
बतलाया गया एक दोहा इस प्रकार है--- 
“वीथल सों मजलिस गई, तानसेन सों राग। 
हँसिबो, रमसिबो, बोलिबो, गयो बीरबल साथ ॥ 
>-पीथल (बीकानेर के पृथ्वीराज) के साथ सभा गई; तानसेन के साथ गाना- 
बजाना; और हँसी-खुशी, बोलचाल, सारी बीरबल के साथ समाप्त हो गईं । 
(श्री अलखधारी सिंह द्वारा आआनी “राठौर वीरों की कहानियाँ" में पहली 
कहानी “राजा रामसिहजी', पृष्ठ १८५, १६३४ बीकानेर, में उद्धृत; और 
भी, अकबर के बतलाये गए एक और दोहे के लिए देखिए प्रो० गनी की ऊपर 
उल्लिखित पुस्तक का भाग ३, इलाहाबाद, १६३० , पृष्ठ ३१-३२) । भ्रकबर के 
बंशज जहाँगीर एवं शाहजहाँ ने तो ब्रजभाषा का अध्ययन किया बतलाते हैं और 
औरंगजेब के समय के विषय में भी तुहफ़तुल्‌-हिन्द ) से यह बात प्रमारिणत 
१. यह १६७५ ई० के आसपास फ़खरुद्दीत मुहम्मद के पुत्र मीर्जा साँ द्वारा 
प्रणीत फ़ारसी का एक श्रत्यन्त रोचक ग्रग्थ है। इसके पहले तीन खण्डों 
में ब्रजमाषा की लिपि, लेखन, व्याकरण, छन्द-व्यवस्था तथा ब्रजभाषा- 
काव्य के रस-प्रलंकारदास्त्र के विषय वर्णित है। तत्पश्चात्‌ इसमें भार- 
तीय कामशास्त्र, भारतीय संगीतशास्त्र तथा सामुद्रिकशास्त्र का वर्णन है, 
श्रौर भ्रन्त में परिशिष्ट रूप में एक हिन्दी-फ़ारसी शब्दकोष दिया हुश्रा है। 
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होती है कि दिल्‍ली दरबार के मुसलमान उमरा भी ब्रजभाषा से अत्यन्त प्रेम 
रंखते थें। 'मग्रासिरे-आ्रलमगीरी' (99॥00०८8 ित८8 का पाठ, पृष्ठ 
३३४ के इस उल्लेख के लिए लेखक सर यदुनाथ सरकार महोदय का आभारी 
है) के अनुसार, १६९० ई० के आरम्भ में जब औरंगजेब दक्षिण में था, तब 
बड़ी दूर बंगाल से एक मुसलमान प्रवास करता हुआ बादशाह से मिलने कृष्णा 
नदीवाले प्रदेश में पहुँचा, और वहाँ पहुँचकर उसने बादशाह से कहा--“ओआराप 
मुझे अपना मुरीद! (आध्यात्मिक शिष्य) बना लीजिए ।” इस पर औरंगजेब 
ने उसे निम्न देशज पद्य की पंजितयाँ कहकर फटकारा बतलाते हैं-- 
“होपी लेन्दे, बावरी देन्दे, खरे निलज, 
चूहा खान्दा मावली, तू कल बच्चे छज ।”* 
न्य्तुम अपने लम्बे बालों को छोड़कर (फ़कीर की) टोपी लेना चाहते हो । 
. अरे खरे निलंज्ज ! तुम्हारा घर (मावली ? देखिए अरबी 'मवा'>>घर) तो 
चहा खाए जा रहा है, और तुम कल उस पर छप्पर छाने की बात करते हो 
चौदहवीं शताब्दी के अन्त तक दक्षिण के मुसलमान राज्य--बहमनी 
साम्राज्य एवं उसके तत्कालीन पाँच टकड़े-- बरार, बीदर, गोलकुण्डा, अहमद- 
नगर एवं बीजापुर --जहाँ उत्त री-भारतीय मुसलमानों का आधिपत्य था, दिल्‍ली 
से ले जाई गई उत्तर-भारतीय भाषा के केन्द्र बन चुके थे। खास करके गोलकुण्डा 
में तो उत्तर-भारतीय बोलियों का एक साहित्यिक रूप तक॑ विकसित हो चुका 
था। बीजापुर का भी इसमें भाग था। १७वीं शती में हिन्दुस्थानी की एक बोली 
(या बोलियों ?) को हम दक्षिण में बसे हुए उत्तर-भारतीय मुसलमानों की 
साहित्यिक भाषा के रूप में पूर्णा प्रतिष्ठित हुआ पाते हैं। और जब, औरंगजेब 
ब्रजभ।षा-विषयपक खण्ड नव्य-मारतीय-ग्रार्य भाषाशास्त्र की हृष्टि से इस- 
लिए महत्त्वपूर्णा है कि यह सम्भवतः एक नव्य-भारतीय-आरा्य भाषा का 
प्राचीनतम ज्ञात व्याकरण है। पुस्तक के इस भाग का श्रग्रेज्ी में श्रनुवाद 
, विश्वभारती, शान्तिनिकेतन के स्व॒० प्रो० एम० ज़ियाउद्दीन ने १६३५ 
ई० में इन पंक्तियों के लेखक की प्रस्तावना के साथ प्रकाशित किया था। 
१. मूल पाठ इतने बिगड़े हुए रूप में है कि उसे ठीक-ठीक पढ़ना कठिन हो 
जाता है। फिर भी फ़ारसी लिपि में लिखी हुई इन पंदितयों को रोमन 
श्रक्षरों में बंसा ही लिखने पर कुछ इस प्रकार पढ़ा जाता है: ७०५ 
जाए 9979 तज़ादवए ईचाए 9]--०णग दाता फ्राएीए छडकी फरवाए . 
00. यहाँ श्रंगज्ञेब ने पंजाबी का व्यवहार किया है, न कि हिन्दुर्थानी 
ह; ज्बाने उदद-ए-सुश्रल्ला' की तो बात ही दूर रही। 
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की चढ़ाइयों में गई हुई मुगल सेना के साथ-साथ दिल्‍ली की हिन्दुस्तानी (या 
हिन्दुस्थानी ) दक्‍्कन में पहुँची, तब बहुत पहले आये हुए उत्त र-भारतीय मुसल- 
मान प्राक्रमशकारियों के साथ वहाँ आकर बसी हुई पहलेवाली भाषा से 
भिन्‍न बतलाने के लिए इस (दिल्लीवाली भाषा) का नाम जबाने-उदू-ए- 
मुअल्ला (>>शाही डेरे की भाषा) रख दिया गया । आधुनिक प्रचलित शब्द 
'उदू ” उसी वरशुनात्मक नाम का संक्षिप्त रूप है । 

अब हम पुनः दिल्‍ली एवं उसके आसपास विकसित होनेवाली भाषा 
के मूल विषय पर आते हैं। इसके मूल नाम उस समय हिन्दी” और हिन्दवी' 
थे। कभी-कभी स्पष्ट रूप से बतलाने के लिए इसे 'देहलवी” (दिल्ली की भाषा) 
भी कहा जाता था। भारतीय मुसलिम साहित्य के एक महान लेखक तथा 
अपनी फ़ारसी कविताश्रों की श्रेष्ठता के कारण फ़ारसी के उच्चतम कोटि के 
कवियों एवं विद्वज्जनों में गिने जाते अमीर खुसरों (१२५३-१३२५) इस 
'हिन्दवी' में लिखना आरम्भ करनेवाले प्रथम गण्यमान्य लेखक माने जाते हैं । 
अमीर खुसरो इस भाषा को बहुत अच्छी तरह जानते थे, और उन्हें अ्रपनी 
हिन्दवी भाषा एवं उसकी उच्च साहित्यिक संस्क्ृति का अभिमान था । (इस 
प्रकार वे तत्कालीन बोलचाल की हिन्दुस्थानी, साहित्यिक बोली ब्रजभाषा, 
प्राचीन अपभ्रश तथा सम्भवत: संस्कृत को भी एकत्रित रखकर ही देखते थे ।) 
खुसरो तो 'हिन्दवी' को अरबी एवं फ़ारसी तक की समकक्ष मानते थे । उनके 
नाम से. चलते कई छोटे-छोटे गीत, दोहे, पहेलियाँ एवं प्रेमगीत तथा फ़ारसी- 
मिश्रित 'हिन्दवी' भाषा में बनाये हुए कुछ मिश्रभाषा-पद्य, वास्तव में उन्हीं की 
मौलिक रचनाएँ हो सकते हैं.। ये सारे १४वीं शताब्दी के रचे हुए हैं, और इस 
दृष्टि से हिन्दी के कुछ प्राचीनतम नमूतों में से हैं। हाँ, आज की उपलब्ध 
हस्तलिखित प्रतियों के पाठ का विगत शताब्दियों में परिवर्तित हो जानता अवश्य 
बहुत-कुछ सम्भव है । 
द १ ३वीं-१४वीं शती में अमीर खूसरो की कोटि के मुसलमान लेखक का 
भारतीय देशज भाषा में लिखना एक अपवाद-रूप घटना ही कही जा सकती 
है। हिन्दू लोगों ने भी राजधानी एवं 'राज-दरबार में बढ़ती हुई बोली की 
उपेक्षा नहीं की । १५वीं शती में ही नवोदित हिन्दी ने काफ़ी उन्‍नति कर ली 
थी और इसका प्रभाव अन्य प्रतिष्ठित उत्तर-भारतीय साहित्यिक बोलियों पर 
पड़ चुका था। भारत के महाव्‌ सन्‍्तकवि कबीर (१५वीं शती) के प्राचीन 
हस्तलिखित ग्रन्थों में उपलब्ध उनके काव्य की भाषा (१६वीं शती) के सूरदास 
: की-सी विशुद्ध ब्रजभाषा न होकर एक मिश्चित बोली है। वह हिन्दी (हिन्दुस्थाती ) 
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तथा ब्रजभाषा का एक मभिश्चित रूप है। और, यद्यपि पंजाब में प्राचीन 
अपभ्रश की परम्परा में आई हुई ब्रजभाषा का बड़ा ज़ोर था, तो भी पंजाब 
के कवियों को यह हिन्दी या हिन्दुस्थानी अधिक मनोनुकूल सिद्ध हुई। सिक्‍ख 
पन्‍थ के आरम्भिक गुरुओं की भक्ति-विषयक कविताञ्रों की भाषा इसकी साक्षी 
है । उपयुक्त बातों को दृष्टिगोचर रखते हुए यह कहा जा सकता है कि कबीर 
की भाषा तथा पंजाब के कवियों की पंजाबी-हिन्दुस्थानी-ब्रजभाषा की मिश्रित- 
सी भाषा से हिन्दुस्थानी का साहित्य के लिए उपयोग पूर्णतया निश्चित हो 
चुका था । 
१६वीं शती के द्वितीयाद्ध में अ्रकबर के राजत्वकाल में एक विशिष्ट 
भारतीय-मुसलिम संस्कृति का विकास हुआ । १७वीं-१८वीं शती के मुगल 
सम्राटों के शासन के नीचे यह पूर्ण रूप से प्रस्फुटित एवं फलित हो गई । यह 
भारतीय-मुसलिम संस्कृति आधुनिक भारत के हिन्दू एवं मुसलमानों की सम्मि- 
लित रिक्थ है। १६वीं शती के अन्त तक सभी भारतीय मुसलमान (विदेशी, 
देशज अथवा मिश्रित रक्तवाले) फ़ारसी को एक विदेशी भाषा के रूप में 
अनुभव करने लगे थे, और देशज भाषाझ्रों को पूर्णतया स्वीकार कर चुके थे । 
ग्रौर जब उन्होंने उत्तरी भारत में देश की भाषा में साहित्य की रचना करना 
आरम्भ किया, तब उन्होंने देशन भाषाओं में से सर्वाधिक प्रतिष्ठित ब्रजभाषा 
को ही चना । 
ब्रजभाषा के स्थान पर साहित्य के लिए विशेषकर हिन्दी या हिन्दु- 
स्थानी के प्रयोग का आदर्श उत्तरी भारत के समक्ष सर्वप्रथम 'दक्‍्कन' वालों ने 
ही रखा। १३वीं से १६वीं शताब्दी तक उत्तर-भारतीय मुसलमान सिपाहियों 
अथवा भाग्यान्वेषण करनेवाले आगस्तुकों के रूप में लगातार दक्‍्कन में आते 
रहे । यहाँ वे मराठा, कनन्‍नड़ तथा तेलुगु क्षेत्रों में बसते एवं अपनी आजीविका 
के साधन, काम-धन्धे आ्रादि जमाते गए; कभी-कभी तो वे तमिल प्रदेश तक भी 
जा पहुँचे । दक्‍कन में उक्त उत्तर-भारतीय मुसलमानों के वंशज आज जो भाषा 
बोलते हैं (इसके उदाहरण “लिग्विस्टिक सर्वे ऑफ़ इण्डिया,' भाग ६, खण्ड १ 
में देखिए) तथा १६वीं-१७वीं शती की आरम्भिक 'दकनी” (या “दक्कनी') 
कविता को भाषा (देखिए “उदू शहपारे', डॉ० सय्यद मोहिउद्दीन क्रादरी, 
हैदराबाद-दक्‍्कत, भाग १, १६९२६) को देखते हुए यह बात स्पष्ट प्रतीत होती 
है कि १३वीं से १६वीं शती तक दक्‍कन में आकर बसनेवाले उत्तर-भारतीय 
मुसलमान अधिकांशत: पंजाब, बाँगरू प्रदेश तथा 'जानपद हिन्दुस्थांनी' के. क्षेत्र 
के थे। (हिन्दुस्थानी--“चला', रखा”, 'करा' या 'किया', 'बोला', मारा“, 
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आदि के बदले 'चल्या', “रख्या', 'कर्‌या', 'बोल्या', 'मार्‌या' आदि का प्रयोग 
इस विषय में दृष्टव्य है | पंजाबी एवं बाँगरू बोलियों तथा कुछ 'जानपद हिन्दु- 
स्थानी' बोलियों में 'चल्लेझ्ा' या “चल्ल्या', 'रक्खेग्रा', 'मारेश्रा', बोल्या ८+ 
पंजाबी अक्खेश्रा' आदि के सदश रूप मिलते हैं ।) जो भी हो, दक्षिण में 
प्रतिष्ठित हुई उत्तर-भारंतीय जानपद भाषा पंजाब एवं पद्चमी उत्तर प्रदेश 
से उत्पन्त होने के कारण यदि बिलकुल हिन्दुस्थानी नहीं, तो उसकी सहोदरा 
भाषा तो अवश्य थी । 

इसमें सन्देह नहीं कि दक्‍कन में एक ही भाषा नहीं वरन्‌ कई-एक 
. परस्पर निकट सम्बन्धवाली बोलियाँ पहुँची थीं। परन्तु १६वीं शर्ती में गोल- 
कुण्डा में इन सबका एक साहित्यिक प्रचलित रूप विकसित हुआ, जिसके सर्वे- 
प्रथम कलापूर्ण कवि मुल्ला वज्ही ('क़त्वब मुइतरी (१६०६) तथा गद्य-ग्रन्थ 
'सब-रस” (१६३४) के निर्माता) तथा गोलकुण्डा के सुलतान मुहम्मद क़ली 
क़त्व दाह ( १५८०-१६११ ) थे। १६वीं शती का अन्त होते-न-होते ही 
दक्षिण के उत्तर-भारतीय मुसलमान, हिन्दू शैली में, हिन्दी देशज छन्‍्दों में 
तथा अधिकांश संस्कृत एवं प्राकृत शब्दोंवाली भाषा में, धार्मिक कविता की 
रचना करने लगे थे । केवल लिपि को छोड़कर, यह सारा साहित्य बिलकुल 
हिन्दू परम्परा का उसी प्रकार अनुकारी था, जैसे उत्तरी भारत में श्रारम्भिक 
अवधी भाषा में रचित मलिक मुहम्मद जायसी का 'पदुमावती' (१५४५) । 
वज्ही तथा सुलतान क़ली क़ त्व शाह के भी पहले के मुसलमान कवियों में एक 
सूफी 'पीर' तथा धर्मोपदेशक, शाह मीरानजी (मृत्यु: हिजरी ६०२८: १४६६ 
ई०), उनके पुत्र शाह बुरहानुद्दीन जानम (मृत्यु: हिजरी ६६०७-१४५८२ ई०-- 
देखिए 'उद्‌ शहपारे तथा नीचे उल्लिखित प्रो० मुहम्मद हाफिज सेयद का 

सुख-सहेला' का संस्करण ) तथा अहमदाबाद के मियाँ खूब मुहम्मद चिश्ती 

जिन्होंने १५७५ ई० के लगभग खूब-तरंग' की रचना की, थे। नौ ग्रन्थों के 
प्रणेता शाह बुरहानुद्दीव एक अत्यन्त उत्कृष्ट कवि थे । इन्हीं ग्रन्थों में से एक 
'सुख-सहेला' का अंग्रेजी में अनुवाद तथा सम्पादन इलाहाबाद विश्वविद्यालय 
के प्रो० मुहम्मद हाफ़िज़ सेयद ने १६३० में किया था । फ़ारसी-अरबी लिपि 
में लिखा होने पर भी 'सुख-सहेला' की शब्दावली, तथा हन्द-व्यवस्था “हिन्दू 
हिन्दी' की हैं। इसकी हिन्दी बहुत-कुछ कबीर तथा अन्य सन्त कवियों की-सी 
है । शाह. बुरहान तथा उनके पिता दोनों ही बीजापुर में प्रतिष्ठित हुए। शाह 
बुरहान की भाषा में कुछ पंजाबी से निकटता बिलकुल स्पष्ट दिखलाई पड़ती 
हैं; इसके अतिरिक्त यह बात भी ध्यान देने योग्य है कि वे अपनी भाषा को 
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भाका>-भाखा  श्रर्थात्‌ ब्रजभाखा' न कहकर गुजरी' कहते हैं। इस गुजरो' 
नाम से उक्त भाषा की उत्पत्ति तथा सम्बन्धों पर प्रकाश पड़ता है। स्पष्ट है कि 
'गुजरात' एवं गुजराँवाला' आदि नगरों को अपना नाम देनेवाले पंजाब के 
. गूजर लोग काफ़ी बड़ी संख्या में उत्तर-भारतीय सेनाश्रों के साथ “दक्‍्कन' आये 
थे, और उन्होंने अपने नाम तथा बोली को दक्षिण में कुछ समय तक चालू 
रखा था। (इन्हीं गुजरों' की उपजाति की एक शाखा प्राचीन काल में सौराष्ट्र 
या काठियावाड़ तथा 'लाट' एवं तन्निकटस्थ प्रदेशों में आकर बस गई थी, और 
उनके झाधिक्य के कारण ईसा की प्रथम सहस्राब्दी के द्वितीयाद्ध के आरम्भ 
में 'लाट' आदि का नाम बदलकर “गुजरत्रा' या गुजरात हो गया था।) शाह 
बुरहान की इस गुजरी' बोली से गुजराती का कोई सम्बन्ध नहीं है; यह तो 
पश्चिमी हिन्दी एवं (पंजाबी के आ'-कारान्त समृह की ऐसी बोली थी जिसमें 
होना' के प्र्थ में हो' धातु के साथ-साथ अछ' धातु भी थी। इस प्रकार 
'दक्‍्कन' की साहित्यिक परम्परा का आरम्भ १६वीं शताब्दी में हिन्दुस्थानी की 
एक सहोदरा भाषा को लेकर हुआ; यह परम्परा काफ़ी समय तक चलती रही, 
और श्रन्त में उत्तर की हिन्दुस्थानी या उदू के लिए रास्ता तैयार करके उसी 
में मिल गई । द द 
उत्तर-भारतीय मुसलमान लोग अपने घरों से तो बहुत दूर पड़े ही 
' थे, और उनके लिए फ़ारसी दुगुनी परे चली गई थी। वे फ़ारसी का अध्ययन 
करने की आशा नहीं रख सकते थे (क्योंकि वह तो केवल उनका नाममात्र का 
सम्बन्ध भारत से बाहर के मुसलमानों के साथ जोड़ रखने-भर के लिए थी) 
और अपनी उत्तर-भारतीय देशज भाषा को भी भुला न देना एवं चालू रखना 
उनके लिए: नितान्त आ्रावश्यक था; नहीं तो अत्यन्त बड़ी बहुसंख्यावाले हिन्दू 
मराठों, - कन्‍्नड़ों एवं तैलंगों में लुप्त हो जाने का डर था। अ्रतएव उन्होंने 
अपने साथ उत्तर से लाई हुई हिंन्दुस्तानी को ही पंकड़े रखने का निश्चय 
किया, क्‍योंकि इसके द्वारा वे दिल्ली तथा मुसलिम प्रभुत्व एवं मुसलिम 
संस्कृति के अन्य भारतीय केन्द्रों सेअपना जीवित सम्पके कायम रख सकते 
थे। वे अपनी भाषा को फ़ारसी लिपि में लिखते थे जिससे उसका सूत्र-संचालन 
या उत्कर्ष मुसलमानों , के हाथ में ही रहे | हाँ, आरम्भ में तो स्यात्‌ उन्होंने 
अपनी भाषा को, विचारों या शब्दों, दोनों की दृष्टि से फ़ारसी से सम्बद्ध रखने 
का विचार ही न रखा था। उन्होंने स्‍्वभावत: भारतीय (हिन्दी) शब्दावली 
तथा भारतीय विन्नारों (आवश्यकतानुसार थोड़े-बहुत मुसलमानीकृत ) को ही 
अपनाया । परन्तु दक्षिण में यह उत्तर-भारतीय भाषा मुसलमानों से इतनी 
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अविच्छिन्न गिनी जाती थी कि स्थानीय हिन्दुओं में उसका नाम 'मुसलमानी 
प्रचलित हो गया। १७वीं तथा १८वीं शताब्दियों में इस भाषा में उत्कर्षपूर्ण 
साहित्यिक हलचल रही । इसके श्रेष्ठतम गिने जाने योग्य ग्रन्थ सुल्तान मुहम्मद 
कूली क़ त्व तथा मुल्ला वज्ही आदि द्वारा रचे गए। परल्तु १८वीं शती के 
परचात्‌ दिल्‍ली की 'हिन्दुस्तानी' के आगमन के साथ-साथ दक्‍कन में बोलियों 
का एक संघर्ष शुरू हो गया। इसमें दिल्‍ली की हिन्दुस्तानी (जिसे “दकनी' 
भाषा की भिन्‍नता में दक्षिण में 'शिमाली उदू ” (--उत्तरी उदू ) कहा जाता 
है) की जीत हुई, और तब से वही दक्‍कन की एकमात्र साहित्यिक भाषा के 
रूप में पूर्णा रूप से आ्रधिपत्य जमाये हुए है। आरम्भ की भाषा श्रव दक्षिण 
या दक्‍्कन के मुसलमानों के घर की ट्टी-फूटी बोली के रूप में रह गई है । 
दक्षिण-भारत के ये मुसलमान (जो यहाँ कई पीढ़ियों से बसे हुए हैं) 'मुल्की' 
कहलाते हैं, जबकि उत्तरी भारत से हाल में आ्राये हुए मुसलमान ग्रर-मुल्की' 
या नवागन्तुक कहलाते हैं। 'दकनी” अब केवल “मुल्की' लोगों के घरों की टूटी- 
फटी भाषा रह गई है । 

उत्तरी भारत के हिन्दुस्थानी-भाषियों ने दक्कन के मुसलमानों के आदर्श 
का अनुसरण किया, और १७वीं शताब्दी के अन्त में फ़ारसी लिपि में 'राज- 
दरबार की भाषा', फ़ारसी-युक्‍्त दिल्‍ली की हिन्दुस्थानीं में, साहित्य-निर्माण 
करने के प्रयत्त आरम्भ कर दिए । दिल्‍ली की हिन्दुस्थानी के फ़ोरंसीमय रूप 
के सर्वप्रथम कवि वली माने जाते हैं; . और वे दक्‍्कन में रह चुके थे । तब की 
भाषा पश्चकालीन उदू की तरह फ़ारसी से बिलकुल लदी हुई नःथी; -फ़ारसी 
के दाब्द अपेक्षाकृत कम संख्या में मिलाए जाते थे; एक पंक्ति में कहीं-कहीं 
छितरे हुए ('रेख़्ता') रहते थे । इसलिए आधुनिक उद -हिन्दुस्थानी पद्म की 
भाषा का आद्य रूप रेख्ता' कहलाता था। १५वीं शती के कबीर के कुछ पद 
ही नहीं, १२वीं-१ ३वीं शती के बाबा फ़रीद के पद्य भी 'रेख्ता' के कहकर पुकारे 
जा सकते हैं। इस दृष्टि से वली की अपेक्षा बाबा फ़रीद को बाबा-ए-रेरुंता' 
(->रेख्ता के जनक) कहना अधिक उपयुक्त जचता है ! 

उत्तरी भारत के मुसलमानों के लिए वलीं की रेख्ता' एक श्रत्या- 
वश्यक कमी की पूर्ति रूप सिद्ध हुईं, और कुछ ही समय में वह बड़ी प्रसिद्ध 
हो गई । इस प्रकार हिन्दुस्थानी के एक उदूं साहित्यिक रूप का उद्भव हुश्रा; 
और जब १७२३ ई० के आसपास वली दिल्ली में बस गए तब उदू कविता 
की एक नई परिपाटी का उदय हुआ । लिपि के कारण उदू , राजभाषा एवं 
सांस्कृतिक भाषा, तथा भारत में इंस्लाम की धामिक भाषा, फ़ारसीं एवं अरबी 


२१४ हिन्दी (हिन्दुस्थानी) भाषा का विकास (२) 


के साथ सम्बद्ध हो गई । लिपि के सादश्य के कारण उसमें फ़ारसी एवं अरबी 
की शब्दावली का समावेश भी सहज भाव से होने लगा । इस प्रकार के अधिका- 
धिक समावेश से एक तो लेखक के धामिक एवं सांस्कृतिक दृष्टिकोण का परि- 
चुय मिलता था, और दूसरे लेखक को अपने “मुसलमानी भाषा के पाण्डित्य- 
प्रदर्शत का अवसर मिलता-था। इस प्रकार हिन्दुओं की भाषा 'हिन्दवी' को 
उत्तर-भारतीय मुसलमानों की इच्छा एवं भुकाव के अनुरूप मुसलमानी स्वरूप 
दे दिया गया । पहले-पहल तो उत्तर-भारतीय भ्रदेश के हिन्दू अपनी विशुद्ध 
(सूरदास की) या मिश्रित (कबीर की) ब्रजभाषा अथवा अवधी (तुलसीदास 
की ) में ही लगे रहकर उदासीन बने रहे । जो अधिक कट्टरपन्थी थे, उन्होंने 
फ़ारसी लिपि एवं शब्दावली वाली इस नूतन साहित्यिक भाषा को, जो विशेष- 
कर मुसलमानों में ही प्रचलित थी, अनुष्ठानिक रूप से अपवित्र एवं अशुद्ध 
समभा । उन्होंने इसे 'जामनी या यामनी >> यावनी' (यवन या अहिन्दू बबंरों 
की भाषा) कहकर पुकारा । 

..दकनी के नमूने पर साहित्यिक भाषा के रूप में दिल्ली की उदू, जो 
मुसलमानों को प्रिय थी, की स्थापना के बहुत दूरगामी परिणाम हुए। मुसल- 
मानों में हमेशा से उत्तर-भारतीय भाषाओं में कविता करने की एक सजीव 
परम्परा चली आ रही थी और यह भाषा चाहे भ्रवधी हो या ब्रज, मुसलमानों 
के हाथों में उसका रूप हिन्दुओं में प्रचलित रूप से भिन्‍न न होता था । मुसल- 
मानों में कबीर की-सी मिश्रित भाषा भी लोकप्रिय थी और यह भी .हिन्दी 
कहलाती थी । परन्तु जब फ़ारसी से लदी साहित्यिक उदू की स्थापना हो गई, 
जो फ़ारसी लिपि में लिखी जाती थी और जो संस्कृत शब्दों और यहाँ तक कि 
देशी हिन्दी शब्दों से जहाँ तक हो सके अपने को बचाकर चलती थी, तो विदेशों 
. से आये मुसलमानों ने, और विशेषतः दिल्ली में शाही दरबार से सम्बन्धित 
लोगों ने, इसे बड़े उछाह से हाथों-हाथ अपना लिया । शुद्ध हिन्दी के वातावरण 
में पले स्वदेशी भारतीय मुसलमानों ने इसके प्रति कोई उत्साह प्रकट न. किया । 
इन लोगों ने इस उद -शेली का, जो हिन्दी की परम्परा का अनुसरण करने वाले 
मुसलमान लेखकों के बीच हिन्दी की प्रतिष्ठा के लिए घातक प्रतीत हो रही थी, 
विरोध तक किया । परन्तु मुलतः विदेशी होते हुए बोलचाल में भारतीय भाषा 
अपनाये हुए मुगल उमराबवों का और मुसलमान धर्माचार्यों तथा. विद्वानों का 
प्रबल समर्थन मिल जाने और भारतीय मुसलमानों में फ़ारसी-अरबी संस्कृति 
एवं विचारधारा के प्रति हार्दिक अ्रनु राग होने के कारण, अन्तत: उदृ का पलड़ा 

भारी रहा। धीरे-धीरे उत्तर-सारत के सभी मुसलमानों ने फ़ारसी लिपि में 
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लिखी जानेवाली तथा फ़ारसी-प्ररबी शब्दों से भरी उर्दू को अपने लिए सर्वाधिक 
उचित एवं स्वाभाविक भाषा के रूप में ग्रहण कर लिया । इस प्रकार मुसल- 
मानों में हिन्दी के विभिन्‍न रूपों--ब्रजभाखा, ब्रज-अ्वधी-मिश्रित भाषा, 
अ्रवधी और दिल्‍ली की बोली--में कविता करने की परम्परा धीरे-धीरे उठ 
गई। १७५० ई० तक दिल्‍ली की उदय ने अपने नये और विजयपूर्ण मार्ग पर 
कदम बढ़ा लिया और यही दिल्‍ली की उदू भारत-भर में हिन्दुस्थानी की प्रतिष्ठा 
करने में सहायक हुई । 
१७वीं शताब्दी के अन्त से नहीं तो १८वीं शताब्दी के आरम्भ से, 
मुसलमानों द्वारा बोली जाती तथा विकसित इस उत्तर-भारतीय हिन्दी भाषा 
के लिए एक नया नाम प्रयुक्त होने लगा : यह नाम था हिन्दोस्तानी' । बहुत 
अधिक सम्भव है कि इस नाम का उद्धव हिन्दुस्तान या उत्तर की भाषा कौ, 
'दकनी' (अर्थात्‌ दक्षिण की हिन्दी भाषा) से भिन्‍नता का बोध कराने के लिए, सर्वे- 
प्रथम दकक्‍्कन में हुआ हो । केठेलियर (&८६०४९४) तथा श्रन्य यूरोपीय लोग, जो 
गुजरात या दक्षिण में इसके सम्पर्क में आये, इस नाम से परिचित थे। लगभग 
१७५० ई० तक इस नाम को, उत्तरी भारत के लोगों ने, कविता की सुविकसित 
दरबा री भाषा, “ज़बाने-उदृ ', की एक प्रकार की मूल बोली के अर्थ में स्वीकार 
कर लिया (और हिन्दुओं ने तुरन्त ही 'हिन्दुस्थानी' कहकर इसका भारतीय- 
. करण कर लिया) । परल्तु सारे हिन्दू ही ज़बाने-उर्दं से विमुख न थे। कबौर 
का आध्यात्मिक एवं मानसिक वातावरण तथा उनका काव्य मुसलमान की 
अपेक्षा हिन्दू ही अधिक था । उन्होंने हिन्दू लोगों को हिन्दुस्थानी और ब्रजभाषा 
की मिश्रित-सी बोली से परिचित कराया । हिन्दू लोगों ने दिल्‍ली की भाषा के 
बढ़ते हुए महत्त्व को पहचाना | वह दक्षिण में फैल चुकी थी, और पद्चिमोत्त र 
में भी प्रचलित थी। ब्रजभाषा पर उसका प्रभाव पड़ चुका था, और १८वीं 
'शती में वह पूर्व में बंगाल तक पहुँच गई थी । दिल्‍ली से एक मुसलमान अभि- 
जात वंश अवधी (पूर्वी हिन्दी) के क्षेत्र के हृदय लखनऊ में आकर बसा, और - 
वहाँ इस हिन्दुस्थानी को (भले ही अपने मुसलमानी रूप उद्ू में) प्रतिष्ठित 
कर दिया । दिल्‍ली के पश्चात्‌ लखनऊ उदू का दूसरा घर बन गया; और 
. (कम-से-कम लखनऊ शहर की सीमा से) स्थानीय भाषा, जिसने विश्व को 
तुलसीदास' दिया था, लगभग ,विलुप्त हो गई । आ-कारान्त बोलियोंवाले 
क्षेत्र पश्चिमी उत्तर प्रदेश एवं पंजाब के लोगों ने हिन्दी-हिन्दस्थानी के फ़ारसी- 
मय रूप उद को भी सहज ही स्वीकार कर लिया, क्योंकि यह भाषा उन्हें 
अपनी मातृ-भाषा के निकट की-सी जान पड़ी । परन्तु मध्य एवं पूर्वी उत्तर प्रदेश 
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के ब्रजभाषा, कनौजी, अ्रवधी तथा भोजपुरिया बोलनेवाले जन इसकी ओर 
- तब तक उतने आकर्षित न हो सके । 

१८वीं शताब्दी के अ्रन्त तक तो हिन्दू लोगों ने भी इस प्रतिष्ठित दर- 
बारी भाषा की ओर ध्यान देना आरम्भ कर दिया था। इसे लोग 'खड़ी- 
बोली' कहने लगे थे, जबकि ब्रजभाषा, अवधी आदि अन्य बोलियाँ पड़ी 
बोली' (>-गिरी हुई बोली) कही जाने लगी थीं। तब तक १६वीं शी के 
आरम्भ तक पात्रों या एतादृश शअ्रन्य दस्तावेजों के अतिरिकंत हिन्दुस्थानी में 
गद्य की रचना नहीं हो पाई थी, अतएव साहित्यिक कला के विकास की कोई 
गुज्जाइश ही न थी। विशुद्ध खड़ीबोली-हिन्दुस्थानी के सर्वप्रथम हिन्दू लेखक 
मुन्शी सदासुख ने (१८वीं शताब्दी.के अन्त में) 'भागवत-पुराण' का गद्य में 
अनुवाद सुख-सागर”' नाम से लिखा। उन्होंने नत्रजभाषा एवं अ्रवधी के लिए 
पहले से ही प्रयुक्त देवनागरी लिपि का व्यवहार किया, और उच्च कोटि के 
शब्दों के लिए उन्होंने संसक्ृत का आश्रय लिया । उनके पदचात कलकत्ता की 
फोर्ट विलियम कॉलेज के अंग्रेज विद्वान्‌ जेम्स गिलक्राइस्ट (8765 07८0780) 
ने हिन्दू एवं मुसलमान दोनों जाति के लेखकों को हिन्दुस्थानी गद्य लिखने के 
लिए प्रोत्साहन दिया। फलत: उदू गद्य के दो प्रारम्भ के ग्रन्थ, मीर अम्मन 
का 'बागो-बहार' (पूर्णातया प्रकाशित १८०४) तथा हाफ़िजुद्दीन अहमद का 
खरीद अ्फरोज' (१८०३-१८१५) लिखे गए। साथ ही नागरी हिन्दी के भी 
दो आराद्य ग्रन्थों, लल्लूजी लाल के 'प्रेमसागर' (१८०३) एवं सदल मिश्र के 
नासिकेतोपाख्यान' (१८०३) की रचना हुई । 

इस प्रकार गद्य के माध्यम के रूप में हिन्दुस्थानी अपने दोनों रूपों--- 
नागरी-हिन्दी एवं उदू --में आधुनिक जगत्‌ के समक्ष १८०० ई० के आस-पास 
आ गई। १७वीं शताब्दी में कोई हिन्दू हिन्दी या मुसलमान हिन्दी न थी 
और न उदू एवं हिन्दी का विरोध ही था। दकन के मुसलमान लेखकों ने 
. अवश्य इसे विकसित किया था; फिर भी, भगड़े की मुख्य वस्तु, इसकी शब्दा- 
वली, अधिकांशतः भारतीय या हिन्दू ही रही थी | हिन्दी या हिन्दवी या देहलवी 
नाम की जो सामान्य हिन्दुस्तानी (हिन्दुस्थानी) भाषा थी, वह हिन्दू एवं 
मुसलमानों की सम्मिलित सम्पत्ति थी। “हिन्दुस्तानी” (हिन्दुस्थानी) . नाम ही 
इस बात का परिचायक था कि 'देहलवी' या दिल्ली की भाषा' अपने संकीर्णो 
दायरे से बाहर आ रही थी; और “जबाने-उद” से यही बोध होता था .कि 
उसका व्यवहार केवल दक़्कन में शाही डेरों एवं सेना में होता था । परन्तु 
१ (वीं-२०वीं शर्तियों में एक विचित्र प्रकार की घटना हुई। कवि, विद्वान एवं. 
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पण्डित लोग तो इसके पीछे लगभग डेढ़ सौ वर्षों से लगे हुए थे। इस प्रकार 
यद्यपि हिन्दी या हिन्दुस्तानी (हिन्दुस्थानी ) के दोनों रूपों का व्याकरण, शब्दावली, 
धातुएं आदि सारी वस्तुएँ एक ही थीं; फिर भी भिन्‍न-भिन्‍न लिपियों (देशज 
भारतीय नागरी, तथा विदेशी फ़ारसी-अरबी) का उपयोग, तथा एक ओर 
आवश्यकता से अधिक फ़ारसी पर तथा दूसरी ओर संस्कृत पर भुकाव होने के 
: कारण जो एक ही भाषा की केवल दो साहित्यिक शैलियाँ-मात्र होनी चाहिए 
थीं, वे बिलकुल न्यारी-न्यारी' या भिन्‍न-भिन्‍न दो भाषाएँ बन गईं । 
इस प्रकार पश्चिमी हिन्दी की 'आ-कारान्त बोलियों से एक प्रचलित 
सार्वदेशिक भाषा का जन्म हुआ, जिस पर १३वीं शती एवं तत्पश्चात्‌ झ्ाद्य 
पंजाबी का भी थोड़ा-बहुत प्रभाव पड़ा । १६वीं शी में प्रथम बार दक्‍कन में 
' इसके एक रूप का साहित्य के लिए उपयोग हुआ, जो ब्रजभाषा से मिलकर 
उत्तरी भारत की भविष्य की साहित्यिक भाषा का प्रारम्भिक स्वरूप बना । 
: इसी सार्वदेशिक भाषा के 'दकनी' रूप का दक्षिण में गोलकुण्डा आदि स्थानों 
में काव्य-रचना के लिए होते उपयोग का आदर्श सामने रखते हुए, दिल्‍ली के 
मुसलमानों ने भी सर्वप्रथम इसे फ़ारसी लिपि में लिखकर इसका काव्य के 
लिए व्यवहार किया। १८वीं शरती में श्रारम्भिक उर्दू कवियों की रचनाओं में 
हिन्दुस्थानी का मुसलमानी रूप इस प्रकार प्रतिष्ठित हो गया; और उसी 
शती में हिन्दुओं ने भी हिन्दुस्थानी का व्यवहार आरम्भ किया। १६वीं 
दताब्दी के आरम्भ के साथ-साथ हिन्दुस्थानी का नव्य-भारतीय-आर्य साहि- 
'त्यिक भाषाओं के मज्च पर अपने ट्विमुख रूपों, नागरी-हिन्दी गद्य एवं उदू 
गद्य, को लेकर प्रथम प्रवेश हुआ । उद्द पद्म के रूप में उसका निर्माण शता- 
ब्दियों से हो रहा था, और नागरी-हिन्दी पद्म के रूप में श्रीगणेश होना अ्रभी 
बाकी था । “ 
अंग्रेज़ों ने हिन्दुस्थानी के इस साहित्यिक रूपों को--विशेषतया फ़ा रसौ- 
युक्त उद्‌ 'रूप को--अपनी सम्पूर्ण सहायता दी, क्योंकि कुछ अंझशों में यह उन्हें 
दिल्‍ली के मुग़लों से उनके काल की सुव्यवस्थित, दरबारी भाषा एवं तत्पश्चात्‌ 
सारे उत्तरी भारत में फैली हुई प्रचलित भाषा के रूप में, मिली थी । हिन्दुस्थानी 
के उर्द रूप का कोट्टे-कचहरियों एवं सेना में (रोमन एवं फ़ारसी दोनों लिपियों 
में) प्रयोग, हिन्दी-हिन्दुस्थानी के नागरी स्वरूप को भी कतिपय अवसरों पर 
चलने देने की छुट तथा कलकत्ता, इलाहाबाद एवं पंजाब में विश्वविद्यालयों के 
खुलने के पदचात्‌ इन भाषाओ्रों को प्रथम तो स्कूलों में एवं तत्पश्चात्‌ कालेजों में 
मान्यता देना--इन्हीं सब कारणों को लेकर, नागरी-हिन्दी एवं उर्द' की सफलता 
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सुनिश्चित हो गई। पत्रकारों, प्रचारकों, राजनीतिक एवं धामिक कार्यकर्ताञं, 
सभी ने हिन्दुस्थानी के दोनों में से एक-न-एक रूप को अपना लिया । मुसलमानों 
के लिए १६वीं एवं १७वीं शताब्दी में ब्रजभाषा एक मनोरंजन का साधन-मात्र 
थी । १८वीं शताब्दी से फ़ारसी एवं अरबी पढ़े-लिखे उत्तर-भारतीय तथा दवकन 
के मुसलमानों ने उत्तर-भारत की ग्न्य सभी जनसमूह में व्यवहृृत भाषाओं को 
छोड़-छाड़कर केवल उ्द से ही अपना सरोकार रखा | हिन्दू लोग अपनी ब्रज- 
भाषा एवं अवधी की निधि बढ़ाते रहे, परन्तु १६वीं शती के पश्चात्‌ नागरी- 
हिन्दी उनका विशेष ध्यान आाक्ृष्ट करने लगी । पिछली शताब्दी के मध्य से, 
उ्द कविता के उदाहरण को सामने रखकर, तथा अवधी एवं ब्रजभाषा की 
विभिन्‍नता एवं प्राचीन अ्रप्रचलित रूप को देखते हुए हिन्दुओं ने भी नागरी- 
हिन्दी (खड़ीबोली) या टकसाली हिन्दुस्थानी में पद्य-रचना आरम्भ कर दी । 
आधुनिक खड़ीबोली (नागरी-हिन्दी ) में श्र॒त्यन्त उच्च कोटि के' कवियों की 
संख्या उत्तरोत्तर बढ़ती ही गई है; उनमें से कुछ तो वास्तव में विलक्षर प्रतिभा- 
सम्पन्त हैं। अब भी ब्रज और अवधी के पूजक 'हिन्दी' कविता लिखनेवाले 
सज्जन निकल अवश्य आते हैं, परन्तु इन बोलियों का साहित्यिक जीवन एक 
प्रकार से शेष हो चुका है, जिनके घर की ये भाषाएँ हैं, वे उस रूप में इनका 
थोड़ा-बहुत व्यवहार भले ही करते रहें | पंजाबी बोलनेवालों ने (सिक्‍खों को 
छोड़कर, जोकि अ्रपनी देशज पंजाबी भाषा एवं ग्रुरुमुखी लिपि को बराबर पकड़े 
हुए हैं), ब्रजभाषा, कनौजी, पूर्वी हिन्दी, बिहारी, राजस्थानी तथा अन्य कई 
भाषाएँ एवं बोलियाँ बोलनेवालों ने धीरे-धीरे शिक्षण के लिए एवं सार्वजनिक 
जीवन में अपनी मातृभाषाओं की जगह नागरी हिन्दी या उद्‌ को अ्रपना लिया है। 

१७वीं एवं १८वीं शताब्दियों में हिन्दी (हिन्दुस्तानी या हिन्दुस्थानी ) 
का प्रसार, भारत के लिए केन्द्रित मुगल सरकार की सबसे बड़ी देन है । दिल्‍ली 
के शाही दरबार की प्रतिष्ठा ईस भाषा के साथ सवंत्र की जाती थी | फ़ारसी 
कुछ-कुछ अपदस्थ हो चुकी थी, और हिन्दी या हिन्दुस्तानी (हिन्दुस्थानी) का 
फ़ारसीयुक्त रूप 'ज़बाने उद्‌ -ए-मुश्नल्ला -- शाही डेरे या दरबार की भाषा-- 
एक प्रकार की बादशाही भाषा--ही सवंत्र ऐसे लोगों के बीच, जिनका १८वीं 
शती में राजदरबार, फोज शासन से मुगल साम्राज्य के विभिन्‍्त सूबों में किसी 
भी प्रकार का सम्पर्क था, एक फ़ैशनयुक्त एवं सुरुचिपूर्ण भाषा के रूप में 
प्रचलित थी । 

नाग़री हिन्दी अर्थात्‌ नागरी अक्षरों में लिखी और छापे जानेवाली 
संस्कृतपूर्णो हिन्दी के प्रति भ्रति उत्साह प्रकट करनेवाले लोगों को इस प्रकार _ 
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की हिन्दी के, आज से आधी शताब्दी पहले, जन्म और विकास का सामान्यतः 
कुछ भी पता नहीं है। उस समय पंजाब, उत्तर प्रदेश और बिहार की किसी 
कचहरी में ऐसे मुन्शी दुलंभ थे जो नागरी भ्रक्षरों में कोई आवेदन या उत्त राधिकार- 
पत्र लिख पाते । अश्रधिकांश शिक्षित हिन्दू उद्ृ' पढ़तें थे, यद्यपि श्रब वे कचहरियों 
और स्कूलों में नागरी-प्रचार के झ्रान्दोलन में बाहरी मन से कुछ उत्साह दिखाने 
लगे थे। यह आ्रान्दोलन शुरू में बहुत धीमा था और इस शताब्दी के द्वितीय 
दशक से ही, जब भारतीय .विश्वविद्यालयों में--कलकत्ता विश्वविद्यालय में सन्‌ 
१६१६ में हिन्दी में एम० ए० कोसे चलाए जाने से प्रारम्भ कर--हिन्दी को 
स्थान मिलने लगा, इस आन्दोलन में तेज़ी आई | : 

'उदू के शायर, मौलवी, मुन्शी तथा मुल्ला लोग अपनी ही राह चलते 
रहे और फ़ारसी-भरी उदू का निर्माण एवं वढद्धंत करते रहे। इसी प्रकार 
पण्डित लोग तथा अन्य लेखक लोग संस्क्ृत-भरी हिन्दी का निर्माण करते रहे । 
परन्तु साधारण जनों का हिन्दी या हिन्दुस्थानी के विषय में एक ही रुख रहा; 
इनमें पश्चिमी पंजाब से लगाकर पूर्वी बंगाल तक के हिन्दू-मुसलमान सभी थे । 
वे अब भी, साधारण जीवन में जब अपने से भिन्‍न भाषावालों से बातचीत 
करना चाहते हैं तो प्रचलित हिन्दुस्थानी का ही व्यवहार करते हैं । नागरी-हिन्दी 
एवं उदू के रूप में हिन्दी के कोष को समृद्ध बनाने के लिए संस्कृत तथा अरबी- 
फ़ारसी के भण्डारों से एकत्रित किये हुए विचारों एवं भाषा-सौन्दयं' की निधि से 
उन्हें कोई सरोकार नहीं है। हाँ, बंगाल के बाहर उत्तरी भारत में केवल 
हिन्दुओओों के जीवन में. धर्म एवं 7०7&7०० या रमन्यासों के कुछ अत्यन्त उच्च- 
कोटि के महान्‌ ग्रन्थ बिलकुल घर कर गए हैं, और विगत कुछ शताब्दियों से 
उनके जीवन को आध्यात्मिक एवं साहित्यिक शक्ति एवं प्रेरणा प्रदान करते रहे 
हैं; उदाहरणार्थ तुलसीदास का “रांमचरित-मानस' तथा उनके कुछ श्रन्य ग्रन्थ, 
सूरदास का 'सूरसागर', आल्हा-ऊदल (दिल्ली एवं अजमेर के अ्रन्तिम हिन्दू 
नरेश पृथ्वीराज चौहान के भांनजे) के बावन युद्धों के वर्णेनों के गीत, नाभाजी 
. दास की भक्‍त-माल, एवं क्रुछ अन्य ग्रन्थ । जब तक अनपढ़ आदमी सार को 

. समभ सकता था अ्रथवा' कोई अन्य व्यक्ति उसे समक्रा सकता था, तब तक इन 
ग्रन्थों में कौनसी बोली प्रयुक्त थी, यह प्रश्न ही न उठता था। इस प्रकार 
(प्राचीन अवधी की ) तुलसीकृत “रामायण' पंजाब से बिहार तक सवंत्र प्रचलित 
. है, तथा (बुन्देली में लिखे) आल्हा-ऊदल के गीतों को भोजपुरिया अथवा मंगही 
. क्षेत्रवाले भी बड़े चाब से सुनते हैं। जनता ने हिन्दुस्थानी के सर्वंसाधारणां में 
: सर्वाधिक प्रचलित बोलचाल के उस श्रेष्ठ रूप को अपनाया जिसमें अधिकांश 
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शब्द देशज हिन्दुस्थानी के, थोड़े-बहुत फ़ारसी-अरबी के, तथा काफ़ी बड़ी संख्या 
में संस्कृत के शब्द थे। साधारण जनता के सामने उच्च सांस्कृतिक छाब्दों के 
निर्माण करने या कहीं से उधार लेने का अवसर ही न आता था; क्‍योंकि 
उदाहरणार्थ, तुलसी के ग्रन्थों एवं 'सूरसागर का संस्कृत शब्द-भण्डार उनके 
सामने अक्षय रूप से विद्यमान था। परन्तु जब-जब उन्हें अपने पाँवों पर खड़ा 
होना पड़ता था, तब- आवश्यकतानुसार अपने समक्ष उपस्थित सामग्री (देशज 
ग्रथवा संस्कृत अथवा आत्मसात्‌ की हुई विदेशी ) की सहायता से साधारणतया 
अच्छे शब्दों का निर्माण कर लेते थे; उदा० आग-बोद' (८ 78४-००७(-- 
8(८47767 से बम्बया हिन्दुस्थानी में); 'ठण्डा तार', गरम तार! (700९८ & 
पपल8०7ए० 7९०७); . हवा-गाड़ी (१४०007-८७7); सेवादल ('ऊिश्ायत ० 
पत्रट0! दा ५७०पश६८८४ )॥ 802८ 567००6); जादू-घर' ()प४८पा7); 
'बिजली-बत्ती (०८८८८ 7/87); 'हाथ-घड़ी/ (77४४ ७०:०४); 'सोख- 
कागज़' (8]00078 ९००67); चीर-फाड' (0०7०८7०४४०7); “गरमी-नाप' 
(7)७४707766८3) ; देश-सेवक' (09070); बालचर' (5८0प2; 'जंगी-लाट' 
((००ए४०व८7-०-८४४८);. 'किसान-संघ, . मजदूर-संघ/ (फकवएा८7७, 
,800प्र/८78' एछः707) ; बेतार' (४४॥7८८४७) ; “धचिड़िया-घर' (2५7979, 2.0०); 
'तेज़ी-मन्दी' (875#7658 270 42प]7285 ०0 (86 24०97:८(), इत्यादि । नागरी- 
हिन्दी तथा उद्‌ के समर्थकों के समक्ष खड़ी सांस्क्ृतिक शब्दावली एवं लिपि की 
समस्या को सुलभाने में हमें ननसाधारण की हिन्दुस्थानी से कोई विशेष संहायता 
नहीं मिल सकती । परन्तु जीवन के साधारण एवं श्रकृत्रिम दिन-प्रतिदिन के 
व्यापारों के लिए नागरी-हिन्दी एवं उद्बं, दोनों ही साहित्यिक भाषाएँ, जन- 
साधारण की हिन्दुस्थानी से बहुत-कुछ सीख या ले सकती हैं । 
कुछ विद्वानों ने नागरी-हिन्दी एवं उद्ू, दोनों की प्रतिष्ठा-भूमि देशज 
भाषा को व्यञ्जकता का पूरा-पूरा प्रयोग कर देखने का प्रयत्न किया है। वे 
लोग फारसी-प्ररबी तथा संस्कृत दोनों प्रकार के शब्दों को छोड़कर, केवल प्राकृत 
से आये हुए विशुद्ध हिन्दी या हिन्दुस्थानी शब्दों को ही स्वीकार करने के पक्ष 
में हैं। उदाहरणार्थ, इन लोगों के मतानुसार फारसी 'शीरीं' अथवा संस्कृत 
'मिष्ट या सुमिष्ट' को छोड़कर ठेठ हिन्दुस्थानी रूप मीठा” का उपयोग होना 
चाहिए; उसी प्रकार. (संस्कृत) 'ईप्सित' प्राथित या इच्छित” अ्रथवा (फ़ारसी) 
ख़्वास्त' के बदले 'मन-माँगा; “लज्जाशीला' (संस्कृत) अथवा 'शमिन्दा' 
(फ़ारसी) के स्थान पर लाजवन्ती, आदि प्रयोग करना उन्हें ठीक जँचता है। 
इन्शा-अल्ला-खाँ ने अपनी “कहानी ठेठ हिन्दी में ( लगभग १८५० ई०) तथा 
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'हरिऔध' (अ्रयोध्यासिह उपाध्याय) ने अपने 'ठेठ हिन्दी का ठाठः (१८६६) 

एवं अधखिला फूल (१६०५) में, संस्कृत एवं फ़ारसी-अरबी के शब्दों का 
बिलकुल त्याग करते हुए केवल प्राक्ृत से प्राप्त विशुद्ध हिन्दुस्थानी शब्दावली 
के सहारे उपयु क्‍त प्रकार की 'आदश् हिन्दुस्थानी' में लिखने के प्रयत्न किये हैं । 

परन्तु ये रचनाएँ केवल साहित्यिक कलाबाज़ियाँ ही सिद्ध हुई हैं, जिनका उप- 
योग एक ऐसी महान्‌ भाषा के लिए नहीं किया जा सकता, जो विगत कई 
शताब्दियों से देशज (संस्कृत) तथा विदेशी (फ़ारसी-श्ररबी एवं अंग्रेज़ी) दोनों 
भण्डारों से अपने कोष को परिपूर्ण करती रही है। इस प्रकार साधारण जनता 
की बोलचाल की हिन्दुस्थानी द्वारा सामने रखा हुआ हमारे प्रदन का निराकरण 

अस्वीकार्य हो जाता है। लिपि के विषय में भी वही हाल है । 

उत्तरी भारत की प्रचलित या जनसाधारणा की हिन्दी (हिन्दुस्थानी) 

ने एक और समस्या हमारे सामने लाकर रखी है, जो अब तक विशेष प्रकाश 
में नहीं आई, परन्तु आगे-पीछे कभी-न-कभी जो झ्राकर रहेगी । 'सास्क्ृतिक 
शब्दावली एवं लिपि' के दो गम्भीर प्रवनों के श्रतिरिक्त, बोलचाल की हिन्दुस्थानी' 
ने जो एक और बड़ी भारी, स्यात्‌ पहलेवाले प्रइनों से गुरुतर, समस्या हमारे 
समक्ष रखी है, वह है व्याकरण की समस्या” । साहित्यिक हिन्दुस्थानी का स्वयं 
अपना आधार भी एक बोलचाल की बोली है; अ्रतएवं उसका व्याकरण भी 
उसके अपने 'घर के --अर्थात्‌ पश्चिमी उत्तर प्रदेश एवं पूर्वी पंजाब के क्षेत्रों 
के--जनों के सिवा अन्य लोगों को काफी जटिल एवं कठिन प्रतीत होता है । 
पूर्वी हिन्दी बोलियाँ, बिहारी बोलियाँ, बंगला, असमिया एवं उड़िया, गोरखाली, 
द्राविड़ी भाषाएं तथा मराठी भी, यहाँ तक कि राजस्थानी, गुजराती, सिन्धी 
तथा पूर्वी एवं पश्चिमी पंजाबी बोलंनेवाले लोग भी, हिन्दी (हिन्दुस्थानी) 

बोलते समय उसके प्रमुख व्याकरण-विषयक विशिष्टताशं के रूप को काफ़ी 
प्रमाण में सरल बना लेते हैं--अनेक बार तो उनके बिना ही काम चला लिया 
जाता है। इसके फलस्वरूप, साहित्यिक हिन्दी एवं उदू , तथा हिन्दी के 'घर के 
जिलों” (पश्चिमी उत्तर प्रदेश एवं पूर्वी पंजाब) की जनता द्वारा बोली जाती 
न्यूनाधिक प्रमाण में व्याकरण-शुद्ध हिन्दुस्थानी के विभिन्‍त रूपों के अतिरित, 
एक और प्रकार की हिन्दुस्थानी भी खड़ी हो गई है जिसका व्याकरण सरल 
बना लियां गया हैं। यह आराम बोलचाल की हिन्दुस्थानी है, जिसका व्यवहार, 
जानपद हिन्दी या हिन्दुस्थानी क्षेत्र के बाहर समस्त भारत में हाट-बाद, कार- 
खानों-गोदामों, सेनाग्रों, बंन्दरगाहों आदि में, सर्वत्र, साधारणतया होता रहता 
_है। इस विषय का उल्लेख पहले परिच्छेद में एक बार हो चुका है, एवं आगे 
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भी करने का अवसर आएगा। हिन्दी (हिन्दुस्थानी) के साढ़े चौबीस करोड़ 
बोलने या समभनेवालों में से लगभग बीस करोड़ हिन्दुस्थानी का यही सहज 
रूप बोलते हैं। और उनके लिए साहित्यिक हिन्दुस्थानी के विशिष्ट व्याकरण 
को सीखना अत्यन्त कठिन है, यहाँ तक कि उनमें से अत्यन्त मेधावी व्यक्ति: भी 
उस व्याकरण को सीखना कष्टसाध्य अनुभव करते हैं । 

उपयु कत विवेचन से हमारे समक्ष एक अत्यन्त महत्त्वपूर्णो प्रश्न उपस्थित 
होता है । वह यह है : २० करोड़ व्यक्तियों द्वारा अपने व्यवितगत तथा साव॑- 
जनिक जीवन में व्यवहुत इस सहज भाषा को, जिसके सहजीकरण के कारण 
इसका ओज या व्यज्जक-शक्ति बिलकुल कम नहीं हुई, हम मान्य करें, अथवा 
साढ़े चार करोड़ से भी कम (स्यात्‌ तीन करोड़ भी नहीं) लोगों के घर की 
भाषा को हर क्षेत्र में छा जाने एवं अपनी जटिलताओं को सर्वंसाधारण पर लाद 
देने का अधिकार दे दें ? “मध्यदेश' के अ्रपेक्षाकृत कमसंख्यक जनों ने हिन्दी 
(हिन्दुस्थानी) को सारे भारतवर्ष के सम्मुख लाकर रखा, और भारतीय जन 
ने इस उपहार को सहर्ष स्वीकार किया। परन्तु जनता ने अपनी आवश्यकता- 
नुसार, उसके मूल रूप को परिवर्तित न करते हुए उसमें कुछ थोड़े-बहुत फरफार 
. अवश्य कर लिए। यदि ये फेरफार भारतीय जन के लिए हितकर सिद्ध हों, 
यदि उनके कारण शअर्थ एवं बोधगम्यता में कमी आए बिना सहजता एवं सरलता 
आ सके, तथा पुष्टता एवं लालित्य की हानि हुए बिना उपादेयता में वृद्धि होती 
हो, तो हम क्‍यों न उनको स्वीकार कर लें ? 

हिन्दी-उदू के भगड़े की उत्पत्ति एवं विकास का अ्रध्ययन एक 
अत्यन्त रोचक विषय हो सकता है, परन्तु प्रस्तुत अवसर उसकी चर्चा के लिए 
बिलकुल उपयुक्त नहीं है । श्री० चन्द्रबली पाण्डेय एम० ए० के (उदा० “बिहार 
में हिन्दुस्तानी, संवत्‌ १६६६; 'कचहरी की भाषा और लिपि, सं० १६६६; 
'उदू' का रहस्य', सं० १६९६७); शाह साहिब नापसिरुद्दीन पुरी के (नागरी-प्रचा- 
रिणी सभा द्वारा प्रकाशित, 'मुल्की ज़बान और  फ़ाज़िल मुसलमान, सं० 
१९९७) तथा श्री वेंकटेशनारायरणा तिवारी के (हिन्दी बनाम उदू ', १६३८, 
इलाहाबाद) सुलिखित निबन्धों तथा ग्रन्थों से इस विषय की काफ़ी जानकारी 
प्राप्त हो सकती है। यहाँ यही उल्लेख कर देना पर्याप्त होगा कि १६वीं 
. शताब्दी में झ्राद्य हिन्दी के मुसलमान भाषियों द्वारा इस भाषा को जाने या 
अनजाने फ़ारसी लिपि में लिखने के प्रयत्न में ही इस झगड़े के ही सुक्ष्म अंकुर 
निहित थे । भारतीय भूमि पर ही भारत एवं भारतीय संस्कृति के अस्तित्व को 
अस्वीकार करनेवाली विचारसरणि पर जिस भाषा एवं साहित्य का धीरे-धीरे 
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निर्माण हुआ है, उसे भारत के सुपुत्र चुनौती दिये बिना कैसे रह सकते थे ! 

हे असम्भव था; और फलस्वरूप अत्यन्त संस्क्ृतगर्भित हिन्दी का जन्म हुआ । 
ज्यॉज्यों १८वीं एवं १९वीं शताब्दियों में मुसलमानों की शक्ति का उत्तरोत्तर 
ह्वास होता गया, त्यों-त्यों घुनः एकबार १६वीं एवं १७वीं शताब्दियों के 
मुसलिम साम्राज्य को पुनःस्थापना के स्वप्न देखे जाते रहे । इस प्रकार उदू का 
निर्माण एक बीते हुए स्वर्ण-युग की स्मृतियों पर हुआ । अतएव, बहुत-से 
मुसलमानों के लिए, विशेषकर उनके लिए जो अपने को एक अपूर्ण सौभाग्य एवं 
गोरव की पूति का उत्तरदायी समभते थे, उदू' को एक प्रकार की स्वजाति-प्रीति 
एवं धामिक श्रद्धा की-सी भावना से पकड़े रहना स्वाभाविक ही था । साथ ही 
एक कारण कुछ भारतीय मुसलमानों का यह डर भी था, कि बहुसंख्यक हिन्दू 
यदि कभी अपनी संस्कृति का प्रसार दुढ़ता एवं कठोरता के साथ करने लग जाएँ 
तो मुसलमानों का अस्तित्व ही मिट जाएगा। इस सांस्कृतिक दृढ़ता एवं 
उसके साथ प्रयुक्त होनेवाली आशंकित कठोरता के कुछ नये प्रमाण 'शुद्धि' 
एवं 'संगठन' के आन्दोलनों, हिन्दू-एकता के सिद्धान्त के प्रचार, तथा आार्यसंभाज 
एवं हिन्दू मिशन द्वारा हिन्दू धर्म के पुनरुत्थान कार्य में रखे गए कड़ाई के रुख 
से सम्भवतः खड़े हो गए। साथ-साथ, ब्रिटिश भारत की राजनीतिक कूटनीति, 
विशेषत: ब्रिटिश साम्राज्यवादियों की भेद डालकर शासन करने की नीति, 
भारत के राजनीतिक कलेवर में बराबर साम्प्रदायिक एवं धामिक ईर्ष्या एवं 
घृणा का विष-संचन करती रही। इसके ग्रतिरिक्त, राष्ट्रीय जीवन के मूल्यों के प्रति 
खड़े किये हुए भूठे दृष्टिकोश-- धर्म को जाति, संस्कृति एवं ओशथिक व्यवस्था 
से अ्रधिक महत्त्व प्रदान करने की दृषित वृत्ति--एवं शक्ति, अ्रधिकार एवं 
सम्पत्ति की बढ़ती हुई लिप्सा, इन सभी वस्तुओं को लेकर, साहित्य तथा 
शैली के क्षेत्र का एक प्रइन बढ़ा-चढ़ाकर बहुत महत्त्व की राष्ट्रीय समस्या बना 
दिया गया था। यदि हमें भारतीय जीवन में घुसे हुए इस विषकीट का उन्मू- 
लन करना है, जैसा कि होने लगा है, तो उसके लिए उच्च राजनीतिक रसिद्धान्तों, 
सन्‍्तुलित विचार एवं ऐसे शिक्षण की आवश्यकता है जो जनता को राजनीति 
एवं धर्म को न मिलाना, अन्य लोगों के धर्म के प्रति अ्रसहिष्णुता का त्याग 
करना आदि सिखाए । परन्तु यह विष अपना काम कर चुका है और इसका 
परिणाम हुआ है भारतवर्ष का भारत और पाकिस्तान के रूप में विभाजन, 
जो इस देश में साम्राज्यवादी कूटनीति की चालों के फलस्वरूप एक महान्‌ 
जाति के अंग-भंग का अ्रविस्मरणीय उदाहरण है। अभी हम भाषा के क्षेत्र में 
. सक्षिय अन्य दूषित प्रवृत्तियों से मुक्त नहीं हो पाए हैं । अब ये प्रवृत्तियाँ एक 
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अकेली आधुनिक भारतीय भाषा द्वारा भारतीय एकता के नारे की आड़ में 
नया रूप ग्रहण कर रही हैं; यह नारा देश-भक्रित की पुकार के रूप में उठाया 
गया है और इसके द्वारा अहिन्दी-भाषी जनता पर जैसे-तैसे हिन्दी को लादने 
की चेष्टा की जा रही है--इस नीति की सभी सही ढंग पर सोचनेवाले लोगों 
ने ठीक ही निन्‍दा की है; प्रधान मंत्री श्री जवाहरलाल नेहरू ने भी भारतीय 
संसद में इस प्रवत्ति की भत्संना की है। 

अब वह समय आ पहुँचा है जबकि हमारे भाषा-शास्त्रियों एवं राज- 
नीतिज्ञों की, जोकि इस प्रश्न को भलीभाँति समभते हैं, भारत की राष्टभाषा 
हिन्दी या हिन्दुस्थानी की शब्दावली, लिपि तथा व्याकरण की त्रिविध समस्या 


पर गम्भीरता से विचार करना चाहिए। 


ं 
अ्््ड्जिड 
हिन्दी (हिन्दुस्थानी) की समस्याएं तथा उन्हें हल करने 
लिए प्रस्तावित सुकाव 


हिन्दी (हिन्दुस्थानी) के ग्राधुनिक-कालीन विभिन्‍न रूप, जिनके कारण 

हिन्दी की समस्याएं खड़ी हुईं---(१) संस्कृतमय हिन्दी, (२) फ़ारसी-श्ररबीयुवत 
. हिन्दी या उद्द, (३) बाज्ञारू हिन्दी- हिन्दी की कमियाँ--अपने किसी भी रूप 
में श्रन्‍्य भाषा-भाषियों की सांस्कृतिक भाषा नहीं--नागरी-हिन्दी एवं उ्द भारत 
के श्रन्य जनों की कहाँ तक सेवा करती हैं ?--प्रंग्रेज्नी, भारत की वास्तविक 
सांस्कृतिक भाषा--हिन्दी, संयुक्त भारत का प्रतीक-- अहिन्दी-भाषी' प्रदेश एवं 
हिन्दी का विकास---हिन्दुस्थानी जनों' के समक्ष हिन्दी-समस्या का रूप--धार्मिक 
भेद का भाषा पर अ्रसर--शिक्षरप तथा सार्वजनीन जीवन में भाषा की द्विवि- 
धता--समस्या का अखिल-भारतीय स्वरूप-- हिन्दी की ग्रान्त:प्रान्तिक तथा 
. श्रादान-प्रदात (मेल-मिलाप) की भाषा के रूप में पहले से ही प्रतिष्ठा-- समस्या 
का त्रिविध स्वरूप---लिपि-विषयक, सास्कृतिक-शब्दावली-विषयक एवं व्याकरश- 
विषयक--लिपि की समस्या--देववागरी लिपि एवं उसका महत्त्व--भारत 
"को बाहरो जगत्‌ से सम्पकित रखेने की हृष्टि से देवनागरी बनाम फ़ारसी-श्ररबी 
लिपि--अरबी लिपि की प्रतिष्ठा पर श्रन्‍्य जगहों में भी हुए आधात, इन्दो- 
नेसिया में, तुर्को में, अफ्रीका में एवं सोवियत रूस में--ईरान में उसको स्थिति 
“अरबी लिपि का मूलभूत सिद्धान्त--उसके दोष--अश्ररबी लिपि की कमियों 
. के उदाहरण--यह लिपि भारत की राष्ट्रीय लिपि नहीं हो सकती-- रोमन 
वर्शामाला--रोमन बनाम देवतागरी--इस तुलना का निष्कर्ष-- रोसन की 
तुलना में देवनागरो लिपि के दोष--शब्दों का प्रथक्करश उनके रूप-विषयक 
. तथा ध्वन्यात्मक उपादानों में--वर्खों का भारतीय (देवनागरी) क्रम एवं 


,.. रोप्नन आक्ृति--भारत के लिए प्रस्तावित एक भारतीय रोमन लिपि-- 


हिल्दी (एवं अ्रन्य भारतीय भाषाओं) के लिए भारतीय-रोमन लिपि का प्रयोग-- 
. श्रस्तःकालीन ह्विलिपि-प्रयोग की स्थिति में दोनों लिपियों का साथ-साथ प्रयोग-- 
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रोमन लिपि का श्रस्तर्राष्ट्रीय स्वरूप--रोमन हिन्दुस्थानी का प्रयोग देवनागरी 
सें लिखित नागरी हिन्दी एवं फ़ारसी-भ्ररबी में लिखित उद्द के साथ-साथ किया 
जा सकता है--जब तक रोमन लिपि न अपनाई जाए तब तक भारत को श्रन्य 
सभी लिपियों में देवनागरी की सर्वमान्यता के कारण--लिपि एवं शब्दावली 
से किसी भाषा एवं उसकी संस्कृति का स्वरूप निर्धारित होता है--श्रवनति- 
कालीन झुगल भारत के मुसलमान प्रमीर-रईसों द्वारा निर्मित फ़ारसी-श्ररबीयुक्त 
उर्द का ऐकान्तिक स्वरूप--हिन्दू हिन्दी का इन मुसलसान रईसों पर प्रभाव--- 
उद्द भाषा तथा साहित्य का वेदेशिक एवं भ्रभारतीय स्वरूप--भारतीय साहित्य 
में 'फ़ारसी और अ्ररबस्थानी सामान की स्वीकृति---उद्द साहित्य के माध्यभ 
से भारत में श्राये हुए ईरानी रमन्यास तथा इस्लासी एवं श्रन्य श्ररबी किस्से- 
कहानियाँ--प्राधुनिक भारत की “इस्लामी” भाषा के रूप में उदू “फिर भी 
एक वर्ग-विशेष की ही भाषा--मारतीय भाषा की श्राधार 'संस्कृत' से उद का 
विच्छिन्त होना---उद्द का फ़ारसीकरण--“आत्मनिष्ठ' (5०)०778) भाषाएं तथा 
परभूर्ता या 'परपुष्ट' (8077०७778) भाषाएं--लातीन एवं रोमानी-समृह को 
भाषाएँ, तथा संस्कृत एवं भारतीय भाषाएं--उद्द के कुछ विधायकों का श्रत्यन्त 
संकुचित तथा भारत-विरुद्ध मानस--फ़ारसीमय उद्द का उत्तर धदेश में 
घटता हुझ्ना प्रभाव--भारतीय सिक्‍कों पर फ़ारसी लेख--प्रस्तावित मध्य-पन्थी 
भाषा--भारतीय राष्ट्रीय कांग्रेस द्वारा प्रचारित हिन्दुस्थानी का स्वरूप--- 
फ़ारसीमय उददू को मिली सहायता--उसका प्रतिफल---श्रॉल इण्डिया रेडियो 
तथा हिन्दी-उदूं कौ समस्या --फ़ारसी-श्ररबी सांस्कृतिक शब्दावली बनाम भार- 
तीय राष्ट्रीयता--भ्ररबी तथा तुर्की एवं फ़ारसी के सहश श्रन्य “इस्लामी भाषाएँ--- 
भारतीय राष्ट्रीयता, एवं भारतीय मुसलमानों का संस्कृत के प्रति रुख में श्राया 
हुआ अश्रनिवारं परिवर्तत--आरम्भिक उदू के कवि “नज्ञीर' एवं उनको शाब्दा- 
वली--भारतीय (हिन्दू) संस्कृति तथा इतिहास में संस्कृत का स्थान- कम-से- 
कम हिन्दुशों को ओ्रोर से संस्कृत को आन्‍्तर्जातिक या श्रान्त्दें शिक के रूप में 
पुन: प्रतिष्ठित करने का सुझाव--फ़ारसीमय उर्दू एवं संस्कृतनिष्ठ हिन्दौवाले 
प्रश्त का बंगला श्रादि उद की भाँति फ़ारसीमय न हुई भाषाश्रों से सम्बन्ध--- 
राष्ट्रभाषा के रूप में हिन्दी की सांस्कृतिक शब्दावली का मुख्यतः संस्कृत से 
ही लिया जांता अ्रतिवा्यं--हिन्दी में श्रात्मसात्‌ हुए साधारण फ़ारसी-प्ररबी 
उद्भववाले शब्दों को भी हिन्दी में चालु रखा जाए--इस राष्ट्रीय हिन्दी भाषा 
में इस्लामी धर्म एवं संस्कृति से सम्बन्धित दब्द फ़ारसी-प्रबी से हो लिये. 

जाएं--हिन्दी में फ़ारसी-श्ररबी एवं संस्कृत के शब्दों के कृत्रिम भिश्वरण की 
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विफलता--फ़ारसी-प्ररबी उपादानों का हिन्दी की शैलोगत विशिष्टता या 
सोन्दय्य-बृद्धि के लिए श्रतिरिक्त साधन के रूप में उपयोग की सम्भावना--लिपि 
एवं शब्दावली के विषय में ठोस या कार्यकर सुझाव--हिन्दी (हिन्दुस्थानी) 
व्याकरण एवं उसके सरलीकररण का प्रश्न---इस प्रकार का सरलीकरण शझाव- 
श्यक एवं व्यवहायं भी है--निम्न प्रकार की व्याकरण-विषयक कठिनाइयों से 
मुक्त बाज़ारू हिन्दी! : (१) विभवित-साधित बहुवचन रूप, (२) संज्ञा शब्दों 
का प्रत्यय (परसगे) ग्राही एकबचन रूप, (३) सम्बन्ध-पद, विशेषरण, एवं क्रिया 
का व्याक्रणात्मक लिंग, (४) क्रिया के विभिन्‍न “पुरुषों! एवं 'कालों' के 
अ्रनुसार बने हुए रूप, (५) भुतकालिक सकमंक क्रिया के लिए 'कर्मि प्रयोग! 
का व्यवहार---उपयु कत विशिष्टताप्नों का त्याग एक श्रत्यन्त विस्तीरं प्रयोग 
की व्यावहारिक स्वीकृति-सात्र है--इससे बाकी के भारतवर्ष के जनों द्वारा 
हिन्दी (हिन्दुस्थानी) के सहजसाध्य बनने की सम्भावना--सरलीक्ृत हिन्दी का 
सा्वजनीन स्वीकार---पुनरावृत्ति तथा निष्कर्ष । 


अब तक हम देख चुके हैं कि भारतीय भाषाश्रों में हिन्दी (हिन्दुस्थानी) 
का क्‍या स्थान है, एवं उसका यह स्थान कहाँ तक ऐतिहासिक घटनाओं पर 
आश्रित है। अब हमें यह विवेचन करना है कि हिन्दुस्थानी के समक्ष महत्त्व- 
पूर्ण समस्याएं कौन-कौनसी हैं ? उन समस्याओं का नागरी-हिन्दी एवं उद्‌ का 
मातृभाषा या देशज भाषा के रूप में व्यवहार करनेवालों के अतिरिक्त भव्य 
भाषाओं को मातृभाषा माननेवालों पर कहाँ तक प्रभाव पड़ा है ? तथा इन 
समस्याभ्रों को किस प्रकार हल किया जाए ? उन विभिन्‍न बोलियों तथा भाषाओं 
को यदि हम एक बार छोड़ दें, जोकि हिन्दुस्थानी (नागरी-हिन्दी अ्रथवा उद्‌ ) 
की छत्रच्छाया तले आ चुकी हैं, तथा जिनके बोलनेवाले सही या गलत रूप में 
ग्रपने को मोटे तौर पर हिन्दी की बोलियाँ' कही जानेवाली भाषाएं घर पर 
बोलनेवाले समभते हैं, तो हमें श्राधुनिक भारत में हिन्दुस्थानी के सर्वसाधारण 
स्त्री-पुरुषों द्वारा प्रयुवत केवल तीन रूप मिलेंगे : 

(१) देवनागरी अक्षरों में लिखित संस्कृत-निष्ठ हिन्दी, जिसमें हिन्दी 
के शब्द-भाण्डार की पूर्ति के लिए संस्कृत के कोष से प्री-पूरी सहायता ली 
जाती है; परन्तु साथ ही फ़ारसी-अरबी के कई आवश्यक शब्द भी इसमें 
सम्मिलित हैं; क्‍ क्‍ 
द (२) फ़ारसी-अरबी लिपि में लिखित फ़ारसी-अरबी-निष्ठ हिन्दी । 
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इसमें फ़ारसी एवं श्ररबी शब्दों की प्रधानता रखी जाती है, तथा: संस्कृत के 
दाब्द लगभग'ःनहीं के बराबर हैं। यह भाषा बिलकुल खुले तौर से मुसलमान 
भाषा है, एवं उसंकी प्रेरणा तथा दृष्टिकोण निश्चित रूप से अभारतीय हैं । 
न्‍ (३) “बाज़ारू-हिन्दी' या बाज़ारू हिन्दुस्थाती--एक ऐसी भाषा 
जिसका व्याकरण - (१) या (२) की सही हिन्दुस्थानी के व्याकरण से बहुत- 
कुछ सरलीकृृत है। सर्वसाधारण जनता में इसीका प्रचार है; (जानपद हिन्दु- 
स्थानी बोलनेवाले या पश्चिमी हिन्दी प्रदेशों' के “निवासी, अ्न्यत्र वालों की 
अपेक्षा, इसका अधिक शुद्ध रूप बोलते हैं)। इसकी शब्दावली का ठीक-ठीक 
रूंप निश्चित नहीं है, क्योंकि इसमें संस्कृत, फ़ारसी-अरबी एवं अन्य विदेशी तथा 
तद्भव' उपादानों से निर्मित सभी प्रकार के दब्द प्रयुक्त रहते हैं। इसकी 
शब्दावली का रूप संक्षिप्त रहने का कारण यह है कि यह केवल साधारण बोल- 
चाल की भाषा है । 
हिन्दुस्थानी के उपयुक्त तीनों रूपों में से एक भी किसी बंगाली 
उड़िया, आसामी, गुजराती, महाराष्ट्री, तमिल या कन्नड़ व्यवित के लिए निश्चित 
रूप से सांस्कृतिक भाषा नहीं है । कोई भी महाराष्ट्री या बंगाली व्यवित इस 
“बात का अनुभव नहीं करता कि अपनी मातृभाषा की अपेक्षा तागरी-हिन्दी या 
उद्‌ के माध्यम द्वारा उच्चतर संरकृति की ' प्राप्ति हो सकती है; बाज़ारू हिन्दी 
का तो प्रशव ही दूर का है। इस समय कोई भी नागरी-हिन्दी अ्रथवा उर्दू को 
अंग्रेज़ी! का समकक्ष स्थान देने का स्वप्न भी नहीं देख सकता । नागरी-हिन्दी एवं 
उर्द्‌ का आ्राज अपनी साहित्यिक भाषा के रूप-व्यवहार करनेवाले जनः उसी 
प्रकार बंगला या गुजराती, पंजाबी या उड़िया, तमिल या तेलुगु, कन्नड़-या 
मराठी का व्यवहार करनेवालों से अपनी किचित्‌ भी सांस्कृतिक या बौद्धिक 
श्रेष्ठता सिद्ध नहीं कर सकते । तेलुगु<तथा मराठों पर हैदराबाद-दक्कन में पिछला 
मुंसलमानी राज्य वहाँ के शासकों की बौद्धिक अ्रथवा सांस्कृतिक' श्रेष्ठता का 
द्योतक नहीं था। किसीके लिए यह कहना भो असम्भव है कि मराठी तथा तेलुगु 
० साहित्यों से उद का साहित्य परिमाण या गुणों'में उच्चतर है, और न यही कहा 
जा सकता है कि उद्‌ मराठी तथा तेलुगु से श्रोज, व्यंजक-शक्ति, मधुरता तथा 
गीतात्मकैता में थोड़ी' भी उच्चतर है | (हाँ, विभिन्‍न रूपों में एक विस्तीरां क्षेत्र 
में प्रसारित वह अवश्य है।) इस प्रकार के प्रइन पर तुलनाएँ करना बड़ा निर्थक 
और वादग्रस्त हो जाता है। उन लोगों के लिए ही, जो नागरी-हिन्दी या उद्दू में... 
ही जानकारी प्राप्त कर सकते हैं, श्रथवा ह॒र्ष एवं भ्राध्यात्मिक आनन्द को अनुभव 
क्र सकते हैं, वे भाषाएँ पर्याप्त हो सकती हैं। पिछड़ी हुई भाषाएँ बोलनेवाले 
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कुछ हिन्दू तथा अन्य भाषाएँ बोलनेवाले बहुत-से मुसलमान, भी, जिनकी अपनी . 
भाषाएं हिन्दी (हिन्दुस्थानी) के दोनों रूपों से कई एक बातों में निम्नतर कोटि 
की हैं, इनको उच्चतर संस्कृति के माध्यम के रूप में स्वीकार कर लेते हैं । 

उदाहरणार्थ, गुजराती, सिन्‍्धी, काइमी री, अफ़गान तथा बंगाली मुसलमानों को 
सम्भवत: उदू भारत की सर्वश्रेष्ठ इस्लामी” भाषा जँच सकती है । इसके 
अतिरिक्त, क्योंकि उ्दँ में ही किसी भी भारतीय भाषा की अपेक्षा, विशेषकर 
मुसलमाती विषयों पर विस्तीण साहित्य उपलब्ध हो सकता है, इसलिए केवल 
उस साहित्य तक पहुँचने के लिए भी प्रत्येक भारतीय मुसलमान का उद्ू 

साखना आदशरूप है, इस प्रकार भी उक्त मुसलमान लोग सोच सकते हैं । 

उसी श्रकार तुलसीकृत रामायण, संस्कृत साहित्य के बहुत-से हिन्दी अ्रनुवादों 
तथा हिन्दू धर्म से सम्बन्धित अन्य ग्रन्थों को पढ़ने के लिए सिन्धी, पंजाबी एवं 
नेपाली हिन्दू भी नागरी-हिन्दी सीखने की इच्छा कर सकते हैं, और पंजाब से 
आसाम तथा काइमीर से महाराष्ट्र तक उत्तर-भारतीय गायक--कलावन्त-- 
श्रूपद्‌ या खयाल के गीतों को ब्रजभाषा में तथा गज़ल, मरसिया एवं कव्वाली को 
उद्दू में गा सकते हैं । अन्य प्रास्तों की सांस्कृतिक भाषा बनने की बात तो दूर 

रही--तागरी-हिन्दी एवं उद्ूं, दोनों ही (कुछ भक्तिपूर्ण आतन्दोपलब्धि को 
छोड़कर) अपने निज के प्रदेशों के लोगों को भी उच्चकोटि का मानसिक खाद्य 
देने में असमर्थ हैं। अंग्रेज़ी को छोड़कर उसके स्थान पर नागरी-हिन्दी या उद्दू 

लाने के भी अधिकांश लोग विरुद्ध थे, क्योंकि उन्हें भय था कि ऐसा करने से 
उनका सांस्कृतिक स्तर नीचा आरा जाएगा | अतएवं जब-जब उदू या हिद्धुस्तानी 
(हिन्दुस्थानी) या हिन्दी को समस्त भारत के लिए स्वीकृत कर लेने का प्रश्न 
उठाया जाता है, तथा भारत की राजनीतिक एकता के नाम पर ऐच्छिक रूप 
से हिन्दी या हिन्दुस्तानी की कक्षाओ्रों में भरती होने के लिए बड़े भावनापूर्रो 
शब्दों में, अनुरोध किया. जाता था, तथा जब कभी कांग्रेसी सरकार अ्रथवा 
मुसलमान-शाप्ित राज्यों में हिन्दुस्थाती (तागरी-हिन्दी. या उद्‌ ) अनिवाये रूपे 
से जनता.पर लाद दी जाती थी, तब-तब हुमें रुककर क्षणश-भर के लिए सोचना 
: उचित था कि “यदि भावना के प्रश्न को छोड़ दें, तो इस कार्य के लिए लगे 
हुए इतने .प्रश्नास का वास्तव में क्या कुछ मूल्य है ?” ऐसे कुछ .गिने-चुने 
भाग्यवानों के छोटे-छोटे दायरों को छोड़कर, जिन्होंने कि हिन्दुस्थानी के दोनों 
साहित्यिक रूपों में से. एक़ का भलीमभाँति अ्रध्ययन किया कै, बाकी अधिकांश 
साधारण जन्‌ की दृष्टि में हिन्दुस्थानी (या कोई भी अन्य भारतीय भाषा) द 
का प्रइन स्यात्‌ प्रथम श्रेणी,.का महत्त्व नहीं रखता । उनके इस दृष्टिकोश को. 
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समभने की तथा उन्हें प्रेम-भाव से एवं तकंसम्मत भाषा में समकाकर अपने 
पक्ष में कर लेने की आवश्यकता है। हिन्दुस्थानी भाषा के नागरी-हिन्दी तथा 
उद्‌ , दोनों रूपों में से कोई-सा भी सारे भारत की सांस्कृतिक भाषा को तरह 
व्यवहृत होने योग्य नहीं है--यही हिन्दुस्थानी की सबसे बड़ी कमी है। इसी 
कारण इसे श्रखिल भारतीय भाषा के रूप में समस्त भारत के जनों द्वारा 
स्वीकृत करवाने में आवश्यक उनका पूर्णातया ऐच्छिक, सन्तुष्ट तथा श्रद्धायुक्त 
सहयोग प्राप्त होना, असम्भव-सा हो जाता है। फिर भी (अन्य बहुत-से देशों 
की भाँति) भारत भावना-प्रधान देश है, तथा विगत पन्द्रह वर्षों में, जिन वर्षों 
में केन्द्रीय सरकार समस्त भारत से जुटाई निधि को हिन्दी के प्रसार और 
विकास में व्यय करती आई है, सरकारी प्रचार से एक अति तीक्र राष्ट्रीय 
भावना जगाई और प्रबल रूप से उत्तेजित की गई है । इससे तथा महात्मा 
गांधी के सबल विचारों से प्रेरित होकर बहुत-से लोग सोचने लगे हैं कि एक 
संयुक्त स्वीकृत भारत की एक भारतीय राष्ट्रभाषा होनी चाहिए, जोकि देश 
की एकता का ज्वलन्त प्रतीक हो; और हिन्दुस्थानी (या हिन्दी) ही ऐसी 
एकमात्र भाषा है, जो इस पद पर आरारूढ़ हो सकती है। परन्तु इस सम्बन्ध 
में अभी तक सभी अहिन्दी-भाषी राज्यों में मतेक्य नहीं हो पाया है। अब स्पष्ट 
रूप से यह भावना जोर पकड़ रही है कि सरलीकृृत संस्कृत को ही भ्रखिल 
भारतीय सरकारी तथा यहाँ तक कि राष्ट्रीय भाषा के रूप में ग्रहण किया 
जाए । दूसरे लोग अंग्रेजी या अंग्रेज़ी एवं संस्कृत दोनों को न कि हिन्दी या भन्‍्य 
किसी प्रादेशिक भाषा को, इस पद पर बनाए रखने के पक्ष में हैं और इन 
लोगों का विचार है कि यदि अंग्रेज़ी से हमारा काम चल सकता है, जैसा कि 
ग्राज तक चलता रहा है, तो किसी भारतीय भाषा को इस पद पर आरूढ़ करने 
की कोई आवश्यकता नहीं है । 

यदि हिन्दुस्थानी कोई एक एवं अविभकत भाषा होती, तो समस्त 
भारतं में उसकी सफलता की ग्रत्यधिक सम्भावना खड़ी हो जाती । परन्तु उसके 
एवं भारत के दुर्भाग्य से, बात ऐसी नहीं है । कुछ दूसरी बातें भी अब सामने आरा 
रही हैं, जो इसके अखिल भारतीय राज-भाषा होने में बाधक हो रही हैं । 
इसका प्रादेशिक स्वरूप अ्रभी स्पष्ट है और इसके फलस्वरूप इसके बोलनेवालों 
को अन्य भारतीय नामरिकों की अपेक्षा अधिक सुविधाएँ मिल जाती हैं और यह 
बात अब दिगुणित शक्ति से उपस्थित की. जा रही है। इसके अ्रतिरिक्त, उसके... 
व्याकरण में भी बहुत-कुछ जटिलता है, जिसके विरोध-स्वरूप साधारणतंया .. 
हमेशा व्याकरण-विरुद्ध बाजारू! हिन्दुस्थानी का व्यवहार बराबर होता रहता क्‍ 


हिन्दी-प्रचार की कुछ कठिनाइयाँ २३९१ 


है । जब एके बार यह निश्चय हो जाएगा कि हिन्दुस्थानी का कौनसा रूप सर्व- 
साधारण के लिए स्वीकार्य है, तब बाकी भारत के सभी जनों को इस उलभन 
से छुटकारा मिल जाएगा, और विभिन्‍न वर्ग तथा व्यक्ति इस बात का निवचय 
कर सकेंगे कि स्वीकृति के लिए चुना हुआ रूप उन्हें किस हृद तक स्वीकार्य 
है। परन्तु स्वीकार्य रूप का निश्चय हिन्दुस्थानी के 'घर के प्रदेश” से बाहर के 
करोड़ों लोगों से सम्बन्ध रखता है; अतएवं केवल हिन्दुस्थानी के स्वाभाविक 
अभिभावक, जो नागरी-हिन्दी भ्रथवा उदू का यदि घर में नहीं तो पाठशाला 
. में, साहित्य के लिए एवं सामाजिक तथा सार्वजनिक जीवन में व्यवहार करते 
रहे हों, अकेले ही इस प्रकार का निश्चय न कर सकेंगे । जिन प्रदेशों को हिन्दु- 
: स्थानी को एक द्वितीय भाषा के रूप में स्वीकार करना है, उनका भी मत यह 
निश्चय करते समय अ्रवश्य लिया जाना चाहिए । 

जहाँ तक सुविधानुसार, हिन्दी संसार या 'हिन्दस्थानी जन कहे 
जाते, अर्थात्‌ उत्तर प्रदेश, बिहार, पंजाब के बहुत-से भाग, राजस्थान, मध्य- 
भारत तथा मध्यप्रदेश के कुछ भाग के निवासी, पहले से ही नागरी-हिन्दी 
अथवा उर्दू का साहित्य भाषा के रूप में प्रयोग करते आ रहे जनों का प्रश्न 
है, उपयु कत परिस्थिति बिलकुल भिन्‍न है | उनके समक्ष एक नवीन भाषा (जो 
आरयभाषियों के लिए तो घनिष्ठ सम्बन्ध की तथा अपेक्षाकृत सरलता से बोध- 
गम्य है, तथा द्राविड़, निषाद एवं तिब्बती-चीनी जनों के लिए बिलकुल विदेशी 
है) को पाठ्य-क्रम में समावेश करने तथा बचे हुए समय में उसका 
परिश्रमपुवंक अध्ययन करने का तो प्रश्न ही नहीं उठता (जोकि साधारण जीवन 
में चलते-चलते लिये हुए अनुभव की भाँति सीखी हुई भाषा के सीखने से 
नितानत भिन्‍न है ) । मुख्य समस्या तो यह है कि एक ही भाषा को दो रूपों 
में तोड़ दिया जाएगा जिससे कार्य भ्रनावश्यक रूप से दुगुना हो जाएगा, एवं 
जनता के समय और दशक्ति-सामथ्यं का दुरुपयोग होगा; और इससे मनोमालिन्य, 
ग्रधिकार हस्तगत करने की चालें तथा विपक्षियों की बढ़ती से ईर्ष्या आदि 
उत्तरोत्तर बढ़ेगी । एक बंगाली, या गुजराती, या तमिल अथवा महाराष्ट्रीय 
के लिए हिन्दुस्थानी की समस्‍या दूर की वस्तु है, परन्तु एक बिहारी अथवा 
उत्तरप्रदेशी व्यक्ति के लिए तो यह उसके घर से सम्बन्धित अत्यन्त महत्त्वपूर्ण 
प्रइन था । व्यवहार की दृष्टि से देखा जाए तो यह एक प्रकार से धार्मिक विभेदों 
का भाषागत रूप-सा हो गया था, जिससे एक ही जनता के दो भिन्‍न-भिन्‍न भागों 
के बीच एक बड़ी खाई खुद गई । यह खाई दिन-प्रतिदिन श्रधिकाधिक विस्तीण्ण 
एवं गहरी होती गई, जिससे देश के श्रधिकांश भाग में सुसंगठित एवं शिष्टर 
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जीवन ग्रसम्भव हो गया था। इस खाई को सम्भव हो सके उतंनी शीघ्रता से 
पाठ देने की नितान्त आवश्यकता थी; एवं, जैसा कि बहुसंख्यक हिन्दू राष्ट्र- 
प्रेमी सज्जनों का मत था, इसे हमें किसी भी प्रकार पाठ देना ही चाहिए था । 
अन्यथा, शिक्षण से आरम्भ करके हमारी अधिकांश महत्त्वपूर्ण राष्ट्र-निर्माण की 
योजनाएं विफल हो जातीं । यदि हमें जनसाधारण में शिक्षण का प्रसार करना 
है, तो उसका माध्यम जनता की मातृभाषा ही होनी चाहिए। यदि नांगरी- 
हिन्दी तथा उर्दू का सम्मिलन किसी भी प्रकार न हो सके, तो शिक्षण के सभी 
क्षेत्रों--प्राथमिक, माध्यमिक एवं हाईस्कल तथा यूनिवर्सिटी--में हमें दो मातृ- 
भाषाओं की व्यवस्था करनी पड़ेगी, क्योंकि कालेज तक के उच्च शिक्षण का 
माध्यम मातृभाषा को बहुत शी त्र ही बना देने का प्रश्त चंचित हैं। सरकारी 
ग्रथवा जिले को शासन-व्यवस्था में सर्वत्र, अब की भाँति दोनों भाषाओं--- 
फ़ारसी-प्ररबी-उद तथा संस्कृत-निष्ठ हिन्दी को, दो बिलकुल भिन्न-भिन्न 
लिपियों में लिखते हुए--कायम रखना होगा; और उदृ को दवाने के प्रयत्न 
से, जैसा कि कुछ लोग करना चाहते हैं, नई अड़चनें सामने आएंगी । द 
इस समस्या की महत्त्वपूर्ण उलभनों को स्वयं हिन्दुस्थानी जनों को ही. 
अपने-आप सुलफाना पड़ेगा; यह कार्य उनके लिए अन्य प्रास्तोंवालि न कर 
सकेंगे । परन्तु इसके फलस्वरूप उपस्थित होते कई प्रइनों का असर दूर-दूर तक 
पड़ेगा, तथा उनका कुछ-न-कुछ सम्बन्ध अन्य भारतीय भाषाभाषियों से भी है । 
भाषा का एक विद्यार्थी इस समस्या को हल करने के लिए अपने अ्रध्ययन के 
अनुरूप कुछ सुझाव सामने रख सकता है। अतएव इस प्रकार के' सुझाव एक 
ऐसे भाषाविद के दष्टिकोश से उपस्थित किये जाते हैं, जो अब तक की स्वदेश 
की ही नहीं, विदेश की भी एतद्र प घटित एवं आज की घटनाओं का निरीक्षण 
करता रहा है। हैः. 
लेखक स्ंप्रथम इस मूलभूत प्रश्न की चर्चा करना नहीं चाहता कि 
राष्ट्रभाषा के रूप में आज किसी भारतीय भाषा को' प्रतिष्ठित करने की कोई 
आवश्यकता भी है या नहीं । वह इस बात को गृहीत समझ लेता है कि इस 
प्रकार की राष्ट्रभाषा के लिए सर्वसाधारण की माँग है, एवं उससे भी अधिक ' 
. यह कि ऐसी भाषा सर्वत्र प्रचलित 'बाज़ारू' हिन्दुस्थानी के रूप में हमारे समक्ष 
. पहले से ही उपस्थित है। 'बाज़ारू' हिन्दुस्थानी एक महान आन्त'प्रान्तिक भाषा 
_(ए४8०78$४०7०८॥८) है जोकि एक बड़े विस्तृत क्षेत्र में प्रचलित है; साथ ही 
. यद्यपि वह एक सांस्कृतिक भाषा (£णीप्रा॥०7४०४०) नहीं है, फिर भी बह 
एक आदान-प्रदान (मेल-मिलाप) की भाषा (४०८८४ए5४०7४८४७) है, जोकि ' 


हिन्दी की समस्या का विबलेषण २३३ 
प्राधुनिक भारत में विद्यमान राष्ट्रभाषा का निकटतम रूप है। लेखक का यह 
मत बिलंकुल भीं नहीं है कि हमें इस भाषा को स्वीकार करने के लिए अंग्रेजी 
को बिलकुल त्याग देना चाहिए। नहीं; अपने अन्तर्राष्ट्रीय स्वरूप के कारण 

ग्र जी ही हमारे लिए पवन एवं प्रकाश का एक ऐसा वांतायन है जिससे होकर 
बाहरी विज्ञान एवं साहित्य हम तक पहुँच सकता है। 'हिन्दुस्थानी भारत के 
लिए हिन्दी-उ्द की समस्या को सुलफाने का चाहे जो भी महत्त्व हो, समग्र 
भारतवर्ष के लिए एक राष्ट्रभाषा का प्रइन इंतना सर्वाधिक महत्त्व का या तुरन्त 
का नहीं है । और यद्यपि हिन्दी-उ्दर का झगड़ा बहुतं-कुछ असुविधा तथा गति- 
रोध भी खड़ा कर रहा हैं, फिर भी भव तक उसका' महत्त्व शिक्षणशास्त्रियोँ 
तक ही सीमित है। ह 
हन्दुस्थानी की समस्या त्रिविध-रूपा है: (१) लिपि की समस्या, (२) 
उच्च सांस्कृतिक शब्दावली की समस्या, तथा (३) व्याकररं कीं समस्‍्या। 
तीसरी समस्यां की ओर प्राय: ध्यान नहीं दिया जाता, फिर भी वह भाषा का _ 
एक गश्रत्यावश्यक अंग है। हम होगों का अधिकांश ध्यान पहले दो प्रह्नों पर ही 
केन्द्रित है। यदि नागरी-हिन्दी तथा उर्दा किताबों में लिखित भाषाश्रों तक ही 
सीमित रहतीं और सार्वजनिक भाषण-व्याख्यानादि श्रन्य कांयों के लिए प्रयुक्त 
न होतीं, तो शब्दावली की समस्या भी गौण बन जाती । परच्तु आधुनिक युग 
की देने रेडियो एवं 'टॉकी सिनेमा' ('हूपवांणी') द्वारा पिंछले कुछ ही वर्षों में 
शब्दावली का प्रइन अत्यन्त महत्त्वपुणं बत गया, तथा भगंड़े के लिए कई नयें 
कारण खड़े हो गए 
हिन्दुस्थानी (हिन्दी) आजकल तीन लिपियों में लिखी जाती है : देव- 
सागरी- (नागरी-हिन्दी), फ़ारसी-अरबी (उद ) तथा रोमन (उद्‌ ) । इनमें से 
श्रन्तिम का प्रसार बहुत सीमित है। इन सबसे देवनागरी लिपि ही अपने गुणों 
के कारण सर्वश्रेष्ठ है, जो अन्य दो लिपियों में नहीं हैं | हम यहाँ तक केह सकते 
हैं कि हिन्दुस्थानी का जन्म ही देवनागरी की गोद में हुआ । देवनागरी-लिंपि 
(अपने प्राचीन रूप में) हिन्दुस्थानी भाषा से अधिक प्राचीन है, और इन दोनों 
का सम्बन्ध कभी विच्छिस्त नहीं हुआ । मुसलमांती हिन्दुस्थानी ग्रथवों उद्‌ भी 
अपने प्रंधिकांश विदेशी: उपादानों के अतिरिक्त इतनी बार देवनागरी में लिशी' 
गई है, जितनी कि संस्कृत-निष्ठ हिन्दी फ़ारंसी-अरबी में नहीं लिखी गई है, उदा० ' 
. आरंम्भिक 'दकंती' लेखकों द्वारा, कुँछे प्राचीन रागमाला' प्रादिं विषयक चित्रों 
पर हिन्दी के पच्ों में; और आधुनिक काले में पँजाब तैथां अन्य प्रदेशों के केवल 
_उर्द जाननेवाले पाठकों के लिए लिखे गए ओर्यसमाजी प्रचार-पुस्तिकाश्रों एव 


२३४ हिन्दी की समस्याएँ और प्रस्तावित सुझाव 


ग्रन्थों में | देवनागरी लिपि में उसकी ऐतिहासिक महत्ता के अतिरिक्त और कई 
भी विशेष गुण हैं । उसका भारत की भ्रन्य प्रान्तीय लिपियों से सहोदर बहनों 
या चंचेरी बहनों का-सा सम्बन्ध है। बंगाला-आसामी, मैथिली, उड़िया, गुरु- 
मुखी तथा देवनागरी एक-दूसरे से इतनी निकट रूप से सम्बद्ध हैं, एवं एक- 
दसरे से इतनी श्रधिक मिलती-जलती हैं कि हम उन्हें एक ही लिपि की विभिन्‍न 
शैलियाँ तक कह सकते हैं; उदा० लातीन वर्णों के रोमन तथा गाथिक' या 
ब्लैक लेटर' (७०:४८, 890 600८7) रूप । दक्षिण भारत की तेलुगु-कन्नड़, 
ग्रव्थ-तनमिल-मलयालम तथा सिहली लिपियाँ भी मिलती-जुलती हैं, और उसी 
सिद्धान्त पर बनी हुई हैं। इस प्रकार उत्तर-भारतीय मुसलमानों द्वारा उद्‌ 
, लिपि के व्यवहार को छोड़कर बाकी सारे भारत में (ठीक आक्ति में नहीं, 
परन्तु सिद्धान्तत:) सभी लिपियाँ देवनागरी लिपि की स्वगोत्र या कौटुम्बिक 
लिपियाँ ही सिद्ध होती हैं, और फ़ारसी-अरबी लिपि इस कुटुम्ब की एकता को 
भंग करने का कार्य करती है। जगत्‌ के अन्य किसी देश में फ़ारसी-भ्ररब्वी लिपि 
का अ्रवग॒ण उसे राष्ट्रीय लिपि न बनने देने के लिए पर्याप्त गिन लिया जाता; 
बह भी तब, जबकि करोड़ों बंगाली, झासामी, उड़िया, पंजाबी (सिक्‍्ख), गुज- 
राती, महाराष्ट्री, तेलुगु, कन्नड़ी, तमिल तथा मलयाली आदि जन, देवनागरी 
(तथा महाजनी एवं कथी) का व्यवहार करनेवाले राजस्थान, उत्तर प्रदेश तथा 
बिहार के ८५ प्रतिशत हिन्दू जनों के साथ सहयोग दे रहे हैं । इसके अतिरिक्त, 
देवतागरी-लिपि और उसके मूल सिद्धान्तों के माध्यम से ही हमारा सम्बन्ध 
भारतीय उद्भववाली वर्णामाला का व्यवहार करनेवाले बौद्ध तिब्बत, बौद्ध 
ब्रह्मदेश , बौद्ध स्थाम तथा कम्बुज, तथा मुसलमान जावा एवं कुछ इन्दोनेस्रीय 
द्वीपों से बँधा हुआ है । इसके विरुद्ध यह तक॑ उपस्थित किया जा सकता है कि 
भारतीय भाषा के लिए फ़ारसी-अरबी लिपि के उपयोग से हमारा सम्बन्ध 
पश्चिम के मुसलिम जगत्‌ू--फ़ारस, अ्रफ़ग़ानिस्तान एवं पश्चिम के अरब देशों--- 
. अरबस्थान, इराक, सीरिया, फ़िलिस्तीन तथा मिस्र, एवं उत्तरी अफ्रीका के 
यूरोपीय शासित राज्यों, मालय देश के मुसलिम जगतू, तथा मध्यवर्ती एवं 
पश्चिमी/अफ्रीका की इस्लामीकृत एवं भ्ररबी को स्वीकार कर लेनेवाली नीग्रो 
जातियों से स्थापित हो सकता है। परन्तु यह सम्बन्ध मुख्यतया मुसलमानी 
धर्म के आ्राधार पर ही स्थापित हो सकेगा; एवं इस विषय में भारत की संख्या- 
 शरिष्ठ जनता का रुख यद्यपि हमेशा से सहानुभूतिपूर्ण रहा है, फिर भी उसके 
ग्रत्यन्त उत्साहपुर्ण होने की ग्राशा हम नहीं रख सकते | इसके अतिरस्कित, स्वयं 
अरबी लिपि की प्रतिष्ठा पर भी पश्चिम एवं पूर्व दोनों ओर से वार हुए हैं । 
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अधिकांश अफ्रीकी भाषाएँ रोमन अक्षरों में भी लिखी जाती हैं: भ्रबी लिपि 
वहाँ से रोमन को अ्रपदस्थ करने में समर्थ नहीं हो सकी हैं, एवं हर वर्ष रोमन 
की स्थिति मज़बूत होती जा रही है.। तुर्कीवालों ने कई दशक हुए झरबी 
लिपि को छोड़कर रोमन को अपनाया, एवं आत्मसात्‌ भी कर लिया है; तथा 
अपनी ध्वन्यात्मक विशेषताओं के अनुसार उसमें कुछ आवश्यक परिवर्तन भी 
कर लिए हैं । सोवियत्‌ रूस की तुर्की कुटुम्ब की भाषाओं ने भी अरबी लिपि 
का प्रित्योग करके रोमन तथा सीरिलिक (८१ प।८--रूसी) लिपि को अपना 
लिया है। ईरान भी परिवर्तेवकालीन अवस्था में है, और वहाँ भी प्रत्येक अरबी 
बस्तु के प्रति, जिसमें अरबी लिपि तथा फ़ारसी भाषा की अरबी शब्दावली 
भी आ जाती हैं, विद्रोह की भावना बढ़े रही है। ईराती देशभक्त अभी तक 
यह निरचैय नहीं कर पाए हैं कि अपनी भाषा के लिए रोमन अक्षरों का व्यव- 
हार आरंम्भ करें भ्रथवा प्राचीन अ्रवेस्ती लिपि का पुन:प्रवर्तेन करें । कुछ हंद 

तक पुस्तकों के शीर्षक आदि सजावट के कार्यों के लिए प्राचीन अवेस्ती लिपि _ 
का व्यवहार भी आरम्भ हो गया है, एवं यूरोपीय लिपि की तरह बायें से दायें 
लिखे जाते यूरोप के संगीत-संकेत-चिह्ल फास्स में रोमन के प्रचार में बड़े 
सहायक सिद्ध हो रहे हैं। तुकिस्तान तथा सोवियत्‌ रूस के तुर्कों का आदशे 
सामने रखते हुए फ़ारस में भी भाषा का रोमनीकरण शीघ्रही सम्पन्त हो 
जाएगा, ऐसा प्रतीत होता हैं। इस प्रकार फ़ारसी-अरबी लिपि की भी पश्चिम 
के मुसलमान देशों में श्रब वह शक्ित नहीं रही जो पहले थी । नये स्वतन्त्र 
राष्ट्र इन्दोनेसिया ने, जहाँ के अधिवासी ज्यादातर मुसलमान हैं, झञपनी नवीन 
राष्ट्रभाषा, मालय भाषा के आधार पर गठित इन्दोनेसीय भाषा” (9952 
[74०7८४०) के लिए रोमन लिपि को ग्रहण किया हैं। मालय देश में भी 
मालय भाषा प्रायः रोमन झ्क्षरों में लिखी या छापी जाती है। ब्रिटिश मलय॑ 


के मालयेतर श्र्थात्‌ गैर-मुसलिम जन, जिनमें चीनी एवं भारतीय साथ मिल- 


कर मलयों से अधिक हो जाते हैं, भी केवल रोमन मलय का व्यवहार करते 
हैं । डच-शासित प्रदेशों में (आधुनिक स्वाधीन इन्दोनेसिया में) भी रोमत मलय 
में का स्वरूप डच उच्चारणों के अनुरूप थोड़ा-बहुत 


ही प्रचलित है, केवल वरण 
बदल लिया गया है । उपयु क्त सारी घटनाओं के फलस्वरूप अरबी लिपि के 


अन्तर्राष्ट्रीय तो क्या अखिल-इस्लामी स्वरूप को भी बहुत-ऊुछ क्षति पहुँची है । 

अरबी लिपि के निर्माण के - मूल सिद्धान्तों से ही उसको ग्रधिकांश 
कमियों का पता चलता है। अरबी लिपि अपने आद्य स्वरूप में, रोमन एवं 
प्रत्य यूरोपीय वर्णों की जननी प्राचीन ग्रीक की भाँति फ़िनीशियन लिपि पर 
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ही आधारित है । फ़िनीशियन लिपि का निर्माण केवल फ़िनीशियन भाषा की 
ग्रावश्यकताओों को देखते हुए हुआ, था।. इस लिपि के निर्माता शेमीय . 
(5८०४ं४८) भाषा के स्वरूप के विषय में कुछ मत निश्चित.>कर चुके थे, - 
जिसकी कुछ विशेषताएँ ये थीं : तीन अक्षरोंवाली ,धातुएँ, कण्ठनालीय स्पष्ट 
ध्वनि (अरबी के 'हम्जा ) के सदुश विचित्र ध्वनि, जिसे पृथक्‌ व्यअजून ध्वनि 
माना गया; गलबिलजात अ्रधोष “ह (हे) तथा सघोष “ंग्र' (ऐन' &) 
की ऊष्म ध्वनियाँ। इनके अ्रतिरिक्त जिस लिपि का उन्होंने आ्राविष्कार किया, 
उसमें ह्ृस्व स्वरों को स्थान ही नहीं दिया गया। जब ग्रीक लोगों ने अपने . 
व्यवहार के लिए इस लिपि को अपनाया, तब उन्होंने स्वर-ध्वत्ियों को नहीं 
छोड़ा, परन्तु कुछ प्राचीन उ्य्ंजनाक्षरों का स्वरों की तरह उपयोग करना तय 
कर लिया। इस प्रकार एक गत्यन्त प्रतिभाषपूर्ण अथवा ,अ्रचानक. अपने-श्राप 
सम्पन्त हुई घटना को लेकर, जगत्‌ की प्रथम वास्तविक वर्शामाला का - जन्म 
हुआ । परन्तु स्वरों को त प्रदर्शित करने की प्राचीन -फ़िनीशियन. प्रणाली 
सीरिया एवं उत्तरी अ्रबस्थात की शेमीय भाषाश्रों की विभिन्‍न वर्णमालाओं 
में चलती रही । इन्हीं में से एक से: ५वीं शताब्दी ई० -के झ्रासपास प्राथमिक 
अरबी लिपि, श्राद्य कूफी' लिपि की उत्पत्ति हुई, ;जो आगे चलकर परिवर्तित 
होकर ७वीं-८वीं शताब्दी की विकलित 'कूफ़ी' बन गई | इसीसे विशेष व्यंजनों: 
का बोध कराने के लिए तथा स्वरथ्वनियाँ दिखलाने के लिए “नुक़ता' ,अपदि,की 
पद्धति चलाकर १२वीं झती-की श्ररवी लिपि नस्खी' तथा फ़ारसी लिपि 
“नस्तलीक़' विकसित हुई। स्वरचिह्न फिर भी गौण ही बने रहे । फ़ारसवालों 
ने अपनी परिपूर्ण लिपि अ्रवेस्ती, तथा कुछ अनिर्चित एवं दुर्बोध्य पह लवी को 
छोड़कर, अरबों की विजय के पश्चात्‌ ७वीं शर्ती में अरबी लिपि को अ्रप्ना 
लिया, और वे भी लिपि के अनुसार स्व॒रों का बहुत कम उपयोग करले' रहे-4 
भारत में यह फ़ारसी-अरबी लिपि ज्यों-की-त्यों हिन्दी.या हिन्दुस्थानी के साथ 
: प्रयुक्त करने के लिए सम्भवतः १६वीं: शतती में दबंकन में झपनाई गई + (इसके 
अपवादरूप हिन्दी भाषा के उदाहरणों के कुछ टुकड़े हो सकते: हैं, जो -फ़ारसी 
इतिहासों एवं भारत पर लिखे गए अन्य ग्रन्थों में मिलते हैं। इतका संकलन, 
स्व० डॉ० ग्रेहम बेली (॥07. (/78/0%&706 847]69) ने: उड् उदगमों से 3५]20१7 द 
०0 76 86000[ ०७(2४6४08] 5।५0658, लन्दन,. श्रंक ६, भाग-६ , पुष्ठ २० 
. २०८ में" १६३०-में प्रकाशितं अपने खऋरम्भिक उद्त्वोलचाला! फिब्यए एफल्तेप 
_0०ए7एथाइ७7०%9. में किया है। ) फ़ारसी-अरबी लिपि से आधुनिक उद्द लिपि 
. को विकसित होते-होते करीब १५० वर्ष लमे, जिसमें ये नये:वर्ग सम्मिल्लित 
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किये गए; “च, ज, ट, ड, ड़' के लिए निरिचत वर्ण 'ह” जोड़कर बना हुए 
महाप्राणों के संयुक्त रूप, यथा 'क ह्‌ (ख)', गृह (घ)', (छ) ', 
जू है (क), द है, (5), 'ड्‌ हू (ढ)', प्‌ हु (फ), व्‌ ह (भ)', ड़ ह, 
(ढ़), तथा 'न्‌ हू! एवं 'म्‌ह'। १६वीं-१८वीं शतियों में इन सबके विषय 
में कोई निश्चितता वहीं थी । ह द 

फ़ारसी-अरबी लिपि में बहुत-सी कमियाँ हैं : (१) स्वर-चिक्नों की 
अनुपस्थिति, तथा दीर्घ स्व॒रों एवं द्विस्वरों का बोध करने के लिए अत्यन्त 
व्लिष्ट पद्धति का अ्नुसरण--केवल एक यू से 'य, ऐग, ई,ए' का तथा 
व्‌ से 'बू" ( ७ और ए ) औ*, 'ऊ' एवं ओ' का काम चला लिया जाता है। 
इसका मतलब यह है कि उदू (या फ़ारसी) को धाराप्रवाह ठीक-ठीक पढ़ 
सकने के लिए पहले किसी भी व्यक्ति को उर्दू भाषा बहुत श्रच्छी तरह जानना 
आवश्यक हो जाता है, भले ही वह सभी वरणों से परिचित है। (२) नुंक़तों 
का उपयोग व्यञ्जन वर्णों का सबसे महत्त्वपूर्ण भाग है। उदा० एक थोड़ी-सी 
मुड़ी हुई आड़ी लकीर के नीचे एक बिन्दी या नुक़ता लगाने से 'व' बन जाता 
है, (८) एवं नीचे दो बिन्दियाँ लगा देने से 'य' और ऐ, ए, ई' बन जाते 
हैं (0, 2); ऊपर दो नुक़ते लगा देने से 'त' (०») बन जाता है; तीन बिन्दियाँ 
ऊपर लगाने से 'स' (७) बन-जाता है; एक अ्रद्ध वतु लाकार लकीर के बीच 
में एक बिन्दी लगा देते।से “ना (..., ४ ) बन जाता है, इत्यादि। ये नुक़ते 
आँखों को थका देते हैं, तथा प्रायः घसीट में ये छोड़ दिये जाते हैं । (३) आ्ाद्य 
या मध्य स्थानों में कुछ वर्णों की आकृति का संकुचित या छोटी हो जाना तथा 
प्राय: जुड़े हुए संयुक्त वर्खों का उपयोग | घसीट में फ़ारसी-अरबी लिखावट 
आधुनिक शौर्टहैण्ड लिपि के. सदृश बन जाती है। हिन्दुस्थानी या अन्य किसी 
भाषा का वाक्य इस लिपि में बड़ी जल्दी लिखा जा सकता है, परन्तु उक्त 
भाषा के पूरे अभ्यस्तं व्यक्ति के सिवा शुद्धता एवं सरलता से दूसरा कोई उसे 
पढ़ नहीं संकता । 

फ़ारंसी-अ्रबी लिपि का व्यवहार हिन्दी (हिन्दुस्थानी) तथा फ़ांरसी 
के लिंए किस प्रकार हो सकता है, इसका उदाहरण फारसी.: लिपि का हू-ब-हू 
“अक्षर-सें्ग्रक्षर रोमन प्रतिलिपि करने पर मिले सकता है। इसमें हम () का 
- अग्रलिफ़' या अलिफ़-हम्जा' के बदले उपयोग करेंगे। (फिर भी व्यंजनों का 
“ संकुचन तथा उनके स्वरूप का. परिवर्तन तो इस प्रतिलिपि में भी साफ़-साफ़ 

दिखाया नहीं जा सकता) । 
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(१) यह रसना बस रखो, धरो गरीबी बेश। 

शीतल बोली लेकर चलो, सभी तुम्हारा देश ॥ 
उर्दू लिखाबट की रोमन प्रतिलिपि :-- 

ज 77 फड फंताए तंकाए 7999 798, 

8ए7४9जाए एफ लज्ष गाए फ्याए! 69३8. 
(२) बिजुरी चेक, मेहा गरजे, लरजे मेरी जियरा । 

पूरब पछवा पौन चलतु है, कंसे बारों दियरा ॥ 
उदू लिखावट का रोमन प्रतिरूप :-- 

छाए ठशएाए ग्रापका हर] एट2पफ 797७ ]एए 

एथाए एलाफ एजशा ० ॥ए, ॥ए४ए 977ए7॥ वएए, 
(३) अगर आन्‌ तुर्क-शिराजी ब-दस्त आरद दिले-मारा, 

ब-खाले-हिन्दवश्‌ बख्शम्‌ सम्केन्दो-बुखार-रा। 
+-अगर वह निर्देय शीराज़ का तुर्क मेरा दिल अपने हाथ में ले ले, तो उसके 
कपोल पर के काले तिल के बदले मैं समरकन्द और बुखारा न्‍्यौछावर कर दू" 
या दे डालं। इस फ़ारसी लिखावट का रोमन रूप :-- 

१87 ' एट 77229 9205 '7द तो शा7, 

छः] ए्तएछ३ फडडैंयशा स्णावुएत ण 05777. 
(४) परद्द:दारी मी-कुनद्‌ दर क़सरे केसर अनूकबूत, 

बूम नौबत मी-जनद्‌ दर गुम्बजे-अफ़रासियाब ।। 
(>>कैसर के किले में मकड़ी परदे लगाने का काम करती है, और अफ़रासियाब 
के गुम्बज में उल्लू नगाड़ा बजाता है। ) 

इसका फा रसी लिखावट का रोमन प्रतिरूप :--- 

एएका १57%ए फ्रएटशव व बुइए १५३7 आव[०७४ 

एज़ाए 7७०४ एाएथाते 67 27070 १5५१०. 

इस पद्धति के अनुसार अंग्रेज़ी के था0, 7टण्त, छाॉंगत, 5070, 9प्रगात 
सारे शब्द केवल 77 ही लिखे जाएंगे, और आद्य फ़ारसी 'शीरज"-दूध, तथा 
शे र+-सिह, दोनों १४४ ही लिखे जाएँगे। इस प्रकार की लिपि की तुलना में 
रोमन लिपि तो साक्षात्‌ स्पष्टता की मूर्ति दिखलाई पड़ती है, और फारसी-अरबी 
. की तुलना में वर्णों की आकृति कुछ जटिल होते हुए भी देवनागरी तथा अन्य 
भारतीय लिपियाँ बिलकुल सुनिश्चित और भ्रमरहित जान पड़ती हैं, क्योंकि 
किसी शब्द की ध्वनियों को ठीक-ठीक लेखनबद्ध करने के लिए उनमें किसी भी 
प्रकार की कमी नहीं है। हिन्दुस्थानी के लिए अभ्ररबी-फ़ारसी लिपि की स्वीकृति 
से कोई लाभ नहीं होगा। इसमें सिवा मुसलमानों की भावना के और कोई भी 
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गुण नहीं है; और वह भावना भी एक संकुचित तथा अशिक्षित एवं अज्ञानजन्य 
धामिक कट्टरतापूर्ण दृष्टिकोण पर आधारित है। इस भावना को सम्मान देने 
के लिए खासकर केवल इस्लाम से सम्बन्धित विषयों के लिए इस लिपि का 
प्रयोग चालू रखा जा सकता है। परन्तु समस्त भारत के मस्तक पर, जोकि इस 
भावना से अनुप्राणित नहीं है, इस लिपि को लाद देना अन्याय ही नहीं, अ्रवि- 
चारणीय है। प्रस्तावित 'परिवर्तनों या सुधारों' वाली फ़ारसी-अरबी लिपि को 
भी भारंत की 'एकमात्र' तो क्‍या 'एक' राष्ट्रलिपि बनने का भी न तो अवसर 
ही प्राप्त हो सकता है और न इसके लिए उसका अधिकार ही है । 

श्रब उक्त स्थान के -लिए हमारे समक्ष देवनागरी तथां रोमन लिपियाँ 
रह जाती हैं । देवनागरी लिपि की सुदीर्षे प्रसन्नता ब्राह्मी से होते हुए सम्भवतः 
और भी पहले की मोहें-जो-दड़ो तथा हड़प्पा की लिपि से आई मानी जा 
सकती है; हमारी संस्कृति एवं इतिहास के विभिन्‍न युगों के सांथ इसका 
दीघंकालीन सम्पक्क बराबर बना रहा है। वास्तव में, स्वभावतः देवनागरी ही 
भारत की एकमात्र राष्ट्रीय लिपि है, साथ ही उसमें निहित उसके गुण भी 
बिलकुल प्रत्यक्ष हैं। इसकी तुलना में, जहाँ तक भारत एवं भारतीय भावना 
का प्रश्न उठता है, एवं जब हम अंग्रेज़ी के लिए उसके प्रयोग: से, उसकी कमियों 
को देखते हैं, ततब्र रोमन लिपि बिलकुल, अभी कल की नवागन्तुक तथा हाल 
ही में बढ़ी-चढ़ी-सी जान पड़ती है। परन्तु देवनागरी के पक्ष में एवं रोमन के 
विरोध में इतता सब-कुछ होते हुए भी, लेखक इस निष्कर्ष पर पहुँच चुका है 
कि आवश्यकतानुसार परिवर्तित तथा अनुक्रम बदली हुई रोमन लिपि ही हिन्दु- 
सस्‍्थानी तथा अन्य भारतीय भाषाओं के लिए उपयुक्त हो सकती है। इस प्रश्न 
पर लेखक का पूर्ण विवेचन (88००७६8 एप्रएटाआंए ]ु०पमन 04 86 7067 
0 7,6(८/5, अंक २७, पृष्ठ १-५८ में सन्‌ १६३४ में प्रकाशित 2 फि०ए/क्षा 
39090८६ 007 776]9 “भारत के लिए एक रोमन वर्णमाला' शीर्षक अंग्रेज़ी 
. लेख में दिया जा चुका है; यहाँ उसका पिष्टपेषण करने कौ लेखक आवश्यकता 
नहीं समझता । भारतीय लेखन-प्रणाली के वरणों के अनुक्रम की वैज्ञानिकता 
लेखन की अन्य सभी प्रणालियों में सर्वेश्रेठ है, और रोमन अक्षरों की आक्ृति 
की अ्रपेक्षाकत सरलता उनका सबसे बड़ा गृण है। यहाँ देवनागरी लिपि अपने 
वर्णों की अपेक्षाकृत जटिलता, संयुक्ताक्षरों के उपयोग तथा लिखने की एक 
ध्वनिनिष्ठ न होकर एकाधिक ध्वनिमय पद्धति के कारण, रोमन से पीछे रह 
जाती है। देवतागरी और अन्य झ्राधुनिक भांरतीय वर्णों के साथ॑ प्राचीन भारत 
के ब्राह्मी वर्णों तथा ग्रीक या रोमन वर्णों की तुलना कर देखिए; एक ही दृष्टि 


२४० हिन्दी की समस्याएँ और प्रस्तावित सुझाव _ 


में यह भेद स्पष्ट हो जाएगा। इसके पर्चात्‌ संयुबत व्यंजन और स्वर वर्णों के 
बाद में लिखे जाते रूप श्राते हैं: इन संयुक्त व्यंजनों के कारण वर्शमाला में 
बहत-से जटिल वर्ण बढ़ गए हैं, हालाँकि उनमें जड़े हुए बर्णों के टुकड़ों से 
सम्मिलित वर्णों की आइतियाँ पहचानी जा सकती हैं। परन्तु स्व॒रों के लिए 
. नीचे या ऊपर बनाये हुए रूपों का एक नया ही समूह बनाता पड़ता है; यह 
, एक अनावश्यक वस्तु है जिसका हम परित्याग कर सकते हैं, और वह भी लाभ 
के साथ । इसी प्रकार, स्वर-चिह्तों को व्यंजनों के साथ जोड़ने की रीति के 
कारण, लेखन का मूल उपादान (एक या एकाधिक व्यंजन तथा एक स्वर का 
. बना हुआ ) एक अक्षर ($५॥॥99८) हो गया है, न कि किसी स्वर या व्यंजन के 
लिए लिखा जाता एक वर्ण, जैसा कि उदाहरण रोमन लिपि में है। व्यवहार 
. में फ़ारसी-अरबी लिपि भी आराक्षरिक ($५॥०07०) ही है, केवल उसके रवर भाग 
साधारणतया लिखे नहीं जाते--साधारणतया वे समझ या मान लिए जाते हैं 
और स्पष्ट लिखे नहीं जाते । द 
तमिल, संस्कृत या हिन्दी, बंगला अथवा मराठी के सदश भाषाओं के 
. शब्दों का विश्लेषण दो प्रकार से किया जा सकता है--एक तो उनके अ्र्थ- 
« अम्बन्धी उपादानों का, और दूसरा उनके ध्वन्यात्मक उपादानों का। पहले का 
 मूलाधार <्पुत्पत्ति' और “रूपतत्त्व' है, एवं दूसरे का ध्वनितत्त्व'। उदा० 
मराठी के एक क्रियारूप पाहिजे! (>चाहिए) का अर्थदुष्टि से विश्लेषण 
इस प्रकार होगा--धातु-पाह_-- (वर्तमान कर्मणि प्रत्यय )-इज्‌ -- ( प्रथम पुरुष- 
वाची प्रत्यय) '(ए'; उसीका ध्वन्यात्मक आक्षरिक विश्लेषण पहले इस प्रकार--- 
'पा-हि-जे' तथा दुबारा स्वरों को भी तोड़ते हुए इस प्रकार-- पू-आ-ह -इ-जू- 
, ए होगा। उसी प्रकार बंगला--राखिलाम' ( --मैंने रखा) का भर्थ-तात्त्विक 
.. विश्लेषण राख्‌ू--इल्‌+आम्‌ तथा ध्वन्यात्मक विश्लेषण “रा-खि-ला-म, र्‌- 
आ-ख-इ-ल्‌-आा-म्‌ होगा । प्राचीन भारत में ध्वनियों का ज्ञान अत्यन्त परिपूर्ण 
होते हुए भी ब्राह्मी वर्णामाला के ध्वन्यात्मक विश्लेषण का मूलाधार, जहाँ तक 
. लिखित अक्षरों द्वारा सूचित ठीक-ठीक ध्वनि का प्रइन था, श्राक्षरिक ($५)७070) 
. विश्लेषण ही रहा, न कि भिन्‍नत-भिन्‍न ध्वनियों. का अन्त तक विश्लेषण (यद्यपि 
यह भी प्राचीन भारतीयों को पूर्णतया अवगत था ।) द 
अतएव रोमन तथा भारतीय दोनों लिपियों की अ्रच्छाइयों के संयोग. से 
एक आदर्श वर्णमाला तैयार की जा सकती है। लेखक ने ऐसी ही एक रोमन- 
“भारतीय या भारतीय-रोमन वर्णमाला प्रस्तुत की थी, जिसमें कोई नये बिन्दी- 
. वाले या टोपीवाले अक्षर (000९0 2०० (००7८0 ॥,८४८०४) न हों, परन्तु ॒ 
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साथ निश्चित रूप से सम्बन्ध स्थापित कर दिया है। हित्ती भाषा के अध्ययन 
के इस द्वितीय चरण (और यह किसी प्रकार भी अन्तिम चरण नहीं है) में हुई कुछ 
खोजें तो पुनर्गठित आद्य भारत-यूरोपीय के लिए--कम-से-कम इस पुनगेठित 
भारत-यूरोपीय के इतिहास को प्रायः दो सीढ़ी पीछे ढकेलने में--क्रान्तिकारी 
सिद्ध हो रही हैं। ये खोजें हमें 'प्राग्भारत-यूरोपीय' की उस स्थिति की फलक 
पाने में सहायता दे रही हैं, जबकि पुनर्गठित भारत-यूरोपीय स्वरूप ग्रहण कर 
रही थी। 
ह हित्ती के प्रारम्भिक अध्ययन से इस भाषा की भारत-यूरोपीय प्रकृति 
का उद्घाटन तो हुआ, परन्तु भारत-यूरोपीय के उस पुनर्गठित रूप से--जी 
रूप अन्य सभी भारत-यूरोपीय भाषाओं की पूर्णतः व्याख्या कर देता था, मेल 
त खाने के कारण यह भाषा पुनर्गठित भारत-यूरोपीय की कल्पना में विक्षेप 
डालने वाली ही सिद्ध हुई और यह सिद्धान्त स्थिर करना पड़ा कि हित्ती भाषा 
की भारत-यूरोपीय के अन्तर्गत एक अलग ही सत्ता है। वस्तुतः हित्ती भाषा 
को, इसकी अनेक विशेषताओं सहित, मुल भारत-यूरोपीय से सर्वप्रथम अलग 
होने वाली शाखा के रूप में माना गया, जिस शाखा ने मूल भाषा से भ्र॒लग 
होकर अपनी विशेषताश्रों का. स्वतन्त्र रूप से विकास कर लिया था। परन्तु 
धीरे-धीरे इस क्षेत्र में काम करने वालों की समझ में आने लगा कि हित्ती 
भाषा की ये विशिष्ट प्रवृत्तियाँ किन्‍हीं अन्य भाषाओं के सम्पर्क में आने से उत्पन्न 
हुई विलग प्रवृत्तियाँ नहीं हैं, अपितु मुलभाषा की प्रवृत्तियों का विकसित रूप 
हैं और अन्य भारत-यूरोपीय भाषाओ्रों में भी मूलभाषा की इन श्रवृत्तियों के 
परिणाम पर ध्यान दिया जाना चाहिए | अत: स्टरंटेवन्ट तथा अन्य विद्वान 
अन्तत: इस निष्कर्ष पर पहुँचे कि हित्ती भाषा पुनर्गंठित भारत-यूरोपीय की 
उसी रूप में उपज नहीं है, जिस रूप में संस्कृत, ग्रीक, लेटिन इत्यादि भाषाएँ, 
अपितु यह भाषा भारत-यूरोपीय की बहन है। इस विचारधारा के अनुसार 
भारत-यूरोपीय हित्ती भाषा की बहन हुईऔर कहना चाहिए कि हित्ती 
भाषा संस्कृत, ग्रीक, लेटिन-जैसी प्राचीन भारत-यूरोपीय भाषाग्रों की चाची 
या चचेरी बहन है । हित्ती भाषा तथा पुनर्गठित भारत-यूरोपीय की अनुमाना- 
श्रयी मुलभाषा को स्टरटेवन्ट ने भारत-हित्ती' (£7१०-87६7५८८) नाम दिया 
है और इन भाषाओं. का सम्बन्ध अगले पृष्ठ पर दिये वंशवृक्ष में दिखाया 
गया है: द 


२७४ प्राग्भारत-परोपीय से पहले भारत-हित्तो का स्वरूप 








आद्य भारत-हित्ती 
प्राग्भा रत-यू रोपीय 
प्र।क-हित्ती पुनर्गंठित भारत-यूरोपीय 
ह्त्ती 
संस्कृत , ग्रीक लैटिन इत्यादि 


इस अनुमानाश्रयी भारत-हित्ती को विद्वानों ने सवंतोभाव से स्वीकार 
'नहीं किया है, परन्तु हित्ती अध्ययन की श्राधुनिकतम गति को देखते हुए इसके 
सिवाय और कोई रास्ता दिखाई नहीं देता कि आ्राद्य भारत-यूरोपीय के पीछे 
अज्ञात दिशा में एक और कदम बढ़ा दिया जाए और इस कदम को निर्दोषता 
स्वीकार करनी ही: पड़ती है, जबकि हम देखते हैं कि यह कदम हमें भारत- 
यूरोपीय से भी पहले की एक ऐसी स्थिति पर ले जाता है, जिससे भारत- 
यूरोपीय में दिखाई पड़ने वाली बहुत-सी परस्पर-विरोधी बातों तथा अ्रनिय- 
मितत्ताग्रों की व्याख्या हो जाती है। भारत-हित्ती की कल्पना या पुनर्गठन से 
संसार के सर्वाधिक महत्त्वपूर्ण भाषा-परिवार भारत-यूरोपीय की उत्पत्ति या 
पूव॑वृत्त का उद्घाटन करने की दिशा में एक लम्बा डग भरा गया है। 

आइए, हम देखें कि प्राग्भारत-यूरोपीय से भी पहले की इस आद्य 
भारत-हित्ती का स्वरूप क्या था । 

पहले, ध्वनियों के सम्बन्ध में । जहाँ तक विभिन्‍न स्पर्शों तथा महाप्राणों 
का सम्बन्ध है, हित्ती में प्रत्येक वर्ग के चार-चार व्यंजनों--दो भ्रघोष स्परों 
और महाप्राणा तथा इनके दो सघोष रूप--की जगह केवल एक-एक अधघोष 
स्वर्श पाया गया, जैसे--क्‌, ख्‌, मु, घ्‌ की जगह केवल क्‌; दू,ध्‌ की 
जगह केवल त्‌; प्‌, फू, बू, भू. के स्थान पर केवल प्‌ । यह कोई आश्चर्यजनक 
या अपूब बात नहीं है; अनेक भाषाओं में स्पर्शों और महाप्राणों की यह कमी 
देखी जाती है। हित्ती में महाप्राणों तथा सघोष स्प्शों के इस अभ्रभाव का 
भारत-यूरोपीय में इन व्यंजनों के ग्रहण पर कोई प्रभाव नहीं पड़ता । भारत- 
हित्ती में इन व्यंजनों की अवस्थिति हमें वैसे ही ग्रहण करनी पड़ती है, जैसे 
स्वयं भारत-यूरोपीय में; हित्ती में इनका अभाव भारत-हित्ती परिवार की 
केवल इसी भाषा (हित्ती) तक सीमित है। भारत-यूरोपीय के कंठ्य-व्यंजन निम्न- 
लिखित वर्गों में विहक्त पाये गए थे-- (१) तथाकथित 'तालश्य', सीधे-सादे 
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खू, गघू; (२) तथाकथित कंठ्य/ जो संभवत: अलिजिह्नजात' थे, 
करे, खू, गू ; घ; (३) ओऔरष्ट्यीकृत कंठय क्व्‌, खूब, रव, ध्व्‌। हित्ती द्वारा 
प्रस्तुत सामग्री से ऐसा आभास मिलता प्रतीत होता है कि प्राग्भारत-यूरोपीय 
श्रोर भारत-हित्ती में इन व्यंजनों की स्थिति थोड़ी भिन्‍न थी। ऐसा प्रतीत 
होता है कि भारत-हित्ती के कंठय-व्यंजन दो वर्गों के थे--(१) सामान्य 'कंठय' 
(या अलिजिह्नजात)--क़ खू, ग़्‌, घ; और व्‌ अथवा उ से रंजित या यों कहें 
कि 'ओष्ठ्यीकृत---क्व्‌, स्व, र्‌, घ्व्‌ । सामान्य वर्ग के कंठय-व्यंजन भारत- 
यूरोपीय में दो वर्गों में विभक्त हो गए अतीत होते हैं--एक वर्ग में वे अ्रग्र-स्वरों 
(707६ ए०७८$) के सम्पर्क के कारण उच्चारण में भ्रधिक अग्रगामी हो गए, 
यायों कहें कि 'तालब्यीकृत' हो गए; ओष्ठयीकृत कंठय-व्यंजल अपनी मूल 
स्थिति बनाये रहे। परन्तु यह विश्वास किया जाता है कि कंठय-व्यंजनों 
(क्‌, खू, ग्‌, घ्‌ू) के इन दोनों विकारी वर्गों तथा मूल ओष्ठ्यीकृत वर्ग (क्व्‌ 
रव्‌, ख्‌, घव्‌) की यथोचित स्थिति प्राग्भारत-यूरोपीय में तथा झ्राथ्य भारत- 
यूरोपीय में सादृश्य (६००१०४५) के कारण बहुत विक्षिप्त हो गई थी। पुन- 
गंठित भारत-यूरोपीय में नये तौर पर सजाये गए कंठय-ध्यंजनों के तीन वर्ग 
ऊपर से देखने पर तो नियमित ही जान पढ़ते हैं, परन्तु इनके सम्बन्ध में ऐसे 
अनेक परस्पर-विरोधी उदाहरण मिलते हैं, जिनका समाधान हित्ती भाषा- 
सम्बन्धी खोजों से ही होता जान पड़ता है । 
हित्ती में हू (>-ख्‌) का प्रश्न बहुत महत्त्वपूर्ण है। देखा गया कि 
श्रनेक शब्दों और शब्द-रूपों में, जहाँ हित्ती में एक कंठय ऊष्म (अरशं/870) ध्वनि 
खू, जो ह्‌ लिखी गई है, मिलती है, वहाँ भारत-यूरोपीय भाषाओ्रों में इसके 
स्थान पर कोई ध्वनि नहीं है, जेसे--हित्ती श्रारख (७759) दूर, अलग नर 
संस्कृत श्रारे (57८) पीछे, बाद में', झ्ारांतू (वग्वा) से! ; हित्ती एस्खर 
(८४४४7) --सं० असुक्‌ (» 70), ग्रीक एऑर (£४7) 'रवत'; हित्ती खत्तु 
आगे का, सामने का', खन्‍्ति (४०0०) आगे, सामने, विशेषतः अलग से', 
खन्‍्तेत्सिस्‌ प्रथम --ग्रीक झलॉन्ति (७70) 'सामने, उल्टे', श्रॉन्तों (379) “मुख; 
हित्ती खकिस्‌ (ड&7085) 'इ्वेत, शु्र -पग्रीक प्रॉर्गोस (४7808) शुश्र सं० 
अ'जु न (० 7०००) द्वेत' ; हित्ती ख़स्ताइ (545०) “हड्डियाँ --सं० श्रस्थि 
(88777), ग्री० ऑस्तेश्रोन (०४८००), लैटिन ऑस (०७) 'हड्डी'; हित्ती 
ख्वेस्त्सी (४८४८४) “रहता है'"-सं० वसति (९०४००) “रहता है” ; हित्ती 
सक़ताह (£४7027) “शाप देता है'--लैटिन 'बेरबुम” (४८:०५००) , गौथिक बौद 
. (४१7०0) 'शब्द! >-भा रत-यू रोपीय *वेधोंस (४८08979); स्ख़ॉइ खाली करता 


; कक 
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है, छिड़कता है -- ग्रीक हुएंडं (7०८) पानी बरसता है' इत्यादि । इसके अ्रति- 
रिक्त कुछ शब्दों में यह भी देखा जाता है कि जहाँ हित्ती में हस्व स्वर--ह, 
(अर्थात्‌ ख अथवा इसका कोई विक्रारी रूप) --व्यंजन है, वहाँ भारत-यूरोपीय 
में दीर्घस्वर--व्यंजन मिलता है, जैसे-- हित्ती मॉसलॉस (779598) अ्रंग्र की 
बेल की टहनी --ग्री० डोरिक मालेन (7०5०09) 'सेव; हित्ती मेख्वेनि 
(77ल्‍5श८०7) समय >> भारत-यूरोपीय 'मेत्‌' (१0८-), जिससे सं० मान्रस्‌ 
(70 7877) , ग्री० मेत्रोन्‌ (7767707) बने हैं; इत्यादि । इससे भारत-यूरोपीय 
भाषाशास्त्र के एक जन्मदाता जेनेवा के फर्डिनेन्ड द सोस्यूर (#८तंग्रब्छते 06 
890४४५7८) द्वारा १८७६ ई० में दिये गए इस सुझाव की पृष्टि होती जान 
पड़ती है कि भारत-यूरोपीय के वे दीघे-स्वर, जो “अपश्रुति' (४०७०४) का 
परिणाम नहीं हैं, किन्‍्हीं परवर्ती व्यंजनों के लोप का फल हैं । . 
हित्ती के इस विक्षेपकारी ह (श्रर्थात्‌ खू) से आद्य भारत-हित्ती में 
कुछ ऐसी ध्वनियों की स्थापना की गई है, जिनको भारत-यूरोपीय में नहीं रखा 
गया है। स्टरटेवन्ट और जे० अलेग्जेण्डर कन्से (. 26ऋक्ष70९7 76 ९००७) तथा 
बेंजामिन इवात्स (8०7[2्ांत 5८गज्॒श्ा८) ने भारत-हित्ती में चार ऐसी नई 
ध्वनियों के अस्तित्व का अ्रनुमान किया है, जो भारतु-यूरोपीय में विद्यमान (या 
सुरक्षित) नहीं हैं (देखिए कन्से तथा व्वात्स का येल विश्वविद्यालय प्रेस से 
प्रकाशित अ्रमेरिकन ओरियणप्टल सोसाइटी के जनल, जिल्द ६०, सन्‌ १६४०, पु० 
१८१-१९२ पर प्रकाशित लेख “४6 7.,279ग7868] लरए7०४८३४४$ 700 ॥700- 
छला(006, [700-80709९०27॥ ४०८०8४7 तथा लिग्विस्टिक सोसायटी श्रॉव्‌ 
अमेरिका के जनेल 7०78098० की जिल्द १६, सं० २, अप्रैल-जून १६४०, 
'पृ० ८१-८७ पर स्टरटेबन्ट का लेख £एा067866 467 १०ंदंछ३ 770 [700- 
(606 १?) । इन अझलिजिह्लीय (४४४०8००!) ध्वनियों के श्रनुमान का भारत- 
यूरोपीय के विवर्तेन के सम्बन्ध में आधारभूत महत्त्व है। भारत-हित्ती में चार 
कंठय ऊष्म (8ए0 ए7०-४977०79) व्यंजनों का ग्रहणा आवश्यक हो गया है 
(मिलाइए, कतन्से तथा इ्वात्स का ऊपर उल्लिखित लेख; स्टरटेवन्ट ने ऊपर 
उल्लिखित अपने लेख में यह विचार प्रकट किया है कि उपर्युक्त चार ध्वनियों 
: में से दो कंठनालीय (8]00(8)) स्पर्श ध्वनियाँ हैं-एक तालबव्य उच्चारण 
_ (एश४४) ८०।०००) से रंजित और दूसरी कंठय उच्चारण (एथ४7 ००0007) 
से रंजित तथा दो कंठय-ऊष्म (ए८०7 »०77475) ध्वनियाँ हैं, एक सघोष ग्‌ 
. और दूसरी अभ्रधोष ख्‌ ४) । ये कंठय-ऊष्म ध्वनियाँ निम्नलिखित हैं (यहाँ मैंने 
जिन लिपि-चिह्नों का प्रयोग किया है, वे इस विषय में अ्रधिक प्रचलित प्रयोगों 
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के अनुरूप हैं और मैंने कन्से तया श्वात्स की स्थापनाओ्रों को अधिक परिचित रूप 
में प्रस्तुत करने के लिए यहाँ अपने ही पारिभाषिक शब्दों का उपयोग किया है) : 
१. ख़्‌ः *-अधोष कंठय-ऊष्म (7८287 8[077&7) , 
अग्रगामी (+ए०7८८०) [ तालव्यीकृत | 
२. ग्‌ 7--सघोष कंठय-ऊष्म (ए८७४ 8[07&77) 
; अग्रगामी (५०४०7८८०) [तालब्यीक्ृत | 
३. ख्र >--अधोष कंठ्य-ऊष्म (ए८७7/ शु0ै7270) 
विशुद्ध कंठ्य (या अलिजिह्नजात ) 


४. ग्‌ +--प्रषोष कंठ्य-ऊष्म (एटोथ7 शुअआं7&7) 
विशुद्ध कंठ्य (या अलिजिह्॒जात ) 


(मैंने खू ४, ग़ 9 को 'तालब्य ऊष्म' (224० 597870) नहीं कहा 
है, क्ग्रोंकि तब ये वगाटा730072] ?)07600० 55739 के ? ॥ लिपि-संकेतों के 
बराबर होंगे, जिनकी भारत-हित्ती में कल्पना समय के बहुत भ्रागे की बात होगी ।) 

भारत-हित्ती में इन चार ध्वनियों के ग्रहण से केवल हित्ती तथा भारत- 
यूरोपीय का सम्बन्ध ही अ्रधिक स्पष्ट नहीं हुआ, अपितु भारत-यरोपीय के 
पुरावृत्त के -पुनर्गंठडन के लिए भी एक नई दुष्टि प्राप्त हुई है। अरब भारत- 
यूरोपीय की स्वर तथा व्यंजन-प्रणाली के सम्बन्ध में किन्हीं आधारभूत बातों 
की नये तथा श्रधिक तकं-संगत ढंग से व्याख्या की गई है। भारत-हित्ती की 
प्राचीनतम स्थिति में (इस स्थिति को ईसा-पूर्व ४,००० या ५,००० वर्ष मानते 
हुए ?) ध्वनि-बहुल स्वर-प्रणाली के ग्रभाव की ही आशा की जा सकती है 
और मनुष्य की आदिम भाषा में हमें तकं-संगत रूप से कण्ठ्य व्यंजनों तथा 
कण्ठ्य अस्पष्ट ध्वनियों के बाहुल्य की ही आशा करनी चाहिए। इन कण्ख्य- 
ध्वनियों का स्वर-ध्वनियों की अल्पता या सीमित प्रयोगः पर अ्रवध्य ही प्रभाव 
पड़ा होगा । कण्ठ्य-ऊष्म (४7०7५) ध्वनियों का अग्रगामी अथवा परचगामी 
उच्चारण स्वरों के नाद-तत्त्व (४7००7८) को सरलता से प्रभावित कर सकता 
है और इस प्रभाव से कोई तटस्थ (7८प०७)) ग्रथवा कण्ठ्य स्वर तालव्य तथा 
कोई तालव्य स्वर तटस्थ अथवा कण्ठ्य बन सकता है। इस सम्बन्ध में आद्य 
भारत-हित्ती की स्थिति तथा उसकी हित्ती तथा भारत-यरोपीय में परिणशरति का 
निम्नलिखित रूप में अनुमान किया गया है--- 

 श्राद्य भारत-हित्ती. >>भारत-हित्ती >हित्ती >>भारत-यूरोपीय 
१. खूएँं--#«- >्खूएँ४०. >ऐं, ०, >>-एँ-«८ 
ग़्‌एँ--१ ५- - आग्ए 7० >>खएँ >ऊ€ >*»एँ 


१७८ श्राद्य. भारत-हित्ती का ध्वनि-परिवत्त न 


आद्य भारत-हित्ती. >>भारत-हित्ती >हित्ती >>भारत-यूरोपोय 
ख्‌एँ---2०- >>खञमँ 58 >>खग्रो ० >>झं 3 
ग़्‌एँ-...7८- >>गओआं 78 जॉब अल्‍्त्ों ७ 

२. -एँख एऐत्‌- -०४ ०- >>-एँइ त्‌- -४- | । 
-एँग़ ऐएँंत्‌- -९४८- 7>-एँ इत्‌- -€ा- 
-एऐंखएंत्‌- -९४८०- 7>>-ऐँइत्‌- -८ॉ- 
-एंग़ ऐँतृ- -९१०-- >>-ऐँ इत्‌- गा । 

ै४५ अल गत तप, तहत लि लग महल पतन 
“एऐँंग तू- “०7. >एऐंग्र तू+ “५7 $- >>-ऐखतु- -५४- 


>-एव्‌-४->एहु- ०० 


जल तह अप 
“एऐसत्‌ू-“व्ेा-. >>ऑआँख्त्‌ू+ >शरह- >>-आतू- -४४- 
>-आत्‌- -बैं।- 
“एँगतृ- -०४--. >>>श्रोग तू- -8१/- >>-अाँखत्‌ू- -श्श- 
ह >>-प्रातू- -४(- 
४, तएँख एँ (९5८ >्तखएँ (० शा >ते (५. >>थे !१८ 
.. दुख एँ 0८४८. >देखू ऐएँ १5८ जे ८ ज़्ते पट 
तएँग एँ ६९३४८ ज्ल्त्ग़एँ (१८ >्तें ८८ >>दे 0८ 
ऐँंगएँ 06८४:८८.. >दूग ऐं 0, ८ >तें ।/४ . >थे १॥6 
तेंखे | [९5८ >>त्खोँ ४9 ता 5. >थाँ ४28 
देखे. 0९5८ >दग़ों 078 तो ४ >>ताँ 8 
तेंगे | [6१८ >"।त्गॉ (0०9 >तॉप्४ >वदा 7७. 
देश 0८१८ >>दगोँ 029 >>तों (4 >>थाँ ५॥2 
५० "ऐखूऐँ कट. >-ऐखू -व्क >>-ए-ह >>-ए-ह 
नए जप की. गले >> एनड >>-ए-छ 
-ऐंखुएं -०४८ >> -आँख -बम >-ओआन  >न्‍त्द्रानन्व 


- -एऐँग ऐं -6१८ 


>> -प्रॉग -०१ 


> आझान-व >-आन-द्न 


' कन्से और द्वात्स ने उपयु क्त सभी ध्वनि-परिवतेनों को उदाहरणों- 
सहित प्रदर्शित किया है। इस प्रकार भारत-यूरोबीय धातुओं में व्यंजनों का 
महाप्राण-करण श्र स्वरों के विकार आंशिक तौर पर ही सही, इन कण्ठ्य 
उष्मों (४४८ १87978८०)$”) के व्यवहार पर आधारित प्रतीत होते हैं । 

श्रतः प्राग्भारत-यूरोपीय भारत-हित्ती की व्यंजन-प्रणाली का निम्नलिखित 
रूप में पुनर्गठन किया गया है--- 
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स्पर्श तया महाप्राण--कण्ठ्य ए०७75 परस्तु 

वस्तुत: अलिजिद्वीय (८ए०४३)--क्र, खू, गू, घ्‌ (डः) व्‌। उसे 
रंजित (श्रर्थात्‌ होंठों को गोल करते हुए उच्चरित ) 
... कण्ट्य--क्व्‌, ख़्‌, खूँ, घ॒व्‌ (डूब) 

दन्त्य अथवा दन्‍्तमूलीय--तू, थ्‌, द्‌, ध्‌, न्‌ । 

प्रोष्यूय--प्‌, फ्‌, ब्‌, भू, म्‌ 

ऊष्म--पअ्रग्रगामी (तालव्यीकृत) कण्ठ्य-- ख, ग॒ 

कण्ठ्य ऊष्म (कण्ठ्य या अलिजिह्जात)--खू, ग्‌ 

शिन्‌-व्यंजन (8[07]975,---स्‌, ज़्‌ 

तरलित (४0०४०४)--र, लू (भारत-हित्ती में रु कभी पद के आदि में 

नहीं आता) । 


श्रधे-स्वर--य, व्‌ 

भारतं-यूरोपीय की तरह यहाँ भी नासिक्य व्यंजन स्वरों (07877) 
का भी काम करते थे । द 

भारत-हित्ती के स्वरों के सम्बन्ध में अ्रभी तक कोई निद्िचत स्थापना 
नहीं की गई है; मूल भारत-हिंत्ती की स्वर-प्रणाली का सन्‍्तोषजनक रूप से 
निर्धारण नहीं हो सका है। सम्भवतः यह भारत-यूरोपीय की स्वर-प्रणाली से 
बहुत भिन्‍न नथी, परन्तु इसमें कोई सन्देह नहीं कि भारत-यूरोपीय अपश्रुति 
और भारत-यूरोपीय स्वर-प्रणाली भारत-हित्ती की स्थिति में स्वरूप ग्रहण कर 
रही थीं और जहाँ तक अनुमान किया जा सकता है, यही प्रतीत होता है कि 
प्रभी तक स्वर-ध्वनियाँ अपेक्षाकृत अल्प ही थीं तथा अ्ग्रगामी और सामान्य 
ऊष्म ध्वनियाँ स्वरों के प्रकार को प्रभावित करने लगी थीं । 

भारत-हित्ती में पार्व॑वर्ती दो दन्त्य स्पर्शों के बीच एक शिन्‌-ध्वनि 
(370॥900) विकसित होने लगी थी; त्तू, त्थू, दुदु, दूध्‌ू>₹्स्त, त्स्थ्‌, दुदद्‌, दुजघ्‌ ।. 
भारत-यूरोपीय में इस विकास-क्रम का संकेत-मात्र मिलता है। हित्ती में यह 
विकास-क्रम नियमित रूप से सुरक्षित है । 

ध्वनि-तत्त्व भाषा का आधार होता है। चीनी भाषा के ध्वनि-तत्त्व तथा ध्वनि- 
प्रक्रिया के अध्ययन से प्राचीन चीनी भाषा के सम्बन्ध में सर्वथा अप्रत्याशित स्थिति 
प्रकट हुई है और वह यह कि प्राचीन चीनी भाषा मूलतः रूप-विकारी (४77८८(८०) 
भाषा थी और यह बाद में ध्वनियों के लोप के परिणामस्वरूप विश्लेषणात्मक 
(50278) भाषा बन गई। इसी प्रकार भारत-यूरोपीय भाषा की भी इसके 
_प्रागैतिहासिक तथा निर्माण-काल में पुन्गंठितः भारत-यूरोपीय से कुछ भिन्‍न 
॥ ह हि) 


श्द० भारत-हित्ती दब्द-हूप-प्रक्रिया 


स्थिति का पता चलता है। भारत-यूरोपीय के ध्वनि-तत्त्व की एक विशिष्ट बात 
के रूप में अपश्रुति के तथा निर्माणात्मक तत्त्वों के योग से विस्तार द्वारा भारत- 
यूरोपीय धातुओं के निर्माण की प्रक्तिया के गहन अध्ययन से भारत-यूरोपीय 
की धातुओ्रों की पृष्ठभूमि में निहित जटिलताओं का धीरे-धीरे उद्घाटन हुआ । 
हित्ती ने भारत-यूरोपीय के अध्ययन का क्षेत्र और भी विस्तृत कर दिया है। 
भारत-हित्ती व्यंजन-समृह ग्रव हित्ती में ख़ब्‌ तथा भारत-यूरोपीय में केवल व्‌ 
हो जाता है। आद्य भारत-हित्ती धातु *ग ए वे! (77८७८) “गतिशील होना, 
चलना, रहना' थी, जिससे हित्ती में ख़ुबइ (£प७०४) “बढ़ना, जाना' धातु प्राप्त 
हुई; -स्‌ू- के योग से विस्तार पाकर यह धातु भारत-हित्ती में *गरवेस्‌ 
(४७४८७) बन गई, जिससे हित्ती में रूवस्‌ 'रहना' तथा भारत-यूरोपीय में 
*वेस्‌ (४८७) >-सं० वस्‌, गौथिक विसू-श्रन्‌ (७785-97) धातु प्राप्त हुई, 
“जे” (0८-) उपसर्ग जोड़कर भारत-हित्ती में इस धातु का रूप हुआ “के-ग़ ऐंवे' 
(9०-४7 ८७०), जिसका विस्तार “बे-ग़ एँवा (००-/८७३) के रूप में हुभा 
जिससे भारत-यूरोपीय भेवे (076७०), “भेवा (०7८७४)-- संस्कृत 
भव-, भवि-, भू-, अंग्रेज़ी 'बी' (0८) धातु प्राप्त हुई। इस प्रकार आधु- 
निक अंग्रेज़ी के बो (००)--बॉज़ (४०७७5) एक ही धातु के विकारी रूप नहीं 
हैं, अपितु विभिन्‍न निर्माणात्मक तत्त्वों के साथ एक ही धातु हैं, (देखिए, 
कन्से तथा इंवात्स का ऊपर उल्लिखित लेख, पृ० १८५, टिप्पणी ८५) । इस 
प्रकार भारत-यूरोपीय तथा हित्ती का तुलनात्मक भाषाशास्त्रीय अध्ययन हमारे 
सामने एक॑ विचित्र तथा नवीन संसार उपस्थित करता है; परन्तु य संसार 
ऐसा है जिसका कि एक शती के भाषाश्ञास्त्रीय अनुसन्धानों के फलस्वरूप 
प्रस्तुत भारत-यू रोपीय के स्वरूप के साथ मेल बंठ जाता है। 
... यहाँ हम भारत-हित्ती शब्द-रूप-प्रक्रिया की किन्‍्हीं प्रमुख बातों का 
जिनका हित्ती के आधार पर अनुमान लगाया जा सकता है, उल्लेख करेंगे । 
हित्ती ने दो या अ्रधिक संज्ञा-पदों को मिलाकर समस्त-पद बवाने की 
ग्रादद न डालकर सम्भवतः भारत-हित्ती की प्रकृति को अक्षुण्ण रखा । इस 
सम्बन्ध में भारत-यू रोपीय स्पष्टत: भारत-हित्ती से काफ़ी आगे बढ़ गई। दूसरी 
ओर हित्ती में संज्ञा तथा क्रिया दोनों प्रकार के पदों के निर्माण में झ्रा म्रेडन अथवा 
द्वित्त (7८१५७॥८०४४०४) के गअत्यधिक उपयोग से प्रतीत होता है कि आम्रेडन के 
उपयोग में भारत-हित्ती भी भारत-यूरोपीय की अपेक्षा अधिक आगे बढ़ी हुई 
थी, यद्यपि भारत-यूरोपीय में भी आम्रेडन का कम महत्त्वपूर्ण स्थान नहीं है। 
हित्ती में निर्माणात्मक प्रत्ययों की संख्या काफ़ी ज्यादा है और विभिन्‍न 
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भारत-यूरोपीय भाषाओं में इन प्रत्ययों के प्रतिरूप अधिकांश में मिल जाते हैं। 
इसमें उपसर्गों की संख्या अत्यधिक सीमित है; स- (४8-) << भारत-हित्ती स्घ- 
संस्कृत तथा ग्रीक में मिलता है और ख- (5७-) <भारत-हित्ती *ख़- (४०-) ग्रीक 
में मिलता है। 

. संज्ञा शब्दों के रूप-निर्माण में भारत-यूरोपीय की जिस स्थिति का 
अनुमान किया गया है, भारत-हित्ती की भी सब मिलाकर वही स्थिति जान 
पड़ती है। हित्ती में दो लिज्ज हैं--एक प्रारिंग बोधक (जिसके अन्तर्गत पुल्लिज्ध 
तथा स्त्रीलिज्भ दोनों ही झा जाते हैं और हित्ती में इन दोनों में भेद नहीं किया 
गया है) तथा अप्रारिशबोधक (या नपुंसकलिझ्ग ) । यह स्पष्टतः जाना गया है 
कि आद्य भारत-यूरोपीय में स्त्रीलिड्रनहीं था. और विभिन्‍त प्राचीन भारत- 
यूरोपीय भाषाओं में इसका स्वतन्त्र रूप से विकास हुआ था। जहाँ तक संख्या 
प्रकट करने का सम्बन्ध है, हित्ती में द्वि-वचन के चिह्न मिलते हैं--जैसे-- 
खॉसोा-खात्सॉसों (४०5०-%०५४७४०) 'पौत्र (और) प्रपौत्र', जो संस्कृत के “मित्रा' 
या “मित्र-वरुण' जैसे देवता दन्द्र-समासों के समान है; मिलाइए ग्रीक-- श्ाइश्रॉन्‍्ते 
“99706 -- दोनो आ्रॉइग्रॉ । बहुवचन का हित्ती में खूब प्रयोग मिलता है और 
इसके बहुवचन के.प्र त्यय कुछ तो भारत-यूरोपीय के बहुबचन-प्रत्ययों से मिलते- 
हैं और कुछ हित्ती के अपने विशिष्ट प्रत्यय प्रतीत होते हैं, जो इसके अपने नये 
निर्माण हो सकते हैं। संज्ञा-शब्दों के रूप बनाने की भारत-यूरोपीय प्रकृति 
हित्ती में पूर्णात: प्रतिबिम्बित है और अधिकांश हित्ती कारक-रूपों के प्रतिरूप 
प्राचीन भारत-यूरोपीय भाषाश्रों में मिल जाते हैं । हित्ती रूप-निर्माण प्रणाली के एक 
विशिष्ट उदाहरण के तौर पर यहाँ एक 'आ्राँकारान्त (>-भारत-यूरोपीय--श्रों ) 
पुल्लिज्भ शब्द के रूप दिये जाते हैं : द 


एकबचन बहुवचन 
कता - श्रॉन्तुरुसॉस .(४70पफ598).. श्रॉन्तुस्से स (४705४5८8) 
मनुष्य क्‍ ररःः 
कस श्ॉन्तुख्सॉन्‌. (७005४87).... ऑन्‍्तुस्सुस (97(ए5४७५) 


करण द [ऑॉन्तुस्से तु (व्याप्डटा)].. >>. : 

अधिकरण-सम्प्रदान श्रॉन्तुस्से” (६7(पछट) 

श्रपादान ऑ्रॉन्तुसुसास (207पफ४85) *. ऑन्‍स्लुसुसास्‌  (7775व8) 

सम्बन्ध. [ श्रॉन्तुरुसॉस  (8॥प:595) | हि 
उपयु कत रूपों. की अ्रधिकांश में भारत-यूरोपीय के रूपों से तुलना कीं 

जा सकती है ।-अ्र ( ""भारत-यूरोपीय -श्रो )काराच्त प्रातिपदिकों के कंता तथा 


२८२ हित्ती में स्बंन।म और क्रिया के रूप-विधान 


सम्बन्ध में एक ही रूप ध्यान देने योग्य है; संस्कृत में हमें इसके एक-दो उदा- 
हरण मिलते हैं (जैसे-- सूरे ढुहिता' < सूर: ढुहिता सूर्य की पुत्री ) | हित्ती 
में संज्ञाओं की रूप-प्रक्रिया में र्‌। न-कारान्त प्रातिपादिकों का वर्ग ध्यान देने 
योग्य है (जैसे--कर्ता, ए. व. उतर ए( पानी, सम्वन्ध--उतॉर्नॉस्‌ 
प(७795; ऐंस्खॉर ८४५ 'रक्त', सम्बन्ध--एऐं स्खॉनॉस ८४४३००६; स्तॉमॉर 
४६27787; 'कान', सम्बन्ध--*स्तॉमॉनॉस्‌ ४#॥79745 कुतोर्‌ थपाॉं०/ 'ग्रीवा, 
सम्ब०--कुर्तॉनॉस ४०८७००४$ पॉाँखुर एश्थ्प: झास, सम्ब०--पॉखु तॉस्‌ 
92%प7०५; मिलाइए संस्कृत में बहु-अआातिपदिकीय (7९८(८7०८॥४४८) संज्ञाओं के रूप 
--असु-क्‌ “रक्‍्त', सम्ब०-अ्रस्नस, यक्न-तू, सम्ब०--यक्‍नस्‌; लैटिन--- 
इएऐकुर्‌ 7८८०० “यकृत, सम्ब०-इएऐ किनों रिस्‌ 7८०7४००४ ६ ग्रीक--हेपाॉर 
06००7 “यक्ृत', सम्ब०--हेपॉतोस्‌ 767०70०5: तथा जमेनिक में र्‌। न्‌ का 
व्यत्यय, जैसे प्राचीन अंग्रेज़ी--फ्यर 9४ झ्राग--मिलाइए ग्रीक--पुर्‌ एए-- 
और गौथिक--फुनिस्क्स्‌ थिएांआ5 आग्नेय') । भारत-हित्ती में संज्ञाओं की रूप- 
प्रक्रि] भारत-यूरोपीय की अपेक्षा कहीं कम जटिल जान पड़ती है । 

सर्वेनामों के सम्बन्ध में हित्ती की भारत-यूरोपीय से तुलना द्वारा 
स्टरटेवन्ट तथा अन्य विद्वान यह निष्कर्ष निकाल पाए हैं कि भारत-हित्ती में 
सार्वतामिक रूप अत्यल्प थे, यथा--- 


प्रथम पुरुष मध्यम पुरुष प्रन्य पुरुष 
ए. व. ब.व. ए. व. ब. व. ए. व. 
कंर्ता---*एँग्‌ ८8 *चेइस ७४८४५ “ते ४ -- किम 


में. गा *नोस 7008 / *तोई (० 

मोंई ४70 तू पं 

इस आधार पर हित्ती ने प्रथम तथा मध्यम पुरुष सर्वनामों के नियमित 
रूप बना लिये। पराश्चित (०४८४४०) सर्वताम भारत-हित्ती में भी वेसे ही 
विद्यमान थे, जैसे भारत-यूरोपीय में और हित्ती में इनके अ्तिरिवत कुछ और 
भी ऐसे सम्बन्धबोधक पराश्चित सर्वनाम मिलते हैं, जो प्राचीन भारत-यूरोपीय 
भाषाओं में नहीं मिलते; परन्तु फिर भी इन भाषाओं ने इन पराश्चित सव्वनामों 
को आद्य-भारत-यूरोपीय और अन्ततः भारत-हित्ती से प्राप्त किया होगा, क्योंकि 
ये सम्बन्धसूचक पराश्नित सर्वंनाम किन्‍्हीं परवर्ती भारत-यूरोपीय भाषाश्रों, जैसे 
फ़ारसी, में मिलते हैं । हित्ती में निर्देशक (प८७ा०7४7909८) तथा अनिरचय- 
. बोधक, सम्बन्धबोधक तथा प्रइनवाचक सर्वंताम पाए जाते हैं और इनके आधार- 


विकारी *ईमे ॥7८, + “न स्‌ 75 | +स्वे” ॥४९८ ५ “उसमें ७६४7८ सॉँड $०; 
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भूत रूपों का सम्बन्ध भारत-यूरोपीय भाषाश्रों के तत्सदृद्य सर्बेनामों से जोड़ी 
जा सकता है । इनमें से कुछ भारत-यूरोपीय में सर्वेताम के रूप में नहीं मिलते, 
जैसे--हछित्ती--आ्रॉपाँस्‌ 97०5 'बह', भारत-यू रोपीय---झो भि (००४) (सं 
अभि, लैटिन-ओग्रोंब्‌ ००) से सम्बन्ध जान पड़ता है । 

क्रियाप्रों के रूप-विधान में हमें हित्ती में भारत-यूरोपीय की अपेक्षा 
अधिक पुराने समय की शअ्रनेक भाँकियाँ मिलती हैं। पहले तो इसमें कुछ 
'वियोज्य उपसर्ग! इ८एथ72४0]० एटीड८४ (--संस्कृत के उपसर्ग) हैं, जो 
क्रिया-पद के अर्थ में विकार लाते हैं; इनमें से कुछ संस्कृत, ग्रीक तथा भन्य भारत: 
यूरोपीय भाषाओं के उपसर्गों से मिलते-जुलते हैं, जैसे--अ्रॉपाँ .28-- ग्रींक-आँपी 
406; ऑन्ताँ 877०8 -- प्राचीन लैटिन--एन्दी ८४००; ग्रॉवॉनू 2७०7; <+ संरईर्ते 
--अ्रव; खॉन्ति रात --ग्रीक--ऑन्ति 4700; क्ॉँतों ६808 ->ग्रीक-- कौती 
4468; प्रा [778 -- सं० प्र, ग्री० प्रो [770 इत्यादि । 

हित्ती क्रियाओं की धातुआ्रों में भुशार्थंक या प्रतिशयाथेक (9/००४४०) 
ग्राम्रे डन (7८6 पए८०४०४) का पर्याप्त उपयोग होता है, जैसे संस्कृत की 

सनन्‍नन्‍त (3८5४0८27०(7९) तथा यडलुडन्त (#7८(०८॥४(०४६४४८) प्रक्रिया मेँ, 
परन्तु सम्पन्त (9८८८९ में यह संस्कृत के आम्र डन से भिन्‍न है । 

“हित्ती क्रिया के. दो भाव--77००व (निर्देश |ंरव८४४४० तथा अनुज्ञो 
क्‍777८7७४०८) और दो काल (वर्तमान-भविष्यत्‌ तथा भूत) होते हैं। इसमें 
दो श्रसमापिकाएँ (४707/ध४८७), एक प्राय: सदेव परस्मैपदीय (4०४ए८) और 
दूसरी आराम तौर पर अकर्मक, एक क्रिया-जात-विशेषण (?०एपं८ंए०), जो 
नियमित रूप से अकमेक़ होता है, एक संयुकत-क्रिया (०४7०) जो. "क्रिया के 
कार्य को प्रारम्भ करने तथा जारी रखने' का श्रर्थ प्रकट करने के लिए तई 
(47- स्थान से संयुक्त होता है तथा दो प्रकार की क्रियार्थक संज्ञाएँ (ए८पॉ2०। 
70079) हैं। इसमें दो विकृत (5८८676279). धातु-रूप हैं, एक प्रेरणार्थक 

_ (८०५६०:४४८) और दूसरा पौनःपुन्य--स्थितिबोधक ([ट/बंएट-तंपछाए०) । 
 अन्‍न्ततः इसमें एक संयुक्त सम्पन्त (००0077००४० 9८८८४) और इसका भूत॑- 
कालवाची रूप है, जो क्रियाजात-विशेषण के नपुंसकलिज्ञी रूप के सार 
गौण क्रिया खर्‌ (क) 2०7 (९) 'रखना' के दोनों कालों के संयोग से बनती 
है। इसमें एक मंध्य:आ्रात्मनेपद (772070-94$अए८ ए०८९) है, जो मिजवाचक 
(४८१९८४४४८ या 88४४८) होने श्रथवा कर्ता का विशेष हित द्योतित करें के 
कारण परस्मैपद (३०४०८) से भिन्‍त हो सकता है, परन्तु प्रायः परस्मेपद के 
समान प्रतीत होता है ।” (स्टरटेवन्ट, पृ० २१६) 


श्दडं ' हित्ती में क्रिया-रूप 


उपयु कत धातु-रूप-प्रणाली भारत-यूरोपीय की प्रणाली से सामान्यतः: 
सम्बन्धित है, परन्तु हित्ती की क्रिया-प्रणाली से प्रतीत होता है कि यह भारत- 
हित्ती के मुख्य रूप से (भ्रथवा भारत-यूरोपीय के उस रूप से जो भारत-यूरो- 
पीय की क्रिया-प्रणाली के निश्चित रूप ग्रहण करना प्रारम्भ करने के पूर्व का 
था) वियुकत थी । हित्ती की धातुएँ रूप-रचना में दो प्रमुख वर्गों--परस्मेपद 
(3८४४८) में (१) -मि- वर्ग और (२) -खि- वर्ग -फां ००एुफ्ड्का०ता बाते नं 
०07]0825097 (मध्य-आ्रत्मनेपद 77200-785»98४ की रूप-रचना भिन्‍न होती 
है)-में से एक या दूसरे क्रे अन्तर्गत पड़ती हैं। -मि-वर्ग मोटे तौर पर 
भारत-यूरोपीय की वर्तमान एंंं सामान्य (०780) अविकरणाहूँ (४८700) 
तथा विकरणाहु (६४6८:००७४०) प्रणाली के सद॒श है । इस वर्ग में अन्तभू त धातुएं 
या तो अविकरणाहुँ (४६४९०77०00०) हैं--और हित्ती में ये काफ़ी बड़ी संख्या 
में हैं, जबकि भारत-यूरोपीय में इनकी संख्या बहुत कम हो गई है--अथव्रा 
किकरणाह (४००७४ ८०) हैं; विकरणाहं प्रकार की धातुएँ मूल कातु में प्रत्यय 
(जिन्हें संस्कृत में विकरण' कहते हैं) लगाकर निष्पन्न होती हैं) हित्ती में ये 
प्रत्यय (सं० विकरण ) हैं-- इय-9० -ग्राँ (-ऐएँ) ०(८),-स्‌ “&,- एस ८९७, -तू- “१० 
(नासिक्य का आगम ) तो -7०, -स्के | थ्रा -॥:८/० । भारत-यूरोपीय में इस प्रकार 
के और भी प्रत्यय मिलते हैं, परन्तु हित्ती के ये प्रत्यय भारत-यूरोपीय में भी हैं । 
-समि-वर्ग के वर्तमान.के प्रत्यय भारत-यूरोपीय के वर्तमान तथा सामान्य 
(80778) के प्रत्ययों में सादश्य रखते हैं; और वर्तमान तथा सामान्य में काल 
की भिन्‍नता--वर्तमान तथा भूत--द्योतित करने के लिए भेद का अभाव हित्ती 
ने भारत-हित्ती से विरासत में पाया होगा--भारत-य रोपीय ने सामान्य को भत- 
ल के अर्थ में सीमित कर लिया । -मि-वर्ग का .भूवकाल ([776८८४६८) भारत- 
यूरोपीय के भ्रसम्पन्न 720८८८८४ (>-संस्क्ृत का लड़) से समानता रखता 
है, परव्तु इसमें श्रन्य पुरुष बहुबचन का प्रत्यय भारत-हित्ती के सम्पन्न (०४८) 
से लिया. गया, है । जे | 
७» «>खिनवगों में तीन प्रकार की क्रियाएँ हैं--(१) जिनका अज्भ (४८४) 
व्यंजुनान्त होता है। इनमें अविकृत (77॥7979) क्रियाएँ, -आँख (-8७) अन्त 
वाली अभ्रभिधायी (५०००४००४४८) क्रियाएँ और -ख्र्‌ (3) प्रत्ययान्त व्युत्पन्त 
(८४४०४४८) क्रियाएँ सम्मिलित हैं; (२)-आॉकारान्त अ्रद्ध वाली क्रियाएँ, 
जिनके अन्तर्गत अविक्ृत क्रियाएँ---और -तॉ (:००) तथा -साँ (-४9) प्रत्ययान्त 
व्युत्पन्न क्रियाएँ हैं; तथा (३) संच्ध्यक्षरान्त (१97४००8४०)) अज्ज वाली क्ियाएँ । 
“-ख़ि-वर्ग की क्रियाप्रों के वतेमान के रूप भारत-यूरोपीय के सम्पन्न ( -- संस्कृत 
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लिट) के समान हैं, परन्तु इन पर उन रूपों का पर्याप्त प्रभाव है, जिन्हें भारत- 
यूरोपीय व्याकरण में बतंमान या सामान्य (3०7) कहते हैं” (स्टरटेवन्ट) । 
“खि-वर्ग की क्रियाओ्रों का भूतकाल भारत-यूरोपीय के सामान्य (४०7४७) से 
समानता रखने वाले रूपों तथा नये बनाए रूपों का समाहार है। . «' 

हित्ती का मध्य-आत्मनेपद (77०00-7948भ५८) ग्रीक के एरप्ंत006 ए0०० 
“-संस्क्ृत के आत्मनेपद के समान है। इसमें दो काल हैं--निर्देश प्रकार (7707८७- 
076८) के वर्तमान-भविष्यत और भूतकाल और इसमें अनुज्ञा (77[727»097८) 
प्रकार, क्रियाजात-विशेषण (एथ्ाए८9०) तथा क्रियाजाल संज्ञाएँ (ए८०थो 
7०५7७) भी हैं । इनके रूप परस्मैपद (»०८०८४४४८) के ढंग प्र बनते हैं, परन्तु 
इनमें कुछ विशेष पुरुषसूचक-प्रत्यय (7०73079 6००॥788) भी लगते हैं । 

हित्ती की क्रिया-रूप-रचना में द्विवचन नहीं है, केवल एकवचन और 
बहुवचत हैं; वसे हित्ती में तीनों वचन मिलते हैं । द 

हित्ती में कम-से-कम तीन यौगिक-धातु (7८० ०॥7०४७४८) रूप विकसित 
हुए प्रतीत होते हैं--एऐंस (८७) 'होना' क्रिया के योग से निष्पन्न क्ृदन्‍्त, जो 
भूत या सम्पन्त द्योतित करता है; इसी प्रकार खर्‌ (क)-->«7 (5६) “रखना' 
के योग से निष्पत्त सम्पन्त का द्योतत करने वाला नपुंसकलिज्धी कृदन्‍्त तथा 

किसी क्रिया का प्रारम्भ और चलते रहना प्रकट करने के लिए 'ताँइ- बं- 
“स्थित करना' क्रिया के योग से निष्पन्न -बॉनू “४७० प्रत्ययान्त संयुक्त ($ण०॥८) 
क्रिया । द 
कुछ क्रिया-रूपों से हित्ती की स्थिति स्पष्ट हो जाएगी; 
(अर) -मि- वर्ग : एँत्‌' ८६ 'खाना' 
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१. एऐत्मि--आॉत्वे नि 5 “एतुन--एत्वेनू | है. ऋजनल ज+ 
(८६777) (8(४४८॥॥) (€पा)--(९६८७४८०) शा द 

२. “एत्सि--अश्रॉत्स्ते नि २. “एत्स--ऐस्तें न्‌ २. ऐँंतू--ए्स्ते न 
(8) (280८7) (८४४)--(८६४८॥ ) (८()--(८(४६८7)) 

३. एँत्स्त्सि(>>एऐँत्ति )-श्रॉतॉन्तूसि | ३. एल्स्तू-एऐतेंर .. | ३. एंल्स्तु-ओऑँतान्‍्तु 
(९४8< ८0). (&277[57) , (€४7)--(€(ट) (८४-७0 


क्रियाजात-विशेषण--आॉतॉन्त्स (४८४०७) असमापिका-पद--श्रॉतॉन्तूसि (३870) 
यौगिक--एल्वॉनू (८७४००) क्रियाजातत-संज्ञा-- एल्वॉर्‌ (८णए०्) 


२८६ हित्ती के क्रिया-रूप 


_(ञ्रा) -खि- वर्ग : 'सॉक 33/ -- जानना 
| नि 
| 
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वर्तमान वर्तमान 
१. सॉक्खि --से क्वे” १. “सॉक्खुन्‌ू--से क्वे न्‌ १, नअयययएण 
(8 257)--(3८(५७४८॥7) (82 05प४)--(8८९५४८7) | ़् 
२. .सॉक्ति-से क्ते नि २. सॉक्तॉ-से क्‍्ते न्‌ २. सॉक , सॉकि--से क्ते न्‌ 
($2/८)--(8९६८॥) ($979)-- ($८६८॥) (58/:, 590--४८६६८7) 
३. साँकि-- सॉकॉन्तसि ३. सेंक्‍्त्‌, सॉक्सू---से केर्‌ ३. सॉक्तु--से कान्तु 
(ती-(इलॉ8008)...| ($2 ९८0, $308)--$८ ८९ (5370५) --($८)२७॥७) 


क्रियाजात-विशेषण--से कॉन्त्स ($८६०7५७) ग्रसमापिका-पद से क्वॉन्तूसि ($८४७७77/3) 
यौगिक--“ से क्वान्त्‌ (5८६७४७७॥४) क्रियाजात-संज्ञा--से क्वार्‌ (८४७०7) (77८070-92&अं९८) 
(इ) या ५०,जाना' 
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वर्तमान वर्तमान कि 
१. ---- यॉवॉस्‍स्तों १. याख़ॉत्‌, याखाख तू-- 4५ कल न 
(ए&७०8६७) (५०४४० ए2४52%5% 2) 
२. यॉतॉ--यॉतुमों २. यॉग्रॉत्‌, यॉतॉत्‌--यॉतुमात्‌ | २. याँखुत्‌ू- यॉतुमांत्‌ 
(५88)--(एथ प74) (एकव, प्रधाधा)--(एापाण4) |. (ए25पां)- (फथ्वपा24) 
२. यॉतॉ--यॉन्तोँ ३. यॉतात्‌--यान्तात्‌ द 7 न पल मत मी 


328) 828) | धिवाबा) फथाांल) ७४88) ---(५2॥) 2) (पॉथा)-- (एक ) 


क्रियाजात-विशेषण---यॉत्रॉन्ट्स (४३७४०४७); क्रियाजात-संज्ञा--*याँग्रॉतॉर्‌ (४8७०7) 

ऊपर दिये गए क्रिया-रूप देखने में बहुत ही सरल प्रतीत होते हैं । 
हित्ती के पुरुषवाचक प्रत्यय भारत-यूरोपीय के प्रत्ययों से सम्बद्ध हैं और इसके 
क्रिया-हूपों का भारत-यूरोपीय के क्रिया-रूपों से सम्बन्ध खोज लिया गया है। 
श्रनुज्ञा के अन्य-पुरुष के -उ में अन्त होने वाले रूप, जो भारत-इरानी (संस्कृत, 
अवेस्ता की भाषा, प्राचीन फ़ारसी) में भी मिलते हैं, विशेषत: ध्यान देने योग्य 
हैं। परस्मंपदीय ग्रतीत (४०४४८ 97८(८०४८) के -र्‌ में अन्त होने वाला (-मि- 
तथा -खि- दोनों वर्गों की क्रियाओं के) क्रिया-हप भारत-यूरोपीय भाषाओं में 
सम्पत्त के क्रिया-हूप (जैसे--संस्कृत में -उर्‌ (ऊचुर, चक्रर), श्रवेस्ता में 
अरे (४7०) तथा लैटिन में -एरे' (०८०) में भ्रव्त होने वाला रूप) से सम्ब- 
न्धित है। तुखारीय (70/790७7॥) में भी यह रूप मिलता है । मध्य-आत्मनेपदीय 

 (7९070-995996) के रूपों में भी छित्ती में कुछ -र्‌ में अन्त होने वाले. 


परिशिष्ट : प्राग्भारत-यूरोपीय र्‌८७ 


रूप हैं (जेसे--अन्यपुरुष एकवचन तथा बहुबचन में -तॉरि “ध्यां, -न्तॉरि 
7 सें अन्त होने वाले रूप, जो ऊपर दिये रूपों में शामिल नहीं किये गए 
हैं) और इनका सम्बन्ध इतालीय, कैल्तीय तथा तुखारीय के समान रूपों से जोड़ 
लिया गया है। 

जान पड़ता है कि हित्ती ने प्राग्भारत-यूरोपीय कौ--वस्तुत: भारत- 
हित्ती की--उस स्थिति से अपने क्रिया-रूप-रचना-सम्बन्धी तत्त्व विरासत में 
प्राप्त किये थे, जबकि क्रिया-रूप-रचना-श्रणाली का आद्य-भारत-यूरोपीय में, 
इसके विभिन्‍न भाषाओं के रूप में विघटित होने से कुछ पहले, अभी स्वरूप 
स्थिर न हो पाया था । 

इस प्रकार हित्ती ने हमें प्रागेतिहासिक भारत-यूरोपीय के सम्बन्ध में 
अपने मतों को दृहराने और फिर से स्थिर करने के योग्य बनाया है; इसने हमें 
भारत-यूरोपीय भाषा की उत्पत्ति की खोज में और आगे बढ़ने के योग्य बनाया 


है । 

अनुमानाश्रयी भारत-हित्ती ने, जिसके पुनर्गठन का कार्य अभी चल रहा 
है, हमें भारत-यूरोपीय की ध्वनियों तथा पदों के उद्भव के सम्बन्ध में अनुमान 
करने का उचित अवसर दिया है, परन्तु भारत-यूरोपीय के मूल उत्स के रूप में 
ग्राद्य भारत-हित्ती के काल तथा स्थान के सम्बन्ध में भ्रभी तक इससे कोई 
सत्र प्राप्त नहीं हुआ है। अभी तक भारत-हित्ती के सम्बन्ध में प्रत्न-जीवन- 
सम्बन्धी भाषाश्रयी अनुसन्धान (7798फणांंश7० 9०78८००/०१०४५४) का कार्य 
प्रारम्भ हुआ नहीं जान पड़ता; परन्तु हम श्राशा रख सकते हैं कि भाग्यवशात्‌ 
हमारे हाथ लगी इस हित्ती-भाषा की सामग्री के अधिकारी विद्वानों द्वारा समु- 
चित उपयोग किये जाने पर हम निकट भविष्य में उन लोगों के निवासस्थान 
तथा संस्कृति से ग्रवगत होंगे, जिनके बीच भारत-हित्ती ने स्वरूप ग्रहण किया 
था--चाहे यूराल प्रदेश में, या मध्य-एशिया में अ्रथवा ईरान में या एशिया*+ 


माइनर में । 


परिशिष्ट २ 
भारतीय आयंभाषा में बहुभाषोय तत्त्व 


(सातवीं ऑँल इण्डिया ओरियण्टल कॉन्फरेंस, बड़ौदा में १६३३ में 
पठित लेख “209800080 ॥7 [7#60-/7फ8॥ का अनुवाद) 


किसी नव्य भारतीय आयेभाषा (बंगला, हिन्दी, मराठी आदि) में 
_ निम्नलिखित प्रकारों में से किसी-त-किसी प्रकार के तत्त्व मिलते हैं : 

१. विरासत में पाये हुए भारतीय आयंभाषीय (भारत-यूरोपीय) तत्त्व 
(शब्द, धातुएँ, शब्दों के विकारी रूप) जो वब्य भारतीय श्रार्यभाषाओं के 
तद्भव तत्त्व हैं। ये निम्नलिखित विकास-क्रम से प्राप्त हुए हैं---भारत-यू रोपीय >> 
भारत-इरानीय या आय >>प्राचीन भारतीय झार्य->मध्य भारतीय आये:>>नव्य 
भारतीय आय । 

२. संस्कृत से उधार लिये शब्द, जो इन भाषाग्रों के तत्सम तथा झ्र्धे- 
. तत्सम तत्त्व हैं। (मध्यभारतीय झाय॑ में भी अर्ध-तत्सम तत्त्व विद्यमान थे, जो 
नव्य भारतीय आये भाषाओं को रिक्‍्थ के अंश के रूप में प्राप्त हुए हैं ।) 

३. भारतीय आर्येतर-भाषीय (7०7-279०7) शब्द जो सही तौर पर 

देशी तत्त्व हैं और भारतीय आरयंभाषा में प्राचीन भारतीय आये से लेकर नव्य 
भारतीय आये के बनने तक शामिल होते रहे हैं। इस वर्ग में ऐसे दाब्दों का 
काफ़ी बड़ा समूह शामिल करना होगा, जो उत्पत्ति के विचार से सचमुच ही 
भारत-यूरोपीय नहीं हैं और न जिनका किसी आर्येतर भाषा (द्रविड़, भोट- 
चीनी और ग्रॉस्टिक) के साथ सम्बन्ध खोजा जा सका है। 

. ४. भारत से बाहर की भाषाओं के शब्द, जो प्राचीन भारतीय आय- 
भाषा काल से ही (वैदिक भाषा में आये हुए कुछ एशियाई तथा मेसोपोठामीय 
शब्दों से प्रारम्भ कर) प्रवेश पाते लगे थे। ऐसे शब्दों में हमें प्राचीन इरानीय, 
प्राचीन ग्रीक, मध्य-इरानीय, कुछ प्राचीन चीनी, नव्य इरानीय (आधुनिक 
फ़ारसी, जिनमें तुर्की तथा अरबी के शब्द भी शामिल हैं), पुतंगाली, फ्रांसीसी, 
डच तथा अंग्रेज़ी के शब्द मिलते हैं । 

५. इनके अतिप्जित कुछ शब्द ऐसे हैं जिनके स्रोत का पता नहीं 


एकध्वनिनिष्ठ तथा एकाधिक ध्वनिनिष्ठ लिखावट २४१ 


ऊछ आवश्यकतानुसार लगा लिए जाने वाले सूचक या अलामात' चिह्न बना 
लिए जाएँ, जो कि साधारण रोमन में प्रविद्यमान भारतीय ध्वनियों को सूचित 
करने के लिए मूल अक्षरों के पहले या पीछे व्यवह्ृत किये जा सकें। उदा० 
स्वरदीघंता अक्षरों अथवा ऊपर की आाड़ी पाई (---) द्वारा सूचित करने के 
बदले (जिसमें नये टाइप आवश्यक होंगे, यथा--9, ७), साधारण स्वर वर्ण के 
पश्चातू दो बिन्दियाँ लगाकर सूचित की जा सकती है (उदा० झा », ए ८:, ई 

४, झो ०, ऊ ५:)। उसी प्रकार मूद्ध॑न्यों के लिए विशेष बिन्दी वाले अक्षरों . 
(यथा--, ५, 9, ए, )) का उपयोग न करके साधारण (, 6, 9, 5, )) श्रक्षरों 
के पश्चात्‌ एक उद्धरण चिह्न लगाया जा सकता है, (यथा, ०(+-ट, ('--ड, 
3 >णा, 7>>ड़, ।--ल) । आधुनिक देवनागरी लिपि में छपाई के लिए 
लगभग ४०० से भी अधिक विशेष प्रकार के टाइपों की आवश्यकता पड़ती है; 

इस भारतीय-रोमन के व्यवहार से वह संख्या घटकर केवल ५० के लगभग रह 
जाएगी । आवश्यकतानुसार लगाये या हटा लिये जाने वाले सूचक-चिह्नों' के 
साथ में उपयोग से, केवल अंग्रेज़ी भाषा की छपाई के लिए आवश्यक टाइपों 
की सहायता से ही कोई भी भारतीय भाषा शुद्ध रूप में छापी जा सकेगी । उक्त 
सरलता से छपाई के मूल्य में होने वाली भारी कमी एवं साक्षरता-प्रसार के 
कार्य में होने वाली महत्त्वपूर्ण सहायता का अनुमान लगाया जा सकता है । 

रोमन अक्षरों के अनुक्रम को भारतीय वर्णमाला के (संस्कृत के) क्रम के अनु- 
सार इस प्रकार बदल लेना होगा-- द 
भ्रआ, इ ई, उ ऊ, क्र क्र, लू, ए,. ओ 
8. 8: .$:. प्प जा ]. 6: (८), ०: (0). 
ऐ ओऔ, ग्ं अ;; ख ग॒घ डइ; च छ ज भू ज 
था 280, 770, 277'; रा 8४ छू 73 ९८ का | | ॥६ 


ट ठ डढहढ रण; थ द ध न; प फ ब भ म; 
फि व तक # 9? छा 9 छा 77; 


#? पक तक ४7; 
य र लव; श स॒ हु; ल; ; फ्‌ ज॑ भू ख क। 
ए# ॥|+ एछए(फए्ेऋ 80: 5 आओ 5० के जे 5. 30 ५ 
और, इन वर्णों के. वही भारतीय नाम 'क, ख, गे, घ,***** ' आदि रखे 
जाएँगे और महाप्राणों को 'प्राणयुक्त” कहा जा सकता है (यथा प्रारायुक्‍त 'क' 
_६८>--ख ॥0, इत्यादि) । इस प्रकार हम एक ऐसी सर्वश्रेष्ठ लिपि बना सकते क्‍ 
हैं, जेसी कहीं भी नहीं मिल सकती । 7 को “ह' कहेंगे, हरगिज 'एच्‌' आंत 
नहीं; वेसे 85-ग', 'जी' नहीं, 7-- “र', आर' नहीं । 

भ्रब, लेखक का यह सुभाव है कि हिन्दुस्थानी के लिपि-सम्बन्धी 


+ थ -+ 2 #ऋा || 


२४२ हिन्दी की समस्याएं ओर प्रस्तावित सुझाव 


भगड़ों का निराकरण रोमन लिपि को स्वीकार करके किया जा सकता है। 
इससे केवल भंगड़ों का ही समाधान न होगा, बल्कि अनेक लाभ भी होंगे । 
छपाई की सुविधा तथा साक्षरता का प्रसार उनमें से दो मुख्य महत्त्वपूर्ण लाभ 
हैं, जिन्हें हम सहज ही भूल नहीं सकते । यदि इस भारतीय-रोमन लिपि के 
विरुद्ध कोई तक हो सकता है, तो वह हमारी प्राचीन, वैज्ञानिक तथा पूर्णतया 
परीक्षित राष्ट्लिपि के लिए हमारी स्वाभाविक भावना एवं अनुराग ही हो 
सकता है। जीवन में भावना नगष्य वस्तु नहीं होती; प्रत्यक्ष लाभों के समक्ष 
भावना-प्रेरित अतिच्छा को दूर हटाना ही श्रेयर्कर होगा, विशेषतः ऐसी परि- 
स्थितियों में जबकि हमारे देश की लिपि की समस्या को हमें प्राप्त उपकरणों 
की सहायता से ही सुलमभाना पड़ रहा है । । 

पहले-पहल भारतीय-रोमन लिपि का प्रयोग हमें सभी भारतीय भाषाश्रों 
के लिए करना न होगा, यद्यपि लेखक की दृष्टि से लक्ष्य यही रखना होगा; 
और जहाँ तक उसे प्रतीत होता है, कभी-न-कभी यह होकर ही रहेगा । परल्तु 
यह एक या दो पीढ़ियों के द्विलिपि-प्रयोग के पश्चात्‌ होगा, जबकि मूल लिपि 
एवं रोमन दोनों साथ-साथ चलती रहेंगी । इसके पश्चात्‌ जनता की दृष्टि में . 
भी भारतीय-रोमन प्रणाली की तुलनात्मक श्रेष्ठता प्रमाणित हो जाएगी । 
भारतीय-रोमन लिपि में लिखा हुआ, लेखक द्वारा प्रस्तावित हिन्दुस्थानी का 
परिवर्तित रूप आधुनिक भारत के लिए सर्वश्रेष्ठ राष्ट्रभाषा बन सकता है। 
रोमन लिपि अब अपने उद्गम-स्थान रोम की, या इटली देश की, या परिचमी 
जगत्‌ की न रहकर, सारे विश्व में प्रसारित हो चुकी है । ध्वनियों को सूचित 
करने की एक अत्यन्त सुगम और सर्वाधिक प्रसार वाली प्रणाली के रूप में 
वह उसी प्रकार संस्कृति का एक आायुध बन चकी है, जैसे आाधनिक विज्ञान 
के आविष्कारों के फलस्वरूप प्राप्त हुई कई प्रणालियाँ तथा यन्त्र-औजार । 
: जब एक वस्तु वास्तविक रूप में अन्‍्तर्राष्ट्रीय बन चुकी है, तो यदि हम उसे 
स्वेच्छा से, सुगम मानकर, एवं अपनी विशेष आवश्यकतानुसार परिवर्तित करके 
ग्रहण करें, तो इसमें लज्जा के कोई कारण नहीं रहता । 

लिपि की समस्या के लिए तो हमारा यह सुझाव है। सार्वजनिक एवं 
राजनीतिक कार्यों के लिए, अ्रथवा ऐसे सभी अवसरों पर जबकि हमें श्रंग्रेज़ी के 
प्रतिरिक्त एंक राष्ट्रभाषा के व्यवहार करने की आवश्यकता पड़े, तब हम इस 
“रोमन हिन्दुस्थानी' का उपयोग कर सकते हैं। 'हिन्दुस्थानी जनता' अपनी 
रुचि, अपने धर्म तथा संस्कारों एवं वातावरण के अनुरूप, कुछ समय तक (या 
हमेशा के' लिए भी) देवनागरी में लिखित तागरी-हिन्दी तथा फ़ारसी-अ्रबी में 
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लिखित उदूं का आज की तरह ही व्यवहार करती रहेगी । परन्तु लिपि के 
भइन का समाधान शब्दावली के दूसरे प्रश्न के समाधान की दिशा में पहला 
कदम होगा । 

इस विषय में लेखक अ्रपना यह निश्चित मत भी स्पष्ट कर देना चाहता 
है कि यदि रोमन लिपि स्वीकृत न हो तो उसके पश्चात्‌ केवल देवनागरी ही 
एकमात्र ऐसी लिपि है जिसमें भारत में सबसे ग्रधिक प्रचलित होने के तथा 
राष्ट्रीय लिपि बनने के श्रन्य सारे आ्रावश्यक गुण हैं। जब तक रोमन लिपि 
साधारणतया स्वीकृत न हो जाए, तब तक राष्ट्र की ओर से देवनागरी का 
व्यवहार अच्तर्राज्यीय कामों में ज़्यादातर हो सकता है, जिससे भारत में सभी 
दृष्टियों से अत्यावश्यक् लिपि की एकता सम्पादित की जा सके । 

शब्दावली तथा लिपि, इन दोनों में से कौनसी श्रधिक महत्त्व की 
वस्तु है, इस विषय में भी बहुत-से लोग अब तक निश्चय पर नहीं आ सके 
हैं। परन्तु अधिकांश लोगों का यही खयाल है कि वर्णमाला ही भाषा है। 
पूर्वी उत्तर प्रदेश तथा बिहार में अनपढ़ मुसलमान और हिन्दू ग्रामीण जन, 
लिपि को देखकर प्रायः उदृ को 'फ़ारसी' कहते हैं। १८०३ ई० में प्रकाशित 
ईस्ट इण्डिया कम्पनी की एक कानून की पुस्तक में उर्दू! तथा नागरी के 
लिए 'फ़ारसी व नागरी भाखा वो अच्छर' लिखा गया है, (श्री चन्द्रबली 
पाण्डे द्वारा उनकी “उदृं का रहस्य! पृष्ठ ८४-८५, में उद्धृत )। लगभग 
५० वर्ष पूर्व जब हिन्दी-साहित्य के अध्ययन एवं विकास के उद्देश्य से एक. 
समिति की रचना हुई, तब उसके संस्थापकों को भी शब्दावली की अपेक्षा 
लिपि का प्रश्न अधिक महत्त्वपूर्ण जान पड़ा और समिति का नाम नागरी- 
प्रचारिणी सभा” रखा गया । उदू लिपि का प्रयोग होते ही स्वभावतः यह 
भारतीय भाषा फ़ारसी एवं अरबी के साथ सम्बद्ध हो गई । इससे इस्लामी 
विषयों को भी हिन्दी में * पूर्णतया व्यक्त होने का पूरा अवसर मिला तथा 
"भारत की देशीय संस्कृति पर, जिसका प्रतिनिधित्व नागरी-हिन्दी करती थी, 
बड़ा आघात हुआ । उत्तरी भारत के हिन्दू विचार-नेताओ्रों को अब हिन्द 
संस्कृति की सुरक्षा एवं स्थिति के लिए देवनागरी लिपि की आवश्यकता का 
महत्त्व ज्ञात हुआ । भाषा भले ही ब्रिलकुल फ़ारसीमय हो, परन्तु जब तक 
वह देवनागरी में लिखी जाती थी, तब तक कोई अड़चन न थी;. उसे एक 
अकार से 'मूलोत्खात-सी .बना लेना सम्भव न था। .इस प्रकार बिलकुल 
फ़ारसीमय हिन्दुस्थानी भी: देशीय भाषा 'हिन्दी' की तरह चलने दी जा. 
सकती थी । क्‍ रा क्‍ 
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हिन्दुस्थानी के विषय में अब तक मुसलमानों का रुख, बराबर दुढ़ता- 
पूर्वक फ़ारसी लिपि तथा श्रन्य फ़ारसी-अरबी उपादानों का जी-जान से संरक्षण 
करने का ही रहा है; साथ ही उनका उद्देश्य, भाषा का उत्तरोत्तर फ़ारसीकरण 
करने का रहा है, जिस कार्य को उन्होंने १८वीं शती के मध्य से लगातार बढ़ते 
हुए वेग से करना चालू रखा है। परन्तु इसमें सन्देह नहीं कि इस कार्य में 
उत्तर या दक्षिण दोनों ओर के मुसलमान बिलकुल अलग अपनी ही राह 
चलते रहे हैं। (पंजाब, उत्तर प्रदेश एवं बिहार के कुल कायस्थों तथा कुछ 
काश्मीरियों आदि ) कुछ हिन्दुओं को छोड़कर, जिनका लाहौर, दिल्‍ली, 
आगरा, लखनऊ, इलाहाबाद, पटना तथा हैदराबाद के मुसलमान दरबार- 
कचहरियों एवं शासन से निकट सम्बन्ध था, शेष साधारण जनता उपर्युक्त 
पड़यन्त्र से अ्रनभिज्ञ तथा उसके प्रति उदासीन रही। आरम्भ में तो यह 
अमीर-उमरा एवं उनके नौकर-वर्ग के व्यवहार की विशिष्ट वर्ग की भाषा 
बनी रही, जिसमें साधारण हिन्दू जनता से उनका सांस्कृतिक पार्थक्य दिखलाने 
के लिए इतने विदेशी उपादान भरे गए जितने भरे जा सकते थे । १७वीं तथा 
१्यवीं शतियों में कभी-कभी इस रईस वर्ग के कई व्यक्ति हिन्दू-संस्क्ृति के 
कुछ दृष्टिकोणों की ओर उसके ब्रजभाषा साहित्य के माध्यम से आ्राकर्षित हुए 
भी; ( उदा० ई० १६७६ के आसपास का लिखा मीर्ज़ा खां का तुहफ़तुल- 
हिन्द! नामक फ़ारसी-ग्रन्थ जो मुगल दरबारियों के लिए बनाया गया था 
और जिसमें ब्रजभाषा, ललित साहित्य, रस एवं अलंकार, भारतीय संगीत- 
शास्त्र, काम-शास्त्र, मानस-शास्त्र तथा हस्तरेखा-शास्त्र के विषय चचित थे । 
दे० मीर्जा ख्नाँ के ब्रजभाषा का व्याकरण का १६९३५ ई० में शान्तिनिकेतन 
से प्रकाशित एम० ज़ियाउद्दीन द्वारा सम्पादित संस्करण की भूमिका); परन्तु 
ऐसे उदाहरण, यद्यपि वे इतने कम न थे जितने हम सोचते हैं, फिर भी उक्त 
रईस वर्ग के स्वीकृत एवं सुविख्यात नेताओं ने सबहित्य अथवा संस्कृति के 
विषय में ऐसे अवसरों पर अपना सहयोग ओआनुष्ठानिक या प्रत्यक्ष रूप से 
कभी भी नहीं दिया। उन्होंने अपने द्वारा सर्जित उद्‌' भाषा एवं साहित्य के 
 एकान्त मीनार पर अपने को बन्द किये रखा; और उसका तन्निकटस्थ चारों 
और के साधारण जीवन से कोई सम्बन्ध न था। मौलाना हाली” पानीपती 
तथा आधुनिक. काल के झायरों को छोड़कर, उर्द कविता की प्रारम्भिक 
अवस्था के सारे काल' में उसका वातावरण विशेष रूप से अभारतीय रहा-- 
बह बिलकुल फ़ारसी वातावरण था। आरमस्भिक-उर्द के कवि भारतीय नदी- - 
 पहाड़ों--हिंमालय, गंगा, जमुता, सिन्ध, नर्मदा या गोदावरी इत्यादि--का 
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नाम तक नहीं लेते; वे तो नाम भी लेते हैं तो फ़ारस के अनजान पहाड़ों औरं 
चश्मों का; तथा मध्य एशिया की नदियाँ उनके पास हमेशा उपस्थित रहती 
हैं। भारतीय फूलों और भारतीय पौधों का कहीं नामोनिशान नहीं मिलता; 
मिलते हैं तो फ़ारस के फूल-पौधे, जिन्हें शायर केवल कहीं बाग्य में देख पाता 
है। कोई भी वस्तु, जो फ़ारसी में वशित नहीं थी श्रथवा भारतीय थी, उसकी 
ओर जबरदस्ती से आँखें मीच ली जाती थीं। उद्‌ के झआरम्भिक कवि १८वीं 
शती में हो रहे मुसलिम साम्राज्य के प्रत्यक्ष ह्वास से बड़े दुखित थे और जो 
 जगत्‌ उन्हें पसन्द नहीं था उससे बचने के लिए वे फ़ारसी काव्य की शरण लेते 
थे। इसी का वातावरण उन्होंने उद्‌ में उतार लिया । सारी वस्तु सम्पूर्णतया 
विदेशी थी और उसकी जड़ें भारत की भूमि में नहीं थीं; और मुख्यतया इसी 
नींव के ऊपर १९वीं शती तथा आधुनिक युग के उद साहित्य की इमारत का 
निर्माण हुआ है । द 
उद्‌ साहित्य तथा हिन्दुस्थानी भाषा के उर्दू रूप गान्धार कला की 
तरह हैं, जिसके उद्भव एवं स्वरूप के विषय में बहुत-कुछ कहकर भी हम उसे 
भारतीय कला के अध्ययन में ही सम्मिलित कर सकते हैं, यद्यपि उसकी सारी 
कहानी यही रहेगी कि उसने भारतीय कला की विभिन्‍न राष्ट्रीय पद्धतियों पर 
प्रत्यक्ष या अप्रत्यक्ष कितना प्रभाव डाला । बिलकुल फ़ारसीमय कलापूर्ण उद्‌ 
साहित्य उन अत्यन्त सुसंस्क्त मुसलमान एवं हिन्दू साहित्यिकों की गोष्ठियों को 
प्रसन्‍न कर सकता है जो केवल मध्ययुगीन फ़ारसी वातावरण तथा मध्ययुगीन 
फ़ारसी कविता के चमन में ही साँस लेते और जीते हैं । परन्तु साधारण जनता, ' 
भारतीय जनता के अ्रधिकांश व्यक्ति, जिनमें करोड़ों ऐसे मुसलमान भी शामिल .. 
हैं जो हिन्दुस्थानी के दायरे के बाहर हैं, उक्त वातावरण से बिलकुल परे हैं। 
उदाहरण के लिए बंगाली मुसलमानों द्वारा रचित साहित्य देखिए : श्रब तक 
फ़ारसी संस्कृति में . से जो-कुछ वे आत्मसात्‌ कर पाए हैं, वह हैं कुछ फ़ारसी 
कहानी-किस्से व दास्तान, 'मिलाद शरीफ़' (पेराम्बर के आगमन की आइचर्य- 
पूर्ण कहानी) एवं 'रोजे-क्रियामत' (अन्तिम प्रलय दिन) के रोज़ होने की 
आइचयपूर्ण घटनाश्रों की कथाएँ, जिन्हें हम श्ररबी या इस्लामी पुराण” कह 
सकते हैं; कर्बला के युद्ध की विचित्र कहानियाँ तथा अमीर हमज़ा' एवं 
'हातिमताई' के किस्से, जिन्हें हम भारतीय उपन्यास का 'फ़ारस एवं अरब वाला: 
सामान' कह सकते हैं | मलिक मुहम्मद जायंसी द्वारा रचित 'पदुमावति' (लग- 
भग १५४५ ई०) से एक १६वीं शताब्दी के धामिक उत्तर-भ्ारतीय मुसलमान 
का मानसिक गठन एवं. भूकाव स्पष्टतया परिलक्षित होता है; अपने सम्पूर्णो - 
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भारतीयत्व में उसे किसी भी तत्कालीन भारतीय लेखक से भिन्‍न देखना भी 
कठिन हो जाता है; फिर भी इस्लाम एवं सूफ़ी मत की आत्मा उसकी प्रत्येक 
पंक्ित में बोल रही है । | 

जो भी हो, आज के ज़माने में फ़ारसीयुक्त उर्दू के प्ृष्ठपोषक, पंजाब 
के अधिकांश मुसलमान (उनमें भी बहुत-से पंजाबी के समर्थक मिल सकते हैं), 
उत्तर प्रदेश के लगभग सभी मुसलमान तथा बिहार के भी अधिकांश मुसलमान 
ही हो सकते हैं । गुजरात, बंगाल, महाराष्ट्र तथा अन्य प्रदेशों के मुसलमानों 
को उद्ू के. प्रति 'इस्लामी भाषा' के नाम से सहानुभूति अवश्य होगी,--और 
बंगाली मुसलमानों के विषय में तो लेखक निरचयपूर्वक कह सकता है--और 
उनमें से कुछ अनपढ़ एवं अनभिज्ञ जन उदू को 'नबीजी की भाषा” (पैग्म्बर 
मुहम्मद की भाषा) कहकर उस पर दूर ही से प्रसन्न हुआ करें; परन्तु उर्दू - 
उन्हें कभी सुविधाजनक नहीं लंगती, और न वे उसका अध्ययन ही करते हैं । 
सरकार की सहायता के बावजूद भी उदूँ एक वर्ग-विशेष की ही भाषा बनी 
हुई है, जिसका भारत की ७४५ प्रतिशत अथवा ८० प्रतिशत जनता समर्थन 
नहीं कर सकती । 

... एक महान्‌ तथा सांस्कृतिक भाषा में जटिल एवं नये विचारों के अभि- 
व्यक्त करने की क्षमता भी होनी चाहिए। प्राचीन एवं मध्ययुग की भाषाश्रों 
में सुरक्षित भूत-काल के अनुभवों से हमें भविष्य का मार्ग तय करने में सहायता 
मिल सकती है। सभी भाषाओं को अन्य भाषाओं से मदद लेनी ही पड़ती 
है; विशेषतया तब, जबकि वे जमंत एवं चीनी भाषाओं की तरह आत्मनिष्ठ 
भाषाएं न होकर, अंग्रेज़ी, जापानी तथा अधिकांश भारतीय भाषाश्रों की 
भाँति 'परपुष्ट भाषाएं हों। भाषाओ्रों में उनके निर्माण-काल में ही आत्म- 
निष्ठ या परपुष्ट' बनने की वृत्ति विकसित हो जाती है। ऐसी कई भाषाएँ 
हैं जिनका उद्भव प्राचीत समय की सांस्कृतिक भाषा एवं आधुनिक काल में 

भी अधीत साहित्यिक भाषा के रूप में प्रतिष्ठित किसी भाषा से हुआ रहता 
है। ऐसी भाषाएँ, स्वभावतः आवश्यकता पड़ने पर प्रपनी मूल उद्गम वाली' 
भाषा रूपी माँ से ही शब्द उधार लेती हैं। आ्राधुनिक लातीन समूह की 
भाषाओं --इटा लियन, फ्रेंच, स्पेनिश, केटेलोनियन, पोतू गीज़ तथा रूमानियन--- 

के विषय में यही हुआ । वे साधारणतया आवश्यक नई शब्दावली अपनी माँ. 
लातीन से लेती हैं। उसी प्रकार आधुनिक ग्रीक प्राचीन ग्रीक से सहायता प्राप्त 
करती है। (8.०४७३55270०८) या यूरोप की सांस्कृतिक पुनर्जागृति के समय से 
समस्त यूरोप की सर्वेश्र ष्ठ सांस्कृतिक भाषा के रूप में स्वीकृत प्राचीन ग्रीक 
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भाषा अन्तराष्ट्रीय समभौते से नवीन वैज्ञानिक शब्दावली के लिए सबसे 
सुगम भण्डार मानी जा चुकी है। फ़ारसी, श्रर्थात्‌ आधुनिक फ़ारसी, ७वीं 
शताब्दी की ईरान पर अरबों की विजय के पद्चात्‌ अरबी की छाया तले झा 
गई; और अरबी को धामिक भाषा के रूप में प्रभुत्व प्राप्त हो जाने के कारण 
फ़ारसी के अन्तहित आत्मनिष्ठ गुणों का लोप होता आरम्भ हो गया । धीरे- 
धीरे फ़ारसी एक परपुष्ट भाषा बन गई, एवं अरबी के पीछे-पीछे चलने वाली 
हो गई । आधुनिक भारतीय-आये भाषाओ्रों की तुलना झ्राधुनिक लातीन समृह 
की भाषाओं के साथ हो सकती है | संस्कृत के घर में जन्म लेकर वे हमेशा से 
भ्रपनी नावी अथवा नानी की बहन से अपनी प्राण-वस्तु प्राप्त करती रही हैं । 
जब कभी ठीक पड़ा उन्होंने प्राप्त किये हुए उपादानों से भी नये शब्दों की 
रचना की; प्रन्तु दिग्दिगन्त प्रतिष्ठा एवं महान्‌ साहित्य वाली संस्कृत भाषा 
की देशज पृष्ठभूमि वाला घर का वातावरण हमेशा उपस्थित रहा | संस्कृत की 
यह महत्ता द्राविड़ी दक्षिण वालों पर भी बिलकुल-छा गई; और केवल तमिल 
को छोड़कर अन्य प्रमुख द्राविड़ भाषाश्रों, तेलुगु, कन्‍नड़ एवं मलयालम ने 
संस्कृत का प्रभाव स्वीकार कर लिया, एवं संस्कृत-पुष्ट भाषाएँ बन गईं। 
(अत्यन्त समृद्ध एवं विशिष्ट प्रकार के प्राचीन तमिल साहित्य के परोक्ष प्रभाव- 
स्वरूप केवल तमिल भाषा में देशज द्राविड़ उपादानों की सहायता से नयें शब्दों 
का निर्माण करने की प्राचीन शक्ति भ्रब भी बहुत-कुछ प्रंशों में विद्यमान है, 
यद्यपि तमिल भी बहुत प्राचीन काल से संस्कृत तथा अन्य भारतीय-स्रार्य शब्दों 
को अपनाती रही है) उत्तरी मध्य-एशिया में प्राप्त ऑरखन्‌ (07४०7) 
शिलालेखों में लिखी तुर्की भाषा के साहित्यिक जीवन का जब' ७वीं सदी में 
आरम्भ हुआ, उस समय, तुर्कों भाषा एक ग्रात्मनिष्ठ भाषा थी । जब मध्य- 
एशियाई तुर्कों में बौद्ध-मत फेला तब इस आत्मनिष्ठता की शक्ति में और भी 
वृद्धि हुई । उदाहरणार्थ हम बौद्ध प्रेरणा से ११वीं शी में लिखा गया प्राचीन 
तुर्की ,का ग्रन्थ 'कुदत्कु बिलिक' (५१७५० 87) देख सकते हैं। परन्तु 
ईरान, इराक, एशिया-माइनर तथा मध्य-एशिया में बसे हुए तुर्कों ने जंब धींरे- 
धीरे इस्लाम अंगीकार कर लिया, तब उनकी भाषा भी अरबी-पुष्ट होती चली 
गई एवं उसमें फ़ारसी एवं अरबी के शब्दों की भरती होने लगी | श्रब तुर्की में 
नवयुग के उदय के साथ-साथ--तथा' उसके पहले भी ए्यां पीपा०0 येनि 
तूरान (नव तूरान) आन्दोलन का आरम्भ होते के पश्चात्‌ से--गैर-तुर्की 
_ उपादानों का बहिष्कार एवं प्राचीन तुर्की शब्दों की पुनः प्रतिष्ठा करने की 
प्रवृत्ति बड़े जोर-शोर से चल पड़ी है तथा व्यवहार में भी लाई ज़ा रही है । 


श्थंद हिन्दी कौ समस्याएँ और प्रंस्तावित सुर 


इसका उल्लेख हम आगे चलकर भी करेंगे । 

(अन्य सभी नव्य-भारतीय आर्य भाषाओं मराठी, गुजराती, बंगला, 
उड़िया तथा पंजाबी आदि की भाँति) एक नव्य-भारतीय-आर्य भाषा के अनु- 
रूप ही, हिन्दुस्थानी में भी संस्कृत के सभी. प्र।चीन रूपों से शब्द-भाण्डार अ्रप- 
नाने की प्रवृत्ति स्वभावतः ही रही है। हिन्दी या हिन्दुस्थानी की यह प्राचीन रिक्थ 
उसके नागरी-हिन्दी रूप में सुरक्षित है। अ्रवधी, ब्रजभाषा, ब्रज-मिश्वित पंजाबी 
अथवा ब्रज-मिश्रित 'खड़ीबोली-- सभी साहित्य में प्रयुक्त उत्तर-भारत के उत्तर- 
गंगा-मेदान की बोलियाँ बराबर क्रमबद्ध रूप से, लगातार संस्कृत से बेरोक-टोक 
शब्दावली उधार लेती रही हैं, और नव्य-भारतीय-आय भाषाओ्रों के लिए यह कार्य 
अत्यन्त स्वाभाविक माना जाता रहा है। परन्तु हिंन्दी के उदू रूप ने इस स्वाभाविक 
प्रवृत्ति को छोड़ दिया । अपनी उत्तर-भारत की सहोदर बोलियों से, जिन्होंने 
प्राचीन परम्परा को जारी रखा, और देशज प्रतिभा तथा उसकी संस्कृति की 
रक्षक संस्कृत भाषा से विच्छिन्न होने के पश्चात्‌ दक्षिण में हिन्दस्थानी-पंजाबी 
बोलियों का भ्रपना स्वतन्त्र रूप से विकास हुआ । बुरहान शाह, मुल्ला वजही 
सुल्तान मुहम्मद क़ ली क़त्व आदि आरम्भिक कवियों ने तो पहले-पहल विषय, 
उपमाश्रों, शब्दावली तथा छन्दों तक में प्राचीन परम्परा को ही चालू रखा । 
साहित्यिक वेचित्र्य के रूप में फ़ारसी छन्द सर्वप्रथम हिन्दुस्थानी भाषा में १६वीं 
शती में प्रयुक्त हुए । परन्तु फ़ारसी लिपि के प्रयोग|से फ़ारसी एवं अरबी शब्दों 
के सहज प्रवेश के लिए द्वार बिलकुल खुल गए । और उत्तर की हिन्दुस्थानी के 
दक्‍्कन में मुग़ल सेना के साथ आकर 'दकनी” बन जाने के पश्चात्‌ भी जब 
१७वीं श॒ती के अन्त में 'ज़बाने-उदू -ए-मुअल्ला' ने दकनी के उदाहरण से लाभ 
उठाना चाहा, तब भी उसके आरम्भिक कवियों वली, आबरू, नाज़ी, यक्रंग 
आदि ने भारतीय आत्मा एवं भारतीय वातावरण को पूर्णतया नहीं छोड़ा था। 
यह तो बाद में जाकर शुरू हुआ : और हिन्दी के कई अन्ध फ़ारसी-अ्रनुकारकों 
का दृष्टिकोण तो उदृू कवि सौदा के निम्नलिखित शब्दों में संक्षेप में ही माभिक 
रूप से दिखलाई पड़ता है-- 

“ग़र हो कशीणशे-शाहे-ल्लुरासाँ, तो सौदा, 
सिज्दा न करू हिन्द की नापाक ज्ञ्मीं पर ।” 
(>तअगर खुरासान के शाह की ओर से मुझे थोड़ा-सा प्रलोभन मिले तो मैं 
हिन्द की: इस अपवित्र पृथ्वी पर दण्डवत्‌ भी न करूँ।) . 
..  उदू का फ़ारसीकरण कुछ हद तक तो इस मनोवृत्ति के कारण ही 
था। यह भी सत्य है कि फ़ारसीमय उद्ग हैदराबाद एवं उत्तर प्रदेश के कुछ 
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प्भिजात रइंस कुटुम्बों की, जिनमें कुछ साहित्यिक संस्कार विद्यमान हैं, घर 
की वास्तविक भाषा बन गई है। परन्तु ब्रिटिश सरकार के मुगल शासन कीं 
फ़ारसी परम्परा को जारी रखने में सहयोग देने के बावजूद भी, साधारण जनता 
से फ़ारसीमय उदृ धीरे-धीरे उठ रही है। १९वीं शताब्दी में उत्तर प्रदेश में 
इसके उत्कर्ष के लिए उत्तरदायी मुसलमान अमीर-रईस तथा कुछ चतुर हिन्दू 
लोग थे | परन्तु श्री वेंकटेशनारायण तिवारी द्वारा (अपनी “हिन्दी बनाम उद्दू ' 
शीर्षक पुस्तक के एृष्ठ ६-१० में) दिये गए १८९१ से १६३६ तक के उदूं 
तथा नागरी-हिन्दी के पत्रों के ग्राहकों, स्कूलों एवं कालेजों में दोनों भाषाएँ 
पढ़ने वाले विद्याथियों, तथा दोनों भाषाओं में प्रकाशित पुस्तकों की संख्या के 
सरकारी आँकड़ों से यह स्पष्टतया दृष्टिगोचर होता है कि उदू्‌ के प्रचलन में 
उत्तरोत्तर कमी एवं नागरी-हिन्दी के प्रचलन में बराबर वृद्धि होती रही है । 
१८६१ ई० में -नागरी-हिन्दी पत्रों के केवल 5००० ग्राहक थे जबकि उदू पत्रों 
के १६२५६ थे; नागरी का प्रतिशत आँकड़ा ३१.६१% था एवं उर्द का 
६७.१% । परन्तु १९६३६ ई० में नागरी-हिन्दी पत्रों के ग्राहक ३,२४,८०० हो 
गए एवं उदू के १,८२,४८५ हो गए; प्रतिशत आँकंड़े लगभग उलटकर 
नागरी-हिन्दी के ६४% तथा उदूं के ३६% हो गए। (स्मरण रहे कि उदृ 
के पाठक अधिकांशतः वे मुसलमान जन हैं जो उत्तर प्रदेश के आ्िक दृष्टि 
से समृद्ध तथा प्रभावशाली वर्ग के हैं।) १६३६ ई० में वर्नाक्यूलर स्कूल 
फ़ाइनल परीक्षा में बैठने वालों में उद्द वाले परीक्षार्थी ४१.४% थे एवं हिन्दी 
के ५८.६ % , जबकि १८६९० ई० में हिन्दी वाले २२.४% एवं उदू वाले ७०,६% 
रहे थे। १९३८५ ई० में हाई इंगलिश सकल फ़ाइनल परीक्षा में हिन्दी के 
परीक्षार्थी ५६.5% तथा उदू के परीक्षार्थी ४३.२% थे। इण्टरमीडिएट 
(यूनिवर्सिटी) परीक्षा में १६९३८ ई० में हिन्दी. के ६१.६%७ तथा उदृू के 
३८.४ ९% परीक्षार्थी थे। भाषा के दोनों रूपों में प्रकाशित पुस्तकों की संख्या 
इस प्रकार थी--- ॒ 
नागरी-हिन्दी उदू 

१८८९-९१०--३६१ (३८.5५) ५६१ (६१.२%) 

१६३४-३६--२१३९ (८१.४५%) २४५२ (१०.६९% ) 

इन आँकंड्ों से बहुत-कुछ पता लगता है। स्कूलों में उदू पढ़ने वालों 
की प्रतिशत संख्या का कारण उदूं की चली आती हुईं वह परम्परा है जो उसके 
कोर्ट-कचहरियों में उपयोग के कारण चलती आ रही है, यद्यपि उत्तर प्रदेश के 
. ८४% आंबादी वाले हिन्दू नागरी-हिन्दी के लिए सरकारी सहयोग एवं मान्यता 


कर 
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: प्राप्त करते के अथक प्रयत्त करते रहे हैं। भारतीय (चाँदी के) सिक्कों पर 
भी उनका सूल्य अँग्रेज़ी के साथ-साथ केवल फ़ारसी में ही लिखा रहता है । यह 
प्रयोग ईस्ट' इंडिया कम्पनी के समय में फ़ारसी व्यवहार करने वाले मुग़ल-वंश 
के प्रभुत्व का परिचायक्र.था; फिर सप्तम एडवड्ड के काल से उसका पुनः 
व्यवहार आरम्भ कर दिया गया था। परल्तु पंचम जाज॑ के समय से राँगे के 
छोटी कीमत के सिक्कों पर उनका मूल्य उदू' के साथ-साथ हिन्दी, बंगला और 
तेलगू में अंकित किया जाने लगा । अब स्वतस्त्र भारत के सिक्‍कों पर केवल 
नागरी लिंपि में हिन्दी और अंग्रेजी ही रखी गई हैं । 
दिल्‍ली की मृतप्राय परम्परा के ब्रिटिश सरकार द्वारा चालू रखे जाने 
: एवं १६वीं शती के अधिकांश भाग में उत्तर-भारतीय जीवन में उसका आधि- 
पत्य रहने के बावजद भी, हिन्द लोगों की' भारतीय राष्ट्रीयता उन्हें संस्कृत के 
लिए एकत्रित होकर प्रयत्न करने को बाध्य करती रही; और विभाजन एवं 
स्वाधीनता के बाद फ़ारसीमय उर्दू के विरुद्ध साधु हिन्दी को हिन्दू बहुमत का 
: प्रत्यक्ष या अप्रत्यक्ष समर्यन प्राप्त हो गया और फलतः फ़ारसीमय उदू की आज 
 की-सी हालत हो गई । भारतीय राष्ट्रीय कांग्रेस द्वारा भारतीय मुसलमानों के 
एक वर्ग की भावना को सन्तुष्ट करने के लिए दी गई छूटछाटों एवं सुविधाश्रों 
में से, फ़ारसी लिपि को भारत की एक बेकल्पिक राष्ट्रलिपि स्वीकार कर लेना 
भी एक है, जोकि किसी भी मानदण्ड से मापने पर स्पष्ट रूप से राष्ट्रीयता के 
बिलकुल विरुंद्ध प्रतीत होती है। सुविधा देने की यह प्रवृत्ति और भी आगे 
बढ़ी है । फलतः फ़ारसीकरण की मनोवृत्ति को यहाँ तक बढ़ावा मिला कि वह 
 हिन्दुस्थानी के नागरी-हिन्दी-रूप के (जिसमें मुख्यतय। देशज शब्दों का एवं 
सांस्कृतिक शब्दावली के लिए देशज शब्दों के न रहने पर संस्कृत शब्दों का 
: व्यवहार होता है) बिलकुल विरुद्ध खड़ी हो गई, और उद (हिन्दुस्थानी' को 
चुपचाप सक्तिय रूप से सहकार देने लगी । द 
. अब कांग्रेस वाले साहित्यिक नागरी-हिन्दी तथा उद्द दोनों की मूलाधार 
'खड़ींबीली' या ठिठ हिन्दुस्थानी' के आधार पर एक नई भाषा या नई साहि- 
. त्यिक शैली का निर्माण करना चाहते थे । इसमें उनकी इन्छा स्पष्ट रूप से 
यही हैं कि मुसलमान जिसके लिए आग्रह करते हैं, उस विदेशी फ़ारसी एवं 
अरबी शब्दावली; तथा हिन्दुस्थानी क्षेत्र एवं बाकी सारे देश के हिन्दू जिसके 
लिए कटिबद्ध हैं, उस देशज हिन्दी एवं संस्कृत की शब्दावली--इन दोनों को 
बराबर न्याय मिले। व्यवहार में इसके फलस्वरूप फ़ारसीमय हिन्दुस्तानी की 
हीं स्वीकृति हो रही है, जिसे गुजराती, बंगाली, मराठी, उड़िया तथा दक्षिण 
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की जनता समभ ही नहीं सकती (एवं फिर भी उन्हें 'भारत की राष्ट्रभाषा' 
कहकर इसे स्वीकार करना पड़ता है), तथा जिससे बिहार, उत्तर प्रदेश, 
राजस्थान एवं मध्य प्रदेश के संस्कृत शब्दों के व्यवहार से अ्रभ्यस्त 
लोग, कभी भी सरलता से आत्मीयता का अनुभव नहीं कर सकते, और न 
स्वीकार ही कर पाते हैं। केवल उत्तर प्रदेश, बिहार एवं हिन्दी-भाषी मध्य 
प्रदेश और पंजाब के शिष्ट मुसलमानों, तथा पश्चिमी उत्तर प्रदेश तथा पंजाब 
_ के थोड़े-बहुत शिक्षित हिन्दू एवं सिक्‍खों के लिए -यह भाषा सुविधाजनक हो 
सकती है । 
द हिन्दी और उद्ू के आदर्शंगत विरोध के बारे में ऊपर जो कुछ कहा 
गथा है, वह अब सरकारी तौर पर संविधाव ने नागरी हिन्दी को मान्यता 
देने के बाद, मानो कि निरथ्थंक, अतीत की वस्तु हो गया है। पर कोई आदर्श 
इतनी जल्दी मरने का नहीं । स्वतन्त्र भारत में उदू को. एक मुख्य भारतीय 
भाषा की मर्यादा दी गई है और राष्ट्रभाषा हिन्दी की बनावट में उदू का हाथ 
भी रहे, यह उद भाषी भारतीय नागरिक स्वाधिकार से चाहते हैं॥ मामला 
तो पूरी तौर से अरब तक हल नहीं हो पाया । 
यह बात स्पष्टतया समझी जानी चाहिए कि पूर्वी उत्तर प्रदेश, विहार, 
नेपाल, बंगाल, आसाम, उड़ीसा, आ्रांप्न, तामिल-ताडु, कर्णाट, केरल, महाराष्ट्र, . 
. गुजरात तथा राजस्थान के जनों का हिन्दू-हिन्दुस्थानी के प्रति आ्राकषेरा केवल 
दो वस्तुओं को लेकर है; और वे हैं, उसकी देवनागरी लिपि एवं संस्कृत शब्दा- 
वली । इस महान्‌ सत्य को हमें न तो मूलना ही चाहिए, और न हम इसे कभी 
भूल ही सकते हैं। पश्चिमी एवं मध्यवर्त्ती उत्तर प्रदेश एवं दिल्‍ली, लखनऊ 
तथा इलाहाबाद के सदृश शहरों के हिन्दू--शायद पंजाब को छोड़कर--भारत 
के अन्य सभी भागों के (मुसलमानों सहित) सभी जनों की. अपेक्षा फ़ारसी. 
छाब्दावली के निकटतर सम्पक में आये | उत्तर प्रदेश तथा पंजाब के बाहर 
जब तक किसीसे विशेष रूप से अध्ययन करने का विचार न किया हो, तब तक्र 
साधारणतया, झॉल इण्डिया रेडियो की 'हिन्दुस्थानी' में आने वाले, तरक्की 
मजह॒ब, जालिम, इन्क़िलांब, आज़ादी, जंग, झआलिम, तवारीख़, क्रौमी, ज़बान 
फतेह, मफ्तृह, दुश्मन, वजीरे-आला, मुशारा, तथा श्रन्य भी बहुत-से ऐसे दब्द 
समझ नहीं सकते । परन्तु काइ्मीर से कनन्‍्याकुमारी तक तथा दिबूगढ़ से लाहौर 
तक के रेडियो-संवाद समभ सकने वालों में से ६ “उन्नति, धर्म, अत्याचारी 
क्रान्ति या विप्लव, स्वाधीनता युद्ध, विद्वान, इतिहास, जातीय, भाषा, जेता 
या जयी, विजित, दत्र, प्रधान मन्‍्त्री, कवि-सम्मेलन--इन शब्दों को तो अवश्य 
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ही समझ सकते हैं। भारत के अन्य भांगों द्वारा हिन्दुस्थानी को राष्ट्रभाषा के 
रूप में स्वीकार करने के प्रति. दिखलाये गए उत्साह का कारण यह था कि वह 
संस्कृतनिष्ठ हिन्दी थी, तथा भारतीय लिपि देवनागरी में लिखित थी; उसका 
कारण यह था कि एकसदुश संस्कृत उपादानों को देखकर, उन्होंने अपनी 
भाषाश्रों तथा हिन्दुस्थानी में निकटता का अनुभव किया । वे हिन्दी को 'समकक्षों 
में प्रथम' स्वीकार करके प्रसन्‍न थे । परन्तु हिन्दी के संस्कृत उपादान को क्रमशः 
कम करने की प्रवृत्ति भारतीय परम्परा एवं भारतीय संस्कृति पर प्रत्यक्ष 
आधात-सा है। इसका फल यही होगा कि सांस्कृतिक विषयों में भारत का 
दिवालियापन घोषित करना पड़ेगा, और स्थिति को टिकाए रखने के लिए 
फ़ारसी एवं अरबी से उसीः प्रकार उधार लेने का अवसर खड़ा हो जाएगा, 
जैसे संस्कृत का अस्तित्व ही नहीं था। ऐसा कौनसा भारतीय है--विशेषत: 
यदि वह हिन्दू हो--जो राष्ट्रीय आत्मसम्मान का दम भरते हुए, संस्कृत के 
गणित' सदुश शब्द को छोड़कर अरबी के 'हिन्दसा' सरीखे शब्द को, जो आये 
पारसीक अन्दाज़ से प्राप्त है, स्वीकार करेगा? क्या हम एक “त्रिकोण को त्रिकोण 
ने कहकर मुसल्लस' कहें ? तिलमात्र भी राष्ट्रीय आत्मसम्मान रखने वाला ऐसा 
कौनसा व्यक्ति है, जो विज्ञान, साहित्य एवं दर्शन की सारी शब्दावली, हिन्दू 
भारत में कभी भी श्रप्रचलित नःहुई संस्कृत की दब्दावली के उपस्थित रहते 
हुए भी, ज्यों-की-त्यों अरब-स्थान से मेगवाना चाहेगा ? 
| इस विषय में हिन्दू दृष्टिकोण बिलकुल स्पष्ट प्रतीत होता है, एवं वही 
एक सच्चे राष्ट्रप्रेमी का दृष्टिकोण है । मुसलमान भावना की रक्षा करते हुए 
भी, ऐसा कोई सच्चा भारतीय नहीं हो सकता--यदि वह बिलकुल धर्मान्ध ही 
हो और धार्मिक विषयों के शब्दों के भ्रतिरिक्त अन्य विषयों में भी लिपि के 
' साथ अध्यात्म का सम्बन्ध जोड़ने के विचित्र विचार रखता हो, तो कह नहीं 
सकते---जो संस्कृत का अरबी के लिए बलिदान कर दे । अरबस्थान के बाहर 
के मुसलमान जनों में भी अरबी के प्रति पहले वाली प्रगाढ़ भक्ति नहीं रही । 
तुकिस्तान वालों ने तो ईइवर शब्द के अरबी पर्याय अल्लाह तक को निकाल- 
कर उसकी जगह प्राचीन तुर्की के 'तान्‍री' ( #2४7 >ल्‍ञाकाश या आकाश- 
देवता), 'इदि' (0/--ईइवर), तथा 'मुंकु' (/रधणपप--श्रमर) आदि शब्दों 
को अ्रपनाया है । फ़ारस में भी देशज आये-शब्द खुदा या खुदाय' (वह जो 
स्वतः कार्य करता है; <प्राचीन ईरानी--ख़्व-दात -- संस्कृत 'स्व-धा,--- 
ग्रीक >+औतो-क्रातो र्‌ *०४०८८७५०7) तथा ईज़द्‌' (पूजित, < प्राचीन ईरानी--- 
“यज़त >-संस्क्ृत--यजत”) अरबी अल्लाह से कभी नहीं दबे; तथा देशज 
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आये नमाज” (-- संस्कृत 'नमस्‌”) ईरान में (तथा भारत में) अरबी 'सलात' 
की श्रपेक्षा अधिक प्रचलित शब्द है। फ़ारस के लोगों ने इस्लाम का परित्याग 
नहीं किया, परन्तु वे भी अपनी भाषा को अरबी के दासत्व से छड़ाकर उसकी 
शली को विशुद्ध देशज ईरानी बनाने का प्रयत्न कर रहे हैं। प्राचीन पारसीक 
, शब्दों का पुनरुद्धार किया जा रहा है : उदा० 'ईज़द' (--ईव्वर) शब्द जो 

अव्यवहृत हो चला था, श्र पुनः भली भाँति प्रचलित हो गया । तेहरान विष्व- 
विद्यालय का नाम अरबी--दारु-लू-उलूम' न होकर आर्य पारसीक 'दानिश्‌- 
गाह' (संस्कृत* “जानिष्णु-गातु या ज्ञान-गातु') रखा गया है। जब बाहर के 
जगत्‌ का ही यह रुख है, तो भारतीय मुसलमानों के फ़ारसीयुवत उद्ग के प्रइन 
प्र कड़ें विचार रखने वाले एक वर्ग-विशेष के विचारों में -भी परिवर्तन आकर 
ही रहेगा; और चिह्न तो ऐसे दृष्टिगोचर हो रहे हैं कि वह समय बहुत दूर नहीं 
है । व्यक्तिगत रूप से मुसलमान विद्धज्जनों ने संस्कृत एवं हिन्दी के प्रति अपने 
बदले हुए दृष्टिकोण का परिचय दिया है। मेरे एक मुसलमान मित्र हैं जो 
यनिवर्सिटी के प्रोफ़ेसर हैं। उनका घर लखनऊ है और वे अरबी तथा फ़ारसी 
के अच्छे पण्डित हैं; जमंनी तथा यूरोप की अन्य यूनिवर्सिटियों में बारह वर्ष 
से भी अधिक समय बिता चुके हैं। उन्हें उनके एक मुसलमान मित्र ने अपने 
नये बनाये हुए मकान के लिए उपयुक्त फ़ारसी या अरबी नाम पूछा । प्रोफ़ेसर 
साहब ने उन्हें सुझाव दिया कि हिन्दी या संस्कृत के 'सुख-भवन' के सदुश कोई 
« नाम रखिए, क्योंकि अरबी के नाम अनुपयुक्त एवं पुराने-से होते जा रहे थे, 
एवं इसके अतिरिक्त एक भारतीय के नाते उन्हें श्रपने घर कां भारतीय नाम 
रखकर अधिक प्रसन्‍त होना चाहिए। हमने सुना है ऐसे कुछ मुसलमान लेखकों 
का दल खड़ा हो भी गया है, जो भ्रपनी उद्‌ को विशुद्ध हिन्दी के अधिकाधिक 
निकट लाना चाहते हैं, तथा इस हेतु से देशज भारतीय-आंय दाब्दों का (भरसक) 
प्रयोग करते हैं। ऐसे ही एक लेखक की कुछ कविताएँ दोनों ,लिपियों में हिन्दी 
एवं उद्‌ दोनों की पढ़े जाने की दृष्टि से प्रकाशित की गई हैं । 

स्व० सर मुहम्मद इक़बाल, जोकि आ्राधुनिक उद्‌ “कवियों में सबसे 

महान्‌ गिने जाते हैं, कभी-कभी निम्न प्रकार की पंक्तियाँ लिख जाते थे 
(इकबाल साहब पाकिस्तान के विचार के सर्वप्रथम जन्मदाता थे; यद्यपि उनके 
पृ्वज काइमीरी ब्राह्मरा थे); हालाँकि यह संशय उठ, खड़ा होता है कि 
स्थात्‌ उन्होंने ये पंक्तितयाँ नम्नता के वश होकर लिख डाली होंगी। वे 
पंक्तियाँ ये हैं-- ० द 
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“शक्तोी भी ज्ञान्ती सी भगतों के गीत में है, 
धरती के वासियों की मुक्ती प्रीत में है। 
| द ('तया शिवाला') 
इन पंक्तियों में तथा इक़बाल की साधारणतया ग्त्यन्त फ़ारसी-गरभ्ति 
शैली में, जिसके उदाहरण पहले दिये जा चुके हैं, कितना अन्तर है! एक . 
आरम्भिक उद्‌ कवि अवश्य ऐसा था जो कम-से-कम अपनी कुछ कविताओं में, 
अरबी तथा फ़ारसी की भरती की उक्त पराकाष्ठा तक नहीं पहुँचा । वह थे 
आगरा के नज़ीर (लंगभग १७२०-१८२०) । ये बड़ी चलती हिल्दुस्थानी में 
लिखते थे जो न तो अत्यन्त फ़ारसीमय ही थी, और न बिलकुल संस्कृतपूर्णा 
ही; और (हिन्दू पाठकों एंवं श्रोताश्रों के लिए लिखी गई) कई कविताओं में 
ज्ञो उन्होंने संस्कृत शब्दों का भी बेरोक-टोक प्रयोग किया है। (नज़ीर मुंशी थे 
और पेशवा जब आगरा में नज़र-कंद थे, उनके लड़कों को तथा शहर के कई 
हिन्दू व्यवसायियों के लड़कों को भी फ़ारसी एवं उर्द पढ़ाया करते थे ।) 
नज़ीर सच्चे मानव-प्रेमी थे और फंलन (?०))०0) के मतानुसार, आधुनिक 
यूरोपीय मानों से जाँचने पर प्रारम्भिक उर्दू के एकमात्र महान्‌ कवि कहे जा... 
सकते हैं। हाँ, यह बात अवश्य है कि कई गन्दी एवं अश्लील कविताएँ भी 
उनकी रचित बतलाई जाती हैं। वास्तव में यह बड़े दुःख की बात है कि फ़ारस 
की बाग्रो-बहार पर फ़िदा हुए उद्‌ के अन्य कवियों एवं लेखकों के ध्यान में 
नज़ीर की हिन्दुस्थानी की शैली जँच न सकी । नज़ीर की कविताएँ वास्तव में , 
लोकप्रिय होने योग्य हैं, और उनकी “बंजारानामा',, जोगी', बरसात', 
“आदमी-तामा' आदि कविताएं तो बहुत ही प्रसिद्ध हैं। अरब भी यह आशा को 
जा सकती है कि नज़ीर की हिन्दू पौराणिक एवं अन्य सर्वेसाधारण विषयों पर 
लिखी कविताएँ (न कि उनकी “गज़लें' जिनमें उन्होंने फ़ारसी रीतियों का अनु- 
सरण किया है), भ्राज की हिन्दुस्थानी के लिए दिशासूचक या पथ-प्रदर्शक बनें । 
भारतीय जीवन में संस्कृत के महत्त्व के विषय में जो कुछ भी कहा 
जाए, कम ही होगा । संस्कृत वह सत्र है, जो भारत को संस्क्ृतिक और परि- 
णामतः राजनीतिक एकता में बाँधने वाला रहा है। जनता का एक बहुत बड़ा 
वर्ग किसी भी भारतीय प्रादेशिक भाषा--और हिन्दी भी एक प्रादेशिक भाषा 
है--को हटाकर संस्कृत को एकमात्र राष्ट्र-भाषा नहीं तो कम-से-कम राष्ट्रीय- 
भाषाओं में से एक बनाना चाहता है। संस्कृत अधिकांश भारतीय भाषाओं--- 
आये और द्रविड़ दोनों की पोषक है और यदि हिन्दुस्थानी को भारतीय बने 
रहना है तो इसे संस्कृत का आश्रय लेना होगा | फ़ारसीमय हिन्दुस्थानी, जो 
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पंजाब ओर पश्चिमी उत्तर प्रदेश के बाहर सामान्यतः समभी नहीं जाती, साबे- 
जनिक भाषा, विशेषतः बिहारियों, नेपालियों, बंगालियों, उड़ीसा-वारसियों, 
अ्रसमियों तथा महाराष्ट्रों, गुजरातियों, राजस्थानियों, और तेलगू, केन्तड, तमिल 
तथा मलयालम-भाषियों के बीच लोकप्रिय भाषा नहीं बत सकती । इस सम्बन्ध 
में पाकिस्तान सरकार तक की यह चेष्टा पूर्वी बंगाल में सफल नहीं हुई है । 
हमें हिन्दुस्थानी को केवल जीवन के साधारण व्यापारों के उपयुक्त 
'आदान-प्रदान (मेल-मिलाप) की भाषा' ही न बनाकर, उच्च एवं आधुनिक 
विचारों को व्यक्त करने जितनी शवितपूर्ण बनाना है, . और इसके लिए हमेशा 
शब्द निर्मित नहीं किये जा सकते; अ्रतएव वे मुख्यतया संस्कृत से ही लिये 
जाएंगे । दूसरे शब्दों में हम कह सकते हैं कि भारत में किसी भी भाषा के लिए 
संस्कृत की अवगणना करके, वास्तविक राष्ट्रभाषा बनने का प्रयत्न करना 
नितान्त असम्भव होगा--हम इसी बात को यों भी कह सकते हैं कि शब्दा- 
वली की दृष्टि से सबको स्वीकार्य राष्ट्रभाषा नागरी-हिन्दी ही हो सकरतीं है, 
उद्‌ नहीं । सांस्कृतिक शब्दों के लिए हमें इस क्रम का अनुसरण करना होगा : 
यथासम्भव, जनसाधारण की रीति पर चलते हुए, नये शब्दों का निर्माण कर. 
लिया जाए; यह न हो सके, तो शब्द संस्कृत से ले-लिये जाएँ; यदि संस्कृत में _ 
भी अप्राप्प हों, तो फिर फ़ारसी या भरबी या अंग्रेज़ी से ले सकते हैं। साधा- 
. रण शब्दावली के लिए सर्वप्रथम अ्रवसर संस्कृत को दिया जाना चाहिए। 
“इस्लामी शब्दों के लिए अरबी या फ़ारसी से शब्द लेने की पूरी-पूरी छूट 
रहेगी, क्योंकि उनके संस्कृत पर्यायों से लोगों को कभी-कभी आपत्ति भी हो 
सकती है, अथवा यह उजञ्च भी उठाया जा सकता है. कि संस्कृत पर्याय मूल 
शब्द का अर्थ ठीक-ठीक व्यक्त नहीं कर सकते। संस्कृत या हिन्दी के विरोध ' 
की यह भावना भारत के सर्वप्रथम मुसलमान विजेता महमूद गज़नवी के दृष्टि- 
कोण में नहीं मिलती, यद्यपि उसे ' बुतशिकन्‌' (मूर्ति-तोड़क) कहा जाता है। 
उसने अरबी धार्मिक सिद्धान्तों को भी संस्कृत में अनुवाद करवाकर अपने दिरहमों ' 
(सिक्कों ) पर छपवाया (दे० व्याख्यान २--भाग २)। औरंगजेब तक को 
संस्कृत भाषा से कोई विरोध नहीं था । फ़ारसी में अपने पुत्रों तथा अन्य व्यक्तियों 
को लिखे गए उसके अत्यन्त व्यक्तिगत तथा मानवीय भावनाओं. से परिपूर्ण पत्रों 
में से एक में यह वृत्तान्त मिलता है ः एक बार बादशाह के एक पुत्र ने उसे दो 
प्रकार के आराम भेजें, और बादशाह से उनका नामकरण करने की प्रार्थना की । 
उत्तर में औरंगजेब ने दो संस्कृत नाम--सुधा-रस' तथा “रसना-विलास' 
(रसना-बिलास) सुझाए। फ़ारस के लोग यदि (अरबी के अल्लाह, सलात, 
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सौम, रसूल तथा मलञ्रक”' आदि नामों के बदले या साथ-साथ) अपने प्राचीन 
शब्दों, खदा, नमाज, रोजा, पैग़म्बर तथा फ़िरिश्ता' का प्रयोग कर सकते हैं, 
तो भारत में भी भारतीय देशज (संस्कृत या हिन्दी) शब्दों-- ईश्वर, या देव, 
अचेना या विनती,' 'उपवास-लंघन,' “ईश्वर-प्रेरित' या 'महापुरुषः तथा दिव- 
दूत' झ्रादि--का व्यवहार क्‍यों न किया जाए ? महमूद गज़नवी तक ने अपने 
भारतीय सिक्‍कों पर अरबी 'रसूल' के लिए 'जिन' और अवतार' आदि संस्कृत 
शब्दों का उपयोग किया है। अभी कल तक, इलाहाबाद के आसपास के मुसल- 
मान अल्लाह' के बदले 'गुसेयाँ' (संस्कृत गोस्वामिन्‌') का प्रयोग करते थे; 
तथा मलिक मुहम्मद जायसी एवं अन्य मुसलमान ग्रन्थकारों ने अल्लाह के 
अर्थ में 'करतार,' साईं (>-स्वामी) आदि शब्दों का ही व्यवहार किया है । 
यदि शिक्षित मुसलमानों की भावना ऐसे संस्कृत या हिन्दी शब्दों के भी विरुद्ध 
ही बनी रही, तो विशिष्ठ रूप से मुसलमानी सन्दर्भों में हमें उनके फ़ारसी या 
अरबी पर्याय ही अपनाने होंगे। साथ ही राष्ट्रभाषा में हमें कई सौग्रा लगभग 
एक हजार तक, ऐसे फ़ारसी-अरबी के शब्द सम्मिलित करने होंगे, जिनका 
सम्बन्ध मुसलमान धार्मिक विवेचन, कर्मकाण्ड तथा धामिक संस्कृति से हो; 
व्यवहार में ये शब्द एक वर्ग-विशेष के रूप में रहेंगे । और जहाँ तक साधारण 
जीवन के व्यापारों को व्यक्त करने वाले हिन्दुस्थानी के आत्मसात्‌. किये हुए 
अरबी एवं फ़ारसी शब्दों का प्रश्न है, हमें उन्हें ज्यों-का-त्यों बने रहने देना 
चाहिए (उदा० आदमी, मर्द, औरत, बच्चा, हवा, कम, बेश, मालूम, नज़दीक, 
मुल्क, फ़ौज, आईन, जल्द, फलाना, खूब, हमेशा, देर, जमा, हिसाब, जिद, 
हुकम' इत्यादि) ।. इन शब्दों की संख्या लगभग पाँच हज़ार के हो जाएगी। 
(यह अनुमान बंगला के ऊपर से लगाया गया है। स्व श्री ज्ञानेन्द्र मोहनदास- 
कृत बंगला के सबसे बड़े शब्दकोश के द्वितीय संस्करण में, एक लाख बीस हज़ार 
के लगभग शब्दों में भाषा द्वारा आत्मसात्‌ किये हुए फ़ारसी-अरबी शब्दों की 
संख्या पच्चीस सौ के लगभग है।) ऐसे शब्द हिन्दी में भी घुल-मिलकर एक 
हो गए हैं, और उनसे किसी को आपत्ति भी नहीं होती चाहिए । इनमें से बहुत- 
से देनिक जीवन के व्यवहार के शब्द हो गए हैं, और श्रब सहज ही उनके बिना 
चलना कठिन जान पड़ता है, हालाँकि हमारे पास उनके संस्कृत एवं हिन्दी 
पर्याय भी हैं। उदा० ऊपर दिये गए शब्दों के लिए अनुक्रमानुसार ये शब्द भी 
हमारे यहाँ हैं : 'मानुस, पुरुष या नर, स्त्री या नारी, शिशु, बयार, या वायु, 
अल्प या थोड़ा, अधिक, विदित या ज्ञात, निकठ, देश, सेना, विधि, तुरन्त या 
शीघ्र, अमुक, भ्रच्छा या सुन्दर, सदा, विलम्ब, एकत्र या इकट॒ठा, श्राय, गणना 
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या आय-वब्यय, आग्रह या निर्बन्ध, श्राज्ञा या आग्या ।! परन्तु उच्च शब्दों की 
बात दूसरी है । 

कभी-कभी परमात्मा एवं मनुष्य दोनों की एक ही उद्देश्य से साथ-ही- 
साथ प्रार्थना करने से दोनों ही विफल हो जाती हैं। उसी प्रकार सुवर्ण मध्य' 
मार्ग का अनुसरण करने की चिन्ता में तैयार की हुई हिन्दी एवं उर्द कौ-- 
संसक्षत तथा फ़ारसी-अरबी की--कुछ ऐसी विचित्र खिचड़ी पकाई जाती है, 
जिसे देखकर न तो हिन्दू ही सन्तुष्ट हो सकते हैं और न मुसंलमान ही । सिनेमा 
की हिन्दुस्थानी के विषय में बम्बई और अन्‍य स्थलों पर यही हो रहा है। कभी 
तो, पौराणिक हिन्दू फ़िल्मों में कोई ऋषि महाराज किसी बातृनी पात्र को 
खामोश, खामोश !” कहकर फटकारते दिखलाई पड़ते हैं, और इसके पश्चात्‌ 
संस्कृत के लम्बे-लम्बे शब्दों के साथ फ़ारसी-अरबी के जबड़ातोंड शब्दों की 
अजीब गंगाजमुनी बहाने लग जाते हैं। कभी प्राचीन हिन्दू वायक एवं नाथिकाएँ 
एक-दूसरे के प्रति शाइवत एवं '“ज़िन्दगी-भर तथा उसके बाद भी चलने वाली 
'मोहब्बत' की शपथ लेते नज़र झाते हैं। यह सब देखकर अ्रॉर्डर' के मुताबिक 
भाषा बना देने वाले इन व्यवसायियों की भाषा की जानकारी एवं परख घर 
तरस अ्राये बिना नहीं रहता । हिन्दुस्थानी में अ्रबी-फ़ारसी के बहुत-से शब्द 
अतिरिक्त भाण्डार के रूप में रहने चाहिएँ, जिनको उपयोग विशेष प्रकार के 
संयोगों के लिए ही हो । केवल जनसाधारण की बोलचाल के ही नहीं, बरन्‌ 
आवश्यकतानुसार शैली को अलंकृत करने के लिए भी प्रयुक्त हो सकें, ऐसे 
अरबी-फ़ा रसी के शब्द-भाण्डार से हमारी राष्ट्रभाषा की भाव-व्यञ्जकता में और 
भी वृद्धि होगी; यद्यपि हमारी भाषा में वारतविक भारतीय भाषा के सभी गुर 
हैं, और अपनी महान्‌ तथा अतुलनीय संस्कृत रिकथ की वह सच्ची अधिकारिणी 
है। इस प्रकार उसका स्वरूप उसी प्रकार अनेकविध एवं सार्वजनीन हो 
जाएगा, जैसे अंग्रेज़ी का देशन सेक्शन भाषा से शक्ति संचय करके फ्रेंच एवं 
लातीन उपादानों से उधार लेकर हुआ है । 

गअतएव हमारा सुझाव यह है कि हमें रोमत लिपि एवं संस्कृत की 
वरणंमाला को स्वीकार करना चाहिए । हमारी पृष्ठभूमि संस्कृत की रहे, जिससे 
श्रावश्यकतानुसार शब्दावली हम लेते रहें। साथ ही इस्लामी सिद्धान्तों को 
ग्रक्षण्ण रखने के लिए आवश्यक शब्दावली हम फ़ारसी तथा अरबी से लेंगे; 
तथा श्रधिकांश लोगों की समझ में श्राने वाले एवं साधारणतया भाषा में 
प्रयुक्त अरबी तथा फ़ारसी के शब्दों को निकालने का प्रयत्न न करें । इस प्रकार 
यह विस्तृत रूप से समभी जाने वाली सर्वेसामान्य भाषा ह्लोमन अक्षरों में लिखित, 
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संसकृतनिष्ठ हिन्दी' हिन्दुस्थानी होगी, जिसमें सर्वसाधारण द्वारा स्वीकृत 
फ़ारसी-अरबी के उपादान, तथा इस्लामी धर्म एबं संस्कृति के सदृश विषयों से 
सम्बन्धित शब्दावली भी फ़ारसी-अरबी से लेने की योजना रहेगी । 

प्रव हम अन्तिम बात पर गआते हैं : यह रोमनी-कृत संस्कृतनिष्ठ एवं 
फ़ारसी-अभ्रबी इत्यादि उपादानों वाली भाषा एक सहज भाषा होनी चाहिए--- 
अर्थात्‌ उसका व्याकरण सरल होना चाहिए । हमारी समस्या के इस पहलू का 
महत्व अधिकतर या तो समभा ही नहीं जाता, अथवा समभकर दबा दिया 
जाता है। 

कलकत्ता में अपने बचपन में ही लेखक ने हाट-बाज़ारों में तथा घर के 
बिहारी नौकरों से बंगाल में प्रयुक्त बाजारू हिन्दी! कहलाने योग्य भाषा का 
ज्ञान प्राप्त कर लिया था । उसके पश्चात्‌ जब सर्वप्रथम उसने हिन्दुस्थानी का 
सही व्याकरण रोमन अक्षरों में छपी एक छोटी-सी पुस्तिका में, जो भारत में 
आने वाले ब्रिटिश सिपाहियों के लिए बनी थी, देखा, तब उसे अ्रतीव आइचर्य 
हुआ। पता चला कि जहाँ सब पुरुषों एवं बचनों के लिए हम एक ही रूप का 
व्यवहार करते थे (यथा-- हम जायगा--हम लोग जायगा, तुम जायगा--तुम 
लोग जायगा, आप जायगा--आप लोग जायगा, वो जायगा--ऊ लोग जायगा”) 
वहाँ उस व्याकरण में कम-से-कम चार रूप दिये हुए थे, (यथा--'मैं जाऊँगा-- 
हम जायँंगे, तू जायगा--तुम जाओगे, वह जायगा--वे जायँगे') । तब धीरे-धीरे 
जाकर हमें पता चला कि हिन्दुस्थानी के कम-से-कम दो रूप तो थे ही : एक तो 
पुस्तकों तथा सार्वजनिक सभाओं में व्यवहृत रूप, जिसका व्याकरण पुस्तकों में 
तो मिलता है; दूसरा वह, जिसके विविध सरल रूप साधारण लोगों में सर्वत्र 

(लेखक को बाद में पता चला कि ) ,. बिहार तथा उत्तर प्रदेश के कुछ भागों के 
शिक्षित व्यक्तियों तक में, प्रचलित थे । 
..._ खड़ीबोली के नागरी-हिन्दी एवं उदू रूपों का व्याकरण सहज नहीं 
है, और विशेषकर निम्नलिखित कतिपय बातें तो सर्वंसाधारण, सभी जगह 
सरल बना ही लेते हैं-- 

(१) विभकित-साधित बहुबचन रूपों का त्याग--(उदा०) घोड़ा- 
सब, सब-बात, स्त्री-लोग' आदि-का, 'घोड़ा--(बहु०) घोड़े, बात--(बहु०) 
बातें, (इ) स्त्री--(इ) स्त्रियाँ आदि की जगह प्रयोग । क्‍ 

(२) एकवचन के प्रत्ययः (परसग्गं)-ग्राही रूपों का त्याग--(उदा० 
धघोड़े-का' की जगह 'घोड़ा-का ) । संज्ञा के प्रत्यय-ग्राही रूपों के साथ प्रयुक्त 
होने बाले सम्बन्ध पर्द,के रूप का त्याग--(उदा० उस-के हाथ-से लो” के 


जज 
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बदले 'उस-का हाथ-से लो । ) 

(३) व्याकरणात्मक. लिंग ( स्त्रीलिंग ) और उसके साथ विशेष 
(विशेषणात्मक) सम्बन्ध प्रत्यय---'की' का त्याग, यदि साथ का संज्ञा शब्द 
सत्रीलिंग हो--(उदा० उस-का लाठी, 'उस-का बहन, “नया किताब; 'भात 

अच्छा बना, मगर दाल अच्छा . नहीं बना, इत्यादि | व्याकरण-शुद्ध रूप--- 
'उस-की लाठी',, उस-की बहन, नई किताब”, “भात ग्रच्छा बता, मगर दाल 
अच्छी नहीं बनी ।' ) 

(४) आज की हिन्दुस्थानी में १ से १०० तक के संख्यावाचक दब्द 
एक समस्या हैं--इनमें से हरेक को अलग-अलग याद करना पड़ता है क्‍योंकि 
ध्वन्यात्मक परिवर्तनों के कारण इन शब्दों का दशमलवीय स्वरूप अस्पष्ट हो 
गया है; इस प्रकार १०--दस, १५७-पन्द्रह, १८८-श्रठारह, २०--बीस, 
२९८- उन्‍्तीत्त, ३२०--तीस, ३६--उनतालीस, ५०--पचास, ५१८- इकावन, 
५५--पचपन, ५६--उनसठ, ७०--सत्तर, ७५--पचहत्तर आदि । संख्याओ्रों को 
प्रकट करने का एक सरल ढंग, जो मैंने बर्मा में तेलगू मज़दूरों को हिन्दुस्थानी 
बोलते समय व्यवहार करते देखा, यह है कि एक सरल विश्लेषणात्मक रूप से 
काम लिया जाए और यह 'बाज़ारू हिन्दुस्थानी' की प्रवृत्ति के अंनुरूप ही होगा; 
जैसे--ऊपर दिये संख्यावाचक शब्दों के लिए क्रमशः दस, दस-पाँच, दस-आठ, 
दो-दस, दो-दस-नो, तीन-दस, तीन-दस-नौ, पाँच-दस, पाँच-दस-एक, पाँच-दस- 
पाँच, पाँच-दस-नो, सात-दस, सात-दस-पाँच, इत्यादि । 

(५) सभी कालों, पुरुषों एवं वचनों के लिए एक ही रूप का उपयोग-- 
(उदा० 'हम जाता है--हम लोग जाता है; तुम आया था--तुम लोग आया 
था । ) 

(६) सकर्मक क्रिया के भूतकाल के 'कतेरि (या भावे) प्रयोग' के एक 
ही रूप का सब बचनों एवं पुरुषों के साथ व्यवहार; तथा सूतकालिक सकमंक 
क्रिया के प्रचलित “कर्मरि प्रयोग' का पूर्णतया त्याग, जबकि क्रिया कर्म की 
विशेषण रहती है, और यदि कर्म बहुवचन या स्त्रीलिंगी हो, तो क्रिया भी 
बहुवचन या स्त्रीलिग-सूचक प्रय॒त्यों से युक्‍त की जाती है। (उदा० बाजार 
हिन्दी में--हम रोटी खाया, "हम भात खाया; 'हम एक राजा देखा', हम दो 
राजा देखा', “हम रानी देखा----इत्यादि कतैरि वाक्य; हम (एक, दो) राजा-को 
देखा', 'हम रानी-को देखा'--इत्यादि भावे वाक्य” जिनमें कर्म के रूप में 
निश्चित्तता की कल्पना है। शुद्ध हिन्दुस्थानी में उपरोवर्त रूप क्रम से इस प्रकार 
होंगे--हम-ते या मैं-ते रोटी खाई (स्त्री०), या भात खाया+ (०): हम-ने 
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या मैं-ने एक राजा देखा, दो राजा देखे; हम-ने या मैंने-ते रानी देखी, दो रानियाँ 
देखी; तथा भावे प्रयोग--'हम-ने या मैं-ते एक राजा-को, एक रानी-को (या 
दो राजाझ्रों को, दो रानियों को देखा) । 

हिन्दुस्थानी का लिग-विचार बड़ा ही. जटिल है, यहाँ तक कि नागरी- 
हिन्दी एवं उर्दू के बड़े-से-बड़े पण्डित भी इसके स्वरूप के विषय में एकमस 
नहीं हो सकते । नागरी-हिन्दी तथा उद्ं, दोनों में, पुल्लिग एवं स्त्रीलिंग 
तो हैं, पर नपुंसकलिंग नहीं हैं। लिंग का आधार हिन्दी में स्वाभाविक लिग 
न होकर व्याकरणात्मक है। संस्कृत-पुस्तिका' से निकला हुआ प्राकृत रूप 
'पोत्थिआ्रा' स्त्रीलिगी है और इसी कारण उससे निकला हिन्दी रूप 'पोथी' 
भी स्त्रीलिंगी है। संस्कृत 'पुस्तक' (संस्कृत में तपु सक) तथा फ़ारसी-अरबी 
'किताब', दोनों हिन्दी में स्त्रीलिंगी हैं, क्योंकि वे स्त्रीलिंगी पोथी' के पर्याय 
रूप से लिये गए हैं। परन्तु आइचर्य की बात तो यह है कि फ़ारसी दफ्तर' 
तथा संस्कृत 'ग्रन्थ' दोनों हिन्दी में पुहिलग हैं--सम्भवतः ये हिन्दी में बाद में 
लिये जा रहे होंगे। इसी प्रकार 4वार्त्ता->वत्ता>>बात' भी हिन्दी में अपने 
ग्राभाआ आद्य रूप के कारण स्त्रीलिंगी है। जब संज्ञा-शब्द स्त्रीलिंगी रहता दे 
तब उसके विशेषण को भी “ई"प्रत्यय लगाकर स्त्रीलिंग ही बना लिया जाता 
है, एवं उसके साथ प्रयुक्त क्रिया भी स्त्रीलिंगी हो जाती है । क्‍ 

व्याकरणात्मक लिग एवं सकमेंक क्रिया के भूतकाल के 'कमंरिए प्रयोग' 
में आवश्यक लिग एवं वचन का भेद--इन दो बातों के कारण हिन्दुस्थानी 
व्याकरण की भाषा कठिन हो जाती है, विशेषतः उन व्यक्तियों के लिए जिनकी 
मातृभाषाओं एवं बोलियों में व्याकरणात्मक लिंग नहीं है (उदा० पूर्वी हिन्दी, 
बिहारी, बंगला, असमिया, उड़िया, द्वाविड़ एवं अस्ट्रो-एशियाई तथा चीनी- 
तिब्बती भाषाएं। ) पंजाबी, लहंदी, सिन्धी तथा कुछ अंशों में राजस्थानी, 
गुजराती, मराठी और हिमालय प्रदेश की बोलियाँ, जिनमें स्वयं व्याकरणात्मक 
लिग (कभी-कभी बदले हुए रूप में), तथा भूतकालिक सकरम्मक क्रिया के भावे- 
प्रयोग' हैं, बोलने वाले इस विषय में किसी कठिनाई का अनुभव नहीं करते । 
परन्तु लेखक का अनुभव है कि ये लोग भी बाज़ारू हिन्दुस्थानी का उपरिकथित 
सरल रूप ही व्यवहार करना पसन्द करते हैं। मद्रास तथा मैसूर में लेखक को 
बतलाया गया कि द्वाविड़ी परीक्षाथियों को व्याकरणात्मक लिंग तथा 'कमंरिण 
: प्रयोग! की कठिनाइयाँ श्रत्यन्त दुरूह जान पड़ने के कारण, कांग्रेस हिन्दुस्थानी _ 
बोर्ड के भ्रधिकारियों ने तीन वर्ष के पाठ्यक्रम में से पहले दो वर्ष वाले विद्या- 
थियों को इस किषय में छूट दे रखी है; उबत दोनों गलतियों के लिए 
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परीक्षाथियों के अंक नहीं कटते । इससे स्पष्ट है कि दक्षिण-भारतीय अध्यापकों 
के अनुभव से यह बात सिद्ध हो चुकी है कि ये चीज़ें हिन्दुस्थानी में अनावश्यक हैं ।* 
क्‍ इन दो वस्तुओं के कारण, हिन्दुस्थानी को साहित्यिक भाषा के रूप 
में स्वीकार करने वाले पूर्वी हिन्दी, बिहारी एवं कुछ हद तक राजस्थानी एवं 
पंजाबी वाले जनों के लिए भी, नागरी-हिन्दी तथा उद्ो परिश्रमपूर्वक अध्ययन 
करने का विषय हो जाती हैं। इस विषय में पश्चिमी हिन्दी या 'पछाँहा' की 
बोलियाँ बोलने वालों की तुलना में स्वभावतः ही पिछड़ जाना पड़ता है। 
और यह बात, जैसा कि ऊपर कहा है, केवल व्याकरण के विषय में ही नहीं, 
बल्कि शब्दावली एवं मुहावरों के लिए भी लागू होती है। 'पछाँहा' या पश्चिमी 
हिन्दुस्तान का एक निवात्ती अपनी बोलचाल की भाषा के शब्दों तथा मुहावरों 
का बेरोकटोक उपयोग करता हिचकिचाता नहीं; परन्तु इलाहाबाद, बनारस या 
पटना वालों के विषय में यह बात नहीं है। हिन्दुस्थानी के शुद्ध प्राकृतोपलब्ध 
हिन्दी शब्द पछाँहा के ही हैं, और उनका लिग-भेद भी पछाँह का ही है। यही 
- सब सोचकर तो एक विख्यात उदृ कवि ने कहा था--- 
द “बाज्ों का गुर्मां है, कि-- “हम अ्रहले-ज़बाँ हैं : 
दिल्‍ली नहों देखी, ज़बाँ-दाँ ये कहाँ हैं? 
(कुछ लोगों का यहूं अभिमान है कि हम भी राष्ट्रभाषा वाले हैं। इन्होंने 
दिल्‍ली तो देखी ही नहीं, फिर ये भाषाविद्‌ कहाँ से हुए ? ) 
उक्त पंवितयाँ हमें “कोशितकी उपनिषद्‌” में झ्राये हुए 'उदीच्य भाषा 
१. इस विषय में श्रान्त्र के भ्रखिल-भारतीय स्याति-प्राप्त नेता डॉ० पट्टाभि 
सीतारामय्या के निम्नलिखित विचार रोचक प्रतीत होंगे: “हम दक्षिण 
वालों के लिए हिन्दुस्थानो या हिन्दी दो सबसे बड़े होवे खड़े कर देती है; वे 
हैं, कर्ता के साथ 'ने' का प्रयोग तथा शब्दों का लिग-भेद । तेलुगु में लिग-भेद 
बड़ा सहज है; शब्द स्त्री या पुरुषवाची ध्वनि या विचार के साथ बदलते हैं, 
तथा स्त्रीलिंग एवं नपुसकलिंग दोनों के लिए विभवित एक सहश होती 
है हम दक्षिण वाले जब हिन्दी या हिन्दुस्थानों सीखने लगें तब हम लोगों 
को इस 'ने' तथा लिग-भेद के जुल्म से मुक्त ही रखना चाहिए । श्रन्त तक 
विश्लेषण करने पर तो 'ने! वाली कठिनाई भी लिग-मेद तथा वचन-सेद 
के कारंण ही उत्पन्न हुई ज्ञात होती है।* (ज्ञेड* ए० श्रहमद द्वारा संक- 
लित तथा 'किताबिस्तान', इलाहाबाद द्वारा १६४१ सें प्रकाशित भारत 
की राष्ट्रभाषां' पिंबए0ाव 7,208 ०४८ ० पप्तां> शीर्षक पुस्तक, पृष्ठ 
२४२ से उद्हत |. द 
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की लोकमान्यता के उल्लेख का स्मरण कराती हैं (दे० व्यास्यान--२) । 
हिन्दुस्थानी (नागरी-हिन्दी था उद् ) का शुद्ध एवं मुहावरेदार रूप सीखने 
में पश्चिमी उत्तर प्रदेश---विशेषतः दिल्‍ली या मेरठ या देहरादून का पर्यटन 
बहुत-कुछ सहायक हो सकता है। इसी कारण पछाँहा के बहुत-से हिन्दी एवं 
उद्द के साहित्यिकों में भाषा के विषय में पुरबियों तथा अन्‍्यों से अपने श्रेष्ठतर 
होने की सम्भावना रहती है। और दूसरे लोग (पुरबिये आदि) अपने तद्गप 
न्यूनगण्ड के कारण चुपवाप उक्त श्रेष्ठता को स्वीकार भी कर लेते हैं, और 
अपने अशुद्ध' व्याकरण, मुहावरे तथा शब्दों के प्रयोगों को लेकर उड़ाई हुई 
हँसी को भी चुपचाप सह लेते हैं । 

परन्तु यदि ये व्याकरण-विषयक विशिष्टताएँ, जो बाकी के भारत- 
वासियों के लिए वास्तविक कठिनाइयाँ बन रही हैं, कम कर दी जाएँ, जैसा 
कि पूर्वी हिन्दी वालों तथा बिहारियों ने किया है, तो संस्क्रृतनिष्ठ प्रचलित 
हिन्दुस्थानी, एक अत्यन्त सहज, सुबोध तथा ओजपूर्ण भाषा बन जाती है। 
इस सहज बनी हुई हिन्दुस्थानी का सारा व्याकरण एक पोस्टकार्ड पर लिखा 
जा सकता है। बाज़ारू हिन्दुस्थानी के सदुश सुगठित तथा ओजपूर्ण भाषा 
को हाट-बाज़ार से, जहाँ पर कि उसका स्वतन्त्र, अनवरुद्ध जीवन-प्रवाह पंडितों 
की धृणा की परवाह न करते हुए अनवरत रूप से बहा चला जा रहा है, 
उठाने की झावश्यकता है। हमें उसे झ्रादरपूर्ण आन्तर्जातिक या आन्तर्देशिक 
भाषा के इतने उच्च स्तर तक उठाना होगा कि वह कम-से-कम सार्वजनिक 
सभा सम्मेलनों आदि में प्रयुक्त होने योग्य बन जाए। इसमें साहित्य का सजन 
बाद में हो सकता है--आगे चलकर होगा ही । परन्तु वह सारी भविष्य की 
बात है। अ्रभी हाल के लिए इसे एक द्वितीय भाषा के रूप में स्वीकृत किया 
जा सकता है, जिससे सर्वसाधारण को परिचित हो जाने के लिए कहा जाए 
यह उसी भाँति फ़ारसीयुक्त उद्द तथा नागरी-हिन्दी के साथ-साथ प्रयुक्‍त होती 
रहेगी, जेसे आज होती है । जिनकी इच्छा होगी, वे अपने धर्म या पसन्दगी के 
अनुसार आज की भाँति उदू या नागरी-हिन्दी का भी अध्ययन करते रहेंगे । 

फ़िलहाल कुछ दिनों के लिए हिन्दुस्थानी के इस तीसरे रूप का व्यव- 
हार अंग्रेजी और संस्कृत के साथ-साथ अन्‍्तर्प्रान्तीय सम्पर्क के लिए किया जा 
सकता है । साहित्यिक हिन्दी एवं उदू के प्रेमियों तथा खास हिन्दुस्थानी प्रदेश 
(भ्र्यात्‌ पश्चिमी हिन्दी क्षेत्र) के निवासियों को यह योजना उनकी भाषा की 
जड़ों पर कुठाराघात-सा प्रतीत होगा, और वे इससे चौंककर स्वभावत: विच- 
लित भी हो उठेवे । परन्तु बिना व्याकरण की इस अशुद्ध बाज़ार हिन्दुस्थानी 
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के आज तक, कई पीढ़ियों तक प्रयुक्त होते रहने पर भी, हिन्दी या उद्ग की 
विशुद्धता को तनिक भी आँच नहीं पहुँची | जब तक इस (व्याकरण-शुद्ध हिन्दी 
या उदू ) का एक घर की भाषा के रूप में व्यवहार तथा अध्ययन होता रहेगा--- 
भले ही वह और भी सीमित क्षेत्र में क्यों न हो+-तब तक उसकी विशुद्धता 
नष्ट भी नहीं हो सकती । किसी भाषा को तो उसकी बिना पकड़ वाले बाहर के 
लोग बोलते या लिखते समय बिगाड़ते हैं। उपयुक्त प्रकार का भय पछाँह के 
ऐसे बहुत-से लेखकों के मन में है; जो बिहार, पूर्वी उत्तर प्रदेश, पंजाब एवं 
राजस्थान के वहुत-से लेखकों द्वारा लिखित हिन्दी या उदू से कुछ बड़े प्रसन्न 
नहीं हैं। उन्हें 'छटठछाट' वाली भाषा का प्रयोग करने दिया जाना चाहिए; 
तभी मूल भाषा की रक्षा हो सकती है । 

परन्तु इस सारे" कल्पना-जंजाल में उतरने की झ्रावश्यकता ही नहीं 
है। लेखक का उद्दश्य केवल सहज हिन्दुस्थानी को राष्ट्रभाषा के विषय में 
विज्येष चिन्ताशील लोगों के समक्ष लाना है, जो पहले से ही हमारे बीच प्रच- 
लित है । हम इस सहज हिन्दुस्थानी के कलकत्ता या बंगाल में व्यवहृत रूप 
की पूर्ण रूप से विवेचंना एक निबन्ध में कर ही चुके हैं। इसके अश्रतिरिक्त 
बम्बई, पूता, अहमदाबाद, पेंशावर, दार्जिलिंग, गौहती, ढाका, मद्रास, 
तिरुप्पती, बंगलौर तथा रामेश्वरम झ्रादि विभिन्‍न स्थानों के बाजारों एवं 
राजमार्गों पर के अपने अनुभव से लेखक इसी निष्कर्ष पर पहुँचा है कि इन 
सभी जगहों की हिन्दुस्थानी कलकत्ता की हिन्दुस्थानी से कोई बहुत भिन्‍न नहीं 
है। भारत के विभिन्‍त भागों में प्रचलित इस सहज हिन्दुस्थानी के रूपों का 
पूर्ण अध्ययन करने वाले विशेषज्ञों की एक समिति--जिसमें द्राविड़ प्रदेश 
वाले भी हों--एक ऐसा संक्षिप्ततम व्याकरण सुझा सकेगी जो इस अखिल- 
भारतीय आादान-प्रदान (मेल-मिलाप) की भाषा के नियमनः के लिए, आवश्यक 
हो । वही समिति यह भी सुझाव दे सकेगी कि किस प्रकार इस भाषा का भार- 
तीय जनता के अधिकाधिक लाभ के लिए उपयोग किया जा सकता है। 

राज (या राष्ट्रीय) भाषा के रूप में हिन्दी (हिन्दुस्थानी) की स्थिति 
के सम्बन्ध में एक संक्षिप्त वक्‍तव्य द्वारा मैं इस प्रसंग को समाप्त करता 
चाहता हूँ। क्‍ 

इस शताब्दी के द्वितीय दशक से जब राष्ट्रीय स्वाधीनता आन्दोलन ने 
एक नया रूप धारण किया, ब्रिटिश शासन के प्रति अभ्रविश्वास ने अंग्रेजी भाषा 


के प्रति प्रबल विरोध की भावना को फिर से उभाड़ा और लोग जीवन के... 


प्रत्येक क्षेत्र में अपनी ही भाषाओ्रों के व्यवहार के इच्छुक डुए और. महात्मा 
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गांधी ने भारत में सर्वाधिक . प्रचलित भाषा होने के नाते हिन्दी को स्वतन्त्र 
होने वाले भारत की राष्ट्रभाषा के रूप में सामने रखा तथा भारतीय राष्ट्रीय 
कांग्रेस ने अधिक सोच-विचार किये बिता ही, अपने अन्दर के हिन्दी-भाषा गुट 
के उत्साहपूर्ण समर्थन से हिन्दी को इस रूप में स्वीकार कर लिया । स्वतस्त्रता- 
प्राप्ति के बाद यह प्रश्व फिर उठा और इसे प्राथमिक महत्त्व का प्रइन बना 

दिया गया.। स्वतन्त्र भारत में प्रथम साव॑जनिक निर्वाचन से पहले देश के लिए 
संविधान तैयार करने के उद्देश्य से बनाई गई संविधान-समिति ने, जिसमें भार- 
तीय राष्ट्रीय कांग्रेस के सदस्य थे, दो बैठकों के बाद १५० से कम सदस्यों के 

सदन में केवल एक बहुमत से निवचय किया कि नागरी लिपि में लिखित हिन्दी 

भारत की राज-भाषा होगी (सितम्बर १६४६) । दो सदस्यों ते, जिनमें से एक 

नजीर॒हीन अहमद मुसलमान थे और दूसरे पंडित-लक्ष्मीकान्त मैत्र हिन्दू थे, 

संस्कृत का. पक्ष बड़े ज़ोर के साथ सामने रखा और अनेक प्रमुख सदस्यों ने 
संस्कृत का पक्ष-समर्थन किया । यह सदन चुनाव द्वारा समस्त भारत का प्रति- 

निधि नहीं था और भ्रब अहिन्दी-भाषी लोग, वास्तविकता से सामना होने पर 
हिन्दी के प्रति उतने उत्साही न रह गए थे। नई संसद का चुनाव हो जाने 
पर राष्ट्रीय सरकार बनी तो उसके सामने संविधान में राज-भाषा के रूप में 
हिन्दी रखी हुई थी, जिसे अन्ततः अंग्रेज़ी का स्थान लेना था। हिन्दी-भापी 
लोगों. के प्रबल समर्थन के साथ हिन्दी के प्रसार और व्यवहार का कार्य शुरू 
किया गया । परन्तु प्रगति बहुत -धीमी रही और अंग्रेज़ी की जगह हिन्दी की 
बिठाने के प्रयल में अप्रत्याशित कठिनाइयाँ सामने आने लगीं। भारत सरकार 
.. ने यह जाँच करने के लिए कि अंग्रेज़ी की जगह हिन्दी को रखना क्‍या सम्भव 
'होगा और कहाँ. तक, इस सम्बन्ध में सिफारिशें पेश करने के लिए सन्‌ 
१६५५-५६ में २१ सदस्यों का एक आयोग नियुक्त किया। इस श्रायोग ने 

अपनी रिपोर्ट १६५६ में ही प्रस्तुत कर दी थी, परन्तु यह रिपोर्ट जनता के 
: » सामने १६५७ के. द्वितीय सावंजनिक चुनाव के बाद ही रखो गई। आयोग के 
: दो सद्गस्यों ने अखिल भारतीय कार्यों के लिए अंग्रेजी को यथापूर्व रहने देने की 

सिफ़ारिश करते हुए विरोधात्मक टिप्पणियाँ प्रस्तुत की थीं। इसी बीच हिन्दी 
. के विरुद्ध अ्रहिन्दी-भाषी लोगों के मत स्पष्ट रूप ग्रहण कर रहे थे, क्योंकि एक 

तो हिन्दी प्रादेशिक, भाषा है और दूसरे यह न तो भअ्रंग्रेजी-जेसी समृद्ध ही है और 

'ने भारत की अन्य राष्ट्रीय भाषाओं के ऊपर श्रेष्ठता का दावा ही कर सकती 

. है।.अभी तक भी यही झनुभव किया जा रहा है कि एक प्रादेशिक भाषा होने 
के. कारण हिन्दी»भाषियों को हमेशा के लिए विशेष सुविधाएँ मिल जाएँगी ।. 
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इससे भारत के किसी विशिष्ट भाषा वाले राज्य में अन्य भारतीय भाषाश्रों की 
मान्यता का प्रशत उपस्थित होने पर इन ग्रन्य भाषाओं के प्रति असहिष्णुता की 
भावता के फलस्वरूप भाषा-प्तम्बन्धी उपद्रवों का हृश्य उपस्थित हो गया । भारत- 
सरकार द्वारा नियुक्त संस्कृत-प्रायोग (१६५६-५७) ने भी हाई स्कूल के विद्या- 
थियों के लिए अतिवारय भाषाओं के रूप में मातृभाषा अंग्रेज़ी और संस्कृत (या 
कोई समान क्लासिकल भाषा या दूसरी विदेशी भाषा) को रखने और आवश्यकता 
होने पर हिन्दी को कालेज में पढ़ाने की एकमत से सिफ़ा रिश की । उधर कलकत्ता की 
४802९0ए 07 (76 क्‍027८१0 9776॥[ 0[ (८ तं०पथों 7,808 0०8४८ 04707%/ 
जैसी संस्थाएँ राज-भाषा के रूप में हिन्दी के विरोध में तथा अंग्रेज़ी और 
विभिन्‍न राष्ट्रीय भाषाओं के पक्ष में प्रबल आन्दोलन कर रही हैं। भारतीय 
संसद का जो भी निर्णय हो, परन्तु ऐसा प्रतीत होता है कि भारत की एकमात्र 
राजभाषा के रूप में हिन्दी को स्थापित करने में, जेसा कि जनता. का एक वर्ग 
चाहता है, भ्रनेक उल्लंध्य कठिनाइयाँ उपस्थित होंगी । भारत के प्रधान मंत्री 
पण्डित श्री जवाहरलाल नेहरू ने भी भारत में अंग्रेज़ी के महत्त्व पर ज्ञोर दिया 
है और संसद में घोषणा की है कि अंग्रेजी अनिश्चित काल तक राजभाषा के रूप 
में बनी रहेगी और अंग्रेज़ी भी उतनी ही भारतीय भाषा है जितनी कि पांडिचेरी 
में फ्रेंच या गोआ में .पुर्तंगाली भाषा और - इसका अध्ययन भ्रति आवश्यक है। 
उन्होंने श्रहिन्दी-भाषी जनता पर हिन्दी को लादने के विचार का विरोध करते हुए 
यह भी घोषणा की कि राजभाषा-तथा अ्खिल-भारतीय भाषा के रूप में अंग्रेज़ी 
को हटानेः के बारे में अहिन्दी-भाषी जनता की बात अन्तिम: मानी जाएगी । 


परिशिष्ट १ 
प्राग्भारत-यूरोपीय 


(वृ्ताशआ (पॉपा6' कलकत्ता, जिल्‍द ८, संख्या ४, 

पृ० ३०६९-३२२, अ्रप्रेल-जून १६२२ से अनूदित) 

सर विलियम जोन्स (870 ४४॥8%9 ०४८४) ने भारत-यूरोपीय भाषा- 
तत्व की नींव सन्‌ १७८६ में कलकत्ता में एशियाटिक सोसायटी और बंगाल के 
समक्ष प्रस्तुत अपने इस युग-प्रवरततेक वक्‍तव्य द्वारा डाली--- 

“संस्कृत भाषा की प्राचीनता जो भी हो, इसका ढाँचा आइचर्य- 
जनक है, ग्रीक से अधिक पूर्ण, लातिन से अधिक विशाल और दोनों से ही 
अधिक सर्वाज्ज-परिष्कृत। फिर भी दोनों के साथ क्रियाओं की धातुग्रों 
तथा व्याकरण के रूपों-दोनों ही बातों में उससे अधिक समानता रखने 
वाली, जितनी कि देवयोग से उत्तन्त हो सकती है; इतनी दृढ़ (समानता) 
कि कोई भी भाषा-शास्त्री इन सबका विवेचन यह विश्वास किये बिना 
नहीं कर सकता कि इनके उद्भव का कोई मूल-उत्स है, जो शायद अब 
विद्यमान नहीं । यह कल्पना करने के लिए भी समान कारण है, यद्यपि 

(यह कारण) पूर्णतः सशक्त नहीं, कि गॉथिक (७०७४०) और कैल्तीय 
((८|४८) दोनों ही, यद्यपि एक भिन्‍न मुहावरे में ढली हैं, संस्कृत के साथ 
समान उत्पत्ति वाली हैं । ' 

“कोई मूल-उत्स, जो शायद अब विद्यमान नहीं”; और इस 'मूल-उत्स' 
को टटोलने का पहला प्रयास फ्रांज़ बोप (7४०० 80797) ने १६१६ ई० में, 
सर विलियम जोन्स के उपयुक्त वबतव्य के तीस साल बाद, अपनी पुस्तक 
[76067 088 ६0०7[प०0755980८४7 तै€० उच्ाओफाइफाबटीट 70. एटाए- 
लरदीपाड प्रां( [कालण ते 876०७, 4., एलशआंडटाटा पाते 867 47- 
3८76॥ 9][94०४०४ में किया। जब कोलब्रक (2०0८०:००४८) और फ़ोस्टर 

(70967) भारत से अपने संस्कृत व्याकरण प्रकाशित कर चके, अलेग्जेण्डर 
हैमिल्टन ($]९5६॥70८7 7०४॥]009) पेरिस में फ्रेंडरिख सलेगेल (#फ्ाट्तातंट॥ 
१०४ ०९४८]) को संस्कृत पढ़ा चुका और ऐफ़० इ्लेगेल (अपनी प्रसिद्ध पुस्तक 
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चह96ए 8 5[978078८ पाते "रलंपराट६ १6४ 70८", "0 द्वारा) तथा 
उसका छोटा भाई ऐडोलफ़ ( 360॥/) जम॑नी में संस्कृत का परिचय करा चुके, 
तंब से यूरोप में और उसके बाद अमेरिका में विद्वानों की चार पीढ़ियाँ उस 
मूल-उत्स को, जो शायद ग्रब विद्यमान नहीं, खोजने में सतत प्रयत्नशील रही 
हैं। सभी भारत-यूरोपीय भाषाओं का उनके प्राचीनतम तथा परवर्ती, दोनों ही 
रूपों में विस्तारपूर्वक अध्ययन किया गया, और कदम-पर-कदम बढ़ाता हुआ, 
खोज-पर-खोज जोड़ता हुआ यह विज्ञान श्रागे बढ़ा और गन्ततः उन्‍तीसवीं शती 
के अन्त तक उसके लिए उस अनुमानित भारत-यूरोपीय मूल-भाषा का निर्धारण 
सम्भव हो सका, जो वैदिक, अ्वेस्तिक (&५८७७7), ग्रीक, लातिन, गॉथिक, 
प्राचीन आइरिश (०० 759), प्राचीन धामिक स्‍लाव (०० (४०7८४ 8]9५) 
तथा अन्य समान भाषाओं की पूर्वज होने के नाते, इन भाषाओं के गठन तथा 
ग्रसंगतियों की व्याख्या कर सकती है। बोष (8०97), ग्रिम (७७77४) और 
रास्क (7९७४४) के बाद पौट (?00), इलाइखर (9०४ाट्८०7०), बेनफाइ 
(3८7५), फ़िक (एयटु0 , बेत्सेनबेगंर (8८22९77०८४८३), कुहन ([6 ५97), 
शेरेर (93०४८7८०), कुतियूस (५णाएं७७) और योहान्नेस श्मिट्‌ (.०थ॥॥८8 
50०0४70), तथा इनके बाद 'युंग ग्रामातिकेरं (ए08 एाध्ययर790४267) 
श्र्थात्‌ नई विचारधारा के वेयाकरणों, जेसे जर्मनी में पाउल (पा), 
ब्राउने (878070०), जीफ़र्स (96०८१$), काले वेनेर (िल्वा) ४८४४८), 
प्रोस्थोफ़: (05फ्र्गी), ब्रूगमान (फ्ण्डाणश0),. ह्यूब्शमान (रिए०5- 
फैशन), द सोस्यूर (पेट 88प४8प7८), योली (3०॥9), शूृत्त्से 
(5०7०८), क्रेच्मर (87९८४४८7४८०) और देलब्रयुक ((८४०7४०८०४) तथा अन्य 
यूरोपीय देशों में फ़ोतु नातोफ़ (४०7००५०४), आस्कोली (:38८०7) पी० 
माइल्‍स (7? ०7८४), ए० नोरेन (5. '९००८८७), उह लेन्बेक ((0८४9८८६), 
ऑत्वान्‌ मेय्ये (७7००८ /(८४॥८४) और अन्य विद्वानों ने इस विज्ञान को आगे 
बढ़ाया और जर्मनी, फ्रांस, इंगलेंड तथा यूरोप के अन्य देशों और अ्रमेरिका में 
इस क्षेत्र के आधुनिकतम विद्वान एच० हीते (8. सा), ए० तुम्ब (०. 
पफ्रफ०४०), एफ० ज़ोमर (?. 8077०८7), एच० राइखेल्त (र्ि. 7१९८६०॥८।), 
प्रार० थुनसिन (7. पक्रणा००७८०), मिकोला (0(:09), लेस्कि (८८), 
बत्राइतबर्ग (950०४८7/४), गोतियो (७७०५॥४०), प्रोकोश (970:०४7), सपियर 
(89077), कैनन्‍्ट (९९०७।), स्टरटेवन्ट (5(0775ए०७7), 'बक (20८४) तथा कुछ 
और विद्वान सर विलियम जोन्स द्वारा उद्भावित भारत-यूरोपीय भाषाओ्रों के 
उस 'मूल-उत्स' को स्पष्ट करने में लगे हैं। इन विद्वानों के _परिश्रम के फल- 
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स्वरूप उन भारत-यूरोपीय भाषाओं की, जो श्राज जीवित भाषाओं अथवा 
वलासिकल या प्राचीन भाषाग्रों के रूप में विद्यमान हैं और जिनका शअध्ययन- 
अनुशीलन अटूट कालक्रम से चला आ रहा है या पुनरुज्जीवित किया गया है, 
विद्यमान भाषा-सम्बन्धी सामग्री द्वारा हम उनकी मूलभूत आाद्य भारत-यूरोपीय 
भाषा के सम्बन्ध में एक भ्रकेली और अभ्रविभक्‍त भाषा के रूप में (ऐसे विभा- 
षीय विभेदों सहित जो सभी भाषाओं में रहते हैं) स्पष्ट धारणा बना सकते में 
समर्थ हुए हैं। इस आझ्राद्य भारत-यू रोपीय भाषा का और विशेषतः इसकी ध्वनियों 
और दब्द-रूपों का पुनर्गठन गत सौ वर्षों में मानवीय बुद्धि की स्वेश्रेष्ठ उप- 
लब्धियों में से एक है । उसके द्वारा हम, प्रस्तुत प्रसंग में यथासम्भव अधिक- 
तम सम्भाव्यता के साथ, भारत-यूरोपीय भाषा की ध्वनियों और शब्द-रूपों की 
: प्रकृति का उस रूप में निर्धारण कर सके हैं, जिस रूप में ये (ध्वनियाँ और 
दब्द-रूप ) आ्राज से लगभग पाँच हज़ार वर्ष पूर्व भारत-यूरोपीय-भाषी जनों के 
समस्यामूलक निवास-स्थान (जो “रेशिया' में कहीं रहा होगा) में प्रचलित 
भाषा में विद्यमान थे। यह पुनर्गंठित अनुमानाश्रयी सूल-भाषा अब वह चरम 
बिन्दु बन गई है, जिस तक हम किसी विशेष भारत-यूरोपीय भाषा या 
सामान्यतः सभी भारत-यूरोपीय भाषाश्रों को -पीछे खींचकर ले जा सकते हैं । 
ग्रब हम संस्कृत, ग्रीक, रूसी, अल्बानी (8)0०97799)-जैसी किसी भाषा की 
ध्वनियों तथा शब्द-रूपों को आाद्य भारत-यूरोपीय में उनके मूल रूपों से जोड़ 
सकने की स्थिति में आ गए हैं और अब हम इन मूल रूपों तथा परवर्ती रूपों को 
परस्पर पूरक भाषा-सामग्री के तौर पर अगल-बगल रख सकते हैं। उत्नीसवीं 
शती के अन्तिम दशक में तथा बीसवीं शती के प्रथम दशक में मध्य एशिया से 
कुछ लुप्त भारत-यूरोपीय भाषाओं का पता चला है, जैसे सोग्दीय (5089/87) 
तथा प्राचीन खोतनी (०५ ॥89०१७765८), जो दोनों ही भारत-यूरोपीय परि- 
वार की भारत-ईरानी शाखा के ईरानी वर्ग की हैं; तथा प्राचीन कूची या 
तोखारी (00 #&०८॥६७7 07 4 0/0७7797), जो किन्‍्हीं बातों में श्रपने बगल 
की भारत-ईरानीय की' श्रपेक्षा पश्चिम की केल्तीय (०८४८०), इत।लीय (08- 
0), तथा जमेनीय ((४८४४877०) और सस्‍्लाव (59९) एवं आमं॑नीय (2&770९- 
०97) से अधिक समानता रखती हुई भारत-यूरोपीय परिवार में स्वयं में एक 
नई और अलग शाखा है। किन्हीं अभिलेखों के अ्रवशेषों तथा प्राचीन लेखकों 
: द्वारा व्यवहृत किन्‍्हीं शब्दों के रूप में उपलब्ध वैनेशियन (४८४८४७॥), फ्रीजि- 
यत्त (१77ड०7), श्रेंसियन (7॥ए४6ांथ) इत्यादि प्राचीन भाषाओं का भी 
_अध्यग्रत, किया गया है, और जहाँ तक. इन भाषाओं के उपलब्ध अत्यल्प 
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उदाहरणों से सम्भव हो सका है, भारत-यूरोपीय परिवार में इनके उचित स्थान 
का निर्धारण किया गया है। इन नई भाषाओं की खोज और संयोजन का विद्वानों 
द्वारा अभी तक पुनर्गठित या पुननिर्धारित झ्राद्य भारत-यूरोपीय के स्वरूप पर 
कोई प्रभाव नहीं पड़ा है। 

हम कह सकते हैं कि १६९०० ई० तक विशेषज्ञों के परिश्रम द्वारा आग 
भारत-यूरोपीय का पुननिर्धारण हो चुका था और इस भाषा के स्वरूप की 
निम्नलिखित विशेषताएं मानी गईं : 

स्वर-- ' 

हस्व--श्राँ (०), एँ (०), ओ' (०), इ 0), उ (०) । 

दीघ--भ्रा (8), ए (०), ओर (०), ई (6), ऊ (७) । 

अ्रतिहस्व भर (>) तथा कुछ भ्रन्य अस्पष्ट स्वर, जैसे हैँ (+), उ' (४) । 

न्यक्षर (900880--इ, उ (प्र्थात्‌ यू, व) से श्रनुगमित 

उपयु व॒त हृस्व और दी श्रा, ए, भ्रो से बने हस्व और दी सन्ध्यक्षर-- 
आंड (०), ऐंड (४), ओइ (०), श्रॉउ (४५), ऐंउ (८०), झोउ (०५) और 
आइ (4), एड (८), ओइ (०), झाउ (8०), एउ (5०), ओउ (50) | 

आद्य भारत-पूरोपीय की स्वर-प्रणाली अपेक्षाकृत सरल थी । सीधे-सादे 
स्वर श्रा, एं, ओ ही एक प्रकार से इस भाषा के मूल-स्वर थे । इ, उ तथा 
अति क्ृस्व स्वरों की स्थिति इसमें गौण थी। दी ई, ऊ स्वर उत्पत्ति के 
विचार से गौण ही थे; क्योंकि इनकी उत्पत्ति इ, उ के साथ इनके आगे या 
पीछे श्राने वाले अति हस्व स्वर श्रें (3) के संयोग से हुईं थी और यह में भी 
ग्रो, एं, ओ का विकार ही था तथा इ, उ की उत्पत्ति भी अन्तःस्थ या पअर्ध॑- 
स्व॒र ($०-५०७४6)) व्यंजनों (यू, व) से हुई थी। दूसरी झ्रोर दीर्ष ग्रा, ए, 
भरी 'परिमाणात्मक अपन्रुति' (पृण्थ्या/&0४ए८०७०।००७५) नाम से अभिहित 
प्रक्रिया द्वारा अपने हस्व स्वरों आर, ऐं, ओ के विकार प्रतीत होते हैं। यह 
'परिमाणात्मक अपश्रति, भी अन्ततोगत्वा सम्भवतः प्रागेतिहासिक भारत-य रो- 
पीय में, जबकि आद्य भारत-यू रोपीय भाषा विभिन्न भाषाम्रों के रूप में विभवत 
होने से ठीक पहले की स्थिति में विकसित हो रही थी, बलात्मक स्वराधात 
(99655 4९८८१) की प्रक्रिया का परिणाम थी । यह अनुमानाश्रित पुनर्गठित 
स्वर-प्रणाली: अब तक प्र।चीन भारत-यरोपीय भाषाश्रों की स्वर-प्रक्रिया की 


' पूर्णतः व्याख्या करने में समर्थ रही है । 
.. व्यंजत-भारत-यूरोपीय भाषा के व्यंजनों का पुनर्गठन निम्नलिखित 


रूप में किया गया :. 


२७० . ग्राद्य भारत-पुरोपीय की व्यंजन-प्रणाली 


ग्रोष्ठय (2०95) --प्‌, फू, ब्‌, भू, म्‌ (0, 0, 9, 20, 7४) । 
दन्तमूलीय (४४ए८०३१४) या दन्त्य (0९०५४))--त्‌, थ्‌, द्‌, घू, न्‌ 
(, (0, 0, 55, ४) | 
तालब्य (7थ४।9)9) ग्रर्थात्‌ पुर:क्रठ्य (#0फा एथरब78 या गिप्पा 
2पए४) --क, ख, ग्‌, घ,ड़ः (४, ४0, 8, £), 70) 
[रोमन में इन्हें कभी-कभी (£, 5०, है, 80, 8 भी लिखा जाता है] 
कृंठ्य (ए८००$) [वस्तुतः कंठोष्ठ्य (प४णौ७78) |--- 
क़, खू, गू, घ्‌ डइः (५, १०७, ७, 05, 7४) 
ग्रोष्ट्यीयकृत कंठ्य(०>ंथ४८त एटॉ०5)-क्वू, ख्व्‌ , ग़्‌, ध्व्‌, ह््व्‌ 
तरलित (व०॑०१५)-र्‌ (०), लू (9। 
_ ऊष्म--स्‌ (तथा इसका विकार जू्‌ 2) । 
अर्ध स्व॒र या अन्तःस्थ (5००-ए०७८)३)--यू (9) व (७) । 


तरलित (ऑप॒णं05) रू, लू तथा नासिक्य (7०59)9) म्‌, न्‌, डः, डा डः व्‌ 
किसी भी स्वर के सहयोग के बिना अक्षर ($५!)9००) बना सकते थे और इस- 
लिए स्वराघात (»०८८०८) के अभाव के कारण किसी पाइवंवर्ती स्वर (श्रॉ, ऐं, 
ग्रों' 29, ८, ०) का लोप हो जाने पर ये स्वर का काम दे सकते थे । आ्राद्य भारत- 
यूरोपीय के स्वरों के निर्धारण में जसे ग्रीक से सर्वाधिक सहायता मिली, ऐसे 
ही इसके व्यंजनों की स्थापना में संस्कृत सबसे अधिक सहायक हुई | उपयुक्त 
व्यंजन-माला में स्पशे-ब्यंजन (४००७) और उनके महाप्राण रूपों (३8/974/८5) 
ही प्रमुख हैं। अकेले स्‌ के सिवाय इस भाषा में ऊष्म व्यंजनों (97०78) का 
सर्वधा अभाव है और यह स्‌ भी सघोषों (४००८०) के सम्पर्क से ज्‌ (2) में 
परिवतित हो जाता था । कुछ विद्वानों का मत है कि आद्य भारत-यूरोपीय में 
एक प्रकार के जे. (2) के साथ-साथ कुछ और उल्लेखनीय ऊष्म ध्वनियाँ भी थीं, 
जैसे खू (४), ग (7), थ्‌ (0), द (85) परन्तु यह मत सामान्यतः मान्य नहीं 
हुआ। आद्य भारत-यूरोपीय में कोई अ्रलग ह (0) ध्वनि नहीं थी । इस प्रकार आाद्य 
भारत-यूरोपीय में स्पर्श तथा महाप्राण ध्वनियों का निश्चित रूप से प्राधान्य 
था और इस भाषा में सेमेटिक (8६:7८४८) वर्ग की भाषाओं की कुछ विशिष्ट 
ध्वतियों, जैसे हू तथा श्र (अरबी के “हा और 'ऐन'), अरबी का हम्ज़ा' 
तथा त॒र्गं। दरव? से) दर? जू? का सर्वथा अभाव था। रवरों के समान 
उपयु क्‍त व्यंजन-प्रणाली भी भारत-यूरोपीय भाषाग्रों के व्यंजनों की व्याख्या 
करने में पूर्णतः समर्थ थी । 
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भारत-यरोपीय भाषा के रूप-तत्त्व का जैसा पुनर्गठन किया गया, उसमें 
उसकी संज्ञा-शब्दों की रूप-प्रशाली वेंदिक भाषा के साथ, इस भाषा में बाद 
के कुछ नवीन परिवत्तेन-परिवद्धतों की छूट देते हुए, साधारणतः मेल खाती है । 
परन्तु क्रियाओ्रों के रूपों में विभिन्‍न प्राचीन भारत-यूरोपीय भाषाश्रों की तुलना 
से यह प्रतीत हुआ कि झ्राद्य भारत-यूरोपीय की स्थिति वैदिक, प्रीक-जैसी 
प्राचीनतम भारत-यूरोपीय भाषाओं से सवंथा भिन्‍न थी | श्राद्य भारत-यूरोपीय 
का क्रिया-रूप प्रणाली का बहुत-कुछ श्राभास भारत-यूरोपीय की स्‍लाव (3९) 
शाखा से मिला और आज के भाषाशास्त्रियों के प्रवर्धित ज्ञान और सृक्ष्म- 
ग्राहिणी कल्पना के सहारे झाद्य भारत-यूरोपीय के लिए बड़ी सफलतापूर्वक 
एक ऐसी अनुमानाश्रयी क्रिया-रूप-प्रणाली कीं कल्पना कर ली गई है, जिससे 
प्राचीन भारत-यूरोपीय भाषाओं की क्रिया-हूप-प्रणाली का विकास पूर्णतः बोध- 
गम्य रूप से दिखाया जा सकता है। 

इस प्रकार आद्य भारत-यूरोपीय की ध्वनियों और शब्द-रूप-प्रणाली की 
स्थापना उनन्‍्तीसवीं और बीसवीं शती के भाषाशास्त्र की गौरवपूर्ण उपलब्धि है । 
यह उपलब्धि प्राचीन भाषाओं की दृढ़ भित्ति पर आधारित थी और आधुनिक विज्ञान 
की सतकंता ने इसमें कोई भी छिद्र न रहने दिया था | परन्तु बीसवीं शतान्दी 
के दूसरे दशक में, एशिया माइनर से प्राप्त ईस्वी-पूव॑ द्वितीय सहख्राब्द पुराने कुछ 
लेखों में एक नई भारत-यूरोपीय भाषा हित्ती (770॥8८) के प्रकाश में झाने के 
साथ-साथ कुछ नये तथ्य सामने आये । इस प्राचीन भाषा के अस्तित्व का पता 
सन्‌ १६०२ में ही लग चुका था, जबकि जै० ए० बनुत्जोन ([. 2 +िग्रपदी207) 
ने मिस्र के तेल-ऐल-अमर्ना (7 ०-४-)7०७7०9) नामक स्थान में प्राचीन 
मिस्र के बादशाहों के प्राचीत-ग्रन्थ-रक्षागार (&7०7४०८७) से प्राप्त दो पत्रों की 
भाषा के भारत-यूरोपीय स्वरूप को लक्ष्य किया.। इनमें से एक पत्र मिस्र के 
सम्राद आमेनहेतेप तृतीय (577८०॥८८० 777) द्वारा एशिया माइनर में भर- 
जवा (॥72०५७०७) के शासक को लिखा गया था (देखिए, .. 0 ++000207-- 
6 7टी 424 ४०३-उ3 ९; ठ6 8९४०७ एएएप7तेला वंक्रत०08९007- 
8८7८० 5972८76८; एस०. बुगे (9. 5०88०) तथा ए० तोप॑ (&. ४०7०) की 
टिप्परियों सहित; लीपजिंग, १६०२) । १६०७ ई० में ह्य,गो विन्कलेर 
(छण्ड० शएणप८) ने ब्ंंकारा (875०४०) से ६० मील पूर्व की और बोगाज को इ 
 (8०80००-58) नामक एक तुर्की गाँव में, जो हातुसास (स87५४७७) की प्राचीन 
हित्ती राजधानी था, मिट्टी की मुहरों पर कीलाक्षरों में खुदा हुआ एक पूरा 
साहित्य ही खोज निकाला । विल्वलेर ने “शाही ग्रन्थागार कु काफ़ी हिस्सा, 


श्षए.... हित्ती और सेमेटिक भाषा-परिवार 


जिसमें कई हजार मिट्टी की मुहरें और मुहरों के हिस्से शामिल थे, प्राप्त कर 
लिया । इस सामग्री में कानून, राजनीति, धर्म और कमंकाण्ड, इतिहास, 
चिकित्सा-शास्त्र, व्यक्तिगत पत्र और घृड़दौड़ के लिए घोड़ों की शिक्षा इत्यादि 
अनेक विषयों का साहित्य था और इससे विद्वानों के सामने अमृल्य सामग्री का 
भ्रम्बार लग गया । एडवर्ड मेयर (१४०7० )४८ए९८7) को .इस सामग्री के एक 
पाठ में बैदिक देवताओ्रों--मित्र, वरुण, इन्द्र और नासत्यों के नाम मिले । परच्तु 
१६१३ ई० में ह्यूगो विन्कलेर का देहान्त हो गया और यद्यपि इस सामग्री में 
हित्ती के साथ-साथ सेमेटिक भाषा-परिवार की असीरी-बेबीलोनीय (:४भं।४०- 
820०90फ747) भाषा में प्राप्त पाठों तथा हित्ती. वर्णामाला की प्रकृति के परि- 
ज्ञान के सहारे असीरी भाषा के विशेषज्ञ पाठों का अर्थ लगा सके, परन्तु हित्ती 
भाषां के भारत-यूरोपीय स्वरूप को पुणुतः प्रकाशित करने का श्रेय सन्‌ १६१६ 
में चेकोस्लोवाक विद्वान बेदरिख रोज़नी (फ८्वंतंका 8०279) को ही प्राप्त 
हुआ (देखिए रोजनी. का निबन्ध : “7076 5974९०४४ (67 समा क, गए फिक्षप 
पाते ॥76 2प्रश्रुढाठ"श९( 2 47002ट77क्वा75टटा 597280॥5 गा; 
लांप खिए्टॉिविएप्585ए९०5प८। लाइपजिंग, १६९१७) । इसके बाद ही नावें-देशीय 
- विद्वान सी० जे० ऐस० मासंत्रान्देर (0. ॥. 8. 2(४75४४7067) की पुस्तक 
(+8732/€76 वधत0-2०7००7€6४ १6 )8 [87806 का।प2, १६१८ ई० में क्रिस्ति- 
यानिया, ओल्‍लो ((॥एं४४ं7४०, 080) से प्रकाशित हुई और १६२२ ई० में 
योहान्तेस फ्रेडरिख़ (०४०॥768 #€वे-०) ने जमंन ओरियंटल सोसाइटी के 
जर्नल में हित्ती भाषा का पूर्ण विवरण प्रस्तुत किया (देखिए, 20006, लाइप- 
ज़िंग १९२२ नई सीरीज, जिलल्‍द १, भाग २, पृ० १५३-१७३ में 726 
.. ध्र€कांधं४०४४ 89720०॥8०' शीरषंक निबन्ध) । इनके अतिरिवत अन्य विद्वानों ने 
भी हित्ती भाषा को स्पष्ट करने में योग दिया. और हित्ती भाषा का अध्ययन 
संयुक्त राज्य अमेरिका में भी शुरू हो गया, जहाँ अमेरिकी विद्वानों ने भाषा- 
शास्त्र के इस क्षेत्र में प्रमुख भाग लिया है। प्रोफ़ेसर ऐडेगर एच० स्टरटेवेन्ट 
(770 508०7 #. 50प८००४7५) की पुरतक ((०ग्रएबा'बाएएड (ाबाफपगक्षा 
० 00० (१६३३), लिग्विस्टिक सोसाइटी श्राँव्‌ अमेरिका, पेन्सिल्वानिया 
विश्वविद्यालय, फ़िलाडेलफ़िया ) इस क्षेत्र में अन्य क्ृृतियों के अलावा सर्वा- 
धिक बहुमूल्य अ्रमेरिकी अ्वदानों में से है। गत बीस . वर्षों में हित्ती भाषा के 
. अध्ययन ने भारत-यूरोपीय गवेषणात्ं में अ्रग्न स्थान' ग्रहण कर लिया है और 
श्रव यह अध्ययन अपने इतिहास के दूसरे चरण में पहुँच गया है, जबकि स्टर- 
टेवेन्ट तथा अच्य,विद्वानों ने इस भाषा का अन्य भारत-यूरोपीय भाषाओं के 
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चलता, जो न तो भारतीय-शआआर्य भाषा के ही हैं और न विशिष्ट रूप से विदेशी 
ही, परन्तु जिनका हम अपने ज्ञान की वर्तमान स्थिति में किसी भारतीय-प्रार्यें- 
तर भाषा-परिवार से भी सम्बन्ध नहीं जोड़ पाते । 

भारतीय-आर्य भाषा की समस्त शब्द-राशि उपयक्त पाँच वर्गों में अन्त- 
भूत हो जाती है। इसमें जो लोक-तत्त्व या वस्तुतः स्वदेशी तत्त्व है, वह वर्ग 
! के अन्तर्गत है और विद्वत्समाज द्वारा प्रयुक्त स्वदेशी तत्त्व वर्ग २ में रखे 
गए शब्दों से बना है; वर्ग ३, ४ और ५ के शब्द स्वदेशी या विदेशी विजातीय 
भाषाओं से आये हैं । 

.. जब आयभाषी लोग पंजाब में बस गए और यहाँ उन्होंने अपना प्रभाव 
जमा लिया, तब से उत्तर भारत में ग्रार्यतर जनता द्वारा आयेभाषा को अप- 
नाने की प्रक्रिया प्रारम्भ हुई और ईसा-पूर्व प्रथम सहस्राब्द के पूर्वार्थ में जब 
गंगा के मैदान में ब्राह्मण-धर्म तथा संस्कृति पूर्णतः प्रतिष्ठित हो चुकी, तब 
तो यह प्रक्रिया तीन्र गति से चलने लगी। यह प्रक्रिया आज तक चलती आ रही 
है, जिसके फलस्वरूप उत्तर-भारत में आर्येतर भाषा-भाषी जनता के वचे-खुचे 
अंश धीरे-धीरे आयंभाषा अपनाते जा रहे हैं, जिसका अ्रपरिहायें परिणाम यह 
हुआ है कि आर्येतर भाषाश्रों के सभी रूप अधिक-से-अधिक एक शताब्दी के 
अन्दर विलुप्त होते जा रहे हैं । इस प्रकार की स्थिति में, श्रार्यतर भाषाओं के 
कुछ छाब्दों तथा बोलने के ढंगों का आर्यभाषा में, प्रत्यक्ष नहीं तो अप्रत्यक्ष रूप 
'से ही सही, प्रवेश पा जाना सवंथा स्वाभाविक बात है। प्राचीन तथा मध्य- 
भारतीय-आर्य भाषा में और नव्य भारतीय-शआरर्य भाषा में शामिल हुए श्रार्यतर 
भाषीय तत्त्वों का प्रवेश इसी प्रकार हुआ है। 

भारत में विजेता अथवा प्रवासी के रूप में आकर बस जानेवाले 
विदेशी भाषा-भाषी लोगों के सम्पर्क से--जो सम्पर्क अधिकांश में सांस्कृतिक 
आदान-प्रदान का कारण बना--भारतीय भाषाओं में अनेक विदेशी शब्दों ने 
प्रवेश पाया । 
यदि कोई विदेशी शब्द वस्तुत: किसी अभाव की पूर्ति करता है, तो 
बहू एक बार ग्रहण कर लिये जाने पर, भाषा का स्वाभाविक श्रंग बन जाता 
 है। यदि दो भिन्‍न भाषाओं के बोलनेवाले लोग एक-दूसरे के आस-पास रहते 
हों और इस स्थिति से उनमें परस्पर सांस्कृतिक झ्रादान-प्रदान प्रारम्भ हो जाए, 
तो एक भाषा के बोलनेवाले पड़ोस की दूसरी भाषा के विशिष्ट दाब्दों से 
परिचित हो ही जाते हैं । विभिन्‍त भाषाओं के पारस्परिक प्रभाव की इस प्रारम्भिक 
स्थिति में, जबकि इन भाषाओं के बोलनेवाले अपनी ही भाषा का उपयोग 


२६२ .... बंगला के कुछ अनुवादात्मक समास 


कारसी मुहर', जो बंगला में “मोहर' हों गया है । द 
.... इस प्रकार के सामासिक पदों के अन्तर्गत ऐसे पद भी पर्याप्त संख्या 
में हैं, जो. फ़ारसी तथा स्वदेशी तत्त्वों से बने हैं । यहाँ बंगला से कुछ और ऐसे 
उदाहरण दिये .जाते,हैं . (हिन्दुस्थानी तथा अन्य भारतीय भाषाओ्रों में इन 
समस्त-पदों की बराबरी के अथवा इनके सदृश या कभी-कभी हू-ब-हु यही पद 
निश्चित रूप से मिलेंगे ) । द 
ग्राशा-सोदा गदा >फ़ा रसी-अ्रबी असा --भारतीय सोठा । 
खेल-तामाशा "भा रतीय खिल --फ़ारसी तमाशा । 
शाक-सब्ज्ञी >भारतीय (संस्कृत) “शाक'--फ़ारसी सब्जी । 
लाज-शरम या लज्जा-शरम -- भारतीय लाज' (प्राकृत) और “लज्जा' 
(संस्कृत ) +फ़ारसी “शर्म; दोनों का अर्थ एक ही है । 
धन-दोलत "- भारतीय --फ़ा रसी (फ़ारसी-अरबी ) । 
जन्तु-जानोग्रार 'पशु'--भारतीय (संस्कृत) --फ़ारसी जानवर । 
राजा-बादशा-- भारतीय “राजा --फ़ारसी बादशाह<पादिशाह । 
लोक-लस्कर 'अनुगामियों अथवा अनुचरों का दल >>भारतीय लोक 
“व्यक्ति या व्यक्ति-समृह -+-फ़ारसी लश्कर सेना या दल । 
हाव-बाज़्ार"- भारतीय 'हाठ--फ़ारसी बाज्ञार । 
भऋण्डा-निशान >> भारतीय “भण्डा--फ़ारसी “निशान । 
हाडी-मुर्दाफ़राश 'भंगी और मुर्दधघाट के अनुचर >भारतीय हाडो 
भंगियों की एक छोटी जात --फ़ारसी मुर्दफ़रशि मुर्दा ढोने वाला । 
 लेप-काँथा तकिये का खोल >>लेप <फ़ारसी लिहाफ़ तकिया -- 
बंगला काँथा, संस्कृत कन्‍्था पुराने कपड़ों से बनाया हुआ खोल । 
श्रादाय-उसूल “ऋण या किराये की वसूली >>संस्कृत श्रादाय +- फ़ारसी 
ऋरबी बसूल। 
कागज़-पत्र ८ फ़ारसी कागज --संस्क्ृत पत्र । 
गोमास्ता-कर्मंचारी एजेंट और क्लक --फ्रारसी गुमाश्त:-- संस्कृत 
कर्मचारी । द 
. निरीह-बेचारा 'सीधा-सरल --संस्क्ृत निरोह--फ़ारसी बेचारः । 
अ्रति स्पष्ट विदेशी तत्त्व-युक्त उपयु क्त अनुवादात्मक-समासों के अति- 
रिक्त कुछ ऐसे भी सामात्तिक पद हैं, जिनके दोनों अ्रंग स्वदेशी हैं, जैसे : 
क्‍ _ पाहाड़-पबंत--बंगला 'पाहाड़ (इसकी उत्पत्ति अनिश्चित है; इसको नव्य 
भारतीय-आरार्य भाषा के प्रारम्भ-कालीन 'पराहुन|--संस्कृत पाबारय से मिलाया 
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गया है) -[? संस्कृत पर्वत । 
र-बाड़ी -- मकान, मकान और बगीचा , मकान और जमीन, घरेबा र--- 

घर--बाड़ी (गृह--वाटिका<वृत--) 

गाछ-पाला-- पेड़-पौधे --गाछ< गच्छु - पाला<_ पललव । 

हाँड़ी-क्‌ डी-- बर्तत-भाँडे, सामान '--भाण्ड -- कुण्ड । 

इनमें से कुछ 'द्वन्द्र-समास' की सीमा-रेखा पर स्थित हैं और पन्‍्तर्भाव 
(700 ५४०९ 406७) प्रकट करते हैं; जैसे--क्मपड़-चोपड़ "कपड़े और टोकरियाँ, 
वस्त्र; कापड़<कर्पट-..चिथड़े, कपड़े --चोपड़, मिलाइए--चुपड़ी, चोपड़ी+- 
टोकरी । सम्भवतः प्रारम्भ में इसमें दन्द्र-समास का अस्पष्ट भाव था, परन्तु 
अनेक उदाहरणरों में दोनों शब्द पर्यायवाची होते हुए एक-दूसरे की व्याख्या करते 
हैं, जैेसे--बाक्स-परेंटरा' में; “बाक्स-पेंटरा -- बक्से और पिटारे--अंग्रेजी 
००5 (सौ वर्ष पहले इसका उच्चारण बाक्स ०७5 था) -+-बंगला--पेंटरा, 
पेंडा<पेटक-,पिटक-। 

कुछ बंगला शब्दों में 'देशी' तत्त्व स्पष्ट हैं, जैसे---बंग ला---'पोला-पान -+ 
बच्चे” (पूर्व बंगाल की बोली में); इसमें 'पोला<संस्कृत--पोत-ला और 
पान! एक ऑस्ट्रिक शब्द जान पड़ता है, जो सनन्‍्थाली (कोल) में होपोन 
(70 90 9) के रूप में मिलता है; पान इस संथाली शब्द का सरलीकृत रूप है। 
इसी प्रकार बंगला--छिले-पिले' (“छेले-पुले' रूप भी मिलता है), जिसका अर्थ 
बच्चे, सस्तति' है, पुराने 'छालिया-पिल/ से व्युत्पन्न है, जिसमें छालिया< 
छावालिया>-प्राचीन भारतीय आये शाब- -+- -प्राल-- इक----श्राक और 
पिला शब्द, जो उड़िया में भी इसी रूप में मिलता है, द्रविड़ भाषा का अनुमान 
क्रिया गया है (मिलाइए, तमिल पिल्‍ल्लइ-- बच्चा, बेटा' । 

इस प्रकार आधुनिक भारतीय आये भाषाओ्रों के प्रचलित शब्दों में हमें 
बहुभाषीय तत्त्वों के सम्मिश्रण के प्रमाण मिलते हैं । छेले-पिले, चा-खड़ी, पाउ- 
रूटी, राजा-बादशा आदि शब्दों के अध्ययन से---जो शब्द अपना सामासिक रूप 
थोड़ा-बहुत सुरक्षित रखते हुए एक अकेला श्रर्थ द्योतित करते हैं--हम देख सकते 
हैं कि कैसे विभिन्‍न तत्त्वों ने नव्य भारतीय-आर्य भाषा के निर्माण में योग दिया 
है। उपयु क्‍त उदाहररों में हम स्वदेशी प्राकृत तथा संस्कृत के तत्सम शब्दों के 
साथ-साथ देशी या स्वदेशी झआार्यतर-भाषीय और विदेशी--फ़ारसी-अरबी, पुर्ते- 
गाली, अंग्रेजी आदि के--शब्द पाते हैं। इन शब्दों से हमें भारतवासियों में 
नव्य भारतीय-आय भाषा-काल में 'बहुभाषिता' (?०एड्ट०:प४०), अर्थात्‌ देश 
में एक साथ ग्रनेक भाषाओं का प्रचलन तथा बहुसंख्यक जनता का अपनी निज' 
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“की भाषा के अ्रलावा किसी अन्य भाषा से थोड़ा-बहुत परिचय, के पुष्कल प्रमाण 
'मिल जाते हैं। : 
यह खोज यदि मध्य भारतीय-ग्रार्य तथा प्राचीन भारतीय-आर्य प्राकृतों 
“तथा संस्कृत की शब्द-राशि. की और बढ़ाई जाए, त्तो वहाँ भी हमें यही स्थिति 
दिखाई देगी | भ्रब हमारे हाथ प्राकृत तथा संस्कृत के कुछ ऐसे शब्द लग गए हैं, 
जो स्पष्ट दिंखा देते हैं कि कैसे आज से १५०० या २००० अथवा २५०० वर्ष 
'पहले के भारत में केवल भारतीयशप्रार्य भाषाएँ ही प्रचलित न थीं, अपितु पायें 
'तर तथा विदेशी भाषाएँ भी, जो बहुत सजीव भाषाएँ थीं और जिनकी भार- 
'तीय-आरय भाषा पर उल्लेखनीय प्रतिक्रिया हुई थी, यहाँ बोली जाती थीं। 
हम संस्कृत तथा प्राकृत के ऐसे कुछ शब्दों का प्रध्ययन प्रस्तुत करेंगे, जो 
वस्तुत: अनुवादात्मक-समास' हैं । हि 
(१) संस्कृत--कार्षा-पण >्ू|पाली कहापण, प्राकृत कहावरप, बंगला 
काहन-- एक प्रकार का तोल, एक कार्षा के वजन का सिक्‍का' । यह शब्द के 
दो घटक हैं, कार्षा और पर; इनमें से कार्षा का मूल कर्ष (एक तोल!' है। 
ऋरष दाब्द हवामनीषिय (:४०७४४८:०८४४४४) फ़ारस से आया होगा; भारत की 
"भौतिक सभ्यता पर फ़ारस का प्रभाव ग्रब पूर्शात: स्वीकार किया जा रहा है। 
'पण शब्द के बारे में डॉ० प्रबोधचन्द्र बागची नें दिखा दिया है कि यह गणना- 
वाचक शब्द मूलंत: ऑस्ट्रिक (कोल) है (इसकां वास्तविक अर्थ 'चार' है और 
यह कोल भाषा के शब्द उपुन, पुंनं--चार' से सम्बन्धित है। इस कार्षा-परा 
के रूप में हमारे सामने एक. व्याख्यात्मक समास है, जो प्राचीन फ़ारसी कर्शझ 
और एक ऑस्ट्रिक शब्द के आये-रूप परण के संयोग से बना है । 
क्‍ (२) शालि-होन्र संस्कृत का एक ऐसा ही भन्य ध्यान देने योग्य शब्द 
हैं। यह घोड़े के लिए एक कवित्वपूर्ण नाम (मोनियर-विलियम्स) है और 
इसकी शास्त्रीय व्याख्या इस प्रकार की गई है कि शालि धान' का होत्र 
आहार प्राप्त करने के कारण घोड़े को शालि-होत्र' कहा जाता है। शालि- 
होत्रः एक ऋषि का नाम भी है, जिसने पशु-चिकित्साशास्त्र पर एक ग्रन्थ 
बनाया है । संस्क्षत में अश्व-चिकित्सक को भी शालि-होनिन्‌ कहते हैं । इस 
अर्थ में यह शब्द अ्रभी तक भारतीय सेना में प्रचलित है; घुड़सवार रिसाले 
के पशु-चिकित्संक को 'सोलुत्री' कहा जांता है। हिन्दुस्थानी में इस शब्द का रूप 
सरोतरी या सलोतरी है। 
शालि-होत्र शब्द दो विभिन्‍त भाषाओं से प्राप्त दो पर्यायवाची दाब्दों से 
बना सामासिक-पद प्रत्तीत होता है । संस्कृत के सामान्यतः प्रचलित शब्द शालि 
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“ब्ान को, जिसकी व्युत्पत्ति स्पष्ट अ्रतीत होती है, छोड़ दें तो झालि-होतन्र का 
आालि शब्द असन्दिग्ध रूप से वही प्रतीत होता है जो शञालि-बाहन नाम में है: 
और जे० प्रजिलुस्की (].।७/प७०) ने (रायल एशियाटिक सोसाइटी, लन्‍्दन 
के जनेल, १६२६ ई०, पृ० २७३ टिप्पणी में) दिखा दिया है कि यह घोड़े का 
'वाचक प्राचीन कोल, (ग्रॉस्ट्रिक) शब्द-मात्र है (जो सन्‍्थाली में सद-भ्रोम रूप 
में मिलता है) । प्राचीन भारत की बोलचाल की भाषा में घोड़े के श्र्थ में 
सादू, सादि-जेसे किसी शब्द का प्रचलन संस्कृत के साद (घोड़े पर) वेठा 
हुआ, सवार' शब्द से, जो सादि, सादित रूप में भी मिलता है (मिलाइए 
अश्व-सादि घड़सवार ), प्रमाणित है। इस शब्द का सम्बन्ध असन्दिग्ध रूप से 
'शालि-बाहुन और सात-बाहन से तथा शालि-होत्र से जोड़ना चाहिए । इस प्रकार 
स्पष्ट हो जाता है कि शालि का श्रर्थ है 'घोड़ा' और यह मूलतः: श्ऑॉस्ट्रिक शब्द 
है; और होत्र शब्द का भी यही श्रर्थ प्रतीत होता है और सम्भवतः हम इस 
शब्द का सम्बन्ध द्रविड़ों से जोड़ सकते हैं | घोड़े के लिए भारत-यूरोपीय दब्द 
+एक्वों स्‌ (८४८७४०७) संस्कृत में अइ्ब: रूप में विद्यमान है| बाद में अ्रिश्चित 
स्रोत से प्राप्त शब्द 'घोद' ने इसका स्थान ले लिया। दर्दीय क्षेत्र की एक-दो 
बोलियों तथा किन्‍्हीं बिरले शब्दों (जैसे, बंगला आश-गन्द<सं ० अबव-गन्धा 
एक पौधे का नाम ) को छोड़कर, भारत की भाषाओं में श्रश्व शब्द बच नहीं 
पाया और भारतीय-आराये तथा द्रविड़ भाषाओं में घोड़े के लिए 'घोद' शब्द *घोत्र 
तथा इससे व्युत्पन्त शब्द प्रचलित हैं । स्वयं संस्कृत रूप 'घोट' भी प्राचीन रूप 
या चुन्र का, जिसका हम सीधे-साधे द्रविड़ भाषाश्रों के अश्ववाची शब्द 
(तमिल-क्ुतिरइ, कन्‍्तड़--कुतुरे, तेलुगु--गुर्-मु<युत्र-सु) से सम्बन्ध बेंठा 
सकते हैं । 
. स्वयं *घुन्न--घोट---कुतिरइ शब्द का मूल स्रोत सन्दिग्ध है, परन्तु यह 
एक बहुत ही पुराना शब्द है और निकट-पू्वे (४८७7 2») में विस्तृत रूप से 
'प्रचलित है। प्राचीन मिस्र में घोड़े के लिए, जो वहाँ निश्चित तौर १र एशिया 
से (एशिया माइनर या मैसोपोटामिया से) पहुँचा था, है.त्र्‌ 77 शब्द प्रचलित 
था, जो *धघुत्र का एक दूसरा रूप प्रतीत होता है। भ्र्वाचीन ग्रीक में गधे का नाम 
गॉदॉद्रों स 84५व«४7०$ तथा खच्चर के लिए तुर्की शब्द हत्यर्‌ ग४५7 का 
सम्बन्ध “घत्र- हुतर 87079-70४ से जान पड़ता है। फिलहाल हम काम- 
चलाऊ तौर पर इस शब्द को भारंत के बाहर का (एशियाटिक श्र्थात्‌ एशिया 
माइनर और एजियन प्रदेश का) आर्येतर-भाषीय मान लेते हैं, जों सम्भवत 
डविड़ों के साथ भारत आया; यह भी हो सकता है कि यंह असली द्रंविंड़ शब्द 
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हो, क्योंकि द्रविड़ों के मुलत: भूमध्य-सागरीय (लाइसियन, क्रीटन) जन होने 
की सम्भावना होने पर भी हमें ध्यान देना है। शालि-होतन्र के दूसरे घटक होत्न 
में भी घोट का कोई प्राचीन रूप सुरक्षित जान पड़ता है। इस प्रकार शालि- 
होत्र पद घोड़े के पर्यायवाची के रूप में एक ऑस्ट्रिक--द्रविड़ अनुवादात्मक 
समास है और अश्व-सादि एक आरय--ऑस्ट्रिक अनुवादात्मक समास है । 

(३) परवर्ती संस्कृत-साहित्य में पाल-काप्य ऋषि का ताम हस्ति-शिक्षा 
के आचार्य के रूप में मिलता है। उसके सम्बन्ध में कुछ कथाएँ मिलती हैं, जिनसे 
पता चलता है कि वह हाथियों के बीच रहता था | पाल-काप्य नाम की व्याख्या 
यह की जाती है कि इसमें पाल व्यक्तिगत नाम है और काप्य, जो स्पष्टत: कपि' 
का विकारी रूप है, गोत्र का नाम है; कपि का अर्थ संस्कृत में सामान्यतः: 
बन्दर' होता है। परन्तु पाल-काप्य एक अनुवादात्मक-समास प्रतीत होता है' 
और इसकी, रचना ठीक शालि-होन्र के समान हुई जान पड़ती है। पाल-काप्य 
दो विभिन्‍न भाषाओं के हस्ति-वाची दो शब्दों का समास-मात्र है और जेसा 
व्यक्तिगत नामवाची झालि-होन्न पद के बारे में हुआ, यह सामासिक पद पाल- 
काप्य भी हस्ति-शिक्षा एवं संवर्धन का आचार्य माने जानेवाले ऋषि का नाम 
पड़ गया । ये इस बात के उदाहरण हैं कि कैसे एक सामान्य नाम के आधार 
-पर एक व्यक्तित्व की कल्पना कर ली जाती है--पाल-क्ाप्प और शालि-होतन्न 
दोनों ही इसके निदर्शंक हैं। पाल-काप्य के प्रथम अ्वयव “पाल! का द्रविड़-भाषा 
में, जहाँ यह शब्द विविध रूपों में मिलता है, हाथी और 'हाथीदाँत' श्रर्थ 
होता है (इसका विस्तृत विवेचन जे० प्रलुस्की ने उश्प्श/।८/ 457274%8, 
१६२५६०, प्ृ० ४६-५७ पर प्रकाशित अपने ४०८८४ 770677८8 में तथा 
प्रबोधचन्द्र बागची ने रीवदा य5/0772०7 (2४६77279, १६३३ ६०, पृ०२५८ 
 ट्प्पिणी में किया है) । इस सम्बन्ध में यह भी ध्यान देने की बात है कि पाल- 
काप्य का दूसरा नाम करेणु-स अर्थात्‌ 'हथिनी में उत्पन्न” भी मिलता है, जिससे 
प्रकट होता है कि इस नाम का हाथियों से भी कुछ सम्बन्ध है । दूसरे अवयव 
काप्य पर प्रवोधचन्द्र बागची ने (ऊपर उद्धृत, पृ० २६१ पर) विचार किया है 
आर यह स्पष्ट कर दिया है कि कपि शब्द का अर्थ 'हाथी' भी होता था या 
कम-से-कम कपि शब्द के पर्याथवाची के रूप में भी प्रयुक्त होता था । बागची ने 
गज पिप्पली 'एक पौधे का नाम' के पर्यायवाचरी के रूप में करि-पिप्पलो, इभ- 
करा, करपषि-वललो तथा कपिह्लिका शब्द उद्धुत किये हैं, जिनमें स्पष्टत: गज, 
करि, इभ, कपि, शब्दों का एक ही अर्थ है। एक सामान्य भारतीय फल का 
नाम है “कपित्थ” (मिलाइए, श्रशवत्थ 'पीपल का पेड़) । यह फल हाथियों को 
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बहुत प्रिय है और संस्कृत में एक कहावत है “गज-भुव्त-कपित्थ-बर्त्‌” (श्र्थात्‌ 
हाथी के खाए कपित्थ के समान'---कहा जाता है कि जब हाथी कपित्थ का 
फल निगल लेता है, तो उसके पेट में इसका सख्त खोल तो ज्यों-का-त्यों बना 
रहता है, परन्तु उसके अन्दर की गिरी हाथी के पेट में निकल आती है और 
खाली खोल बाहर निकल जाता है) । कया कपित्थ शब्द में भी कपि का भ्र्थ 
'हाथी' नहीं हो सकता ? कपषि शब्द का हाथी” अर्थ इस बात से भी पुष्ट होता 
है कि किन्हीं सन्निकट पूर्व की भाषाओं में, हिल्नू में तथा प्राचीन मिस्र की भाषा 
में कपि के सदश एक शब्द का श्र्थ हाथी होता है; ,जैसे--हाथीदाँत के लिए 
हिब्रू में शेन-हब्बिस्‌ ४८०-७००४०४ शब्द है, जिसमें शेन का अर्थ है दाँत और 
स्पष्ट है कि हब्बिय (बहुवचन) का भअ्रर्थ 'हाथी' होगा; हब्बिस्‌ का प्रातिपदिक 
रूप होगा हब्ब्‌ ०० | प्राचीन मिस्री में हाथी के लिए हब्‌ (पर्थात्‌ हब ) 
शब्द है। इन हिन्नू और मि्री दब्दों हब्ब, हब की तुलना कपि से करने की 
इच्छा होती है; कपि--हब का मूल अज्ञात है। सम्भवतः यह ऐसा ही शब्द है 
जसेघुत्न--कुतिरइ-- ह त्र--गॉदॉइरोस--कत्यर । मेरा विचार है कि पाल- 
काप्य पद के रूप में एक द्रविड़ तथा भारत से बाहर की किसी आार्यतर भाषा 
के शब्दों से बना अनुवादात्मक-समास देखना कोई तर्क-शून्य और साहसिकता- 
पूर्ण अनुमात न समझा जाना चाहिए । द 
(४) गोपथ-ब्राह्मणा में जनमेजय के समसामयिक दन्तवाल-धोम्न तामक 
एक ऋषि का उल्लेख हुआ है ।- यह नाम जैमिनीय ब्राह्मण में जनक विदेह के 
समसामयिक के रूप में उल्लिखित दन्ताल धौम्य से भिन्‍न है (इन नामों के प्रति 
मेरा ध्यान आकर्षित करने के लिए मैं डॉ० हेमचन्द्र रायचौधुरी का इृतज्ञ हूँ) । 
धौम्न तो अपत्यार्थक शब्द है, परन्तु व्यक्तिगत नाम दन्‍्तवाल का क्या अर्थ है ! 
क्या यह दन्त-पाल का दूसरा रूप तो नहीं है ? दूसरे नाम दन्ताल का अथ्थ है 
लम्बे या बड़े दाँतोंवाला, परन्तु सम्बन्ध-वाची प्रत्यय--भाल,-वाल,-पाल 
बहुत बाद के हैं और भारतीय आर्य-भाषा के इतिहास में अपम्रंश-काल से पहले 
नहीं मिलते । मेरा सुझाव है कि यह पद दन्त-वाल वस्तुत: दन्त-पाल के लिए 
है और एक आर्य-द्रविड़ पर्यायवाची समास है, जिसका अर्थ पहले हाथीदाँत' 
था और तब हाथी” हुआ । इस प्रसंग में एक ही नगर के पर्यायवाची नामों 
दन्‍्त-पुर >-पालोउरा ?०००7०७ तथा बालेश्रोकोडरोस्‌ 09०080०0१०५ ( ">विलि- 
वयकुर भा॥४०५०४००७) और कोल्हापुर का, जिनखर क्रमश: सिलवाँ लेवी 
(590४४ 7.6णं) तथा प्रबोधचन्द्र बागची ने विचार किया है, स्मरण किया जा 
सकता है द (देखिए, प्रबोधचन्द्र बागची रबींद॥ एकिांव्दां (॥47#8/7 १६३३ ६० 


: रहट्दय...... संसंकुत तथा प्राकृत के अनुवादात्मक समास 


'ध० २५६ टिप्पणी. में) 

(५) भारतीय इतिहास के शक-काल में हमें भारत में कुछ शक (तथा 
अन्य इरानी) नामों एवं विशेषण पदों के प्रचलित होने के प्रमाण मिलते हैं 
मुरुण्ड एक ऐसा ही शब्द है, जिसका शक भाषा में “राजपुत्र' या 'राजा' अर्थ 
होता है। भारतीय शक लेखों में प्राप्त 'मुरुण्ड-स्वामिती -जैसा शब्द भी उसी 
प्रकार का द्विभाषीय शब्द है, जैसे शब्दों पर ऊपर विचार किया गया है। 

(६) इसी प्रकार के दिखाई देनेवाले अनेक शब्दों का उल्लेख किया 

' जां सकता है, परन्तु इन शब्दों के प्रत्येक अवयव के मूल तथा सम्बन्ध की अ्रभी 
: खोज नहीं क्री गई है। प्राग्ज्योतिष के वैद्येव (ग्यारहवीं शती का उत्तरार्ष ) 
के कमौली दान-पत्र में एक नदी का जउगलल्‍ल नाम आया है। यह जउ<< सं० 
जत्‌ लाक्षा, लाख' +- गल्‍ल का समास है; गल्‍ल शब्द आधुनिक बंगला में 
गाला (55 लाख”) के रूप में मिलता है (जतु:>जउ भी बंगला में मिलता है) । 
सम्भवत: “गहल का. मूल अर्थ गलाया हुआ लाख' था, परन्तु यहाँ इन दो बाब्दों 
“का एक नाम में प्रयोग ऊपर दिये उदाहरणों के समान माना जा सकता है । 
(७) महावस्तु में हमें “इक्षु-गण्ड' पद मिलता है, जो इक्षु (नव्य भार- 
- तीय-आये भाषाओं में ईख, श्राउख, श्राख, ऊख, ऊस < इश्लु, * अक्षु, / उल्लु) 
और गण्ड का समास है; गण्ड शब्द नव्य भारतीय-आर्य भाषा (हिन्दुस्थानीं) 
में गन्ना और गंडेरी रूपों में मिलता है। क्या इस सामासिक पद के रूप में भी 
हमारे सामने प्राचीन भारत में प्रचलित दो भिन्‍न भाषाश्रों के समानार्थक शब्दों 
का समास है ? 
'... (८) इसी प्रकार महावरतु का गच्छु-पिण्ड, जिसका अर्थ वृक्ष' है, एक 
विचित्र समास है । गच्छ शब्द गाछ पेड़, पौधा' रूप में बंगला में (तथा अन्य 
सम्बन्धित पूर्व-भारतीय बोलियों में) मिलता है। मूलतः इसका भश्र्थ था आगे 
बढ़ना, गति, जो वृक्ष के बढ़ने का संकेत करता है; और पिण्ड का अ्रथ है 
देर, अचल वस्तु: । प्रारम्भ में यह समास गच्छ-पिण्ड विवरणात्मक रहा होगा 
और एक पहेली के तौर पर प्रयुक्त हुआ होगा; गच्छ-पिण्ड अर्थात्‌ गतिशील 
पिंड । परन्तु वृक्ष-जेसी सरल तथा दैनिक जीवन की श्रंगभूत वस्तु के लिए 
' पहेली बुकाते की आवश्यकता ही क्‍यों पड़ी ? हमें यहाँ स्मरण रखना चाहिए 
कि पिण्ड से हिन्दुस्थानी का वृक्षवाच्री शब्द पेड़ या पेंड शब्द निकला है। इस 
भेड़ का वास्तविक उद्भज्ञ किस शब्द से हुआ ? जो भी हो, नव्य भारतीय-प्रार्य- 
भाषा में यृहीत अर्थ को देखते हुए गच्छु-पिण्ड >> वक्ष--वृक्ष' अर्थात्‌ एक अनु- 
वादात्मक समास ही है । 


परिशिष्ट : भारतीय-प्रांय भाषा में बहुभाषीय तत्त्व २६६ 


(६) ठीक गंच्छ-पिण्ड तथा ऐंसे ही प्रन्य शब्दों के समान है अप भ्रंश 
का शब्द अच्छ-भल्ल-- भालू, जिसमें श्रच्छ शब्द भारत-यरोपीय है, जो संस्कृत 
में “ऋक्ष के रूप में मिलता है  (हिन्दुंस्थानी का 'रोछ' इंब्द इसका निश्चित 
रूप से अर्थ-तत्सम है) और भहल शब्द नव्य भारतीय-आरये-भाषा के भालू 
(हिन्दुस्थानो), भालुक, भाल्लुक (बंगला) का मूल-रूप है। भल्ल शब्द को 
प्राचीत भारतीय-आर्य भांषा के भद्र शब्द से व्युत्पन्न बताया गया है; इस प्रकार 

अच्छं-भलल < ऋक्ष-भद्र;। इस हंष्टि से इसका अर्थ हुआ भला भालू, और 
यह किसी अभद्र वस्तु को भद्र रूप में प्रकंट करने का ढंगे हुआ । यह झसम्भेव 
भी नहीं है, क्‍योंकि लोगों में किसी दुंष्ट पशु का नाम न लेने की श्रवृत्ति है 
(नाम लेने से उस दुष्ट पशु के पास झा जाने का भय मांना जाता है); भल्‍लं 
अर्थात्‌ 'विनीत, भला का प्रयोग यहले इसी प्रवृत्ति के कारण (४ एुणं670]5- 
६039) किया गया होगा और फिर यही अपने-आपमें उस पश्यु का वाचक हो 
गया, जंसे कि रूसी में भालू के लिए. मेद-बेद ए7८१-ए८० -- मधु-भक्षी' 
( # संस्कृत मधु-अद्‌) शब्द है। पंरन्तु इस शब्द के सम्बन्ध में अभी और खोज 
होनी चाहिए कि क्या संस्कृत के भद्र शब्द के अतिरिक्त इसका किसी आयंतर 
भाषा से तो सम्बन्ध नहीं है । 
. . (१०) इंस प्रसंग में हम संस्कृत के कझचुल, कझ्चुलिका-- चोली की 
तुलना संमानार्थंक चोलिका से कर सकते हैं। इन शब्दों के प्रतिरूपं आंज की 
बीलिंयों में भी मिलते हैं। इंस शब्दें का मूल श्रर्थ स्तनों को 'ढकंने का वस्त्र 
रहा होगा (मिलाइए, चोलिका-पट्ट मध्य-भाग के लिए वस्त्र ) । तब कञ्चुल 
'कठ्चुलिका-- “कतू-चोलिका प्रतीत होंगे, जिसमें “*कन्‌ एक ऑस्ट्रिक शब्द 
है, जो बंगला में 'कासि 5 चिंथंडा' रूप में मिलता है; मिंलाइए---मलय कइन 
#७&7 कपड़ा और - चोल का सम्बन्ध अनिश्चित व्युत्पत्तिवाले शब्द चेल 
. (४89 -5 कपड़ा से जोड़ा जा संकता है । हर 
द (११) महाराष्ट्र में हिन्दुओं की कायस्थ जाति, जो उत्तर-भारत तथा 
बंगाल में (कायथ रूप में) खूब फैली है, कायस्थ-प्रभु कही जांती है। सुझाया 
' गया है (मेरे मित्र हरित कृष्ण देव ने इंस ओर मेरा ध्यान आकषित किया) कि 
कायस्थ शब्द, जो मुंसलमानों के आगमन से बहुत पहले से ही सरकारी दफ्तरों 
से सम्बन्धित लेखकों की जाति का वाचक रहा है, वस्तुत: प्राचीन इरानी शब्द 
'रशोयथिय (856950779)-- “राजा' का, जो हंखामनीषीय राजवंश के 
अंभिलेंखों में मिलता है, प्रतिरूप है। यह शब्द भारत में ईसा पूर्व छठी शताब्दी 
में आया और यही शब्द आंधुनिक फ़ारसी शाहि, शाह का मूल है; मध्य 


३०० भाषा-सम्बन्धी संघर्ष श्ौर समभोते 


भारत_ीय-आर्य भाषा में इस शब्द का तदभव रूप होगा “खयत्थिय, जो फिर बदल- 
कर कायत्य (नव्य भारतीय-आर्य में कायथ) बनेगा और तब बड़ी सरलता स 
इसका संस्कृत-रूप बन जाएगा कायस्थ । राजा का वाचक शब्द आगे चलकर 
केवल आदरार्थक शब्द रह गया, जैसे भारतीय झआरार्य शब्द 'महाराज' (जिसका 

बाद में पाचक ब्राह्मरा के लिए भी व्यवहार होने लगा) या हिन्दुस्थानी में शाह: 
साहब (सूफी फ़कीर के प्रसंग में); इस प्रकार यह शब्द सरकारी लेखक याः 
सचिव के लिए प्रयुक्त हुआ और बाद में जातिवाचक बन गया। सस्क्ृत शब्द 
प्रभु का कायस्थ के बाद प्रयोग (यदि कायस्थ की उत्पत्ति ऊपर दिये सुझाव के: 
अनुसार प्राचीन फ़ारसी से मान ली जाए) भी मध्य भारतीय-आये भाषा-कालः 
से व्यवहृत अनुवादात्मक-समास का ही एक उदाहरण होगा (राजा या 
प्रभु-प्रभु ) 

यद्यपि ऊपर जिन मध्य तथा प्राचीन भारतीय-आरय भाषा के शब्दों पर 

विचार किया गया है, उनमें निश्चित तथा सुप्रमाणित उदाहरणों की संख्या 
अ्रधिक नहीं है, फिर भी इन्हें इस अनुमान का सहायक प्रमाण मान लेना न्‍्याय- 
संगत होगा कि प्राचीन भारत में भाषा-सम्बन्धी संघर्ष और समभोौते चल रहें. 
थे । आ्रार्यतर-बोलियाँ तब विद्यमान थीं और दो हज़ार वर्ष पू्वे तथा बाद में भीः 
ये बहुत प्रबल थीं, यद्यपि भारतीय आरार्य-भाषा में निबद्ध ब्राह्मण, जैन और 
बौद्ध साहित्य में इनकी ओर कोई ध्यान नहीं दिया गया । इन बोलियों के शब्द 
आर नाम आर्यभाषा में प्रवेश पा रहे थे और बाद में जब मूल आरयेतर-भाषाएँ 
लुप्त हो गईं, तो उनके व्यंजित अर्थ भी इधर-उधर छितरी किन्‍्हीं अनुश्रुतियों 
के सिवाय श्रन्यत्र समाप्त हो गए । प्रवासी लोग यहाँ विदेशी भाषाएँ भी बोलते 
थे--प्रीक, फ़ारसी तथा अन्य अनेक इरानी भाषाएँ सम्भवतः बहुसंख्यक वर्गों में 
प्रचलित थीं। इनके शब्द भी भारतीय-आर्य भाषा में स्थान पा रहेथे।॥ 
. निस्सन्देह ऐसे शब्दों की संख्या बोलचाल की भाषा में उसकी अपेक्षा कहीं अ्रधिकः 
रही होगी, जितनी कि आज संस्कृत तथा प्राकृत साहित्य के आधार पर मानी 
जा सकती है । वस्तुतः प्राचीन भारत में भी भाषाओं के सम्बन्ध में वही स्थिति 
थी, जेसी आज के भारत में है; अन्तर केवल यही है कि तब झ्रायतर भाषाएं 
श्राज की श्रपेक्षा अ्रधिक विस्तृत क्षेत्र में बोली जाती थीं। आज हम जिसे श्रारय- 
भारत कहते हैं, सम्भवतः तब इसके जनसाधाररा में आर्येतर भाषाएँ (द्रविड़, 
ऑॉस्ट्रिक) आये भाषाओं की अपेक्षा कहीं अ्रधिक प्रचलित थीं | बस्तुतः दो हजार 
वर्ष पहले का तथा इससे भी प्राचीन भारत बहुभाषिता (?०एड्टीो०/४४४) का 
वसा ही क्षेत्र बना हुआ था, जेसाकि आज का भारत । द 
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है हिन्दी (हिन्दुस्थानी) तथा अन्य सभी प्राचीव और अर्वाचीत, झआार्य तथः 
आयंतर भाषाओ्रों को, भारतीय एवं फ़ारसी-अरबी लिपियों में निबद्ध सभी 
ध्वनियों सहित, किसी अंग्रेज़ी अख़बार को छापने के लिए आवश्यक साधारण 
रोमन (१०7४७) अक्षरों के द्वारा छाप लेना सम्भव होगा । (इस प्रइन पर कल- 
'कंत्ता विश्वविद्यालय के _त्याशदा। ती 8 2० द7/शाई 285 में प्रका- 
शित मेरे निबन्ध ४ रि07747 23)98706६ 07 [7078 (भारत के लिए रोमन 
वर्णुमाला) में पूर्णतः: विचार किया गया है। भारी-भरकम टोपीवाले 
(००००८१) और विन्दुवाले (3०/:०) अक्षरों की आवश्यकता कुछ चलन-क्षम 
सूचक-चिह्नों या निशानी-ए-अ्लामात (770ए८७0० 7047०४४०४७) के प्रयोग द्वारा 
पूरी की जा सकती है। इस प्रकार स्वरों की दीर्घता प्रकट करने के लिए 
“कोलन' ८००४ या दो (विसर्ग-जैसे) विन्दुओं (: ) का उपयोग किया जा 
सकता है; मूर्धन्य वर्ण दाई ओर ऊपर को अर्ध-विराम का चिह्न () लगाकर 
प्रकट किये जा सकते हैं; तालव्य उच्चारण स्वराघात के चिह्न (”) से और 
अनुनासिकता या तो सानुनासिक स्वर के पहले एक वक्र-रेखात्मक चिह्न, जिसे 
टिल्डी ४४० कहते हैं (-) लगाकर, ग्रथवा इस प्रकार के स्वर के बाद इता- 
लौय ([॥०) # जोड़कर प्रकट किये जा सकते हैं। अक्षर के ऊपरी भाग के 
बगल में एक विन्दु का प्रयोग भ्रन्य प्रयोजनों के लिए किया जा सकता है। इस 
भारतीय रोमन वर्णमाला में कोई बड़ा (००४८७) अक्षर व होगा; व्यक्तिवाचक 
नाम (या इससे बता विशेषण) लिखने के लिए इसके वाचक शब्द से पहले 
अ्तारा-चिल्न (॥४८०७६ 7787%) लगाया जाउगा। सामान्य से बड़ेया मोटे 
ग्राकार के सूचक-चिह्न [ :  * * ] सरलतापूर्वक बनाये जा सकते हैं, जिनसे 
लिखने या छापने में किसी गलती या किसी चिह्न के छूट जाने की शंका न रह 
जाए। द 
क्‍ तागरी तथा. फ़ारसी-अरबी अक्षरों के इस प्रस्तावित भारतीय-रोमन 
ईज्लिपि के प्रतिरूप नीचे दिये जा रहे हैं। इस भारतीय रोमन लिपि में वर्णों का 
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क्रम भारतीय लिपियों के विज्ञान-सम्मत क्रम के श्रतुसार रहेगा और इन भारतीय 
रोमन अक्षरों का नामकरण संस्कृत या हिन्दी-जैसा होगा। इस प्रकार 8 को 
ग-कहा जाएगा (न कि अंग्रेज़ी की तरह जी), & को ह कहा जाएगा (नकि 
प्ंग्रेजी की तरह एइच) और ० का नाम उ होगा (नकियंग्रेज़ी की तरह यू) । 
[7] जैसे भ्रक्षर को हिन्दुस्थानी में 'बिन्दुबाला ड/ कहा जाएगा। इसी प्रकार 
[7 | को 'पाईवाला ज्‌*, [०, 0', ४] को 'चोटीवाले ट, ड, रण तथा महा- 
प्राण वर्णों को, जैसे ख (६४०) को 'क पर हु (या प्राण), ढ़ (४४) को चोटी- 
वॉले ड पर ह (या प्राण)” कहां जाएगा। कर 

“इस प्रणाली में भारतीय लिपि के प्रतिरूप निम्नलिखित होंगे : 

श्र श्रा, इ ई, उ ऊ, ए ऐ, थ्रोी और 9७:, ४ ह३:, 

प्र हा, € (या €: ) दा, 0० (या ०:५ ) थ्प |। सानुनासिक स्वर, प्र, श्रां,. 
हूं, उ' ऐं इत्यादि [[9, 79:, 73, “०, “«य]; अ्रथवा टिह्डी धीपे८ चिह्न 
न लगाकर स्वर के बाद इतालीय 7:४४॥० [४] जोड़कर भी सरलता से सानुना- 
सिकता प्रकट की जा सकती है, जैसे [ ध्यग, क्षमा, मय) प्या, बता ] इत्यादि; 
इस प्रकार पाँच &#५८- ७०”“ब४ण] या [9०:४०] । 

कं, ख, ग, घ, डः-+ [६, ४0, 8, 8, 7); 

च्‌, छ, ज, क, अ-[०, ०४, |, 9, 7]; 

ट, 5, ड, ढ, ण--[८, ६ ), 0!, 9१%, 77 डु, हुस्‍*| (7, 7 |; 

ते, थ, द, ध, नज"[८, 9, 6, 69, ४]; 

प, फू, ब, भ, म>[7, 700, >, 00, 7]; 

ये, र, ल, व-[५, 7, !, ७४ (५)]; 

दर, ष, स, हु--[$, $*, 5, 0] 

संस्कृत (वंदिक सहित) के विशिष्ट वर्ण : 

ऋ, ऋ (7, 7:), लू [7!; छ छह [, 0] -« [!', )7]; विसगें>[:),. 
अनुस्वार -+ [77:] । 

हिन्दी (और संस्कृत) में क्योंकि हु, जञ अपने वर्गीय स्पश्ञों और 
महाप्राणों के ही पहले श्राते » इसलिए इन दोनों के स्थान पर केवल [#) लिख 
देने में सुविधा होगी और इसके पूर्वगा्ी व्यंजन से इसका ध्वन्यात्मक गुण स्पष्ट 
हो जाएगा; इस प्रकार पद्धु पंक.-. [[४४०], पझच-- पंच [28८2] ने 
'कि [24788, 927००] । यही बात मूर्धन्य शा के साथ भी, जो हिन्दी 
(हिन्दुस्थानी ) के स्वाभाविक उच्चारण में पद-मध्य में नहीं है, वरन्‌ संस्कृत के 
. अभाव से पुनः प्रयुवत होने लगी है और हिन्दी में इसका प्रयोग केवल संस्कृछ 
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शब्दों तक॑ सीमित है; “इस प्रकार गण्डवाना-- [टिव00?0४8:74:], चंण्डीर- 
(८27067:], परल्तु विवरणर--[(५ए४7०॥7] | संस्कृत का वश या ५] पद के 
आदि में हिन्दी में ब हो जाता है (जैसे--विवाह->>बियाह->ब्याह:; विश्वति>> 
बोस); संस्कृत से गृहीत तत्सम शब्दों में भी यही बात है (जैसे--विचार -- 
बिचार, विवेक -- विबेक, देवी --देबी, वृन्दावन --बृन्दाबन इत्यादि] । इसलिए 
हिन्दी के तद्भव शब्दों में ब [0] तथा संस्कृत-तत्सम शब्दों में व [७] या ९३ 
का प्रयोग करना सम्भवतः सुविधाजनक होगा; और हिन्दी में पद के आदि में 
[४] का प्रयोग कर सकते हैं, और इस [५] का उच्चारण वैकल्पिक रूप से [?/ 
किया जा सकता है; तथा पद-मध्य और पदान्त में [४] को काम में ला 
सकते हैं । 

फ़ारसी-अरबी लिपि के लिए विशिष्ट भारतीय रोमन श्रक्षर 

८» ४ [$]); परन्तु आवश्यक होने पर इनमें इसे प्रकार भेद 
किया जा सकता है-- ४७-- [$' |, ॥ 4७ ह [६] ४8 किन [3)], जैसे :..४८-७ 9 ]5.].,. 
20“ न विएाऊ]), ७०८८ [8)207]., & (४ ०३-०] जिनमें भिन्‍नता प्रकट करने 
के लिये; [2), ७-- [2]. 8-८ 2, ४--[2)], जैसे «5; तू टिका], )७-#सन 
[+ए०७), >--[१०:2):], , ०3-- [१७7 ४)], «०-८ (27) प्रा] ५959. नया 
[0:8: 72')], ,3/-- [722%], ,७४--[7227)7], इत्यादि। अरबी में स्वाद, 
द्वाद, त्वा, ध्वा का कंठ्य-उच्चारण (ऐे०ं०यंड४7००) विशिष्ट चिह्न >> के 
द्वारा प्रकट किया जाता है। 

(४ $८८७,४] कऋमछा: ; ०55] या [0 द 

हनी ५ हुतत ५0 हततरि) ८7 व्क 

£--[-+-], हम्जानू [?]; 5८७ [-+-], (१) &5 [8 | 
तमिल (और मलयालम) की विशिष्ट ध्वनियाँ--[']ल्‍-मूर्घन्य ड़ ; (८ ये 
_ तथाकथित भह (०0) या 'ल () ध्वनि जैसे तमिल [पथए2 | शब्द में ; [7)]» 
[)]5- तथाकथित तालव्य न और र ध्कनियाँ ; और ० या ]>5 तमिल 
झायतस्‌ । श्रावश्यकतानुसार हस्व एँ,, श्रो-5-[०, ०) और दीर्घ ए ओ [२-९० 
०: | 
कोल (मुंडा) भाषाओं की विशिष्ट ध्वनियाँ--नियन्त्रित स्पशों (07८० 
९८४८० के लिए [£, ०, ६, 7? या [8५ 7, १, ७]; विशिष्ट संथाली श्र कं 


लिए [9 ]। 
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मारतीय-रोमन लिपि में संस्कृत, उद , हिन्दी ओर “बाज़ारी हिन्दी' 

... जैसा कि खंड २ के प्रवचन ४ में प्रस्तावित किया गया है, नीचे कुछ 
संस्क्रत, हिन्दी, उदू और बाजारी हिन्दी (या हिन्दुस्थानी अथवा लघु-हिन्दी) 
के कुछ उद्धरण भारतीय रोमन लिपि में दिये जा रहे हैं । अंग्रेजी के साथ-साथ 
परिनिष्ठित ठेठ हिन्दी और उद् के समानार्थक रूप अगल-बगल रखे गए हैं 
और हिन्दी (हिन्दुस्तानी या हिन्दुस्थानी ) के तीनों रूपों में आए विदेशी शब्दों 
को इतालीय थया८४ टाइप में रखा गया है । 
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के सबसे पुराने नमूने वेदिक भाषा के रूप में सुरक्षित हैं। एशिया माइनर में 
मितन्‍्नी भाषा की प्राप्त हुई सामग्री ने भारत-यूरोपीय की भारत-ईरानी झ्थवा 
आ्राये शाखा का इतिहास ईसा-पूर्व दसवीं शती (इन पंक्तियों के लेखक ने कृष्ण 
द्वेपायन व्यास द्वारा वैदिक सुक्‍तों का चार वेदों के रूप में संग्रह किये जाने का 
समय, एफ० ई० पारजिटर, हेमचन्द्र राय चौधुरी तथा ऐल० डी० बानेंट द्वारा 
जुटाई सामग्री के आधार पर, ईसा-पूर्व दसबीं शती माना है) से पीछे खींचकर 
ईसा-पूर्व पन्द्रहवीं शती तक पहुँचा दिया हैं। उस काल में भाषा प्रार्वेदिक अथवा 
भारत-ईरानी की स्थिति में थी। इधर हाल में रेखामय माइसीनियन लिपि 
([॥7८७० )(५८८४४०7॥ 507779) में अंकित प्राक-हैलेनिक ( 976 (६८४7० ) 
अभिलेखों के पढ़े जाने से यह सिद्ध हो गया है कि इन अभिलेखों की भाषा 
होमर-कालीन (7०77८४८) ग्रीक से कई शताब्दी पूर्व की है; प्रौर इस प्रकार 
ग्रीक भाषा का इतिहास ईस्वी-पूर्व €वीं शताब्दी, जो साधारशतः होमर के 
काव्यों के प्राचीनतम अंशों का काल माना जाता है, से ईस्वी-पूर्व १४वीं शती 
पर पहुँच गया है। इस प्रकार श्रीक भाषा के प्राचीनतम रूप के प्रमाणाभुत इन 
अभिलेखों तथा भारत-ईरानी (जिसके भ्रन्तगंत बंदिक भाषा भी है) के इन 
. कुछ अति महत्त्वपूर्ण दस्तावेजों से प्राचीन भारतीय आर्य-सापा (वैदिक भाषा 
अपने आधारभूत रूप में) तथा प्राचीन ग्रीक लगभग एक ही काल की भाषाएँ 
सिद्ध होती हैं। देखिए 000णप्राल्याड 40 - ४ए८८७४४४ (57९९६ / 300 866० 
'ट्व ॥' / 20८(5 (70 दिए0550$, ?9ए]05 ब्यूते ९८८7४९ ७६) | (0॥- 
एहाबाए बा ४०९३०ण४०ए | 99 | ०४३० ए८7078 / ॥22087[07677( 
० ७7८९४, एगरएटलआए एणा०2०, 7,.07005 | बात | का 008० ७४८६ | 
[.,2८(०7९४ 470 (7]48४४८5, एगएडदाआए 0 (४४5त08९| जात) 3 00ए907चें 
. ०9 |. 8, "७३८०८ / छघदलंधा$ ?70(65४07 0/ (+958708] /729860०099, 
एआएटाआं।ए ० (4707708९ | एब्पजत86 (फरएटाशंए 27८४३, 956 


फेज फा-4529).... द द 
.. ० ४० “टिप्पणो--भारतीय आर्य-भाषा पर ऑस्ट्रिक प्रभाव । 
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इसके लिए देखिए 2«>-वाउदा द्ापव॑ 7/6-29/47 260 7॥ 274८ जो 
5एएशातव 7.60, [००० शिट्णपरंा। और जप 8068 के मूलतः फ्रेंच में 
लिखित निबन्धों का प्रबोधचन्द्र बागची, एम० ए०, डी० एस० एल० (पेरिस) 
द्वारा अनुवाद है और कलकत्ता विश्वविद्यालय द्वारा १६२६ ई० में प्रकाशित 
हुआ; मिलाइए एस० के० चटर्जी का 2/8 ४5/#४६) [| 2०७ ॥749-47947॥ 
निबन्ध, कलकत्ता विश्वविद्यालय के णप्गाबे ० 06 ॥6एश्यापिटा ० 
[.९(६८०७, १६३७, पृ० २० पर प्रकाशित; तथा #'. 5. |. #एं०८०७, 2$08070- 
0890९ /४०0708 ॥70 52057, लन्दन, १६५० ।॥ | 

भारतीय आय-भाषा पर आर्येतर-भाषीय. प्रभावों के ज्ञान के लिए 
868 बह 7. डिदर्भशी/दादवांक8 बह 7. :5787076 ०/४श४, जिल्‍द ३४, १६३५ 
ई०, १० ४२६-५६६ पर प्रकाशित पोलिश विद्वान, ४०7४7 ९५€8०77५ 
का बहुमूल्य निबन्ध 27000874[9/76 ८4906... दंधह (/द्रएद।ड #८4।[8. दर 
सिद्शाशाह चकन्द्राताशाहह धंबाए चर. एिएीउबीशा ४ (8 <-दा8४6 धं४ 2. आदंध 
अपरिहार्य रूप से पठनीय है । 

पु० ४३, ४४-हेवेशी के मतों को भारतीय पाठकों के लिए डॉ० 
बीरेन बानुर्ज्या ने 77487 (०४००८ कलकत्ता के अप्रेल १६३७ के अंक में 
पृ० ६२१-६३२र पर प्रकाशित अपने निबन्ध 77466 [6747 - 066ल्‍/वागा 
०/ ्वा6 में संक्षिप्त रूप में प्रस्तुत कर दिया है। अभी तक किसी विद्वान 
ने हेवेशी की स्थापनाओं का तात्त्विक विवेचन नहीं किया है और यह कार्य 
समुचित रूप से वही विद्वान सम्पन्त कर सकता है, जो कोल (मुण्डा), और 
आॉस्ट्रिक भाषाओ्रों तथा यूराल भाषाओ्रों में निष्णात हो। हेवेशी के मतों पर 
आ्रालोचनात्मक टिप्परियाँ ८४५०7 के ऊपर उल्लिखित निबन्ध में मिलेंगी । 

पु० ७४-७४ टिप्पणी -स्यामी तथा इन्दोनेसीय भाषाओं में संस्कृत के 
दब्द | यहाँ जो शब्द और नाम दिये गए हैं, उन्हें मैंने १९२७ ई० में रवीन्द्रनाथ 
ठाकुर के साथ मलय, जावा, बाली और स्याम की यात्रा करते हुए स्वयं एकत्र 
किया था । स्यामी में संस्कृत-शब्दों के सम्बन्ध में देखिए 'नागरी प्रचारिणी 
पत्रिका, जिलल्‍द ४०, सं० २, श्रावण, संवत्‌ १६६८, १० १६७-१७८ पर उद््‌ूुतत 
कलकत्ता से प्रकाशित हिन्दी मासिक विशाल भारत ' जन १६४१ में छपा (एक 
स्यामी विद्यार्थी का निबन्ध । क्‍ 

. थृ० १०४ टिप्पणी--तब्य भारतीय आये-भाषा के लिए सर जॉर्ज 

अब्राहम प्रियर्सत (570 (6०86 कै) (४८807) की चिर-स्मरणीय कृति 
_ प्ारतीय भाषाओं का सर्वेक्षण (08४४० फपएट) * [7079) अपरिहाये 
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है। इस महान ग्रत्थ में विभिन्‍्त भारतीय भाषाओं के सम्बन्ध में पूर्ण ग्रन्थ- 
तालिकाएँ मिल जाएँगी । यहाँ पर नव्य-भारतीय आये-भाषाओं के ऐतिहासिक 
तथा तुलनात्मक अध्ययन के सम्बन्ध में निम्नलिखित कृतियों का (जो अऋधिकांशत: 
प्रंग्रेज़ी में हैं) विशेष रूप से उल्लेख उचित होगा-- 
वुकाण 376९8, ४ (कफ़रदादा।एह. सदागाव! ता ध8 रैई0धंशा।। 
4947 /द्ाप्टपद8०० 4/ ध्याव, ३ जिलल्‍्दें, लन्‍न्दन से १८६७२, १८७४५, १८७६ ई० 
में प्रकाशित । 
क्‍ रामकृष्ण गोपाल भाण्डारकर द्वारा १८७७ ० में बम्बई विश्वविद्यालय 
में दिये वक्ता 20000 864. <66॥765., जो [०णगाबो छा (6 3070489 
छाब्ाण० 070॥6 रि0फ०) 33900 50८609 की जिलल्‍द  ४7॥7 और ५४५३४ में 
प्रकाशित हुए श्र पुस्तक के रूप में बम्बई से १६१४ ई० में तथा पूना से 
१६२६ ई० में पुनर्मद्वित किये गए। 

0, रिप्दर्णा छस0्लाको€--4 (० द्वाव्ाएट. (/वक्गाशादा 7 १8 
दिवाहबीदा सक्ाइबबहु6, प्या7. उ#0दांदा..- कहुशिशादह 40. पर 687. ीएवी, 
लन्दन, १८८० ई०। 

(>९0०/ए९ #9/8790) (पेदा'इड0-७०॥8 # ४ 2970069 ९ /॥6 
गबकबंशाए जदं० 47१8 शक्रिपाददर्कादाडउ3 2लाइटीजए तैेंढदए छ6फएाइटोडा ०7५ 
8०767005006 (5८३४थीडटाबवी, ४०), ४7.४६, पृ० ३६३-४२१ और ४५०! 7., 
पु १-४२ | 

(८0786 978 04॥7. (जञयटाइ00-- (४ (शाँवां।ओ कीशकिट गा #४ रैच0- 
बहा आद्०47248 गिदावददांव/उ) द्िपाशोड 2लॉइटीपी, ४०, ४-४४ ९ए7॥)।, 
पू० ४७२३-४९ १। 

(८0786 972॥977 (7807--08 #४ /ऐेदबीददां दाद रीक्षावलगंवरएं 
बक्ञए७ तु ॥#68 शै404ंशा /व0-4794॥ /दाइफए42९०,--] ०77०) 0 ६76 8088- 
प० 5००८४ ० पाठ फ्रद्ा9], एंटी, 76५, १८६५ ई०, पृ० ३५२-३७५। 

5, इ-पए०--०7काशदा ० ॥6 0द।ं (वा।(ध4९४, लन्दन ग्रौर 
लीपजिंग, १८७२ ई० । | द 

वुका 7, शब्ग७--4 6क््ावा  #6 संफदाएधियं 0 (4४ 
॥.६॥2४०४०, लच्दन, १८७४ ई० । । 

(4. |. 7.98]|--5॥ ४८ थस #66 ऑप्प/द हर 7.472748०, एडिनसबरा, 

१८८० (9९)60/#4८4६८ 87747, १०वाँ संस्करण )। क्‍ 
5. ले, &िल088--4 (#क्काफादा' थी ॥॥४ धाशव 7.4787८2०, द्वितीय 


संस्करण , लत्दन्‌ १८६३ ई० (तृतीय संस्करण 7. ७. 89]69 द्वारा सम्पादित 
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८ ई०) 
7, 9. 4 ८890077--.०ण॑ट४ 0॥ ॥#9 (7/बकावद) री 074 कहा मिदावित- 
084॥7,--70द्रा] 0प्रपत॒पकए, बम्बई; १६१४-१६ में प्रकाशित । 
अप: 80000- 77 आ्व॑न्दीउदा बंद गिवंध बाड़ 800 7704877765, 
पेरिस, १६३४ ई० । द 
उपोौ68 3000---74 [/कदा0॥ ६४ 7.6 7दाह७४०६2० ?447/4/7, पेरिस, 
१६१६ (अंग्रेज़ी अनुवाद पूना से प्रकाशित) । 
हि. 4, 7 परापला--7/॥ 68 गाबं०-(2फद्ारंत (०९8 8 उर4476॥/०,--] 0प7- 
79] ७ (8 रि०फ७) 35200 50९060ए 0 दवा उक्त बाते 7९०7०, 
१६१६ । 
7, पच्ाहा--0द्वॉंद्वादाए 2॥77070259, वहीं से प्रकाशित, १६२१॥। 
९, [,, ए'प्यरला--उ्ावंां सउवढाओं००,--उिपीलांत जी पी6 8ता०ण 
0 (2:१6708] 5(0प५८४, लब्दन, जिल्द ३, पृ० ३०१-३१४५ । 
3 णीा॥) 597[28900--77#8 छ7वांह्दं '/ ॥0 (0576 वा ॥746,--(05- 
कित एगाएटाआ।ए ४7८४5, १६२६ ई०। 
सुनीतिकुमार चाटुर्जा--72#88 09787॥ द्यार्थ26:8४/0शशाई. ए[ /॥8 
00646 :#दा।इग्48०, २ जिल्दें, कलकत्ता यूनिवर्सिटी प्रेस, १६२६ ई०। 
बनारसीदास जैन--.४ 20977029 ० शवाएंबश (का! 4 7.द्रवध4॥ 
2॥07276 /0९64४7), पंजाव विश्वविद्यालय, लाहौर, १६३४ ई० । 
बावूराम ससेना---7/8  270/४॥0॥ ०/. 4%44/४, इलाहाबाद, 
१६३८ इ० । 
सुमित्र मंगेश का्ने-... 6 70704060॥ [| :7#4व , बस्बई, १६४२ 
ई०। 
रामचन्द्र नारायण वले---०४द४ (०॥/07/0॥ सं 2०-4१: 4॥ पूना, 
१४४८ ० । है 
जाएशलीओआ एटाइ7--4 ए/वाहादा णी #8 कगप्रौदार68 दाएुधव० 
““ (59०४ डउि70 ० ॥॥6 २०५६) 5900० 900८५, कोलम्बो,, १६३८ 
ई०। (इससे पूवे प्रो गाइगर की कृति जम॑न में स्त्रास्बर्ग से १६०० में प्रका- 
शित हुई थी) । 
टी० एन० दबे--4 उप) 0/ ॥॥6 (एएग्रॉबा/वा 4दाहधध8० ॥॥ 48 /0॥॥ 


(2४४79, लन्दन, १६३४५ ई० । 
बाजीकान्त काकतीय---4७४द॥6९, हंउ #0/वाका दाद /2202927॥07॥ 


मौहाटी, १६४१ ६० । 
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सुभद्र भा---7#6 #गादाका थी ॥#8 र44/6 <दा६४०४८.. लन्दन, 
श्ध्थ्णईण। 

द उदयनारायणरा तिवारी --२/४6 078४ द्वार 267४0०/१#श7 ० 2/0|- 
'#ब7४ /4०४४०४०८, एशियाटिक सोसाइटी, कलकत्ता, १६६० ई० । 

ग्रियसेन की 467 (#कशादा (द्वितीय संस्करण, कलकत्ता, 
१६०६ ई०) । उदयनारायण तिवारी का निबन्ध 28 थी 2॥व॒#क्कां 
(0०प्रए4| 0 06 छान बाते (00854 रि०5९७7८४ 50260, पटना, जिल्द 
२०, २१) तथा धीरेन्द्र वर्मा की 7.४ 7.०४४०४ 87९ (पेरिस, १६३५ ६०) भी 
उल्लेखनीय हैं । द 

(९0786 5974) 096800--4 रैक्िधर्दा थी ॥०.- #ंवर्शशप्रोप 
/478048८, २ जिहदें, ऑक्स्फर्ड, १६९११ ई० तथा 276 2८4 दाहपरवह॒८ 
तर ४०६ ॥#2/6%४ / 44, लन्दन, १६०६ ( दर्दीय भाषाशत्रों पर झोसस्‍्लों के 
(०८०7४८ 2(078८78$0८77० की अधिक हाल की क्ृत्ति ध्यान देने योग्य है) । 

जहाँ तक नव्य-भारतीय आरर्य-भाषा की व्युत्पत्ति का सवाल है, 
5. 4, वंचणादाण की (/6/व४ 7/08०४४72, लन्‍्दन, १६३१ ई० सबसे अ्रधिक 
ग्रधुनातन कृति है | 3. 7'. ?]908 की सवबंधरांदारं रगंदाकादाओ एिवबेंड, (458 
646 44747 4४4 /॥8/5/) पुराने ढंग की होते हुए भी आज भी बड़े काम की 
है। सुमित्र मंगेश कात्रे की "०#/८/८॥०6 (05479 थी /०//४, जो (2७९०४॥(६ 
_07४००८४] ००7४०] (जो अब जीवित नहीं है) की जिल्द २, संख्या १ 
(१६४५ ई०) में शुरू की गई थी और अभी तक पूरी नहीं छप सकी है। 
 टर्नेर का भारतीय भाषा सर्वेक्षण से सम्बन्धित नव्य-भारतीय आर्य-भाषा का 
तुलनात्मक कोष अभी प्रकाशित नहीं हुआ है । 

० १११-११२ दिप्पणी--नव्य-भारतीय आयं॑-भाषा के ध्वनि-विज्ञान 
के सम्बन्ध में अलग-अलग भाषाओं और बोलियों के निम्नलिखित अध्ययन 
उल्लेखनीय हैं 

4 बाबा उ्य९ए- 4 ए2कवश 2/9ालांत सटव्ववं: (एजाएटाआए 
0,07007॥ ?/८४५, १६१४ ६० | 

सुनी तिकुमार चाटज्या--२0एदाः 4॥#9ाशीदह, ैठवेंटाफ रिवएाटए 
कलकत्ता, जनवरी १६१८। 

सि, 9, ९८८८०४ तथा 77८] [०णा6४--/ (07कदृधांदां 0 4/686 
0९4०, (६॥८१९४६८० एक्राएकशाए 276४5, १९६१६ ई०। 


सुनीतिकुमार चाट््ज्या--4 270 5४०६४ रण 80047 #॥ालांद5, 
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क्‍/टाप्रवा।078] 0]07600 55802८&07070, लन्‍न्दन, १६२१ ।: 

सुनीतिकुमार चाटुर्ज्या--4 247०8 ह#काधाद रीव्व4४, एग्रएटाआंए 
0 7,0४4097 97८६5, १६२८ ई०। 

बनारसीदास जैन-- 4 स्यदोप्रिदाओं 2॥0726 रटटद८४, पंजाब विश्व- 
विद्यालय, लाहौर, १६३४ ई० । 

बाबूराम सवसेना--2८०/४/०४ ९ 4%४4४॥ में अ्रवधी के ध्वनि-तत्त्व 
तथा ध्वनि-विज्ञान-सम्मत पाठवाले अंश । 

एस० जी० मुहीउद्दीन क़ादरी--सकिदकांदाय कह (हैदराबाद 
दक्षिण की हिन्दुस्तानी ), पेरिस, १६३० ई० । द 

गोपाल हालदार--4 कि 2फक्रांल तक थी मद खेग्फींदों 2074- 
«८ 490 क्राॉंशए 20246, (्नेटपा६8 ऐप्रएटशआाए ०पए7४५ ०0 76 
ए698॥070 67 ० 7,6६८४४5, ५०. &४< १६२९ ई०, पु० १-४० । 

गोपाल हालदा र-- 2 अंश :7द्काशद। थी 6 फ०्वॉशिदां।:. 22दांगिएा 
ते 20847, वही, ४०). >७777, १६३३ ६०, पृ० १-रे८ । 

सुमित्र मंगेश कात्रे---/0/८४४ 2/०४2४८5, वही एठ5],. #<€<णएणा। 
कलकत्ता, १६९३५ ६०, पृ० १-१६। 

पिद्धेश्वर वर्मा--7/#6 70686 शी ब्रवांद, जुण्प्रायात्वीं। 00 (6 
०एबो हैअंबाठ 56069 ० फैदाइ०), १६३६, 76९३ एंटी, 77, पृ० ४७- 
श्श्प। । द 

सुभद्र का->रीकष//#ंह /0॥06; [7008&7 7.72 ०४४८8, कलकत्ता 
विश्वविद्यालय, जिल्द 5, भाग १, १६४०-४१ ई०, पृष्ठ ३६-७० । 

कृष्णपद गोस्वामी---/म२ ४४४० 0668 0॥ (778०7 2#78०४, वही, 
जिल्द ८५, भाग २ और ३, पृ० १११-१६२ । 

पृ० १५६ टिप्पणी--नागरी लिपि में लिखित हिंन्दी का बंगाल में 
' समर्थन। उपलब्ध प्रमाणों से स्पष्ट विदित होता है कि अठारहवीं शती के 
झनन्‍त की ओर तथा उनन्‍नीसवीं शती के अधिकांश काल में, जब खड़ी-बोली हिन्दी 
धीरे-धीरे विकसित हो रही थी, नागरी लिपि श्रति विपन्‍्न स्थिति में झा पड़ी 
थी। संस्कृत का श्रध्ययत करनेवाले कुछ ब्राह्मण तथा जैन विद्वानों को छोड़ 
समस्त उत्तर-भारत और कद्मीर में तथा राजस्थान और महाराष्ट्र में भी और 
फ़ारसी प्‌ उदू' के केन्द्रों से दूर मुसलमान शासकों के दरबारों में रहनेवाले ._ 
तथा राजकौर विभागों और कचहरियों में (मुगल-शांसन के तथा पंजाब भर 
ग्रवध-जैसे स्वतन्त्र या अर्ध-स्वतस्त्र राज्यों के अधीन) कर्म करनेवाले शिक्षित 
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हिन्दुओं में भी नागरी लिपि का व्यवहार धीरे-धीरे प्रे तोर पर उठ चला था। 
. ब्रिटिश शासने-काल में भी नागरी की उपेक्षा होती रही और यद्यपि जान 
पड़ता है कि पंजाब में अंग्रेज़ी शासन से पहले के समय में संस्कृत के साथ-साथ 
नागरी-लिपि का प्रसार दुढ़तापूवंक हो रहा था, परन्तु वहाँ भी नागरी-लिपि 
पिछड़ गई। बिहार से लेकर पंजाब तक के स्कलों में अधिकतर उदृ पढ़ाई 
जाती थी और कचहरियों में केवल उद् का ही राज्य था; हिन्दी जाननेवाले 
वकीलों और अफ़सरों का वहाँ नितानत अभाव था। समय-समय पर राष्ट्रीय 
विचारधारा के हिन्दू नागरी-लिपि के पक्ष में आवाज़ उठाते रहे, परन्तु उन्‍्तीसवीं 
शताब्दी के उत्तरार्ध से पहले इस दिल्या में गम्भीर या नियमित रूप से कुछ न 
किया जा सका, यद्यपि १८५० ई० से पहले ही नागरी-हिन्दी में दो-एक समा- 
चार-पत्र निकल चुके थे । बंगाल में स्थिति बिलकुल भिन्‍न थी; वहाँ फ़ारसी- 
अरबी लिपि स्वदेशी बंगला-लिपि को कभी दबा न पाई थी और यद्यपि खुलना 
तथा चटगाँव में फारसी-अरबी लिपि में लिखित बंगला के कुछ हरतलिखित 
ग्रन्थ मिले हैं, परन्तु बंगाली मुसलमान बंगला-लिपि का ही व्यवहार करते थे । 
हिन्दी तथा बिहार, उत्तर प्रदेश और पंजाब के मामलों में रुचि रखनेवाले बंगा- 
लियों ने शुरू से ही नागरी तथा संस्क्ृतमय हिन्दी का पक्ष लिया। उन्सतीसवीं 
दती के उत्तराध से बिहार, उत्तर प्रदेश तथा पंजाब में प्रवासी के तौर पर बसे 
बंगालियों ने बिहार, उत्तर प्रदेश और पंजाब के स्कूलों तथा कचहरियों में नागरी- 
हिन्दी की स्थापना के आन्दोलन में भोत-ही नहीं लिया, भ्रपितु इसका नेतृत्व 
भी किया। मुसलमानों तथा फारसी-अरबी लिपि के अन्य समर्थकों को यह 
आन्दोलन भ्रखरा और उन्होंने इसका विरोध किया । बिहार और उत्तर प्रदेश से 
आकर कलकत्ता में बस गए हिन्दी के लेखकों तथा अनुवादकों ने अपने पढ़े या 
अनूदित बंगला-प्रन्थों का अनुसरण करते हुए हिन्दी में भी संस्कृत-बहुल शैली 
का निर्माण करने में सहायता पहुँचाई, यहाँ तक कि भारतेन्दु हरिश्चन्द्र-जैसा 
साहित्यकार भी, जो आधुनिक हिन्दी के निर्माताओं में से एक है, बनारस में 
बंगला साहित्य से प्रभावित हुआ और इसके अनेक ग्रन्थों का उसने इस स्वरूप 
प्रहरा करती हुई आधुनिक हिन्दी में अनुवाद किया (देखिए, सुधाकर चैटर्जी का 
निबन्ध आधुनिक हिंन्दी साहित्ये बाँगलार स्थान' (आ्रधुनिक हिन्दी साहित्य 
में बंगला का स्थान), भाग १, कलकत्ता, बंगला संवत्‌ १३६४०-१६५७ ई० 
इस श्रस॑ंग में रामचन्द्र शुक्ल का प्रसिद्ध हिन्दी साहित्य का इतिहास' भी 
देखिए 

नवीनचन्द्र छय (जो गत शताब्दी के उत्तरा्ध में पंजाब में एक उच्च 
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सरकारी अ्रफ़सर तथा शिक्षा-प्रसार के सक्तिय कार्यकर्ता और ब्राह्म-समाज के: 
प्राण थे) तथा भूदेव मुखर्जी (जो बिह्वार में शिक्षा-विभाग के एक महत्त्वपूर्रों 
पद पर स्थित अफ़सर थे और जिनकी सेवाओं का पहले भी उल्लेख किया जा 
चुका है) के अतिरिक्त हमारे सामने बेनीमाधव भट्टाचायं और शारदाप्रसाद 
सान्‍्याल शाते हैं, जिन्होंने अंग्रेजी पत्र ५८१८८४०४ द्वारा, जो उत्तर प्रदेश में 
सर्वप्रथम प्रकाशित होनेवाले पत्रों में से एक था, १८५६८ ई० से नागरी-हिन्दी _ 
की पुनः स्थापना का आन्दोलन शुरू किया। इस पत्र (8८॥८८४००) में हिन्दी का 
जो समर्थन किया गया, उसका अलीगढ़ कॉलेज के संस्थापक सर सेयद अहमद खाँ 
ने श्रलीगढ़ इन्स्टीदयूद गज़ठ में घोर विरोध किया था। इलाहाबाद के प्यारी- 
हन बनर्जी (जिन्हें (786 ४8778 ४ एशर्श अर्थात्‌ 'लड़ाके मुन्सिफ' कहा 
गया था), रामकाली चौधरी और नीलकमल मित्र-जेसे अनेक बंगालियों ने 
मुंशी सदासुखलाल और बाबू गयाप्रसाद-सरीखे स्थानीय लोगों के साथ तत्का- 
लीन उत्तर-पश्चिमी सूबे (उत्तर प्रदेश) के लेफ्टिनेंट गवर्नेर सर विलियम म्योर 
के सामने नागरी-हिन्दी का पक्ष-समर्थन किया था। उस समय सर विलियम 
म्योर ने इन लोगों की माँग यह कहकर टाल दी थी कि संस्कृति की भाषा के 
रूप में हिन्दी भ्रभी उदूं की बराबरी नहीं कर सकती और उन्होंने वचन दिया 
कि इस साँग पर सहानुभूतिपू्वक विचार किया जाएगा और नागरी-हिन्दी में 
साहित्य का कुछ विकास हो जाने पर इसे कचहूरियों में स्थान दिया जाएगा। 
कचहरियों में तागरी-हिन्दी को, सन्‌ १५६३ में स्थापित तागरी प्रचारिणी सभा 
के माध्यम से नागरी-प्रेमी हिन्दुओं द्वारा चलाये गए दीघे-कालीव आन्दोलन के 
फलस्वरूप अन्ततः बीसवीं शती के प्रथम दशक में, मान्यता प्राप्त हो सकी । 
बिहार में इससे पहले ही भूदेव मुखर्जी के उद्योग से नागरी-लिपि को अदालती 
लिपि के रूप में (फ़ारसी-अरबी तथा केथी लिपियों के समकक्ष) स्वीकार कर 
लिया गया था। इलाहाबाद में उपयु कत बंगाली सज्जनों द्वारा, जिनकी नागरी- 
हिन्दी की सर्वाग्न सेवा अ्रब पूर्णतः भुला दी गई है, प्रारम्भ किये झ्ान्दोलन को . 
राजा शिवप्रसाद ने श्रागे बढ़ाया था (देखिए, ज्ञानेन्द्र मोहनदास की पुस्तक बाँग- 
लार बाहिरे बाँगाली' (बंगाल के बाहर बंगाली), जिल्द १, उत्तर-भारत वाला 
भाग, कलकत्ता, बंगला साल १३२२, पृ० ७२-७५ |) 
बिहार की अ्रदालतों और तब पाठशालाओं में नागरी-हिन्दी की स्थापना 
के लिए गत शताब्दी के आठवें दशक में भूदेव मुखर्जी के प्रयत्नों की प्रशंसा 
प्रम्बिका कविच्छे एक भोजपुरी गीत में की गई है; इस गीत को सर जाऊज॑ 
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३२२ भारतीय श्रार्य-भाषा श्रौर हिन्दी 


)बाच्द भी कर झागबाई 2.क्हपवह०, एच , 06 800]9ए00 709600, कल- 
कत्ता, श्ष८४ड ई० में उद्धृत किया है। गीत इस प्रकार है--- 

धन्य धन्य गवरमिण्ट परजा-सुख-दाई । 

जामनी-के दूर करि. नागरी चलाई॥ 

भुवनदेब ( >> भुदेव ) करि पुकार लाट ढिग्ग जाई । 

परजा-दुख दूर करह जामनी दुराई॥ 
भूदेव मुखर्जी के समसामयिक लोगों म्था शिवनन्दन सहाय ने उनकी नागरी- 
* हिन्दी की सेवाओं की निम्नलिखित छाब्दों में मुक्तकण्ठ से श्रभ्यर्थना की है 
(देखिए, सहाय द्वारा संगृहीत साहिब प्रसादर्सिहु की ग्रन्थ-सूची, बॉकीपुर, 
१६०७) : 

“उक्त बाबू भूदेव मुखोपाध्याय ही बिहार-प्रान्त-में हिन्दी-के मुख्य कारण 
हो गए हैं, उन्होंने इस-के लिए बहुत-कुछ यत्न किया था, उन्हीं-के समय-में 
बिहारियों-की कुछ रुचि हिन्दी-की ओर भुकी, उन्हीं-के समय-में बिहार-प्रान्त-के 
शिक्षा-विभाग-के कर्मचारियों-ने विद्याथियोंके उपयोगी कई-एक पुस्तकों-की 
रचना की । पूर्वोक्त 'गुरुगणित-शतक' की समालोचना-में ततृकालीन हिन्दी- 
भाषा-के प्रसिद्ध समाचार-पत्र 'उचित-वक्‍ता' में लिखा था कि “हम लोग 
आशा करते हैं कि भूदेव बाबू-के यत्न-से बिहार-प्रान्त-में हिन्दी-की सभी प्रकार- 
की पुस्तकें (जिस प्रकार बंगला में हैं) प्रकाशित हो जाएंगी, क्योंकि जब-से उबत 
महाशय बिहार-प्रान्त-में आये हैं, दिन-दिन हिन्दी पुस्तकें बढ़ती जाती हैं। यह 


. देखकर हम लोगों-को जान पड़ता है कि कुछ दिनों-में बिहार-प्रान्त-में पश्चि- 


मोत्तर-प्रदेश की श्रपेक्षा पुस्तक-संख्या अधिक हो जाएगी ।” जो हो, पर इस 
आदि उद्योग-के लिए बिहार भूदेव-बाबू-का निसस्‍्सन्‍्देह बाधित है, और सदेव 
रहेगा । (इस उद्धरण की ओर मेरा ध्यान आ्राकषित करने के लिए मैं डॉ० 
महादेव साहा का आभारी हूँ ।) 


